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NUEVA Y COMPLETA 

GRAMATICA ITALIANA 

EXPLICADA EN ESPAÑOL, 

DIVIDIDA EN DOS TRATADOS: 


El primero contiene el Modo de hablar Toscano, ó sea perfec- 
tamente el Italiano ; el segundo Nomenclaturas , Diálogos, 
Fórmulas para escribir Memoriales , Billetes , ó Esquelas , Car- 
tas de varios asuntos , comprehendiendo también las de Corres- 
pondencia , y Comercio ; y un Tratamiento general para qual- 
quier sugeto : con una breve Instrucción en el principio de 
la Gramática Castellana para facilitar á los curiosos el 
estudio de las Lenguas. 

SU AUTOR EL ABATE DON PEDRO TOMASI, 
natural de Palestrina, vulgo el Romano. 


TERCERA IMPRESION. 



CON PRIVILEGIO. 

MADRID EN LA IMPRENTA 
Aso de 1801. 
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.... •' NOBLE JUVENTUD ESPADOLA. 


I 

• * i . * '* i *’ . » 

‘ . • • \ 

' , . .. .. ■ - 

JSo podía yo manifestar en mejor 

ocasión, que en la presente, el deseo 
que siempre he tenido de ser útil al 
Público. Priendo pues la falta que 
tiene la Nación Española de una 
Gramática , para instruirse en la 
Lengua Italiana , me he dedicado á 
formar la presente con el mayor cui- 
dado. T respecto que todo el fin de mi 
trabajo ha sido la instrucción de tan- 
noble Juventud, ¿á quién podía de- 
dicarla mejor que á ella misma ? Lo 
que hago, prometiéndome no solo un 
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feliz auspicio , sino también una be- 
nigna acogida de este mi obsequio. 
Por tanto en demostración de mi 
gt atitud á tanto favor , doy por bien 
empleados mis desvelos , deseando 
con las mas vivas ansias que el Cíe- 
lo os prospere y comunique todos 
aquellos dones , que hagan resaltar 
■la virtud de vuestros ascendientes. 


Pedro Tomasi. 

* «i . . 
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AL LECTOR. 


t » * 


Oi en las primeras instrucciones de la noble Ju- 
ventud ocupára el lugar , que justamente mere- 
ce, el Estudio de las Lenguas, no sufrirían mu- 
chas personas la vergüenza y sonroxo que pa- 
decen por ignorarlas. El ser esto tan cierto , me 
excusa probar el bien que resulta al Publico de 
las Gramáticas : pues facilitando estas el conoci- 
miento del Idioma propio de cada Nación, alla- 
nan al mismo tiempo todas las dificultades, y 
vencen aquella dura aversión , con que los hom- 
bres de varios paises son mirados , no como her- 
manos , sino como extraños , á causa de no poder 
comunicarse unos á otros sus pensamientos con 
el auxilio de las palabras. Pero si alguna lengua 
debe ser menos extrangera para la Nación Espa- 
ñola, lo es sin duda la Italiana, por la grande 
analogía y conformidad que tiene con la Cas- 
tellana. Esto me lisonjea con la esperanza de que 
será agradable esta Obra á todas aquellas perso- 
nas que quisieren aprender dicha lengua por mi 
método. 

El Formulario para escribir Memoriales, Bi- 
lletes y Cartas de toda clase, con el Tratamiento 
general, que he añadido al segundo Tratado, me 

ha 
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ha parecido conveniente, así para facilitar el uso 
y tratado de la lengua, como también para las 
ocasiones que pudieren ocurrir. El provecho que 
se podrá sacar de la sencillez de estas reglas , me 
anima á publicarlas , á fin de que lo que ha sido 
hasta aquí utilidad de algunos , lo sea en adelante 
-de todos. .> o;: , a •.*.>. i • J i ■' 
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• De lo contenido en la presente Gramática,’ 

Ti reve Instrucción de la Gramática Castellana para f a- . 

cilitar á los curiosos el estudio de las Lenguas . Pág. i . 
Definición de la Gramática , y sus Rudimentos. 2. 

Del Alfabeto Castellano. ■ • ’ * V. * ' ibi. 

De los. Diptongos y Triptongos. i . • * .V. •» • v 3. 

División de las Palabras según la forma. v ibi. 

De las Partes de la Oración : ■'< > * v N -'A 4. 

Parte Primera. Del Artículo , sus Accidentes y Declinación, ibi. 
Parte Segunda. Del Nombre. - • . 

Parte Tercera. Del Pronombre. 

Parte Quarta. Del Verbo. ■’ \ >•' u\ « > 

De los Accidentes del Verbo. 

Del Tiempo y y su Significación. ’ *• . 

Del Gerundio. 

. ’ 1 De ¡a Conjugación. .‘1 r \ « - .í. ,* ' 

Parte Quinta. Del Participio. '■ 

Parte Sexta. De la Preposición. 

Parte Séptima. Del Adverbio. 

Parte Octava. De la Interjección. 

Parte Nona. De la Conjunción. 


A. V 
\ -V”, f\ 

/ 1 1 .*• • 


6 . 

7* 
8 . - 

.1 ; I > 91 

* 11. 

14. 

ibi. 

r 5* 
ibi. 

16. 
ibi. 

‘’V k. 

v'17. 


. 7 


Origen de la Lengua Italiana . ' 'v 

GRAMATICA ITALIANA. / 

TRATADO PRIMERO. -U-. 

Del modo dé hablar perfectamente el Italiano. 

Capitulo. I. De la Pronunciación. 19. 

De los Diptongos. , . • , . ibi. 

De las Sílabas. 

Ce, ci. . vio. 

Ge , gi. • 21. 

Glia , glie , gli , glio , gliu. . ibi. 

Gna , gne , gni , gno , gnu. .■ 22. 

Gu. 
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TABLA. 

Cru. I y 

Che , chi. 

Ghe , ghi. ¡ ) • ,j ¡ i </ r y y t'- j 

De la Jota. 

Qua, que , qui, quo. ' 

■ Ll .. 

Cap. II. De las Partes de la Oración. 

. i Del Artículo , sus Accidentes , y Declinación. < - 1 \ .. 

. Declinación del Artículo II. con el Nombre que le corres • 
.1, i ponde. k t.’; **• v. \ i ; . 

Declinación del Artículo Lo con los Nombres que le cor- 

•i .responden.\ zy. i,\. *. t ■. v . \v » ■ . 

0 Declinación del Artículo La con los Nombres que le cor - 
.v responden. ,vr\ ¿i .i-v . 

. ; Del Artículo Incierto, ó Indefinido. \ . ' \ .ir... 1 
Cap. III. Del Nombre. V 

De los Comparativos , y Superlativos. 

Advertencia. 

De los Accidentes del Nombre. -u’ >;> < ' 

. De los Nombres Aumentativos , Diminutivos y Despre - 
. ■ dativos. .i- ' .'i'" 

. Dias de la Semana. 

Meses del Año. ... ... ....... i . 

. Estaciones del Año. . • :• - . . . .i. 

De los Nombres Numerales. 

. De los Nombres Anómalos , ó Irregulares. - A i.'. : 
Nombres Masculinos de doble Singular. 

Nombres ' Masculinos de doble Plural . ' 

Nombres Masculinos , que el Plural tienen solamente la 
terminación femenina en a. v'. 7 . AT 

Advertencia sobre los Nombres siguientes. , 

Vrccchio. 

JFw y Ponte. • .i.-; v 

. Centre y Can ere. 

Gregge. .<■ > 

. . 

. Fronda. - \ 

. Genesi. .\c » T . . A ' ■ 

Bisogno. . 


ibi. 

ibi. 

[23. 

a 

* 8 . 

* i - 

' 30 * 

3 1 * 

34 * 

37 * 

' 39 * 
40. 
42. 
ibi. 


47 * 

ibi. 

ibi; 

ibi. 

49^ 

5 °* 

ibi. 

5 r * 


• 1 


Be- 


* . 
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TABLA. 


Rene , y Male. ■ / 

De los Nombres Indeclinables. 

De los Nombres Masculinos acabados en coy en go. 
Terminación de los Nombres Femeninos en ca y en ga. 
Los Nombres Femeninos , que en Singular acaban con 
el Diptongo cia^ gia breve. 

Cap. IV. Del Pronombre. 

De los Accidentes del Pronombre. , 


5 £ 

56. 

58. 

£ 

61. 


Declinación de los Pronombres Personales Primitivos 


y Demostrativos. 

lo t tu. ¿j, 

&r.. . . . ->.I. . \. . 63. 

. Pronombres Relativos, y también Demostrativos.! 

Egli, Ella. 64. 

. : Questi , questa. Sj. 

Cotesti, cotesta. ... . ......... . Jbl. 

Costui, costei. 

Quegli , quella. lb¿ 

Colui , colei. 69. 

Altrt , o altro , altra. . 70. 

Esso,essa. 

i t Alcuno , alcuna. , ibi. 

Medesimo , tnedesima. - 7tt. 

Del Relativo Quale. • ■/} • . . • ; , . ~r 

Che Relativo. ' ’ 7^ 

Onde Relativo. ■■ ¡|¿ 


Pronombres Posesivos Derivativos. 


Mió , tuo t suo } nostro , vostro ; tnia , tua , sua , rnstra, 
vostra. . jbj 

Altrui. 76 


.y C«í. 

.c .Pronombres Interrogativos Chi. 

.i ^Pronombres Impropios. 

.: Pronombres Conjuntivos, 6 Recíprocos. 


r. . 


ibi 

‘77 

ibi 

di 
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'TABLA. 


I 


Cap. V. Del Verbo. 83. 

■ ' De los Accidentes del Verbo. 87. 

1 -De los Verbos Auxiliares A ver ejy Esserc. ' 71 '88. 

•< Conjugación del Verbo Avere. 7 • " • ibi. 

Conjugación d el Verbo Essere. ■ • • 94. 

Modo deformar el Futuro de Infinitivo. 99. 

•• "'Modo de formar el Gerundio. .100. 

• ' Modo de conocer en qué Conjugación sean los Verbos, y de 

la formación de sus Tiempos. * 102. 

Tabla General para formar la terminación activa de los 
Tiempos simples de las quatro Conjugaciones. 10 

• 'De las quatro Conjugaciones regulares de ios Verbos. ic. 
'Primera Conjugación acabada en áre, como Amare* 

voz activa. ibi. 

. - • * • , r • •• 

Conjugación del Verbo Pasivo Essere amató. * í 1 3, 
Seg. Conjug. acabada en ére larga, como temare. 122. 

Tere. Conjug. acabada ere breve como leggere. 128. 

Quar. Conjug. acabada en lre larga , como sentiré. 133. 
Conjug. del Verbo Neutro Pasivo , 6 Recíproco Ralle- 
1 grarsi. 138. 

Conjug. del Verbo Impersonal Primitivo Pibvere. 145. 

Conjug . del Verbo Impersonal Bisognare. 147. 

Conjug. del Verbo Impersonal Derrdátivo' Credersi. 149. 

Verbos Regulares de las quatro Conjugaciones. 1 5 1 . 

De ¡os Verbos Anómalos, ó Irregulares. 154. 

Verbos Irregulares de la Primera Conjugación. 


Daré. 
Stdre. 
Anddre. • 


.ív.i 


,-.<T 


ibi. 

I 55* 

*57- 


Verbos Irregulares de la Segunda Conjugación. ! - 


Vedcre. 

• • Pariré. 

Scdere , ó Sedersi. 
Dovere. 

Potere. 


158. 

159. 
r6o. 
ÍÓ2. 

*<53. 

Sa- 
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TABLA. 


Sapére. 

Cadete. 

Vclere. 

. Doleré. 

. Do/érsi. • . v. • • 

Valere, 

Solére , ó Esser solito, 

■ Rimanére. 

Roste dere. 

• í Persuadére , ó Persuadir si. . - . .v . 

Tener e , y sus Compuestos. 

T acére , Qiacére , Compiacére , Complacer si , Piacére. 


164. 

165. 

166. 

167. 
¿bi. 


16». 
1 69. 
171 K 
17 $. 
ib#. 


174- 

*75* 


Verbos Irregulares de la tercera Conjugación; • 

.*»' .v. • :• , V 


Dire,. y sus Compuestos. 

¿77. 

Páre. 

! 178. 

. Náscere. 

1 79- 

Bévere , ó Rere. 

180. 

Conbscere. 

l8r. 

Créscere, Aceré scere , Riñere scere. 

182. 

Rbmpere, Intenbmpere , Conbmpere. 


Togliere , Cbgliere , Ric'ogliere , Scibgliere , 

Discibgliere, 

Scégliere. 

184. 


Addune , Condurre , Indurre , Ridurre , Produrre , ) 
Sedurre. • l8 S* 

Porre, Dtsporre , Comporre, Propone , Pospone, Rj~ 
pone , Frappone , Inter porre. . < 186. 


Verbos Ivegulares de la Qiiarta Conjugación. 

s > ’• •. ‘ . '• \ 

Apríre, Coprbre , Scoprire, Ricoprke. 

.* Salir e, Assalke. .¡ v . ' , J 

Venere , Convendré. 

\ XJsáre. 

.v Urdiré. 

.i Moriré. 

• ; <u 

«.-i* b 2 


* t 

187. 
' 188. 

189. 
ibi. 

190. 
291. 

V 

Vcr- 
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TABLA. 


' , 


Verbos de la Qparta Conjugación, terminados en Isco. 192. 


• f 1 t 

• Finiré. ' 

ibi. 

. Illanguidirsi , érc. 

m- 

Cap. Vi. Del Participio. 

197. 

Cap. V 11. De la Preposiion. 

201. 

Cap. VIH. Del Adverbio. 

204. 

Cap. IX. De la Interjección. 

207. 

Cap. X. De la Conjunción. .. • 

• 

00 

0 

i - / - » 

• : u •* * . - * 

. t ^ « Catálogo de Verbos Irregulares, &c. 

209. 

De la Primera Conjugación. , i ' 7 

ibi. 

De la Segunda Conjugación. 

21 1. 

. • De la Tercera Conjugación , acabados en el Infinitivo en 
Ndere. 

.< Dere. 

. Ggere. 

. ' Gere. 

. Gliere. 

. Mere. 

Rre. . . 

.'s\ 

ibi. 

2 J 5 . 

218. 

219. 
222. 

ibi. 

223 . 

. Pere. 

Cere. ■* . v t ■ r i .1 f e . * 

'Rrere. 

Scerei, >. ,r \ \ :r »<».’*• 

STtere. 

Tere. 

ibi. 

224. 
ibi. 
ibi. 

225. 
ibi. 

Vere.. /J . 

De la (¿uarta Conjugación. 

22 6 . 

227. 

■ Conjugación del Verbo Impersonal e Irregular Essere con ^ 

l - í las partículas Ci, ó Vi. .. ... .. 1 %...-. 230. 

De las P articulas de Ornamento. 

2$I. 

. Ne. 

2 34 - 

Mal 

.i\Non. .v.v., 

236. 

ibi. 


Egli. ibi. 

Siy 
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X ABLA. 


Si, y Cosí ibi. 

Ora. * ■ ' ibi. 

Cap. XI. De la Ortografía. 238. 

4 De la Duplicación de las Consonantes . .«.• v \ >. v. ibi. 

; De ¡a División de las Sílabas. . •. 1’ <. 240. 

. ' Del Acento. . ' • • 242. 

Del Apostrofe.. , ■ • . . . 244. 

De las palabras que no pueden sincoparse . 245. 

< De la Accidental alteración de las palabras. 240. 

Los Adjetivos Frate , Santo, Grande. , 250. 

,¡ Di la i.cemia Poética. . 251. 

■ r ; • ■ ■■ > . 4 , • 

TRATADO SEGUNDO 


.idi .'X.L'.. .« \ . .¡-.Ui..*. W..; , •(«•, 

De las Nomenclaturas? Diálogos ; .-y Fórmulas para escribir 
., Memoriales, Esquelas, y Cartas de roda clásc, Con ! 

. r.»s el Titularlo correspondiente. O t ■. Vi. <'f 

. • '! 

Cap. I. Catálogo de Nombres mas necesarios para hablar 

el ltaHáno. • w c- s.'.t.n nw ú.4Ái*'.i' I ,o:x3<í o, '.olí '¡¡¿58. 
Del 'Cielo,. y de los Elementos, v.t n x>iv> V. i» , .v ? ibi. 
ycDe las Dignidades Eclesiásticas. x.'“ ,r s ;¡ 2 59. 

De ¡a Iglesia, y quanto le pertenece. . < V, • ■ ibi. 
. Fiestas Principales del año. 261. 

Del Tiempo^ y Je las Estaciones. k .mí .1 L l ibi 
Grados de Parentesca:(S. V» w»v v:\V, «V. v.>xn 262. 

.< Descripción del Cuerpo Humano. . *n->. 263. 

• Descripcionde un Palacio, ó Casa, y quanto se contiene " 
enfila. . . . ,;...v.x Á \ , l.; .... . •. .... 465. 

a Gabinete para vestirse. . iv 268. 

.1 dfaardaropm.\v>v\:?i. nu < .v.v'Vft .i. •> v'- . Ibi. 

jfjRe póster ía. r , i,.t \ . *»•, - • 'ibi. 

. ¡ Cocina. . ’ '.'..269. 

Comida- de Carne. .< --\v ■ m . ' •. * r nyt. 

\ Géneros para aderezar la comida. • . ' . . - * v, ibi. 

.'di. Comida de Viernes. .w.niA -.i. u u v.'.Mq; A72. 

•Perdura , ü Hortalits*¿\\ . r. t . wró.^tv VttA .1. 

X -Frutas. .wr x ?.••* x-...*! • «. V», , ..*••• Vubi. 

; 1 .f. • iv. ' f_ •« • .,j ’• v « ■' 

■ \ Lo 


Digitized by Googk 


TM B'Ltfi 




Lo que se necesita para vestirse. 


* 74 - 

* 75 * 

276. 

ibi. 


.icíT r estidos de Hombrea i . •. \ 

.. Vestidos de Muger. .v it • . \ 

. i. Empleos de Casa. _ 

Ciudad , ó Lugares , y lo que se ve en ellos. . - . . 

. Oficios , y Artes. \ ' ...••»■•* ,. • • ... 277. 

Verbos , y Frase.* para facilitar el modo de hablar. 378. 
Cap. II. Diálogos , y Cumplimientos que se usan rectpro* '• 

- comente. ut 483, 

Diálogo Primero. Cortesías recíprocas de Urbanidad 

para saludar , visitar , recibir , presentarse , despe- 
dirse , ó en qualquiera otra ocasión. ibi. 

i i Diáiogcr Segundai Para visitar por la mañana. ‘ * fe8$L 

Diálogo ííercerot Para visitar entre did. , 389. 

Diálogo Quarto. Bata visitar por la tioche. 491. 

Diálogo Quinto. De un Caballero , y una Señora sobre 
hablar el Italiano. ir. . ... 294; 

.' Diálogo Sexto. Visita-de un Caballero que vuelve dé di* 

. : vertirse , ó de otro parage , y despUcs te despide para \ 

- ir á otra parte. .v .. f \ .. . 29 6. 

Diálogo Séptimo. De un Caballero , y un Hostelero. 298. 

. 1 Para quando se estornuda. • • 301. 

Cap. III. Formulario para escribir Memoriales, y Es- . 
.r ,N v que Lis de toda clase con el Tratamiento corre spon- 
.i ' . diente. f ... c.tvvv'» «v •»»••. 30a 

Modo de escribir Memoriales* '• / ibi 

. Modo de formar Billetes, 6 Esquelas , esto es Papeles 
.< . en quartilla. ,w.Aiv; t*. \ 310 

. - Varios exemplos de Billetes, y sus Respuestas. -.rViw, 

• De Recomendación , y Cumplimiéntos. .u .*x¿t» : ibi 

. . 'Billetes de Negocio. > ' • 3 v 2i 

Cap. IV. Modo de escribir Cartas sobre diversos asuntos. 328 
Cartas de Cumplimiento», de Paséua. ; • 329 

.. Respuestas á Cartas de Pascua. .?• **-.» 1 vj..v 336 

. Cartas de Participación , y de Aviso.^'W ú , j.t • 342 

Respuestas á Cartas de Participación. .ku -.h 349, 

Cartas de Participación de Matrimonio. 353 

. . Res 
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tAÉLA. 

'Respuestas á Cartas de Matrimonio . 555- 

Despacho de Prelados ó Monseñores en su Promoción . 3 5 7. 

Cartas de Enhorabuena. v r - . 3 ^°* 

Respuestas á Cartas de Enhorabuena. - 7 ^' 3 ^ 5 * 

Cartas de Recomendación y Súplica. , 370. 

Respuestas á Cartas de Recomendación y Súplica. 377. 

Cartas de aviso por Muerte. 3 ^ 4 - 

Cartas de Pésame. 3^6. 

Cartas de Gracias. 39 o - 

Cartas de Correspondencia sobre varios asuntos , con sus 
Respuestas. 395 - 

Cartas de Comercio y sus Respuestas. 4 1 *• 

Fórmula de Cartas. 


420. 
ibi. 

421. 
ibi. 

422. 
ibi. 

423- 

425. 


De Expedición por Tierra. 

De Expedición por Agua. 

Conocimiento de Carga por Mar. 

Papel de Obligación. 

Fórmula de Finiquito. 

Fórmula de Recibo. 

Letras de Cambio. 

Cartas Familiares , y sus Respuestas. 

Abreviaturas que usan los Italianos en el Trat amiento, y 
Cortesía de las Cartas , érc. 439 * 

Tratamiento general para las Cartas Italianas. 443. 

Modo de escribir los Cardenales , Obispos, Prelados de pri- 
mera Dignidad , y Señores de Excelencia de primera 
clase á los Soberanos. 444 - 

Modo que tienen en la correspondencia los Padres con los 
Hijos , y los Hijos con los Padres , y otros Parientes. 455. 

Modo de escribir los Cardenales d los Hijos y Her- 
manos de Reyes , Duque de Saboya , de Lorena , de 
Orleans , &c. 4 5 8. 

Modo de escribir los Señores de Excelencia de primera 
clase , &c. 464. 

Modo que tienen los Señores de Alteza en escribir. 469. 

Las Damas y Señoras de Excelencia, escribiendo á Prín- 
cipes de Alteza , á Cardenales y á otros Señores. ibi. 

Va- 
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Varios modos para concluir Cartas. 

Con Superiores. 

Con Personas algo Menores y con Iguales . 
Con Inferiores . 


>.'U huí , iaV.».v m 



• - 


: : X 


470 . | 

ibi. 


471. 

472. 


: i .• v:i. ' 

) 




•x\~- 





1 


. •* ' 


V. 



' 1 • • • ' v. • : <■ \ >• > • • . .. 

• • ■ > < " •r: « » v. 'un ?.<V ‘ <v.\ , , 

• V ’> ». jJi'.i.J \tí- .V o T. 


... • 

n . i 

thil 





. , V.h 

t 

\ v.\ ; ; •_ T .V. 


» % X t\ y ’i» ' • ’./i» 


*• ... ' iíx’A vt ’ tní 

•/. / 

xi.rn (A • • A 
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BREVE INSTRUCCION 
DE LA GRAMATICA CASTELLANA, 
PARA FACILITAR Á LOS CURIOSOS 
EL ESTUDIO DE LAS LENGUAS. 


INTRODUCCION. 

I£n el prólogo de su célebre Gramática refiere Don Be- 
nito Gómez Gayoso, que »el Illmo. Don Juan de Ca- 
»>ramuel (gloria de los hijos de Madrid) no cesaba de ala- 
»» bar , y dar gracias ai primer maestro que le había ense- 
»» fiado los primeros rudimentos de la Gramática Caste- 
» llana antes de pasar á estudiar los preceptos de la La- 
» tina ; por cuyo medio consiguió hablar hasta diez Ien- 
»*guas: y por esta experiencia persuade, que el nifio lea, 

»» escriba , y aprenda la Gramática de su propia lengua an- 
»» tes de ir á estudiar la Latina, Francesa, ú otra.” Sus pa- 
labras: Judico igitur puerttm , antequam ¡inguam peregri - 
nam addiscat , vernaculam fore docendwn; ut quam cu ni lac~ 
te suxerit arte sciat. 

Este testimonio nos hace mucho al caso. Qualquie- 
ra , pues , que desee aprender con menos trabajo y mas 
perfección una lengua extrangera, conviene que prime- 
ro sepa bien la suya propia , así para poder entender la 
fuerza de ella, como también para dar el sentido natural 
á su traducción. Pero como por lo regular los mas no sa- 
ben de qué partes se componen los discursos ú oraciones 
bien formadas aun de su propio idioma (exceptuando los 
que han estudiado Latín), por tanto es muy conducente 
dar una breve instrucción de la Gramática Española pa- 
ra los que la necesitasen antes de empezar la Italiana. 

Se advierte en primer lugar , que lengua es un con- 
junto de palabras con que cada Nación explica sus con- 
ceptos. La Española se dice así , porque es general en to- 
da España : la Italiana , porque se habla en toda la Italia: 

A y - 
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y la Francesa, la Alemana, la Inglesa &c. por la misma 
razón. 

DEFINICION DE LA GRAMATICA, 
y sus Rudimentos. 

JL/a Gramática no es otra cosa que un arte liberal ó cien- 
cia , la qual enseña á hablar bien , y escribir correctamen- 
te, según la costumbre de los literatos. 

Los primeros Rudimentos de la Gramática son las le- 
tras , de las quales se forman las sílabas , y de estas las pa- 
labras, con las quales cada uno manitiesta sus pensamien- 
tos, formando un discurso ú oración. 

DEL ALFABETO CASTELLANO . 

JL/as letras castellanas son veinte y cinco; á saber: ABC 
DEFGH 1JKLMNOPQ.RSTUVXYZ , las quales 
se dividen en vocales y consonantes. 

Las vocales son cinco: a, e , i, o,u. Se llaman voca- 
les , porque forman una voz por sí solas sin unión de otra 
letra. Las demas se llaman en general consonantes, porque 
no se pueden pronunciar sin alguna de las vocales antes ó 
después: v. gr. be , ce, de , efe , pe, &c. Se exceptúa la h, 
que se llama aspiración. 

Las sílabas son unas articulaciones de la voz , las qua- 
les se forman , 6 de una vocal sola , o de una vocal y una 
ó mas consonantes , pronunciadas juntas ; v. gr. a-mo-ro- 
sa-men-te. 

Palabra es todo lo que se dice, 6 se llama; v. gr. Dios , 
Campo , Amar , Dormir , &c. Se forma ó de una sílaba so- 
la, como por , ya , e, mi, tu, o, si, mas &c. , y se dice 
monosílabo; ó se forma de la combinación de muchas sí- 
labas, como par-ti-cu-lar -men-te . Dicha palabra consta 
de seis sílabas , según se ve; y asi tanto los referidos mono- 
sílabos, quanto la de seis, son partes de la oración, de las 
quales se tratará en adelante. 

Discurso ú Oración es la unión y concordancia de 
dos o mas palabras, dispuestas para manifestar los pen- 

sa- 
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sarmientos del ánimo; v. gr. Pedro duerme , Antonio come, 
el Maestro enseña perfectamente á sus discípulos : todas es- 
tas son oraciones perfectas. 

DE LOS DIPTONGOS Y TRIPTONGOS. 

Diptongo es la unión de dos vocales, que forman una 
sola sílaba; v. gr. ai, dais ; ei , veis; oi, sois; ue , puesto. 

Triptongo es la unión de tres vocales, que también 
forman una sola sílaba; v. gr. iai , gloriáis ; iei, fiéis, &c. 

DIVISION DE LAS PALABRAS 
según la forma. 

I-/as especies de nuestro ánimo son , 6 de cosas , ó de 
acciones. Las cosas están dispuestas por nombres , las ac- 
ciones por verbos. 

En las cosas se comprehende todo lo que está sobre 
ó debaxo del cielo: todo lo que se cree, se ve, se ima- 
gina, se finge, como Cielo, Tierra, Paraíso , Infierno , 
Dios, Eternidad, Gloria, Pena, Ciudad , Bosque , Arbol, 
Sol, Sombra, Animal , Pensamiento , y finalmente quanto 
se halla en la naturaleza, ó en la opinión, y se llama 
nombre. 

Por Acciones se comprehenden todas las operaciones, 
asi naturales , como divinas , tanto verdaderas , quanto 
fingidas; v. gr. amar, criar, nacer, ver, mandar , soñar, 
arrepentirse &c. , y se llama verbo ; por exemplo : quan- 
do yo oygo la palabra Pedro, me imaginaré ser alguna 
persona , ú objeto llamado asi ; y este es el nombre ; pero 
añadiéndole la palabra gobierna, esta es la acción, ú ope- 
ración hecha por Pedro , y este es el verbo. 

Nótese, que para leer y escribir bien una lengua es 
menester saber deletrear, y pronunciar bien las palabras, 
como también las partes de la oración puestas aquí de- 
baxo ; porque de otro modo nunca se podrá lograr el fin 
de entenderla , y hablarla con perfección. 
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DE LAS PARTES DE LA ORACION. 

La oraci'on castellana tiene nueve partes , que son : Ar- 
tículo , . Nombre , Pronombre , Verbo , Participio , . Preposición, 
Adverbio , Interjección y Conjunción. Las cinco primeras se 
declinan, y las otras son indeclinables: de estas nueve las 
mas nobles y esenciales, son el .Nombre y el Verbo ; por- 
que sin ellas no se. puede formar oración perfecta. 

PARTE PRIMERA. 

DEL ARTICULO , SUS ACCIDENTES, 
y Declinación. 

El . Artículo es una partícula que por sí sola nada signifi-r 
ca ; pero antepuesta y acompañada con el nombre nos 
hace conocer el género , número , y caso del mismo nom- 
bre : sigue la naturaleza de él ; esto es, si el nombre es mas- 
culino, el artículo que. le antecede ha de ser también mas- 
culino ; y si el nombre es femenino , por lo consiguiente: 
no tiene distinción de personas; pero pertenece siempre á 
la tercera por el nombre , con el.qual se acompaña; v. gr. 
el Padre enseña , la Madre ama , &c. 

Quatro Accidentes se consideran en los artículos: iV«- 
tnero , Genero, Figura y Casos. 

En quanto al Número, es singular y plural. Número 
singular es el, la, lo: Número plural los, las. 

Los Géneros son tres ; á saber: Masculino , Femenino y 
Neutro : el señala el género masculino: la el femenino: lo el 
neutro. 

En quanto í la Figura, el artículo ó es simple ó es 
compuesto. Simples son el , Ja, lo, los, las : Compuestos son 
del, de la , de lo, al , á la , á lo, de los, de las, á los, á las. 

Los Casos son seis ; porque en la declinación tienen 
seis mutaciones, y se forman por medio del artículo, que 
se junta con el nombre. que se quiere declinar. Los mismos 
casos son en el número singular que en el número plural; 
y son : Nominativo, Genitivo , Dativo , Acusativo , Vocati- 
vo 
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vo y Ablativo. Los Nominativos se llaman casos rectos ó 
regentes , porque rigen la oración ; los otros se llaman 
obliquos.. 

DECLINACION DE LOS TRES ARTICULOS 
i referidos el , la , lo , simples y compuestos, antepuestos 
á los nombres con sus casos. 

El Toro de géne- La Razón de gé- Lo Mió de género 
ro masculino. ñero femenino. neutro. 


Nom. el toro. 

Gen. del 
Dat. al, ó par a el 
Acus. el 
Voc. ó 
Abl. del. 


Número Singular. 
la razón, 
de la. 

á la , ó par a la 

la 

ó 

de la • 


lo mió. 
de. lo mió. 
á ¡o, ó paralo mió. 
lo mió. 


de lo mió.. 


Este género ca- 
rece del número 
plural , y vocati- 
vo singular. . 


Número Plural.. 

Nom. los toros. las razones.. 

Gen. de ¡os de las 

Dat . á los, ó para los d ■ las , ó para las 

Acus. los las 

Voc. ó ó. 

Abl. de los de ¡as, 


Adviértese, que los dichos dos Artículos el y la se 
deben anteponer solamente á Nombres Sustantivos Ape- 
lativos, y no ú Nombres Propios; porque no se dice bien 
el Pedro , el Juan, la María, la Josefa ; 'y sí el Pariente, 
ti Hermano , la Tía, la Ciudad &x., por ser estos Nom- 
bres Apelativos-.. <■ 

El artículo lo Neutro carece de Vocativo , y de Nú- 
mero Plural,, como se ha visto: no se usa con ningún 
Nombre Sustantivo, por no tener la. Lengua Castellana 
Nombres Sustantivos del género, neutro , y sí con Nom- 
bre Adjetivo tomado á solas; v. gr. lo bueno , lo malo &c., 
con el relativa que-, v. gr. ¡o que deseo es la virtud y con 

los 
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los Pronombres Derivativos] como lo mió , lo tuyo , lo su- 
yo , &c. 

El motivo , pues , de llamarse los Casos del modo re- 
ferido es para distinguir sus diferentes oficios unos de 
otros. El primero es Nominativo , porque por él se ñora-, 
bran las cosas, y es siempre persona que es, o que hace, ó 
que padece; v. gr. el hombre es mortal , el Padre ama , el 
Hijo es amado. El segundo Genitivo, porque en ¿1 se pone 
cuya es la cosa ; v. gr. Casa del Rey. El tercero Dativo, por- 
que en ¿1 se pone la personad o cosa á quien viene daño ó 
provecho; v. gr. á mí me diste, á fulano quitaste. El quar- 
to Acusativo , porque es Ja persona que padece, y en él se 
pone á quien acusamos; v. gr. yo amo la paz. El quinto 
Vocativo, porque sirve pira llamar; v. gr. ó Pedro. El sex- 
to Ablativo, que sirve para recibir, aparrar, ó es el ins- 
trumento con que hacemos alguna cosa; v. gr. recibí de 
Pedro , salí de Roma , escribo con la pluma , &c. 

PARTE SEGUNDA. 

DEL NOMBRE. . 

Ei Nombre es una parte esencial de la Oración, que tie- 
ne Género, Número , Caso y Declinación; se dice Nom- 
bre , porque es una palabra con la qual se nombra alguna 
cosa , como ya antes se ha expresado. 

El Nombre es de dos maneras, Sustantivo y Adjeti- 
vo. El Sustantivo es el que significa Substancia ó Esencia 
de una cosa, y puede estar en la oración por sí solo ; v. gr. 
Pedro , el Príncipe , el Señor manda , dice , &c. 

El Adjetivo es el que significa Accidente , Calidad, ó 
Condición de una cosa, y no puede estar en la oración 
por sí solo sin el Sustantivo ; v. gr. bueno , grande , bre- 
ve , &c. Repárese que estos tres son Nombres Adjetivos, 
los quales por estar solos no determinan substancia algu- 
na; pero añadiéndole los Sustantivos, como Hijo bueno. 
Casa grande , Tiempo breve, y a significan y explican la con- 
dición y calida de dichos Sustantivos 

El Nombre Sustantivo se divide en Propio y Ape- 

la- 


Digitized by Googli 


DE LA GRAMATICA CASTELLANA. , 7 

lativo . Nombre Propio es el que significa cosa propia, cier- 
ta y determinada, y conviene á uno solo; v. gr. Andrés, 
Roma, España &c. , y tiene solamente el Número Singu- 
lar., Nombre Apelativo es el que significa cosa común, y 
conviene á muchos, v. gr. Hombre , Mugcr , Maestro, Pa- 
dre , Ciudad &c., y tiene Número Singular y Plural. 

Nótese que los Números con que se distinguen el Ar- 
tículo , Nombre, Pronombre y Verbo (comunes á todas 
las lenguas)'son dos. Singular y Plural. El Número que 
significa una cosa sola se llama Singular; v. gr. El Maes- 
tro enseña, la Niña reza, canta. El Número que significa 
dos ó mas cosas se llama Plural , como los Padres , las 
Madres aman, mandan . 

El Género, es la diferencia con que los Nombres se 
distinguen unos de otros , según el sexo que se les atribu- 
ye , como el Padre es dé Género Masculino ; la Hija es de 
Género Femenino. 

La Declinación es una variación de las partes declina- 
bles de la Oración ; esto es , decir con orden los casos de 
los Nombres, los Tiempos y las Personas de los verbos. 

Los Casos son seis , como se ha notado en los Artí- 
culos. 

PARTE TERCERA. . 

. DEL PRONOMBRE 

!El Pronombre es una parte de la Oración declinable , el 
qual se pone en lugar del Nombre, o suple la falta de este, 
y significa expresa o tácitamente cierta y determinada co- 
sa ó persona ; como yo en lmar de Antonio , fíi en lugar 
de Hermano , aquel en lugar de Pariente y. gr. 

. t 

* * 1 . • ' • » . . 

Número Singular. • *j 


Nom. yo. 

tú. 

el. 

ella. 

Gen. de mí. 

de tí 

de él. 

de ella. 

Dat. á mí. 

á tí- 

á él. 

áella. 

A cus. á mí. 

á tí 

áél. 

á ella. 

Abla t.de mí. 

de tí 

de él. 

de ella. 


Nú- 
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Número Plural. 


Nom. nosotros. 

vosotros. 

ellos. 

ellas. 

Gen. de nosotros. 

de vosotros. 

de ellos. 

de ellas. 

Dat. á nosotros. 

á vosotros. 

á ellos. 

á ellas. 

Acus. á nosotros. 

á vosotros. 

á ellos. 

aellas. 

Ablat. de nosotros. 

de vosotros. 

de ellos. 

de ellas. 


No me detengo aquí en explicar mas , ni el presente 
Tratado, ni lo del Nombre de arriba , porque esto debe 
servir solamente de luz á la Gramática Italiana, en donde 
lo executaré con mas extensión. 

PARTE Q.U ARTA. 

DEL VERLO. 

E. verbo es una parte esencial de la Oración , la qual ex- 
plica , ó un concepto del alma, ó una operación del cuer- 
po : se conjuga por modos y tiempos, y no tiene casos. Es- 
te se divide en verbo Personal é Impersonal. 

Verbo Personal es el que tiene las tres distintas perso- 
nas en el Número singular , y otras tres en el Número plu- 
ral en todos los tiempos; v. gr. Núm. sing. Persona pri- 
mera: 70 amo. Segunda: tú amar. Tercera: aquel ama. 
Núm. plur. Persona primera: nosotros amamos. Segunda;» 
vosotros amais. Tercera : aquellos aman. 

El Verbo Impersonal es el qne tiene solamente la tercera 
persona singular déla voz activa en todos los tiempos y 
modos, menos en el infinitivo , que no tiene persona algu- 
na; v. gr. conviene, era lícito , llovió, habia granizado, ne- 
vará, parece &c. • * 

Dicho Verbo Impersonal es de dos modos. Activo y 
Pasivo. El Activo es el que acabamos de expresar. El Pa- 
sivo (se entiende en quanto á la significación , y no á la 
terminación ) es aquel que lleva antes de sí la partícula se; 
v. gr. se dice , se creía, se habló, se comerá tkc., y siempre es- 
tá en Tercera Persona, como se ve. 

Los -verbos Personales son de tres maneras : Activos, 
Pasivos y Neutros. 

Ve r- 
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Verbo Personal Activo es el que en todos los Modos, 
Tiempos y Personas guarda su propia significación, ó sin 
auxilio de otro Verbo, ó solo con el auxilio del Verbo 
Haber , el qual se añade á los Pretéritos perfectos, Pius- 
quamperfectos y Futuros perfectos ; y tiene voz pasiva: 
se llama también Transitivo, porque transita 6 comunica 
la acción á su Acusativo; v. gr .yo amo la virtud-, til amas 
la gloria &c. : yo he amado : tú has aviado: yo había , o ha- 
bré amado al amigo , &c. 

Verbo Personal Pasivo es el que tiene todos sus Mo- 
dos, Tiempos y Personas en su propia significación, y 
se forma con los Verbos auxiliares 5¡rr y Haber unidos á 
los Participios Pasivos de cada Verbo; v. gr. yo soy ama- 
do ó amada : ti t eres amado : aquel es amado : nosotros somos, 
vosotros sois , aquellos son amados ó amadas. Yo he sido ama- 
do, Szc. 

Verbo Neutro Personal es aquel que tiene todos los 
Modos , Tiempos y Personas en su significación activa , y 
no tiene voz pasiva. Llámase Verbo Neutro, porque 
verdaderamente ni es activo ni pasivo, sino una especie 
particular, y absoluta de por sí; pues qualquier Verbo que 
naturalmente no tuviere Acusativo en que recaiga ó tran- 
site su acción, será Verbo Neutro; v. gr. vivo , duermo, en- 
vejezco, c animo , olvidarse , alegrarse, crecer , nacer , &c. 

De los Accidentes del Verbo . 

Los Accidentes del Verbo mas regulares son Modo , 
Persona, Número, Tiempo y Conjugación. 

Modo es aquel por el qual se distinguen ciertas mane- 
ras de significar en el Verbo, explicando los pensamien- 
tos interiores de la voluntad, y las acciones exteriores del 
cuerpo. 

Los Modos mas comunes en castellano son quatro: 
Indicativo, Imperativo , Subjuntivo é Infinitivo . 

Modo Indicativo ó Demostrativo es el que declara ab- 
soluta y simplemente una acción ó pasión nuestra ó de 
otros ; como yo amo ó soy amado , tú amaste , aquel ama- 
rá , &c. 

Modo Imperativo ó Mandativo es el que manda, rue- 

B ga, 
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ga, pide, exhorta, como lee tú: hágase esto: amemos no- 
sotros , ¿kc. 

Modo Subjuntivo es el que participa de los otros Mo- 
dos antecedentes, juntándosele algunas de estas partículas 
condicionales; v. gr. para que, como que , aunque , á jinete 
qitc , si, siempre que , quaneio, pues que, no obstante qUc yo 
ame , ó haya amado , ¿kc. 

Modo Infinitivo es el que expresa una manera general 
de significar una acción incierta ¿ indefinida, y no tiene 
ni Números ni Personas; v. gr» de Verbo Activo: amar, 
hablar , haber amado . De Verbo Pasivo: ser amado ó ama- 
da, haber sido estimado ó estimada ¿kc. , ni puede determi- 
nar la Oración por sí solo sin el auxilio del Modo Finito; 
v. gr. no puedo alegrarme , si el Alaes tro no me dice haber re- 
zado bien la lección . 

Los Modos se dividen en Finitos ¿ Infinitos. Los Mo- 
dos Finitos son los tres primeros que quedan referidos; y 
el último, que es el Infinitivo, se llama Modo Infinito, 
porque nunca determina la Oración por sí sin el arrimo 
del Modo. Finito , como se ha dicho. 

Adviértase que hay también el Modo Optativo , el 
qual manifiesta gana ó deseo. Este no se cuenta, por ser lo 
mismo que el Subjuntivo; esto es, los mismos tiempos y 
voces; pero solamente se distingue en diversas expresio- 
nes con que se manifiesta el deseo ó gana de una cosa; 
v. gr. oh si: Dios quiera : oxalá: haga Dios: quisiese Dios: 
plegue á Dios que Antonio haya venido, &c. 

Las Personas del Verbo son tres, lasquales se expre- 
san con estos Pronombres antepuestos al Verbo; v. gr. 
Núm. Sing. Persona Primera: yo. Segunda: tú . Tercera: 
aquel . Núm. Plur. Primera: nosotros » Segunda: vosotros. 
Tercera: aquellos ; y todos los demas Nominativos de 
Nombres Sustantivos también son Persona Tercera» Di- 
chos Pronombres también se pueden callar , porque ya se 
comprehenden en la expresión del Verbo; v» gr» se puede 
decir; yo he escrito al amigo: tú temes el castigo: nosotros 
nos vamos ¿kc.; y también: he escrito al amigo: temes el 
castigo : nos vamos , ¿kc. 

Los Números en el Verbo son dos como en el Nom- 
bre: 
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bre: si se habla de uno solo , se dice Singular; y si se ha- 
bla de mas de uno , se dice Plural : v. gr. Sing. ¿ imo , amas, 
ama. Piur. amamos , amais , aman. 

Del Tiempo , y su significación. 

El Tiempo es la varia inflexión del Verbo, según el 
tiempo que denota. Los Tiempos son seis: Presente , Pre- 
térito Imperfecto, Pretérito Perfecto, Pretérito Plusquam - 
perfecto, Futuro Perfecto , y Futuro Imperfecto. 

El Indicativo y Subjuntivo tienen los referidos seis 
tiempos : el Imperativo no tiene mas que dos , y son el 
Presente y Futuro Imperfecto. El Infinitivo tiene cinco; 
es á saber, Presente, Pretérito Imperfecto, Pretérito Per- 
fecto, Pretérito Plusquamperfecto , y Futuro Imperfecto; 
pero estos se reducen á tres, y son: Presente, Pasado y 
Futuro. 

Tiempos del Indicativo. 

El Presente declara la acción que actualmente se está 
haciendo; v. gr .yo amo, temo , consumo. 

El Pretérito Imperfecto señala la acción pasada, em- 
pezada, pero no enteramente concluida; como yo amaba, 
leia , 8cc. 

El Pretérito Perfecto muestra la acción pasada y ente- 
ramente concluida; comojyo amé , leí, ó he amado , o hube 
amado, &c. 

El Pretérito Plusquamperfecto significa una acción pa- 
sada , y concluida ya de mucho tiempo ; v. gr. yo había 
amado, leído, &c. 

El Futuro Imperfecto señala la acción que se ha de ha- 
cer , ó que está por venir; como yo amaré , leeré , iré , &c. 

El Futuro Perfecto señala lo venidero con relación ó 
respecto á lo pasado ; y se conoce en este romance Habré, 
junto con el Participio pasivo de Pretérito del Verbo que 
expresa la acción; v. gr. habré amado, leído, estudiado, &c. 

Tiempos del Imperativo. 

El Presenta significa mandar, exhortar, rogar, prohi- 
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bir , dar leyes, 8cc. como ama tú: leed vosotros: hagan esto. 

El Futuro significa mandar que una cosa se haga; v. gr. 
Harás que Antonio venga á cumplir su palabra : dirán uste- 
des á Pedro que no me espere , 

Tiempos del Subjuntivo . 


Presente, como. . — Yo ame , tema , consuma. 

Pretérito imperfecto.(^ MÍ am * r *> *"*** * 

r \ temiera , temiese y temería. 

Pretérito Perfecto í Siem P re <l ue ha ? a amado . : y° ha J a te ~ 
P * t mido, yo haya consumido. 

Pretérito Plusquam- iNo obstante que yo hubiera, hubiese,. 

perfecto. I y habría amado, temido, consumido. 

Futuro imperfecto. Ojeando yo amare , temiere, coñsimiere. 
p. f . (Si yo hubiere amado, temido, cortsu- 

u uro p * * * .\ mido, &c. 

No se expresan aquí los Tiempos del Modo Optativo, 
por ser los mismos del Subjuntivo , con la diferencia sola 
de las expresiones de deseo ó gana arriba referidas. 

Nótese qué todos los dichos Tiempos, se componen 
de las tres Personas ya. declaradas, acompañadas de sus 
Pronombres. 

Tiempos del Infinitivo'. 


El Presente y Pretérito imperfecto se conocen- en. 
Jas tres terminaciones ar, er, ir i como amar , temer, con- 
sumir.. < - 

El Pretérito perfecto y Plusquamperfecto se cono- 
cen en este romance Haber , junto con el Participio 
pasivo del verbo; v. gr. haber amado , haber temido , haber, 
consumido. 

El Futuro se conoce en este romance Haber de, junto 
con el Presente de Infinitivo del verbo; v.. gr. haber de 
amar , haber de temer , haber de consumir. 

Adviértase que siempre que el Verbo Haber en todos 
sus tiempos y personas se ¡untare con la Partícula de , y el 
Presenre ó Pretérito de Infinitivo de qualquier Verbo sig- 
nifica lo. venidero , o la. obligación , o la necesidad' de ha- 
cer 


Digitized by Google 



DE LA GRAMATICA CASTELLANA. 
cer una cosa; v. gr. Pedro ha de venir: los mozas ya hablan 
de haber acabado sus trabajos , &c. 

Sobre este tratado me remito á la costumbre. 

Del Gerundio . 

i 

Me parece también al caso tratar aquí del Gerundio. 
Pues el Gerundio es una modificación del Infinitivo , que 
expresa el modo, la causa o tiempo con que, por que ó 
en que se hace alguna cosa. 

Los Gerundios Castellanos son Activos 6 Pasivos, y 
de diferentes tiempos; y según esta diferencia se compo- 
nen y terminan del modo siguiente. 

Él Gerundio Activo de tiempo presente de ía prime- 
ra Conjugación termina en ando, como hablando, aman- 
do, estudiando . De la segunda y tercera Conjugación 
en iendo , como debiendo x temiendo , abriendo , consu- 
miendo. 

El de Pretérito se compone del Gerundio habiendo , 
junto con el Participio pasado ; v. gr. habiendo amado, ha- 
biendo dicho &cc . , y significa cosa absolutamente pasada.. 

Los de Futuro, el primero se compone del Gerundio 
habiendo , junto con la partícula de , y el presente de Infi- 
nitivo; v. gr. habiendo de amar. El segundo con habiendo 
de, y el Infinitivo pasado del Verbo; v. gr. habiendo de 
haber amado , leido , consumido &c. ; este significa cosa pasa- 
da con relación i lo futuro- , . 

El Gerundio Pasivo de presente se compone del Ge- 
rundio siendo , junto con el Participio de Pretérito, dedi-» 
nado por sus números y géneros, como siendo amado ó 
amada ; ó siendo amados o amadas, &c. 

El de Pretérito se compone del Gerundio habiendo sido-, 
junto con el Participio de Pretérito; v. gr. habiendo sida 
amado ó amada, ó amados. 6 amadas , &c. 

El de Futuio se compone del Gerundio habiendo , junr 
to con la partícula de, y el Pásente o Pretérito de lufinttL 
vo de ía voz Pasiva; v. gr. habiendo de ser amado o ¿tena- 
da , o habiendo de haber sido amado ó amada , amados ó 
amadas . .r„ . . . . 

- - * , V' 

De 


t 
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De la Conjugación. 

La Conjugación y último accidente es la variación 
del Verbo por Modos, Tiempos y Personas. 

. Las Conjugaciones de los Verbos en Castellano son 
tres, conocidas, y terminadas por sus Infinitivos. La pri- 
mera que hace en ar , como amar : la segunda en er , como 
temer-, la tercera en ir, como consumir. Todos los Verbos 
terminan la primera persona del Indicativo en o, como 
amo, temo, consumo', exceptuándose algunos irregulares, 
como yo he, y o soy, &c. 

PARTE QUINTA. 

DEL PARTICIP 10. 

El Participio es una parte de la Oración declinable, <5 
un Nombre Adjetivo, ó Sustantivo verbal; esto es, de- 
rivado del Verbo, que guarda la significación y régimen 
de su Verbo con señal de tiempo. Llámase Participio , 
porque participa de los accidentes del Nombre y del Ver- 
bo: del Nombre toma los géneros y casos, del Verbo la 
significación, régimen y tiempo; y de entrambos el núme- 
ro y la figura. 

El Participio es de dos modos, Activo y Pasivo. El 
Activo de Presente es el que exercita acción, y acaba en 
estas terminaciones: ante , tente, como amante , sirviente ; 
esto es , el que ama <5 amaba , ti que sirve ó servia. 

El Pasivo de Pretérito es el que significa cosa pasada, 
y acaba regularmente con estas: ado, ido ; como de amar, 
amado: de temer y de consumir , temido, consumido. 

Los géneros del Participio son qaatro : Masculino, 
amado : Femenino, amada: Neutro, lo amado: Común de 
tres, el amado, la amada, lo amado. 

Los Números son dos: Sing. amante , amado y amada . 
Plur. amantes, amados y amadas. 

Los Casos del Participio en todo son semejantes á los 
Nombres. 

Ad- 
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Adviértase que quando el Participio Pasivo de Pre- 
térito deriva de Verbo Activo tiene su concordancia en 
los números» géneros y personas con el Nombre» v. gr. 
El hijo es amador las hijas fueron amadas. Nótese que el 
hijo es de número singular» género masculino, persona ter- 
cera, y el Participio amado concuerda en un todo con el 
hijo. Las hijas son de número plural » género femenino, 
persona tercera , y el Participio amadas también concuer- 
da en todo con hijas. 

'i PARTE SEXTA. 

DE LA PREPOSICION.. 

* 

H/a Preposición es una parte indeclinable de la Oración» 
que se antepone á las demas por Aposición y Composieiorr, 
esto es, separada ó junta. 

- Las Preposiciones separadas unas rigen caso Acusati- 
vo ; v. gr. Ante el Juez: Baxo la pena : Contra ¡a culpa: 
Sobre la cabeza » 8cc. Y otras rigen Genitivo» v.gr. Ade- 
mas de esto: Delante del Señor : Enfrente de mi casa: Den- 
tro de la ciudad: Cerca de vosotros, &c. 

Las Preposiciones juntas no tienen significación alguna 
fuera de la Composición; pero unidas, ó con el Nombre» 
ó con el Verbo, hacen Con- curso, Inter -pongo , Sos- tengo,, 
P re- pósito, Ex- pongo, Intro-duzco, Des hago, Ab suelvo, &c. 

PARTE SEPTIMA. 

DEL ADVERBIO. 

-El Adverbio es una parte indeclinable de la Oración» 
que se junta al Verbo y á otras partes, afirmando ó ne- 
gando, aumentando» disminuyendo»© mudando la signi- 
ficación de la Oración; v. gr. Mucho amo : Bien veo , &c. 

- Llámase Adverbio» porque regularmente se junta al 
Verbo para determinar aiguna calidad que en él se ofrece. 
Estos son varios; como. , cié r-t cunante „ fácilmente » bien, ya, 
sabiamente, apenas , jamas,, siempre, elegantemente , altor a, 

mien- 
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mientras , bastante , &c. v. gr. A penas ha entrado el maes- 
tro en la escuela, que los muchachos estudian grandemente . 
Mi criado me sirve lealmente. Mientras me ocupo en una cosa , 
no puedo hacer perfectamente otra , &c. 

PARTE OCTAVA. 

DE LA INTERJECCION. 

JL/a Interjección es una parte indeclinable de la Oración, 
que declara los varios afectos que hay en el al:na mientras 
se habla; y así quantos afectos y alteraciones se hallen en 
ella, tantas Interjecciones demuestra. 

Llámase Interjección, po-que se arrima y junta con to* 
das las demas partes de la Oración. Las significaciones de 
las Interjecciones son muchas, y las mas son comunes á ro- 
d is las lenguas; y son: ¡ Válgame Dios! ¡ Ay, Ya , ya ! ¡Oh 
Dios! ¡Ola! ¡Ah! ¡Gracias á Dios! ¡He! & c. v. gr. ¡Gra- 
cias á Dios que has llegado bueno! ¡Ay que siento un dolor 
que me mata ! 

PARTE NONA. 

DE LA CONJUNCION. 

jLa Conjunción es una parte indeclinable de la Oración, 
que ata y liga, junta y aparta las demas partes; como 
y,e,o,u, ni, también, pero , aun que , no solo , sino, &c. 
v. gr. Yo quisiera no solo ser docto , sino también rico; porque 
¡a doctrina junto con la riqueza resplandece mucho , y tiene 
mas estimación ; pero sin ella ninguno la mira, y queda des- 
amparada, como se está viendo. 

Me parece que lo dicho hasta aquí es suficiente para 
instruir así á los hombres como á las mugeres que nun- 
ca han visto Gramíticas ; pues de este modo se quita 
toda confusión y obscuridad , que pudieran causar las 
reglas de qualquiera lengua: como también se facilita cor» 
mayor brevedad la inteligencia de la Italiana; y en donde 
faltase la capacidad del discípulo, suplirá la explicación 
del maestro. 

ORI- 
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P “ . .''i .c',. ' ub::iu, ij v ;>• u J. i-v V i 

rimeramente debe saberse que Lengua en su verda- 
dero y propio significado se toma por un miembro de 
la boca del animal , destinado principalmente á distin- 
guir los gustos del paladar , y á formar la voz. Pero por- 
que el principal instrumento de que se sirven los hom- 
bres para formar la voz es la Lengua , de aquí es que 
Lengua se entiende comunmente por el acto mismo de 
hablar. 

Lengua se dice también aquella que se habla gene- 
ralmente en toda una gran Provincia, como en Espa- 
ña, en Italia, en Francia, &c. 

La Italiana , por lo que podemos deducir de los mas 
inteligentes Escritores, y conjeturas (en quanto á la efi- 
cacia natural de sus palabras) tomó sus primeros prin- 
cipios de la Latina, confundida con otras extrangeras. 
Y á la verdad quando los Bárbaros estuviéron largo 
tiempo en Italia, para tener estos una recíproca corres- 
pondencia con los naturales de ella, es verosímil que pro- 
nunciasen bárbaramente las palabras latinas ; y al con- 
trario , los Italianos profiriesen algunas palabras bárba- 
ras latinamenre; por lo que sucedió que la mezcla de 
hablarse ambos idiomas produxo una tercera especie de 
Lengua. Esta , hasta tanto que duráron las Potencias ex- 
trangeras en aquella Provincia , estuvo siempre en po- 
ca estimación ; pero después que la Italia quedó libre 
de los Bárbaros, los pueblos, no comprehendiendo mas 
ni la propia Latina, ni la pura Bárbara, por la común 
Inteligencia entre ellos fue menester que se adaptasen á 
esta nueva vulgar , la qual , habiendo sido después cul- 
tivada y dispuesta con reglas por los Romanos y Tos- 
canos , como gente la mas sagaz é inteligente, ha mani- 
festado tal agrado y hermosura, que se ha hecho común 
en toda la Italia, y por eso se llama Italiana. Las dotes 

C y 
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y prendas que contiene en sí , no tanto con su facundia 
y magestad , quanto^con la dulzura de sus palabras , con 
la suavidad del verso , y con la nobleza del trato , la 
han hecjao yacrepdoja del honor , no , solo de ser practi- 
cada pdf lbs^Rbmanos 'Pónt$ice$ y- oíros -PHneifVs , sino 
también de haberse adquirido el anhelo y gloria de to^t 
las Naciones.) • t i..L 
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ITALIANA . «■» 

, • *• . - -- i i» j \ o». *K c ./ . i 


. TRATADO 'PRIMERO.. \ H t 


.“iV.i! .y. 


Del modo de hablar perfectamente el Italiano. 

CAPITULO PRIMERO.' v 

.... . . . ■' ,‘.,(.hiv ! ... ,._,o / <^¡j ¿tu . . p 

DE LA.ERO NUNCJA CfO N- 

Ei modo mas breve y, mas seguro de hablar y escribir 
bien una Lengua es aprenderla por los principios, ; 

La pronunciación It^iana es qla primera cosa que se 0 
ha de aprender: esta consiste en unas sílabas, las quales 
se diferencian de la pronunciación Española. , q 

La Lengua Italiana tiene veinte y dos Letras, que. 

* che 

se pronuncian de este modo : Jet) be, ce , de , */*/, ge, 

•cea I •' • rj ■ ) 

h, i , j , el, em , eh, o , fe , qu , tr, es , te , u, v', Xk) 

Las Letras se dividen en Vocales y en Consonantes. 
Las Vocales son cinco: a, e, i, o, u. Las otras son 
Consonantes. - VJ /-'••<> > 

• ‘ DE 1 LOS D IPT&NG OS. > 


D * ■ *• - .O’il'.U .t \ .omiou» 

íptongo es hmnion de dos vocales, que componen 
una sola sílaba. Este lo dividiremos en dos especies para 
la inteligencia de su pronunciación ; esto es-, túLargos 
y Breves. Largos - son aquellos que - tienen .por 4Ú-princi- 
pal vocal la primera , sobre la qu^hpáraj mas.el t;pnqde 
la voz, aunque no se acentúe ¡ v. gr. 
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de aere. 

- a y, re ', , 

du 

causa. 

T » # 

causa. 

di -tnai. 

nunca. ! 

ui 

. altrm 

. otro. 

do Paoío. 

Pablo. 

l ^ 

studio. 

estudio 

Breves son los que tienfcn 1 por 

su propia 

vocal la se- 

gunda, en donde va á parar el 

tono , y 

también sin 

acento; v. gr. 

* 





•* • 

id fiato. 

aliento. 


questo. 

aqueste. 

te fie de Á 

pié! i : 

ub 

more. 

corazón. 

io fiovere. 

llover. 

iu ... 

fiume . 

rio. 

ud guariré. 

sanar. 


' l muño. 

ninguno. 


Se 

que los 


exceptúan aquí due, mia, tuo, suo, virtuoso, por- 
5 dos vocales forman dos sílabas , y no Diptongo. 


• V ‘'¿>£ LAS SILABAS. 


I* 

ntes. -¡ ‘ J 

:: í- Mi 

Jp 


Las sílabas que se diferencian del Español son las si- 
guientes. 


t *¡ .... 

CE, CI. 

‘i, í t. j .,1 i ; 

Las sílabas ce, ci se deben pronunciar como en cas- 
tellano che, chi; v. gr. 

, Escribe.. , Pronuncia. - : ^ . ■ . / r \; 
Cerusico. cherusico. cirujano. 

Cena. >• , * chena. cena. 

Aceto. acheto. vinagre. 

, lw . Pace. . . foche. paz. 

Croce. croché. cruz. ;j:r -.'i 

Concederé. conche dere. conceder. 

Cito. Xi) e,*, cMsp. , - ? manjar. 

Bocino. bachino . palancana. 

r del?. . ,. r * chulo, f ¿r. • cielo. . . . . • 

Concilio. > conchilio. concilio. 

, t \Arcivesccno. ■ Archivescovo. Arzobispo. 

Baciarc. ¡ bochare. besar. 

“‘ Pero estando 1 úna V antes de dichas silabas así: sce, 
sc¡ , entonces se ha de pronunciar liquida y suave: me~ 
^ jor 
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jor será oir la voz del Maestro; v. gr. scemare, dismi- 
nuir: lasciare , dexar: pesie, pez: scelta , elección: fascia , 
faxa: scimia, mona: sciocco , loco: asciutto , enxuto: disce - 
polo , discípulo. 

G£, GJ. 

• 'j 

Las sílabas se deben pronunciar con los dien- 

tes apretados , abriéndolos suavemente. Verdaderamente 
no hallo aquí tampoco equivalente para poderlo expli- 
car; y así me remito á la voz del Maestro; v. gr. Ge- 
nitore , Padre: Gesú , Jesús: Angelo , Angel : frángete, rom- 
per: argento , plata: giorno , dia: Giudice , Juez: origine, 
origen: Vergine , Virgen: mangiare , comer &c. 

GLIA , GLIE , GI/j GZ/O , GLIU. 

Las sílabas glia , £/:> , gli , glio , gliu se pronunciarán 
como en Castellano lia, lie, lli , lio, Huí v. gr. 


Escribe. 

Pronuncia. 


Paglia. 

palla. 

paja. * 

Figlia. 

> filia. 

hija. 

Moglie . 

melle. 

muger. 

Pig/iare. 

pillare. 

tomar. 

Raccogliere. 

raccollere. 

recoger. 

Gli. 

IH., . i. . 

ríos. 

Figli. : 

fiUi. 

hijos. > 

Consiglio. 

consillo. 

consejo. 

Figliuolo. 

filluolo. 

hijo. 


» ’ \ 

Repárese en estos éxemplos que á la sílaba gli se de- 
be seguir inmediatamente una vocal , ó si no debe estar 
por sí sola, ó en el fin de palabra, para que tenga dicha 
pronunciación; de lo contrario, si se siguiese consonan- 
te , entonces se ha de pronunciar con aspereza , como en 
Castellano; v. gr. negligenza, negligencia : geroglifico , ge- 
xoglífico &c. exceptüanse eglino, y las terceras personas 
plural del presente de Imperativo , y del presente de Sub- 
juntivo de los Verbos de la primera conjugación , que en 
su Infinitivo tienen la sílaba glia , como Sb agitare , pig lia- 
re 
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re &c., hacen Sbaglino , piglirto , pronunciándose suaves di- 
modo de los exemplos de arriba. . . 


GNA, GNE, GNI, GNO, GNU. 

Las sílabas gna , 

gne,. gtá, gno, 

* . • < 

gnu se pronunciarán 

como en castellano ña, ñe , ñi, ño 

, ñu, y. gr. 

- : 

. : Escribe. 

Pronuncia. 

t " ‘ * - 

Vigna , . 

viña 

viña, r . i ■ i 

- • Spagna 

Spaña 

España. 

Regnare 

reñare 

reynar. 

. Cagne 

cañe 

perras. 

Insigne 

insiñe • 

insigne. 

Sogni , 

soñi 

sueños. , 

Dignitd 

diñitd 

dignidad. 

f. Magnifico 

• mañifico 

magnífico. , f 

Guadagm 

guadaño 

ganancia. 

Signore 

siñore 

señor. 

Bisogno 

bisoño 

menester. 

IgnudQ 

iñudo , 

desnudo. . 

Ognurn • i 

oñuno 

cada uno. 

■ •: 

GU. 

. * 


Esta sílaba gu siempre se debe pronunciar como en es- 
tas tres palabras castellanas gusto, orgullo, Sigiienza; v. gr. 
guastare , echar á perder: sangue , sangre: seguiré, seguir: 
guariré , sanar : guisa, manera: guida, guia : guerra, guer- 
ra: angustia , congoja: per seguit are , perseguir. 

CHE, CHE 

... ; . ■ \ - ... ’ . . <• i t ' . 1 

Las.sílabas che, chi se pronunciarán como en Castella- 


lio que , qui, v. gr. 



. ...u. Escribe. 

Pronuncia. 


a.. .. Maschera 

masquera 

máscara. 

Márchese 

marqúese 

Marques. •. . 

Benché .. 

benque 

aunque. . >. ■ 

: .Chiesa 

quiesa 

iglesia.... • i 

; . . Chiave ... . 

quiave 

llave. 

Bicchiere 

biquiere 

vaso para beber. 

Es- 
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Escribe./:. Pronuncia. 

Chiodo quiodo clavo. .. 

• . ; 1 \ ; Ckiaro • '-quiaro < '■ r. ’i claro. 

:< Archíbuso : arquibuso . i . escopeta, .n..: 
i i Chiudere . qmudere . cerrar. •• .’-V -. : j 

GHE, GHL • ' • , l 

Las sílabas ghe, ghi se pronunciarán como en Castella- 


os áf»<V£«íVv, gr. . ; t r vi » ' ri.'Ii.i' -vJL 

c • ¡m!|. ¡,¡ . i '* ’.f ;< ■ • / »s< y 

i . . ' Escribe. ¡ ■ Pronuncia. • • 

Piaghe piague . llagas. ... 

Sponghe spongue esponjas. 

Sgherra sgucrro ¡ valeroso. 

’Ghunda guianda ¡ bellota. 

Gfmtto guiotto 1 goloso. 

Ghiaccio guiaccio yelo. 

Luoghi •’ luogüi ¡ ' lugares. 

Lutighi lungui ■ largos. 


Adviértese' que la letra h se pone eh medio de las qua- 
tro sílabas referidas che , chi , ghe , ghi , para que dé mas 
fuerza á la pronunciación , y sirve como de consonante. 
Se pone también en las aspiraciones; esto es, después de la 
vocal , 9 en medio de dos , pero no se pronuncia» y sí la 
vocal, ó las dos; v. gr. Oh Dio! ,Ah! ^ihi! Eh! DehJ 

Ahime! &c. . j ,. í? i 

Se pone también en el principio de las tres perspnas 
de singular y tercera de plural del presente Indicativo del 
Verbo Avere, para distinguirlas de, otras, palabras §mbíf 


pvns} v. gr. ; m, ^.r.' ■"■‘ím "i"; 

Sing. pers. primera ioho r i -,d q o. ;/ 

•;„.i ib . segunda tu hai • de ai 
. . . , tercera egli ha \ r de a 
Plur. pers. tercera quegli hanm de armo 
y aquí tampoco se pr.onupqia- / 

Unos Autores graves escriben dichas personas sin H, 
poniendo un acento á la vocal, como d , di, d, atino , 
y significan lo mismo; pero á estos, y otros semejan- 
tes 


. i /'- 

conjunción. 

artículo, 
artículo. , 
año. 


•ii 


1 nv 
■i! i. 
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tes , como á un Metastasio , Segnsri & c. , se les concede 

tal licencia. ■ . ' . \ 

Antiguamente solian poner los Italianos la h muy fre- 
qüentemente en principio de palabra ; pero ahora por mas 
elegancia no la usan , sino con las sílabas y palabras que se 
han visto y se verán en lo siguiente. 

DE LA JOTA. ■ 

L , t , t. * ‘ '• * • 

os Italianos no usan esta letra por Jota , y sí por letra 
consonante, y la pronuncian simplemente i, la qual se 
pone en medio de dos vocales, á semejanza de la y griega 
en Castellano ; v. gr. 

Ajuto. amparo. Gennajo. Enero. 

Tajo. par. Febbrajo. Febrero. 

Noja. enfado. Caldajo. caldero. 

Aja. hera. Granajo. granero. 

Mortajo. mortero. Barcajuolo. barquero. 

Acciajo. acero. Fruttajolo. frutero. 

Cuajo. cuero. Legnajuolo. carpintero. 

Danajo. dinero. Smoccolatojo. despabiladeras. 

Todos los nombres apelativos de oficios pertenecien- 
tes á hombre, que en singular acaban en aro , pueden for- 
mar su final también en ajo ; como de Portinaro , forti- 
najo, portero ; de Macellaro , mace ¡laja , carnicero ; de For- 
naro , fornajo , tahonero ; de Calzolaro, calzolajo , zapatero 
&c. La suelen poner también en principio de palabra , si- 
guiéndole inmediata una vocal ; v. gr .jeri, ayer : jatt ati- 
za, jactancia : jónico , orden de arquitectura : juspadronatp, 
derecho de patronato.- 

Adviértese , que encontrándose dicha letra Jota ma- 
yúscula en principio de palabra , ó en impreso , ó en ma- 
nuscrito , aunque no le siga vocal , siempre se ha de leer 
como i chica ; v. gr. Jddio , Jllustre , Jt altano &c. 

Usan esta letra también por vocal duplicada; esto 
es , en lugar de dos «. Pues los nombres masculinos asi 
•sustantivos como adjetivos , que en el número sin- 
'guiar acaban con el diptongo largo én lo, y que en la 
pronunciación se oye mas la i que la o , entonces en 
» • • el 
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el plural deben acabar con dos ü , que por mas elegancia 
se pone £n su lugar, dicha }, y se pronuncia con la fuerza 
de dos ti ijy. gr. 


Singular. 

Silenzto. 


Plural.. ’ u ‘ 


< >:L: r 
-Oj i.' 


Elegancia, 

SHenzii. SHmzj. 

Ternpio. Tempir. Tcmpj. 

Principio. Principii. Principj. 

Incendio. Incendn. Incendf. 

St'udfo. ” 'Stádn. Studj. 

Proprio. Proprii. Proprj. 

Se exceptúan aquí unas palabras , que piden necesaria- 
mente las dos ii , y son las que forman acento en la prime- 
ara t, como pU de pió: r«fi r de tritio ; y la primera perso- 
na singular de la quarta conjugación del perfecto indefinf- 
do , como udii , senfij , prohibid &c r , - v . 

En los nombres njasculinos , que en el singular acaban 
con el diptongo breve en ib es al contrario , porque la i se 
pronuncia suavemente , y el tono de la sílaba va i parar 
al instante en la o; por eso en, el .plural po pueden acabar 
con dos ii, ni con dicha j , y sí. bien con una sola i regu- 

ter i V. ge. % ' 1 : i ! r, ,-í . 


ri<-. <j 

Singular. 

rFigiia. ... 

Occhio. 
Paggio. r , 
Bocio. t 
m R *ggio. ;■ 
ri Foglio. 
Consiglio. . ¡ 


Plural. 
figd- 

■Orthu 

baci. 
raggi. 

fog^ 

consigli. 


i : 


hijos. 

• °j° s * 

pages. 

besos. 

rayos. 

pliegos. 

consejos. 


QUA, QUE , QUI, OUO. 

' ’ ' ’t t • l - * ^ - . 

Estas sílabas se deben pronunciar como en Castellano 
qua, cue , cui , cuo ; v. gr. 


Escribe. 

Quadro. 

Questo. 


Pronuncia. 

quadro. 

cuesto. 

D 


quadro. 

aqueste. 


Ovan- 
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Escribe. Pronuncia. 

Ovunque. ovi(n:iu\ 1 - 'adonde qtliera que. ' 
Ac quistó. accuisto. conquista . 1 -'■> 

Equitd- i emita . ¡, . ,¡'¡ equidad. 

Propinquo. propinquo. cercano. 

LL. 

. , • - .V . > a.'...'-..- M 

Conviene saber , que estas dos letras unidas en medio 

de palabras no se pronuncian como en Castellano^, y sí co- 
mo suenan ; esto es , el ; y por ser-.dos se les da mas fuerza 
con tener la lengua suspendida al paladar, haciéndola caer 
con suave aliento sobre la vocal que la sigue ; v. gr. quel - 
lo, al ia , del- le , & c. fU ‘ ' <■ (l l ij 

‘ Para hablar y escribir con buena ortografía y elegan- 
cia la lengua Italiana, tomo también pará evitár las 'equi- 
vocaciones, en medio definas 1 palabras suelen doblarse las 
consonantes , y entonces se deben pronunciar con mas 
fuerza y energía; v. gr. - ^ ‘ < • - / * v 

- < < ■ j : fl; ii Oi y , j.íur./' >, . » r.* ; 

Abbondqnzas abundancia : 0 fAfmóí ; año. 
Acccndere. ‘ J ‘ encender. 1 ' '( Dbppid. :(Vj *- fl dobion. 1 

Addolorato. dolorido. Guerra. guerra. 

Affogato. ahogado. Passo. paso. 

Osgi. hoy. Petto. pecho. 

Bailo. " bayle. Awocato. •" abogado. 

Sommo. surtió. ■ : Mezzo. •*» medio. 

El uso y la práctica dará í cbflocer esto. 1 
Es regla genera? que la vocal ahtes de dos consonantes 
se debe pronunciar larga , y si se hubiese de deletrear el 
vocablo, se deben partir dichas consonantes cada una con 
la vocal mas inmediata: véase esto en el tratado de la Or- 
tografía , en donde se explica moa* d#ro; 

Adviértese qué en Italiano nunca se pone la v conso- 
nante en lugar de la b , ni la z por la c, y al 1 contrario, sino 
cada letra en donde corresponde: por tanto es. necesario 
pronunciar bien las palabras, y tomar la práctica de bue- 
nos Autores ; porque la propiedad de esta Lengua es seme- 
jante á la Látina 1 : como sehabla, así se estribe;’ 

Para distinguirse pues la b de la v consonante , es de 

sa- 
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saber , que lá b se debe pronunciar con los labios cerra- 
dos , abriéndolos suavemente con la bocal que se sigue, 
como ba , be , bi , bo , bu , v. gr. bagno „ betie , bisogno / 
bocea, busto. t ~ . 

La v consonante se pronunciará poniendo el labio 
inferior debaxo de los dientes de arriba, y abriendo la 
boca suavemente con Ja vocal que se sigue , como va, 
ve, vi , vo , vu, v. gr., vano , vero, vino, vos tro , dovuto. 
.vv.La zeta se pronuncia con, los dientes cerrados, abrién- 
dolos también con la vocal que se sigue , pero con 
aliento algo fuerte , como za , ze , zi , zq , zu , v. gr. 
zajfiro , zcro , zio , zoppo , zuchero. 

De la c no es menester decir mas , porque ya se ha 
explicado bastante lo que toca á su pronunciación. Pe 
las demas sílabas todo se uniforma al Idioma Español. 

.. Las letras en las palabras Italianas se deben pronun* 
ciar todas con mas ó menos fuerza , no solo para que 
hagan armonía al oido, sino también para conocer las 
que se requieren , para escribirlas con buena ortografía. 

Las palabras Italianas de $u naturaleza acaban siemt 
pre en vocal (y así se hallarán en todos los Vocabula- 
rios) exceptuando estas : con con , m en , non no , ed y, 
et y , ad a , nel en el , col con el , del del , dal del , al 
al , il el , per por. Las que acabasen en consonante fue- 
ra de estas son sincopadas por elegancia , de las quales 
se tratará claramente en la Ortografía desde el Apostro- 
fe en adelante. i, 

- Dq la pronunciación de las letras é inteligencia de 
las sílabas Italianas me parece bastante lo que se ha dicho 
hasta aquí lo que se sigue pertenece á la declaración de 
lo que se habla. 

' • L t CAPITULO It ' 

. DE LAS PARTES DE LA ORACION . , 

Nueve son también en Italiano las Partes de la Ora- 
ción , esto ,es Artículo , Nombre , Pronombre , Verbo, 
Participio, Preposición, Adverbio , .Interjección , y Con- 
junción , de las quales trataremos en particular. Las cin- 
■ Da co 
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co primeras se declinan , y las otras son indeclinables. 
Las mas esenciales para formar una Oración perfecta 
son Nombre y Verbo. 

,DEL ARTICULO , SUS ACCIDENTES 

y Declinación.. 

L S .4 I .1 . I 

os Artículos son de dos especies; uno Definido , otro 
Incierto, o Indefinido. El Artículo Definido señala el gé- 
nero , número y caso del nombre que se le sigue : este 
es de dos géneros, masculino y femenino. » 

El Articulo Definido Masculino se divide en dos ,11, 
y lo, los quales se anteponen á todos los Nombres Ape- 
lativos de naturaleza , o de apariencia masculinos ; v. gr. 
ti Padre , U Fig lio , U Rapa , i i Solé , il pensiero , lo sf ato, 
lo tbirro , ¡o scabello &C. ' > 

El Artículo Definido Femenino es la , que se antepo- 
ne, á todos los Nombres Apelativos femeninos de qual- 
quiera terminación que sea; v. gr. la Madre, la Fig lia, 
la Sposa , la lite , la causa, la mente , la mam &c. Con 
los nombres cómnneS >se usa tanto el Artículo Masculi- 
no , quanto el Feinenino J'el'-qüfe conviene mejor; v. gr; 
il lepre , la lepre ;' il Partnte la Párente ; ti felice viaggio, 
la felice mtova ; il breve tentpo , la breve lezjone &c. 

Los Accidentes del Artículo son quatro: Número, Gé- 
nero , Figura • y Caso. ; , *• 

Quanto al Número son dos Singular y Plural, así en 
el Artículo como en el Nombre, Pronombre y Verbov 
Singular señala una cósa sola , como il Maestro , la Prin- 
cipes sa , io , colui , parla, dice &c. Plural señala dos ó 
mas cosas, como due , mi, coloro , ¡i Figli , le Madri , 
amano &c. 

Quanto al Género san dos , Masculino y Femenino, 
como ya se ha visto arriba. 

Quanto á la Figura el Artículo, ó es Simple 6 es Com- 
puesto. Los Simples son siete, que sirven al caso Nomina- 
tivo así del Singular como del Plural; v. gr. Nominativo 
Sing. il, lo, el: la, la. Nora. Plur. i, li, gli, los: le, las. 
Compuestos son los demás Correspondientes á los otros ca- 
sos, como se vera ciar ámente en su declinación que sigue. 
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Los casos son seis, así en el Sing. como en el Plur. y 
son : Nominativo , Genitivo , Dativo , Acusativo , Vocati- 
vo y Ablativo . 

DECLINACION DE LOS ARTICULOS 
Definidos con sus casos. . 


Artículo Masculino. 

Artículo Masculino. 

tí. 



lo. 


Número 

Singular. 


Nom. tí. 

el. 

lo. 

el. 

' Gen. del. 

del. 

dello. 

del. 

Dar. al. 

al. 

alio. 

al. 

A cus. tí. 

el. 

lo. 

el. 

Voc. 0.. 

ó. •* 

0. 

ó. 

AbL daL 

del. ¡ | 

dallo. 

del. 


Número Plural. 


Nom. i, ó li. 

los. 

gd- 

los. 

Gen. de’, dei, 

ó delli. de los. 

degü. 

de los. 

Dat. a\ ia, ó alli. á los. 

agli. 

á los. 

Acus. i y ó li. 

íos. J 

gd. 

los. 

Voc. 0.' 

< 5 . 

0. 

ó. 

Abl. da., dat, ó dalli . de los. 

dagli. 

délos. , 


Artículo Femenino. 



.V la. 


Singular. 

)* . . 1 " " ,* 

Plural. 

Nom.fo. 

la. 

le. 

las. 

Gen. detía. 

de la. 

: de lie. 

de las. 

I>at. alia. 

á la. 

alie . 

á las. 

Acus. la. 

la.i. j . , 

k. 

■ , , las. 

Voc. 0. 

ó. 

0. 

ó. 

Abl. dalla. 

dé la. 

dalle. 

de las. 


Modo de adaptar los artículos i los nombres , i que 
se agregan unas Preposiciones en los casos que rigen, para 
facilitarse él uso é inteligencia de ellas j y siguen el mis- 
mo método de los Artículos. . 

, DE- 
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r ' • " j - 

DECLINACION DEL ARTICULO IL 
con el nombre que le corresponde. 

' El Articuló 41 con sus compuestos corresponde y se 
antepone á todo nombre apelativo masculino , que em- 
pieza por qualquiera consonante, exceptuada la s seguida 


de. otra consonante; v. gr. 

Número Singular. 

Nom. il Padre. • el Padre. 

Gen. 

del Padre. 

del Padre. 

Dat. 

al Padre. 

al Padre. 

Acus. 

il Padre. 

el Padre. 

Prepos. < 

\ sul Padre. 

{peí , ó per il Padre. 

sobre el Padre, 
por el Padre. 

Voc. 

o Padre. 

ó Padre. 

Abl. 

dal Padre. 

del Padre. 

Prepos. < 

\nel Padre. 

{ col Padre. . 

en el Padre, 
con el Padre. 

# ) 

Número Plural. 

Nom. 

t , ó ¡i Padri. • 

los Padres. 

Gen. 

de', dei, ó delli Padri. 

de los Padres. 

Dat. 

a\ ai , ó allí Padri. 

á los Padres. 

Acus. 

i, ó li Padri. 

los Padres. 

Prepos. < 

\ su, sui, ó sulli Padri. 

[ pe\ pei, ó per li Padri. 

sobre los Padres, 
por los Padres. 

Voc. 

jo Padri. 

ó Padres. 

Abl. . 

da', dai, 6 dalli Padri. 

de los Padres. 

Prepos. < 

. . i 

f ne\ nei, ó mili Padri. 

en los Padres. 

{eo\ coi, ó colli Padri. 

da .V • 

con los Padres. 

. » . 


Semejante á este se pueden declinar los siguientes, y 
los demas nombres que se quieran , teniendo presente la 
cláusula arriba declarada; v. gr. il Principe , el Príncipe: 
il C avaliere , el Caballero: il Márchese , el Marques: H 
Signo re , el Señor : il Servo , el Criado : il Bambino , el 
Niño, &c. . . . 

DE - 
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3 * 


DECLINACION DEL ARTICULO LO 

con ¡o i nombres que le corresponden . 

El Artículo lo con sus compuestos se antepone í todo 
nombre apelativo masculino , que empieza por s unida á 
otra consonante ; v. gr. . - 

Número Singular. . . - 

lo sposo . el esposo. 

de/lo sposo . del esposo. • 1 

alio sposo . al esposo. 

lo sposo . . el esposo. 

per lo sposo . por el esposo. " 

sullo sposo . sobre el esposo. I 

o sposo . ó esposo. 

dallo sposo . del esposo. , .j- 

< nello sposo . en el esposo. ' 1 

4 eolio , ó con lo sposo . con el esposo. 

Número Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Prepos. * 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus;. 

Prepos. 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


gli sposi. • 
degli sposL 
agli sposi. 

■’ gli sposi. i 
j per gli sposi . 

I sugli sposi . 
o sposi. 
da gli sposi. 

' inegli sposi. . . . " . 
Xcog/i l o con gli sposi. 


los esposos, 
de los esposos, 
á los; esposos, 
los esposo?. 

•v por los esposos^ 
sobre los esposos, 
ó esposos, 
de los esposos, 
en Jqs esposos. ’ 1 

con los esposos. 


. rr 


í t; . 


• 1J [jfv 


\ reliar. 

Semejantes ¿f este otro son los siguientes r lo sbirro y el 
alguacil: lo scudo, el escudo: lo spirito, et espíritu '. io star 
to , el estado : lo specchio , el espejo : lo sea ¡tro % el astuto : lo 
sdegno . el enojo, &c. 

También dicho Artículo lo se antepone i los nom- 
bres apelativos masculinos que empiezan con vocal, que 
por mas elegancia se le quita la o, y en su lugar se 

po- 
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pone un apostrofe , y se lee todo junto el Artículo con el 
nombre, como si friera una palabra sola. En el núm. plur. 
no se sincopa este Artículo , y sí solo quando el nombre 
empezase con i, para evitar la cacofonía ó disonancia que 
causarla la duplicación de la misma vocal , como se mani- 
festará claramente en los siguientes exemplos ; v. gr. 


Número Singular. 


Nom. 

Yamore. 

el amor. 

Gen. 

de ir amore. 

del amor. 

Dat. 

all'amore. 

al amor. 

Acus. 

Yamore. 

el amor. 

Prepos. ^ 

'per Yamore. 

por el amor. 

[ sulY añore. 

sobre el amor. 

Voc 

o amore. 

ó amor. 

Abl. 

lalYamore . 

del amor. 

Prepos. < 

i 

f nell' amore. 

{colY, o con Y amori. 

en el amor, 
con el amor. 


Número Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Prepos. 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


gli amori. 
degli amori. 
agli amori. 
gli amori. 


S P er gb ¿morí. 

I sugli amori. 
o amori. 
dagli amori. 

< ttegli amori. 

I cogliy ó con gli amori. 


los amores, 
de los amores, 
á los amores, 
los amores, 
por los amores, 
sobre los amores. 
ó amores, 
de los amores, 
en los amores, 
con los amores. 


Semejantes á este son: Fe ser cito , el exército: V -amito, 
d amigo : l'occhio , el ojo: Yunció, el oficio: Y onon , el 
honor , y otros , &c. 



i' 


f 


NOM- 
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33 


NOMBRE QUE EMPIEZA CON I, 

que por eso se sincopa el artículo también en plut al. 

.1 . . .i‘ '.'.u .ov«> 

Número Singular. f 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Prepos. 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


V infante, 
de Ú’ infante, 
all' infante. 

I "infante. 

'per l’infante. 
sull 'infante, 
o infante, 
da/l’infante. 

' nell' infante. 

_ conir ó con l’infante. 


el infante, 
del infante, 
al infante, 
el infante, 
por el infante, 
sobre el infante, 
ó infante, 
del infante, 
en el infante, 
con el infante." 


Número Plural. 


Nom. 

gl'infanti. 

Gen. 

del’infanti. 

Dat. - ; ' 

agí 'infanti. 

A cus. 

gl’infanti: ' 

Prepos. 

< per gl' infanti. 
\ sugl’ infanti. 

Voc. 

o infanti. 

Abl. 

dal'infanti. 

Prepos. 

< negl’ infanti . ' ’ ’ 
l cogí ’ con gl 'infanta 


los infantes, 
de los infantes, 
á los infantes, 
los infantes, 
por los infantes, 
sobre los infantes, 
ó infantes, 
de los infantes, 
en los infantes, 
con los infantes. 


Semejantes son l'Imper adore , el Emperador: l’ini* 
mico , el enemigo : l'ingannatore , el engañador : V ido- 
latra. el idólatra: l'imeano , el ingenio: l’ incendio , el 
incendio, &c. " - ’ 

Adviértese aquí que á los nombres masculinos que 
empiezan por z en el núm. sing. se les antepone el Artí- 
culo il con sus compuestos; pero en el núm. plur. en lu- 
gar de i 6 li , que correspondería , se les pone gli por mas 
elegancia; y. gr. 


% 


E 


Núm. 
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Número Singular. 


Nom,. 

Jim* • ; v . v 

v el tío. 

Gen. 

del zio. 

del tio. 

Dat. 

al zio. ! 

al tio. 

Acus. 

il zio. 

el tio. 

Prepos. 

5 peí, ó per il zio. 
< sui zio. 

por el tio. 
sobre el tio 

Voc. 

o zio. 

ó tio. 

Abl. . 

• • dal zio. 

m . del tio. 

Prepos. 

<ne¡ zio. 

\ col , ó con il zio. 

en el tio. 
con el tio. 


Número Plural. 


los tíos. . 
de los tios. 
á los tios. 
los tios. 
por los tios. 

. sobre los tios. . 

Ó tios. 
de los tios. 

. en los tios. 
con los tíos. 

Semejantes: il zoppo , el coxo : il zafiro , el zafiro: // zatico, 
ti grosero : il zucchcro, el azúcar': // zufalo, la flauta , &c. 


Nom^ 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Prepos. 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


gli zii, 
dcgli zii. 
agli zii. 
gli zii. 

5 ? er gli zii. 

\sugli zii. 
o zii . : , 
dagli zii. 
n:gli zii. 

cogli, ó con gli zii , 


{ 


DECLINACION DEL ARTICULO LA 
con los nombres que le correspmden. 

\ . . . » 4 • * i li) f í ‘ 4 . i 1 » ‘ 9 J 

El Artículo la con sus compuestos se antepone i to- 
do nombre apelativo femenino que empieza por qual- 
quiera consonante ; v. gr. 

Número Singular. 

Nom. la madre. la madre. 

Gen. della madre. de la madre. 

Dar. alia madre. á la madre. 

Acus. 
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Acns. 

la madre. 

la madre. 

Prepos. ^ 

' per la madre. 
1 sulla madre. 

por la madre, 
sobic la madre. 

Voc. 

0 madre. 

ó madre. < 

Abl. 

dalla madre. 

de la madre. 

Prepos. í 

\nella madre. 

en la madre. 

[ colla, ó con la madre. 

con la madre. 


Número Plural. 

Nom. 

le madri. i 

las madres. 

Gen. 

del le madri. 

de las madres. 

Dar. 

alie madri. 

á las madres. 

Acus. 

le madri. 

las madres. 

_ 1 
Prepos. < 

i per le madri. 

por las madres. 

[su/le madri. 

sobre las madres. 

Voc. 

o madri. 

ó madres. 

Abl. 

dalle madri. 

de las madres. 

_ 4 

‘ nelle madri. 

en las madres. 

V repos. < 

[ col le , 6 con le madri. 

con las madres. 


Se enejantes.: lafiglia , la hij d-.Jadonna, la mugen: la da- 
ma > la dama : la sorella, la hermana: lasposa , la esposa: la 
tirada, la calle: la serva, la criada : la mano, la mano, &c. 

Si los Nombres Femeninos. empezasen con vocal, en- 
tonces se ha de sincopar el Artículo, y poner el apostro- 
fe , como queda dicho arriba. Pero en el plural no se debe 
sincopar , y sí solo quando el nombre empieza, con e, 
á modo del susodicho ; v. gr. . . , •, 



Número 

Singular. 

Nom. 

Vanima. 

el alma. 

Gen. 

de U' anima. 

, del alma. 

Dar. 

all' anima. 

. al alma. . 

Acus. 

1 'anima. 

el alma. 

Prepos. 

f per 1' anima. 

.• por el alma. 

\sull 1' anima. 

sobre el alma. 

Voc. 

o anima. 

ó alma. 

Abl. 

dall 'anima. 

. del alma. 

Prepos. 

í nell anima. . en eL alma.* 

X coll ' 6 con l ' anima ^ . con d alma. 


E 2 Núm. 
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Número 

Plural. 

Nom. 

le anime. 

las almas. 

Gen. . 

dcile anime. 

■ de las almas. 

Dar. 

alie anime: 

á las almas. 

Acus. 

te anime. 

las almas. 

Prepos. -j 

I” per le anime. 

por las almas. 

[ sulle anime. 

sobre las almas. 

Voc. 

o anime . , 

ó almas. 

Abl. 

dalle anime. 

de las almas. 

Prepos. < 

• 4 

Ineile anime. 

en. las almas, .i 

[ col le , ó con le anime. con las almas. 


Semejantes: i’imbasciata , la embaxada: l’amicizia, la 
amistad: i imagine, laimágen: l’ itif ermita, la enfermedad: 
/ 'offcsa , la ofensa : /’ asansa , la costumbre , &c. 

NOMBRE QUE EMPIEZA POR E, 
á quien se le sincopa el articulo también en plural. 


Número Singular. 


Nom. 

¡’eccellenza. 

la excelencia. 

*. Gen. 

de ll'ecce lienza. 

de la excelencia. 

Dat. i : 

aH'ecce lienza. 

á la excelencia. 

Acus. 

V eccellenza. 

la excelencia. • ' 

Prepos. < 

\ per ¡’eccellenza. 
1 sull’eccellenza. 

por la excelencia, 
sobre la excelencia. 

Voc. 

o eccellenza. 

ó excelencia. 

Abl..' 

dolí' eccellenza. 

de la excelencia. 

Prepos. j 

\nell' eccellenza. 

■ en la excelencia. • 

[coli’ eccellenza. 

con la excelencia. 


Número Plural. 

Nom. 

Veccellenze. 

las excelencias. 

Gen. 

del! eccellenze. 

de las excelencias. ’ 

Dat. 

all 'eccellenze. 

Á las excelencias. 

Acus. 

1 ’ eccellenze . 

las excelencias. 

Prepos. ^ 

\ per l ’ eccellenzé. 

por las excelencias. 

[ sull’ eccellenze. 

sobre lás excelencias. 

Voc. 

o eccellenze. 

ó excelencias. 

Abl. 

dall ’ eccellenze . 

de las excelencias. 

Prepos. < 

i 

[■ ncll eccellenze. 

en las excelencias. 

[ coll 'eccellenze. 

con las excelencias. 


Se- 
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•■ Semejantes: Veminenza , la eminencia: / 'entrata , la 
renta: l’experienza , la experiencia : l'epigramma , la epi- 
grama, &c. Exceptúame enfasi y efigie , á los quales no 
se les sincopará el artículo en el número plural para dis- 
tinguirse del singular, teniendo en ios dos números la 
misma terminación. 

DEL ARTICULO INCIERTO 0 INDEFINIDO. 

El Artículo indefinido no tiene mas que tres casos , los 
quales sirven al género masculino y femenino , al núme- 
ro singular y plural, y son Genitivo di, de: Dativos, 
á: Ablativo da , de. Este Artículo ó Aposición se ante- 
pone á Nombres Propios y Pronombres, tanto mascu- 
linos , quanto femeninos ; v. gr. 

Número Singular. 

Nom. Lorenzo , Onofrio , María , Agata , Roma. 

Gen . di Lorenzo , d ’ Onofrio , di María, d 'Agata , di Roma. 

Dat. a Lorenza , ad Onofrio, á María , ad Agata , á Roma. 

Acus. Lorenzo , Onofrio , Marta , Agata , Roma. 

Voc. o Lorenzo , o Onofrio, o Marta, o Agata, o Roma. 

Abl 5 L° renzo > Onofrio , da María , da Agata , da 
\ Roma. 

Semejantes : Pietro , Fer diñando , Francesco , Agabito, 

Agostino, Ignacio, Agnese, Eufemia, Chiara, Lucia, Sf a* 
gna , Francia , Venezia , &c. 

Adviértese aquí que los Nombres Propios no tienen 
Artículo en los casos Nominativo y Acusativo , ni tam- 
poco número plural, como se manifiesta; porque signi- 
fican una cosa sola y determinada. El Vocativo tiene la 
interjección o , la qual se puede quitar , como también 
á los otros Artículos Definidos arriba dichos* A los 
Nombres y Pronombres que empiezan con vocal se 
puede suprimir la * del Artículo Genitivo , y en su lugar 
se pone el apostrofe. El Artículo da Ablativo se escribirá 
siempre entero para no equivocarse con el Genitivo. 

Al Dativo que tiene solamente a se le añadirá' una d, y 
hace ad, como ad Antonio , ad aicuno , ad Agnese &c. , á 
modo de la expresada declinación de arriba, Pero si an- 
tes del Nombre Propio estuviese algún otro nombre en 

for- 
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forma de Adjetivo , como Signar Pietro ; Grande Atestan- 
dro ; Signora Eugenia &c. , entonces se le darán los Artícu- 
los regulares Definidos; v. gr. ll Signor Pietro i del grande 
Al: ss andró; la Signora Eugenia. 

Se exceptúan los nombres que están con el adjetivo 
Santo , que se les debe dar siempre el Artículo Indefini- 
do , como di San Pietro ; a , ó da S.m Paulo ; di , a , o da 
Santa Barbara ; Sant' Agata &cc.: y no se dice bien: del 
San Pietro > al , ó dal San Paulo ; della Sant 'Agata. 

Ademas el Artículo Indefinido se usa también con 
qualquier otro nombre apelativo de qualquiera especie y 
género, según y como. lo pide la oración; y también 
quando se habla de alguna parte del cuerpo ; v. gr. / gio- 
vani di gran talento vanno á Roma per ap prendere le abilitá : 
los mozos de gran talento van á Roma para aprender las 
habilidades. Mentre io torno da caccia, voi andate a casa a 
preparar la cena , mientras yo vuelvo de caza, tú vete á 
casa á prevenir la cena. Questa mattina mi sono levato , ó 
alzato di buon'ora per ¡avorare; ma il dolor di testa, di sto - 
maco, di un pie de , me V impe disce : esta mañana me le- 
vanté muy temprano para trabajar , pero el dolor de cabe- 
za, de estómago, de un pie, me lo impide. Finalmente 
todos los referidos Artículos y Preposiciones se pueden 
juntar con qualquiera infinitivo de verbos, estando en 
lugar de nombre, sea de tiempo presente, pasado ó fu- 
turo, declinándose siempre en núm. sing. , y siguiendo el 
método de los nombres; esto es, quando empiezan con 
consonante, con vocal, ó con s impura; v. gr. // parlare, 
del parlare , al parlare, dal parlare , nel parlare , col parlare. 
L' amare , de ll' amare, dall'avere amato. Dal douer parla- 
re : nel, col, sul, per caminare molto mi sono st ancato. En él, 
con él, sobre él, por caminar mucho me he cansado. 
E tempo di dormiré'. Finí fe di magiare: Andate a studiare : 
Vengo da lavorare , &c. Es tiempo de dormir : Acabad de 
comer: Id á estudiar: Vengo de-trabajar. 

No es menester explicar mas menudencias sobre los 
Artículos , porque ya se ha declarado lo mas preciso. 
Pasarémos ahora á tratar de la segunda parte , que es el 
Nombre. 

CA- 
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& 

CAPITULO III. 

DEL NOMBRE. 

Todo lenguage de los hombres consiste en comunicar- 
se unos á otros sus propios pensamientos ; y todos los 
pensamientos se arreglan sobre el objeto, sobre su esen- 
cia, su existencia y sus acciones. Los nombres sirven pa- 
ra nombrar el objeto, como Dios, cielo, tierra, sol, lu- 
na, campo , &c. Los Verbos expresan la esencia , la exis- 
tencia, y las acciones del objeto , según su naturaleza; es- 
to es , el ser , existir y obrar ; pues toda la basa principal 
de un discurso consiste en estos dos , en el Nombre y en 
el Verbo. 

Los Nombres It. líanos acaban siempre en yocal, y 
son de dos especies: Sustantivos y Adjetivos. 

El Nombre Sustantivo es el que puede regir por sí 
solo una oración, como II Giudice castiga i rei. 

Este nombre se divide en Propio , como Cario , Pie~ 
tro, María, Srviglia , Italia &c., el qual señala una esen- 
cia cierta y particular; y en Apelativo, como Principe , 
Padre , Figlio , Maestro , strada, cita , que demuestra una 
esencia común é incierta. 

Baxo de Apelativo se comprehenden todos los infini- 
tivos de los verbos quando se usan en lugar de nombre, 
como se dixo en la lección antecedente; esto es; II fare, 
ti dire , l’avere scrito, b stare &c. ; v. gr. E' gloria di un 
uomo l'us are con tutti la fe delta : Es gloria de un hombre 
el usar con todos la fidelidad. Dal troppo amare le cose ter- 
rene tiasce la pazzia : Por amar demasiado las cosas de es- 
te mundo nace la locura. 

*. Por Apelativo se entiende también el Colectivo, que 
es el que significa multitud, como Popolo , Gente, Fa - 
miglia , E ser cito, Gregge , Tesoro, 8z c. 

El nombre Adjetivo es el que significa los accidentes, 
ó calidades buenas ó malas del Sustantivo, como Dili- 
gente , bttono, cuídele , fietosa &c. ; no puede estar solo en 
la oración sin el arrimo del Sustantivo , con el qual 

de- 
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debe concordar en género, númeio y caso; V. gr. 


Sustant. 

Adjetivos. 

Lo Seolaro 

diligente impara. 

II Figlio 

buono nbbiiisce. 

II Tirano 

crudelc castiga. 

La Madre 

pietosa corregge. 

La Figlia 

púdica si nascoude. 

II Leone 

feroce intimorisce. 


el discípulo diligente a* 
prende. 

el hijo bueno obedece, 
el tirano cruel castiga, 
la madre piadosa cor- 
rige. 

la hija púdica se escon- 
de. 

el león feroz amedranta. 


DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS. 


El Nombre Adjetivo se divide en tres especies ; esto 
es, en positivo, Comparativo y Superlativo. 

Positivo es aquel Adjetivo que dice absoluta y sim- 
plemente alguna calidad, como Chiaro , bianco , ricco, 

bello. 

Comparativo es el que significa algún exceso de au- 
mento o diminución de una cosa en comparación de 
otra. Se expresa con ,estas voces derivadas del Latin: 
migliore , ó meglio, mejor: peggiore, ó peggio, peor: mag- 
giore , mayor: minore , ó meno , menor , ó menos ; con ad- 
vertencia que estas f 'quatro maggiore , peggiore , miglio- 
re y minore deben concordar en todo con el Sustantivo. 
Las otras tres meglio, peggio y meno , que son adverbios, 
quedan en su mismo ser ; v. gr. 


II mió vino é migliore del 
vostro. 

I Fig/i sono minori dei Pa- 
dri . 

Gli Scolari sono meno dotti 
del Maestro. 

La Ricolta di quest'anno é 
meglio , o peggio di que lia 
dell'anno passato. 


mi virio es mejor que el 
tuyo. 

los hijos son menores que 
los padres. 

los discípulos son menos 
doctos que el Maestro, 
la cosecha de este año es 
mejor o peor que la del 
año pasado. 

Se- 
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Se forma también el Comparativo con los Adverbios 
piu , mas : vid pid, as sai piii, molto piu, mucho mas; ó 
vid meno , assai meno , molto meno , mucho menos , ante- 
puestos al Positivo ;.v.!gr.' . • ■ !/ o/i.;. 1 

Cesare i vid piu, assai piu, ó molto piu stimato di Pom- 
peo : César es estimado mucho mas que Pompeyo. Pom- 
peo e stato vid meno, assai meno, ó molto meno felice di Cesa • 
re : Pompeyo ha sido mucho menos feliz que César. U 
bmñ sono piu forti degli asini: los bueyes son mas fuertes 
que- los borricos. •• . . • "j !■! 

* Es á saber , que al Comparativo se le ha de seguir el 
caso Genitivo con su artículo, para que salga mas perfec- 
ta la oración , como se nota en los referidos exemplos. 

Superlativo es el que significa todo el exceso de au- 
mento ó diminución de un objeto en comparación de; 
todos. Las voces naturales , que expresan el Superlativo, - 
asimismo derivadas del Latin , son ottimo , óptimo : pes-> 
simo , pésimo : massimo , máximo : mínimo , mínimo ; las \ 
quales han de acordar con su Sustantivo. Se iorma tam- 
bién con los adverbios pilt , mas , ó meno , ménos ; ó con 
quitar al Positivo la última vocal , y añadirle esta termi-. 
nación issimo , y se dice este último modo Exdgerativo¡ 
V. gr. . j . ..'i \'j -I.;* . 

r 

• , • ' # t . \ # •, 

Sustant. > . '.Positivos. . Superlativos. . • .. 

li.Giavine. rabile . , piu rabile ,1 ó nabilissbno. 
IlCavaliere. ■ g entile, .r piu gentile , ó gentüissimo. A 
Lo Studente , , • dotto. < . piu. dotto , ó dott issimo. ¿ <*. 

Id Pastare. ignorante, meno ignor ante , ó ignor antis simo. 

■ . ; : 1 , • • n I ■ ... . ■ • - • 

Quando se forma ei Superlativo con los dichos Ad- 
verbios ¿también se le debe seguir el Genitivo ; v. gr. D 
mió Fíg lto ¿ piu nobile di tuttí i Cataliert ; e non e U nte - 
no ricco di quanti nc stanm in questó Paese: Mi Hijo es el 
mas noble de todos los Caballeros , y no es menos rico de 
quantoshay en este lugar. .... . 

-•y. tJ , i** .ti-, \ I ^ ■ !rr.Si:o A 

• 1 . ! . • i .1 s¿ , • 

i F AD- 
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"i ( , 


ADVERTENCIA. 


, li. ,*í\ s’. 


Todos los Adjetivos Masculinos . que en el inüm. sing.¡ 
acaban en v^ 'pueden formar el femenino en a , como 
Mascul. Buotto, Bello, dotto, buonissimo, dottissimo, bellissi- 
mo. Femen. Buona , bella, doria, buonissima, dottissima, 
bellisiima. Pero los Adjetivos que en sing. acaban en t 
servirán igualmente al género- masculino y femenino ; v. gr. 
Mase. It Jiglio , nobile , gentile , amabile. Femen. La dama 
nobile , gentile , ámabile.' ■ u. < ■ ' . . , 

Es regla general que todos los Nombres de qualquie- 
ra especie , así masculinos como femeninos , que en el 
singular acaban en t , ú en o , en el plural han de acabar 
en i ;i v. gr. Mase. sing. Ti párente , il padre * dedore , ti 1 

servo;ilfigiio ,dotto , buona, bello, felice., breve > &c. Piur. 
Li parenti , f paitó , i dolori , li setvi , i figli; dotti , buoni, 
bel/i , feiici , breviv pero á uomo se debe añadir la sílaba ni,. 
y hace tumini. Femen. sing. La párenle , la madre , la na- 
ve , la mano , &,c. Plur. Le parenti , le madri ,< le rtavi , le 
moni. i. j«;t* chibcni» ^ , i.vo» t»-.n . r! 1- .¡.Úíg'S It. •>. lio,. 

,c .Todosdos Nwmbres Femeninos, asi sustantivos como 
adjetivos , que en el singular acaban en a , en el plural de- 
ben acabar en e-, v. gr. Sing. La jiglia , la doma , la stra- 
da, la f avola , I a pinzza ; buona , bella , santa , dottissima, 
bellissima.i &c. Piur. L¿,figtic ¿be donne ¿te'ztr ade , k j ovóle ¿ 
le piazxe; buom ¿beile. ; santt , dottissima >; bellissime. i. \ ' > 

Se exceptúan aquí los Notpbres sustantivos- masculi-*- 
nos¡, los quales aunque en singular acaban en ¿zyno por. 
eso siguen esta regla de femeninos , que en plural ha- 
yan' de acabar en # y sí -debe^i adabar en i\- v. gr; Sing. 
LLapa, il Dttcá , il Pbam , il Próféta] l’. Evangelista , il Dra-> 
dema¿ ¿‘Idolatra 1 , il Phtr. . I Papi , i Duchi.i Poeti, i 
Profcti , gli 'Evangelisti , i Diademi , glTdelatri , i Boji. 


DE LOS A CC ID ENTES DEL NOMBRE, 


Los Accidentes del Nombre son seis: Número, Géne- 
ro , Caso , Persona , Especie y Figura. 

To- 
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Tocante al Número son dd»s:- Singular, cómo 11 Prin- 
cipe , ü Signare, ¡o Scandalo , la Casa. Plural fchí Primipi, i 
Signori , gli Scandali , leCas labe 3in..rrusi»,b obol fcuoilqo 
Los Géneros también son dos , Masculino y Femeni - 
no. Masculinos son aquello* Nóinbrfes que pertenecen tí 
varones , ó son considerados como masculinos , ó que el 
uso los ha introducido, como II Capitano, il Padrone , lo 
Schiavo, il penskro , i! soler, ih dolare y &c, . ' n> Y <.T 
Femeninos son los que pertenecen á mug¿res v ó consi- 
■derados como femeninos, ó introducidos por la costum- 
bre , como La Sposa, la Nurrice, la causa, la cioccolata, &c. 
Los Casos son seis, ya expresados en el Artículo. 

En lo que toca á la Persona , el Nombre es de perso- 
na tercera^ qu&ndo no esté acompañado con alguno de 
los Pronombres que expresan las tres Personas del Verbo, 
como se verá en su lugar ; v. gr. Il Padrone comanda : il 
Servo ubbidisce. Se exceptúan los Casos V ocativos , que son 
siempre persona -pegunda ; v. gr. 0 Antonio hai fatto ¡a tal 
cosa &c. , á que se puede quitar la o , y también corre bien 
la oración. ? . ■ ■ "ir n . •( 

En quantó á la Especie y Figura , el Nombre ó es 
Primitivo, ó Derivativo , Declinable , ó Indeclinable , de do - 
ble Singular , ó de doble Plural. '■ •/ 

Primitivos són los que no- derivan de ningún otro, 
como Principe , Cittd, Valore , &c. 

Derivativos son los que derivan dciotros , y mudan el 
significado , ¿orno Principato de Principe ; Terreno de Ter- 
ra ; Scientifico de Scienza , &c. . . 

Respecto á la Figura, ó es Simple, ó es Compuesto. 
Simple son los que no sp pueden dividir , como Poten- 
te , Vcscovo, Duta, &c. Compuesto son los que pata sig* 
nificar una cosa se forman de dos ó mas voces , como 
Omni-potente , Arci-vescovo , Gran-Duca , &c. 

Declinables son aquellos Nombres que en singular 
acaban con una de estas tres vocales a, e, o sin" acento; 
y en plural tienen su terminación distinta , como se ha 
visto claramabtójarriba en la regla general. ’ " ¡ ’ 

Indeclinables son los que Con una misma terminación 
forman Singular y Plural. ..... '. 

F 2 De 
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Dé doble Singular , y de doble Plural son los que tie- 
nen duplicada terminación en los dos -Números , como se 
explicará todo claramente adelante. • 

7 i : - **í •< '» ('■ -i :■*,•••' • t • • • . i ) 

DE LOS NOMBRES AUMENTATIVOS, 

Diminutivos y Despreciativos. 

*:i ' (í l. ; • fí , ' '.*('*» .* . . • *. * 

Los Nombres Sustantivos y Adjetivos, creciendo de 
sílabas, pueden aumentar ó disminuir su significado. 

Los Aumentativos se forman quitando al nombre la 
última vocal , y añadiéndole las siguientes terminaciones; 

v. gr.- .<•.<• 

\-¡ ;• ; • Masculino one. * - '•< * * < 

d e Signare. < • -, < signorone. - «. ■ 1 señorón. 

de Gigante. • gigantone. gigantón, 

de Ragazzo. - ‘ ragazzone. muchachon. 

de Imbriaco. imbriatone. borrachón. - 

de Porta. A • por tone. * porton. 

í r' . i .dr i v , . . ;-i¡' , • ; • . -> - , ■ . 

Femenino ona. .m ■ 

de Signara. • ’ signar ona. ' ' ' señorona. 

de Giganta. gigantona. gigantona. 

de Ragazza. ragazzona. muchachona. 

de Jmbriaca. • ■ imbriatona. - - borrachona. 

• - • ' Masculino otto. 

de Giovine. giovinotto. muchachote. 

de Grande. grandotto. grandon. 

' * * . 

. r Femenino otta. 

de Giovine. . ! g'ovinotta. mucbacbota. 

de Grande. grandotta. grandona. 

Los Diminutivos se forman del mismo modo , aña- 
diendo estas terminaciones; v. gr. 

Masculino ino. 

de F andullo. > f anciullino. nifiito. 

de Signare. signorim. señorito, 

de Ragazzo. ragazzino. muchachito. 

de 
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de Figliuolo. 
de Giuseppe. 
de Fratello. 
de Tavola. 
de Angelo. 
de Piccolo. 


de Fanciulla. 
de Signara. 
de Ragazza. 
de Figliuola. 
de Giuscppa. 
de Angela. 
de Piccola. 
de Sor ella. 


de Vecchio. 
de Cattivo. 
de Campana. 
de Fiume. 
de Asino. 
de Ponte. 
de Frote. 

r • . • , ’ 

de Vecchia. 
de Cattiva. 
de Campana. 
de Asina. 
de Porta. 
de Finestra. 
de Vergine. 

de Giovine. 
de Povero. 
de Ragazzo. 
de Grazioso. 


figliuolim. 
Giuseppino. 
fratellino. 
tavolino. 
angelino. 
piccolino. 

Femenino tna. 
faticiullina. 
signorina. 
ragazzina. 
Jigliuolina. 
Giuseppina. 
angelina. • 
piccolina. 
sorellina. 

Masculino ello, 
vecchiarello. 
cattivello. 
campanello. 
jiumicello. 
asinello. 
ponticello. 
fraticello. 

Femenino ella, 
vecchiarello. 
cattivello. 
campanella. 
asinello. 
porticella. 
Jinestrella. 
verginella. 

Masculino etto. 
• giovinetto. 
poveretto. 
ragozzetto. 
graziosetto. 


hijito. 

Pepito. 

hermanito. 

mesira. 

angelito. 

peque ñito. 

umita. • 
señorita, 
muchachita. 
hijita. 

Pepita, 
angelita. 
pequeñita. . 
- hermanita. 


viejecito. 

picarillo. 

campanilla. 

riachuelo. 

borriquito. 

puentecillo. 

fraylecillo. 

viejecita v 

picardía. 

campanilla. 

borriquira. 

puertecil!a. 

ventanilla. 

virgencilla. 

mocito. 

pobrecito. 

muchachito 

graciosito. 
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de Giovine. 

Femenino etta. 
giovinetta. 

... . f t 

mocita. . 

de P over a. 

poroeretta. 

pobrecita. •' 1 

de Ragazza. 

ragazzetta. • 1 

muchachita. , 

de Graziosa. 

graziosetta. 

graciosita. .. 


Masculino icciuolo. 

. *'Í 

de Corpo. 

corpicciuolo. 

cuerpedto. 

de Muro. 

muricciuolo. 

poyit 0 . iv" hi 

f i, 

t « , l 

Femenino icciuola. 

. % / •* 
,» * 1 

de Doma. 

domicciuola. 

mugercita. 


Masculino uccio. 

/ ‘ « * . « • 

■ ah 

de Paolo. 

, Paoluccia . 

PaulitQí , 5?» 

de Andrea. 

Andreuccio. 

Andresito. 

de Pao/a. 

Femenino uccia. 
Paoluccia. 

Paulita. 

de Maña. 

Mariuccia. 

Mariquita. 

de Anná. 

Annuccia. 

Anita. 

de Zitclla . 

zitelluccia. 

doncellita. 

1 

Asimismo se forman los Despreciativos , pero con es- 

tas terminaciones aceto , aceta , agita ; v. 

g r - 

de Ragazzo. 

Masculino. 
ragazzaccio. < 

• , », 

f muchachuelo dos- 
[ carado. 

de Cattivo. 

cattivaccio. 

picaronazo. 

de Corpo . 

corpaccio. 

cuerpazo. 

de Ragazza. 

Femenino. 

‘ < 

ragazzaccta. < 

\ rauchachuéla des- 
[ carada. 

de Catt’wa. 

cattivaccia. 

picaronaza. 

de Casa. 

casaccia. 

casa vieja. 

e - 

de Doma. 

i 

donnaccia. < 

Í mugercilla , ó ma- 
[ la muger. 

i. , . • 1 - 

‘ j 

(descarada, ó des- 

de Faccia. 

facciaccia. 4 

[ carado. 


De 
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De ambos géneros, 
de Gente. • • gentagliai 
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de Plebe. 


plebagliai 

canaglia. 


Domenica. f Domingo. ' 
Luncdi.'.- v Lañes. 

Mar te di. ' > • i M ar res. 


Dias de la Semana. 

r 

G ¡ove di. 
Venerdi. 


Sabato. 


Mercordi, ft Miércoles 
Mercoledi. «5 MrC ° 

Meses del Año. 


gentualla. - 
gentecilla, 
canalla , &c. 

,• ( » 

f ' 

Jueves. 

Viernes, 
j Sábado. 

ji 

n 


vi. 


Giugno. 

Lttgiio. 

Agosto. 


Gfmu.ro, ó ? Eimo 
Gennaj». ■ > ¡> 

FjUrar.». <¡jt Febrero. 
tebbrajo. • J 
Marzo. ' .j Marzo. •..» 

Aprile. ; ] Abril. • '• 

Maggio. • \¡ Mayo. 

Estaciones del Año 


. Junio 
I Julio. 

! Agosto. 
Setiembre. * Septiembre. 
Ottobrt. - | ' Octubre. 
Novcmbre. | Noviembre. 

Decembre. ' Diciembre. 


Primavera. * Primavera. 1 ' 
Estate, osta- Veranoócs- 

te. ' tío. • . ■ 

r.. 


Autunno. 

Invernó. 


Otoño. 

Invierno. 


De los Nombres Numerales. . 

En tres maneras se dividen los Numerales: en Princi- 
pal , Ordenativo y .Distributivo. » ' • v . 

Principal se dice' quando significa número absoluto; 

v. gr. -I r t ; - > • • i 

uno, una. ! 


su.; 


due. 


uno , y una. 
dos. 


trie. - 1 ir. riti \ tres. - r -•> <‘br 

qvattroi > * tjuatro. >) . • 

cinlque. . ! ’ 1 cinco. 

sei. .. seis. 


j •• :. 

, t .* 

• 

set te. ; 1 .»•: 

» siete. 

orto. 

ocho. 

wvctvr. 

nuevá. 

dieci. 

diez. 

undici. 

once. 

dodici. 

doce. 


* 

< 

tre- 
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tredici. 

quattordici. 

quindici. 

sedici. 

dieci sette, ó 
dieciascttc. 
dieci otto, ó 
dicciotto. 
dieci nove, ó 
diecianove. 
venti. 
ventano, 
venti due. 
venti tre. 
venti quat- 
tro. 

venti cinque. 
venti sei. 
venti sette. < 
venti otto. 
venti nove, 
trenta. 
quaranta. 
cinquanta. 
sessanta. 
settanta. 
ottanta. 
tiovanta , ó 
nonanta. 
tentó, 
cento uno. 
cento due. 
cento tre. 
cento quattro. 
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trece, 
catorce, 
quince, 
diez y seis. 

iez y siete, 
diez y ocho. 

Idiez y nueve. 

J veinte, 
veinte y uno. 
veinte y dos. 
veinte y tres, 
veinte y qua- 
tro. 

veinte y cinc. 

veinte y seis. 

veinte y siet. 

veinte y och. 

veint. y nuev. 

treinta. 

quarenta. 

cincuenta. 

sesenta. 

setenta. 

ochenta. 

|no venta. 

ciento, 
ciento y uno. 
ciento y dos. 
ciento y tres, 
ciento y quat. 


cento cinque. 
cento dieci. 
cento venti. 
cento trenta. 
cento quaran- 
ta. 

cento cin— 
quantd. . i 
cento sessan- 
ta. 

cento settan- 
ta. 

cento ottan- 
ta. ' 
cento nov an- 
ta. 

due cento 
ducento. 
trecento. 
quattrocento. 
cinque cento. 
seicento. 
settecento. 
ottocento. 
novecento. 
mille. 
due mila. 
tre mila. 
quattro mila. 
cento mila. 
cinquecento 
mila. 

un milionc. 
duemilioni. 


ciento y cinc# 
ciento y diez, 
ciento y vein.¡ 
cient. y tneirv 
ciento y qua- 
renta. 

ciento y cin- 
cuenta, 
ciento y se- 
senta. 

ciento y se- 
tenta. 

ciento y o- 
chenta. 
ciento y no-’ 
venta. 


trescientos. 

quatrocient. 

quinientos. 

seiscientos. 

setecientos. 

ochocientos. 

novecientos. 

mil. 

dos mil. 
tres mil. 
quatro mil. 
cien mil. 
quinientos 
mil. 

un millón, 
dos millones. 



ó ld 


J 


oscientos. 


Se advierte aquí , que quapdo se habla de un millar so- 
lo se escribe y pronuncia miUe con dos ll , y se acaba cae: 
pero quando se habla de mas millares se pone una / sola, 
y acaba en a, y se dice mila, como se ve arriba. 

i Or- 
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Ordenativo es quando los números van con su orden 
uno después de otro ; v. gr. 

Primo . primero. Décimo setti- Décimosepti- 

Secondo. segundo. mo. rao. 

Terzo. tercero. Décimo otta- Décimo octa- 

Quarto. quarto. vo. , vo. 

Quinto. quinto. Décimo nono. Décimonono. 
Sesto. sexto. Ventesimo. ' * Vigésimo. 

Settimo. séptimo. Trentesimo. Trigésimo. 
Ottavo. octavo. Qiiarantesi - Quadragési- 

j Nono. nono. mo. mo. 

Décimo. décimo. Cinquantesi- Quinquagési- 
Undécimo. ' onceno, mo. mo. 

Duodécimo. duodécimo. Sessantesimo. Sexágésimo. 
Décimo terzo. décimotercio. Settantesimo. Septuagésimo. 
Décimo quar- décimo quar- Ott ante simo. Octuagésimo. 
to. to. Novantesi- ”| 

Décimo quin - décimo quin- mo, ó No- . ¿Nonagésimo. 
to. r to. . nqntesimo. i ' 

Décimo sesto. décimosexto. Centesimo. Centésimo. 

, Millesimo, &c. Milésimo. 

Distributivo es el que señala cantidad numerada, co- 
mo Decina decena: Ventina veintena: Trentina treintena: 
Quarantina quarentena: Cinquantina cincuentena: Sessan- 
tina sesentena: Settantina setentena: Ottantina ochentena: 
Novantina noventena : Centinaro ó Centinajo centenar : Mi- 
gliaro ó Migliajo millar, &c, 

DE LOS NOMBRES ANOMALOS , 
ó Irregulares. 

* ^ ! . 1 . ' 

Los Nombres Anómalos son los que varían en la de- 
clinación común , ó en algún otro accidente. 

* r 

Nombres que no tienen Plural. K •"* 

Los Nombres que careceh de Plural son , como en to- 
das lenguas, los Nombres Propios de hombres y mugeres, 

G 
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como Domcnico , Agostino , Lucia , Teresa, Giovanni , & c. 
Los de reynos , ciudades , villas , lugares , como Spagna , 
Italia , Francia, Roma, Toledo, Milano , N apoli , Parigi. 
Los de rios, como Tevere , Tago, Pó, &c. 

Los nombres que carecen de Singular son : 


Je nozze. 
le tenebre. 
Fessequie. 
i vanni poé- 
tico. 


bodas, 
tinieblas, 
honras, 
plumas , 
alas. 


* 

o 


! li reni ■ • 

'le s pe zie. 
entrambi , 
ambidue , 
amendue. 


o 

o 


} 


riñones. 

especias. 

ambos i dos, 
ó entrambos. 


Nombres Masculinos de dóble Singular. 

Se dicen de doble Singular , porque tienen en dicho 
número dos terminaciones , pero en Plural acaban en i 
solamente; v. gr. 


• Singular. 
il Consigliere , ó consigliero. 
il Gaváliere , 6 Cavaliero. 
il Corriere , ó corriero. 
il Cocc hiere, ó cocchiero. 
il Mestiere, ó mestiero. 
il Destriere , ó destriero. 
il Mulattiere , ómulattiero. 
il Consolé , ó consolo. 

¡o Scolare, ó scolaro. 
il Fango, ó la fatiga. 


Plural. 
i consiglieri . • 
i cavalieri. 
i cor rieri. 
i cocchieri. 
i mestieri. 
i destrieri. 
i mulattieri. 
i consoli. 
gli scolari. 
i fanghi. 


los consejeros. 

caballeros. 

correos. 

cocheros. 

oficios. 

caballos. 

arrieros. 

cónsules. 

discípulos. 

lodos. 


Nombres Masculinos de doble Plural. 

.' v V» 

Se dicen de doble Plural , porque en singular tienen 
una sola terminación masculina , y en plural dos; masculi- 
na en y femenina en a irregular; pero la mas elegante es 
la femenina ; v. gr. 

O • / 


Singular. - Plural. • •- 

il labro ¿ ■ ' i labbri , le labbra. -* * los labios. 

il 
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il ciglio. 

i cigli, le ciglia. 

las cejas. 

il lenzuolo. 

i lenzuoli, le ¡enzuola. 

las sábanas. 

il membro. 

i membri , le membra. 

los miembros. 

. il ginocchio. 

i ginocchi, le ginochia. 

las rodillas. 

il cervello. 

i cervelli, le cervella. 

los sesos. 

il muro. 

i muri , le mura. 

los muros. 

il corno. 

i cor ni, le coma. 

los cuernos. 

il braccio. 

i bracci, le braccia. 

los brazos. 

il dito. 

i diti, le dita. 

los dedos. 

il calcagno. 

i calcagni , le calcagna. 

, los talones. 

il budello. 

i budelli, le bu de Ha. 

las tripas. 

il filo . 

i fili, le fila. 

los hilos. 

il grido. 

i gridi, le grida. 

los gritos. 

il fuso. 

ifusi, le fusa. 

los usos. 

il cas te lio, , ; . 

i castelli , le castella. 

las villas. 

l’anel/o. 

gli anel/i, le anella. 

, los anillos. 

f osso. 

g/i os si, le ossa. 

los huesos. 

l'uovo, ó ovo. 

gli uovi, le nova, ó ovi, ] 
ó ova. . • 

► los huevos. 


Nombres Masculinos ¿fue en el plural tienen solamente la ter~ 
. r. minacion femenina en a; v. gr. 


Singular. 
il miglio. 

il centinaro , ó cen- 
tinajo. 

.il migliarOy ó mi~ 
gliajo. 

¡O stajo. 
il moggio. 
il riso. 


Plural. 

le miglia. '• las millas. 

le centinara , ó cen- 1 j qs 
tinaja. . J 

k migliara , ¿ mi- 7 j mHlareSt 
guaja. j 


centenares. 


gliaja 
le staja. 
le tnoggia, 
le risa. 


las fanegas, 
los cahíces, 
las risas. 


í - 


Pajo , ó Paro. Plural. Paja y ó Para, pares. Este nom- 
bre va siempre acompañado con los nombres numerales 
de arriba; aunque unas veces se suele poner en singular 
con el artículo il masculino; y en plural con le , porque 
.es siempre femenino; v. gr. Hó or dinato al calzolajo un pajo 
di s carpe , ed egli me ne ha pórtate quattro paja per mostra. 

G'a He 
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He ordenado al zapatero un par de zapatos, y él me ha 
traido quatro pares por muestra. Il par di camice , il par di 
talzoni, ó le paja di camice , ó le para di calzoni che mi ha 
fatto il sartore stanm ben cuciti. El par de camisas , el par . 
de calzones , ó los pares de camisas , ó los pares de calzo- 
nes que me ha hecho el sastre están bien cosidos. 

Comunmente en singular se usa sincopado , y se dice 
Par , v. gr. Un par dicavalli: il par di bovi, &c. 

Se exceptúa aquí legua, leña, que tiene la misma ter- 
minación femenina en singular y en plural ; v. gr. Sing. la 
legua. Plur. le legua. 

Advertencia sobre los nombres siguientes. 

Orecchio , oreja. Este nombre es masculino y femenino 
en ambos números ; tiene dos terminaciones en singular, 
y tres én plural; v. gr. 

Sing. mascul. ! orecchio , femenino l’orecchia. Plur. gli 
orecchi , le orecchie , ó le orecchia. 

Fine y Fonte , fin y fuente: en singul. son masculinos 
y femeninos ; pero en plural fine es masculino solamente, 
-aunque és poco usado; y fonte es femenino; v. gr. Sing. 
mascul. il fine ,-il fonte , femen. la fine, lafonte% Plur. i fini, 
le fonti. 

Genere , ceniza, y Carcere , cárcel: estos dos nombres 
en prosa son siempre femeninos en ambos números; v. gr. 
Sing. la cencre , la carcere. Plur. le ceneri, le carceri; pero en 
verso en sing. se usan mascul. y femen. , y en plur. femen. 
solamente, como: Síng. il, ó la cenere , il, ó la carcere. Plus. 
le ceneri , le carceri. 

Gregge , rebaño: este nombre en prosa y en verso nú- 
mero sing. se usa mascul. y femen.; en plur. en- verso se 
puede también usar de ambos géneros , pero en prosa es 
siempre femenino; v. gr. en prosa y en .verso Singul. il 
gregge , la gregge , 6 la greggia. En verso Plúr. i greggi , ó 
k greggi-. en prosa le greggi. 

Ala , ala : hace en singul. I" ala , ó l’ale : en plur. le 
ale , ó le ali. *• 

Il pomo , ó la pome , fruta: es mascul. y femen. Plur. 
i pomi, ó le pome-, y asimismo il frutto , ó la frutta: 

plu- 
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plural i fruí ti, ¡e frutte , ó le frutta. 

Fronda , hoja : también hace en singul. la fronda , ó la 
fronde : en plur. le frondi. 

Genesi, Génesis, carece de plural, y se dice il , ó ¡a 
Gencsi. 

Bisogni hace en plur. bisogni, como E' grande il mió 
bisogno ; i miei bisogni eccedono ogni calamita. Es grande mi 
menester ; mis necesidades exceden toda calamidad. Pero 
quando este nombre está con los verbos avere, ó tenere 
queda indeclinable; v. gr. loho, ó tengo ; tu hai, ó tieni ; 
egli aveva , ó teneva bisogno di ajuto, 8cc. Yo he, ó tengo; 
tú has, ó tienes; él había, ó tenia menester de amparo. 
Eglino ebbero , 6 termero ; hanno ai uto , ó hamo t enuto 
bisogno di ricchezze. Ellos hubiéron , ó tuviéron ; han ha- 
bido, ó han tenido menester riquezas. Y si se hallase 
en el discurso Bisogna questo, ó la tal cosa-, ó bisogna 
fare, dire &c., entonces es verbo impersonal, el qual se 
puede ver en su conjugación. 

Tanto, quanto, unidos á nombre Sustantivo hacen 
tanto , quanto ; tanta , quanta : v. gr. mascuí. tanto dolor e, 
quanto gaudio: femen. tanta gloria, quanta pena-, pero 
unidos con Adjetivos, ó Adverbios deben acabar siempre 
en o-, v. gr. Tanto buono, ó tanto buona: quanto dotto, ó 
quanto dotta. Tanto, ó quanto prudentemente , que en Cas- 
tellano significan tan , quan á modo de las Partículas si y 
cosí explicadas en su tratado. 

Bctte , y Male: estos dos Nombres quando son Sus- 
tantivos hacen en plur. beni, y malí ; como II bene place a 
tutti, ed il male ognum lo fugge. El bien agrada á todos, 
y el mal cada uno lo huye. Quando son Adverbios 
también se dice bene, y male \ como Formo bene, mí 
sentó male, &c. Duermo bien , me siento malo. Y quando 
son Adjetivos hacen buono, y malo ; buona , y mala-, v, gr. 
II tempo e buono , ma la stagione ¿ mala. El tiempo es bue- 
no, pero la estación es mala. II buon vino, il buon for- 
maggio, la buona casa, la mala corrispondenza , il mal tem- 
po, &c. Se previene que estos dos Adjetivos en feme- 
nino no se sincopan , sino quando están con nombres que 
empiezan con vocal,, como ¡a buon' aria, la mal inten- 
cione, &c. Fe 
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De los Nombres indeclinables. 


Nombres Indeclinables se dicen aquellos que con una 
misma terminación forman el singular y el plural : y quien 
los hará distinguir de los números y géneros, serán los ar- 
tículos , 6 algún adjetivo que se les junta. 

Todos los nombres pues acabados en i son Indeclina- 
bles ; v. gr. 


Singular. 
il di. 
il lunedi. 
il martedi. 
il mercar di , ó 
mercoledi. 
il giovedi. 
il venerdi. 
il barbagianni. 
r ecclissi. 

¡a Diócesi, 
la Metrópoli, 
la metamorfosi, 
¡enfasi. 
l'estasi. 


\ 


el dia. 
el lunes, 
el martes. 

el miércoles. 

el jueves, 
el viernes, 
el buho, 
el eclipse, 
la Diócesis, 
la Metrópoli, 
la metamorfosis, 
el énfasis, 
el éxtasis. 


Plural. 
i di. 

i lunedi. 
i martedi. 
i merco di y ó 
mercoledi. 
i giovedi. 
i venerdi. 
i barbagianni. 
gli ecclissi. 
le Diócesi, 
le Metrópoli, 
le metamorfosi, 
le enfasi. 
gli estasi. 


Adviértase que enfasi es femenino en sing. y plur., y 
estasi es femenino en sing., y en plur. masculino. 

Se exceptúa aquí el nombre Parí, igual , que es de am- 
bos géneros y números ; y se puede también sincopar en 
singular, como se notará en el exemplo; v. gr. 

lo non sono vostro parí, ó Yo no soy vuestro igual, 
•oostra pari , ó par vostro , ó ó vuestra igual para corres- 
par vostra per corrispondere ponder al mérito de su bon- 
al mérito de lia di ¡eigentilezza. dad . 

I mici figli non sono pari ai Mis hijos no son iguales 
cavalieri ; nc le mié nipoti so- i los caballeros; ni mis so- 
no pari alie dame, per usar brinas son iguales á las da- 
delle mode. mas para usar de las modas. 


Los Nombres acabados en d, e , u con acento , que 

-'por 


DEL NOMBRE. > ¿¡J¡ 

por eso se deben pronunciar con fuerza en la última vo- 
cal, son Indeclinables; v. gr. 

Singular. Plural. 


la matstd. 

la magestad. • 

le maestd. 

la cittd. 

la ciudad. 

le cittd. 

lafacoltd. 

la facultad. 

lefacoltd. 

la bontd. 

la bondad. 

le bontd. 

la caritd. 

la caridad. 

le caritd. 

la generósitd. 

la generosidad. 

le generósitd. 

la mere i . 

la merced; ó favor. 

le mercé. 

V autor i td.- 

la autoridad. 

le autoritd. 

il pié. 

el pie. 

i pié. 

la virtu. i 

la virtud. 

le virtu . 

la servitu. 

la servidumbre. 

le servitu. 


la gioventii. la juventud. le gioventii. 

¡a schiavitu. la esclavitud. le schiavith. 


Conviene saber que dichos Nombres están sincopa- 
dos de una sílaba , los quales se pueden pronunciar ente- 
ros con añadirles la sílaba de,. ó te sin acento (pero con te. 
la han usado los Poetas antiguos); y entonces siguen la 
regla general; esto es, que en plur. deben acabar en i}. 
v. gr. Sing. La maestade, la mercede, il pie de , la virtude,. 
&c.: Plur. Le maestadi, le tnercedi, i fie di, le virtudi: sola- 
mente á schiavitú se le añaden dos sílabas, y hace: Singul.. 
schiavitudine : Plur. schiavitudirú ; pero el uso común en 
prosa es pronunciarlos sincopados. 

Se exceptúan Tribu , Perú , Corfú , Belzebti , los quales 
carecen absolutamente de plural, por ser Nombres Pro- 
pios , como se dixo en los principios de los Anómalos. 

Son indeclinables también estos Nombres acabados 


en e sin acento; v. gr. 

Singular. Plural. 

il Re, poético Rege, el Rey. i Re, poético iRegi. 
la specie. la especie. le specie. 

¡a superficie . . la superficie, le superficie, 

la requie. el sosiego. le requie. 

l'iffigiC' _ la efigie. le effigie. 

la sorte. . r la suerte. le sorte. 

Aunque Sorte hace mejor en plur. en i, como sorti. 

DE 
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DE LOS NOMBRES MASCULINOS 

acabados en coy en go. 

Todos los nombres masculinos, sustantivos y adje* 
ti vos de dos sílabas , que en sing. acaban en co , en plural 
deben acabar en chi ; v. gr. 


Singular. 
lo sctocco. 

el loco. 

Plural. 
gli sciocchu 
i ciechi. 

il cicco. 

el ciego. 

il fuoco. 

el fuego. 

ifuochi. 

il fico. 

el higo. 

i Jichi. 

il giuoco. 

el juego. 

i giuochi. 

il hosco. 

el bosque. 

i boschi. 

il g tunco . 

el junco. 

i giunchi. 

il palco. 

el tablado. 

i palchi. 

il fiocco. 

la borla. 

i fiocchi. 

il flanco. 

el lado. 

i fianchi. 

il turco. 

el turco. 

i turchi. 

il sacco. 

el costal. 

i sacchi. 

il tronco. 

el tronco. 

i trohchi. 

il buco. 

el agujero. 

i buchi. 

il banco . 

el banco. 

i banchi. 

1’ arco. 

el arco. 

gli archi. 

> bianco. 

blanco. 

bianchi. 

Jiacco. 

flaco. 

fiacchi. 

fresco. 

fresco. 

freschi. 

poco. 

poco. 

pochi. 


Se exceptúa aquí Pono, puerco, que hace en plural 

C orci ; y Greco , griego, que hace greci quando significa 
ombre j y grechi quando se habla de vinos , que entonces 
está por adjetivo ; v. gr. Mi sono stati regalati de vini gre- 
chi per il pranzo che devo dar dotnani. 

Los Nombres acabados en co de mas de dos sílabas en 
plural deben acabar en ci; v. gr. 

Singular. Plural. .> 

il músico. el músico. i mu ski. 

Ü 
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il medico. 

el médico. 

i medid. 

il moñaco. 

el monge. 

i monaci. 

il chierico. 

el clérigo. 

i chierici. 

il comico. 

el cómico. 

i comici. 

il cántico. 

el cántico. ¡ 

i cantici. 

il cerus'tco. 

el cirujano. 

i cerusict. 

il colico. 

la cólica. 

i colici. 

il ttemico. 

el enemigo. 

i nemici. 

il mágico. 

el mágico. 

i magici. 

il canónico. 

el canónigo. 

i canonid. 

il mattematico. 

el matemático. 

i mattematici. 

cattolico. 

católico. 

cattolici. 

domestico. 

doméstico. 

domestici. 

collcrico. 

colérico. 

collerici. 

ebraico. 

hebrayco. 

ebraid. 

equivoco. 

equívoco. 

equrood. 

benéfico. 

bienhechor. 

bcnefiá . , 

acquarico. 

aquátil. 

acquatici. 

mendico. 

mendigo. 

mendici. 

. astronómico. 

astronómico. 

astronomía. 


Se exceptúan los siguientes, los quales en plural aca- 

ban en chi ; v. 

gr« 

. , i . . . , 

Singular. 


Plural. 

il Párroco. 

el Cura. 

i Parrochi. 

il traffico. 

el trato. • 

i trqffichi. 

il te deseo. 

el tudesco. 

i tcdcschi. 

il manico. 

, el mango. > 

i manichi. 

il bi/olco. 

eí gañan. 

i bifolchi. 

il catafalco. 

el túmulo. 

i catafalchi. 

il siniscalco. 

el maestresala. 

i smiscalchi. 

il rammarico. 

la queja. 

i rammarichi. 

lo stomaco. 

«1 estómago. 

gli st omachi. 

antico. 

antiguo. 

antichu 

caduco. 

caduco. 

caduchi. 

reciproco. 

recíproco. 

reciprochi. 

Asimismo 

los Nombres Masculinos, Sustantivos y 


Adjetivos de dos sílabas , que en singular acaban en go, 
eu plural deben acabar en ghi ; v. gr. 

H Sin- 


c 
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s* 


Plural. 


il borgo. 

el arrabal. 

i borghi: 

il drago. 

el dragón. 

i draghi. 

il luego. 

el lugar. 

i luoghi. 

i! lago. 

la laguna. 

i laghi. 

il fungo. 

el hongo. 

i funghr. 

il sugo. 

el zumo. 

i sughi. 

lo spazo. 
1' ago. 

el bramante. , 1 
/ la aguja. 

gli spaghi. 
gli agrti. 


largo. 


.* 1 1 


¡umo. 

O 

vano. 


ancho, 
largo. 

vago. hermoso. 

Pero los Nombres acabados en go de mas de dos síla- 
bas, en plural acabarán erigí} y. gr. 

Singular. 

il teologo. el teólogo. / ' 

¡' astrólogo. el astrólogo. 

¡o sparago. el espárrago. 

A que se agrega il mago de dos sílabas , i magi. 
Exceptuándose albergo , mesón: dialogo, diálogo: pro- 
logo , prólogo i f amingo , flamenco : r dittongo , diptongo: 
intrigo , enredo , que en plural hacen qlberghi , dialoghi, 
prologhi , fiaminghi , dittonghi , intrighi &c. 


larghi. 
hinghi. 
vaghi. 


Plural. 
i tco ogt. 
gli astrotogi. 
gli sparagi. 


TERMINACION DE LOS NOMBRES 
femeninos en ca , y en ga. 

Los Nombres , así Sustantivos como Adjetivos fe- 
meninos terminados en singular en ca sin distinción de 
sílabas , en plural deben acabar en che ; v. gr. 


Singular. 


Plural. 


la bocea. 

la boca. 

le bocihe. 

% 

la mosca. 

la mosca. 

•’ le niosche. 


¡a forca. 

la horca. 

le forche. 

• 

la rocca. 

la rueca. 

• le rocchc.- 


la barca. 

la barca. 

_ r le bar che. 


la monaca. 

la monja. 

" ' J Jé' mona che. 


'la fórmica. " 

1 la hormiga.- 

le formiche. 

. - u 

•...ri 

' i »«. 

! 5 


1 la 
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la mantea. 

la manga. 

le manichc. 


la turca. 

la turca. 

le tur che.' 


la brocea. . 

el cántaro. 

le brocche. 


medica. 

médica. 

mcdichc. 


antica. 

antigua. 

antiche. 


greca. 

griega. 

greche. 


Se exceptúan Daca, Duque: 

Monarca , Monarca: Pa- 


triarca , Patriarca : Eresiarca , Heresiarca &c. , los qua- 
les como masculinos acaban en plural en chi ; v. gr. 
Duchi , Monarchi , P atriar chi , Eresiarchi. 

Asimismo ios nombres acabados en singular en ga t 
en plural han de acabar en ghe ; v. gr. 


í la maga, 

\ cera, 
la vara, 
la barra, 
la droga, 
la esponja, 
larga, 
ancha. 


ó hechi- 




Singular. 

la maga. 

¡a verga. 

¡a spranga . 
la droga. 

¡a sponga. 
langa, 
larga. 

Los Nombres femeninos «que en ■singular acaban con 


Plural. 

le maghe. 

le ver ghe. 
le spranghe. 
le dro & he. 
le sponghe. 
lunghe. 
lar ghe. 


— 0 — — 

el diptongo cid y gid breve, «en plural han de acabar en ce 


y ge; v. gr. 
Singular. 

EN CIA. 

V ■ ^ ( 

Plural. 

la camicia. 

la camisa. 

le tamice. 

la guarida. 

el carrillo. 

le guanee. 

la caccia. 

la caza. 

le cacee. 

la panda. 

la barriga. 

le pance. 

lafaeda. 

> la cara. 

le j aece. 

la lancia. 

la lanza. 

le lance. 

la boccia. 

la bocha. 

le bocee. 

la quercia. 

la encina. 

le querce. 

la minaccia. 

la amenaza. 

le minacce. ■ 

la breccia. , 

el guijarro. 

le brecce. 

la salsiccia. 

la salchicha. 

le salsicce . 

laguer da. 

la vizca. 

Ha 

le guerce. 

EN 
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Singular. 

EN GIA. 

Plural. 

la pioggia. 

la lluvia. 

le piogge. 

la piaggia. 

la playa. 

le piagge. 

¡a frangía. 

la franja. 

le frange. 

lafoggta. 

el trage. 

le fogge. 

la Regia. 

el palacio del Rey. 

le rcgge. 

bigia. 

gris. 

Inge. 


CAPITULO IV. 


DEL PRONOMBRE. 

El Pronombre sirve en lugar del Nombre, como es 
notorio. Los Pronombres son de vacias especies; i sa- 
ber ; Conjuntivos , Personales , Demonstrativos , Relati- 
vos , Posesivos , Interrogativos , é Impropios. 

Los Conjuntivos , llamados también Recíprocos, son 
aquellos que se usan antes ó después de Verbos; v. gr. Mi 
disse , ódissemi: la vedo , ó vedóla : gli par lava , ó par lava» 
gli &c. , de los quales se hablará mas claro á lo último de 
este tratado. 

Los Demonstrativos y Personales Primitivos son es- 
tos : mase, io , tu , di se , questi , cotesti , quegli , colui , egli, 
costui : femen. io , tu , di se , questa , cotesta , quella , colei, 
ella , costei , los quales demuestran claramente la persona, 
ú objeto á que se refieren. Se dicen Primitivos, porque no 
tienen origen de ningún otro ; v. gr. Io, e colui siam venu- 
ti questa martina da voi : yo y aquel hemos venido esta 
mañana á buscarte : Tu, e costei siete bastanti a servirmi: 
tú y esta sois bastantes á servirme. 

Los Relativos son egli , ella, questi, questa , cotesti, 
totesta, queglt, quella, esso, cssa , che , quale &c. , los qua- 
les hacen relación al objeto ó persona que habla , ó de 
quien se habla ; v. gr. H'o pregato un Cavaliere che venga a 
pr atizo da me questa mattina , cd egli si é scusato cortescmcn- 
te : he suplicado á un Caballero que venga á comer con- 
migo esta mañana, y ¿1 se ha excusado cortesmente: lo che, 
ó il quale amo la virtu , &c. 

Los 
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Los Posesivos son mió , mia , tuo, tua , suo , sua , ro- 
stro, nostra, vostro, vostra, loro, altrui, los quales señalan 
alguna posesión : se dicen también Derivativos porque 
salen de sus Primitivos , que son io , di me , produce mió, 
mia: tu, di te, tuo, tua: di se, suo, sua: noi , nos tro, nos t ra: 
voi , vostro , vostra &c. ; v. gr. la mia casa , il tuo giar- 
dino , il suo diporto , il nostro genio , i vostri comodi , il lo- 
ro amore, l altrui delizie , mai si possono paragonare a „ 
que lie dei Re: mi casa, tu jardín, su recreo nuestro ge- 
nio , vuestras comodidades , su amor , las delicias ó rega- 
los de otros nunca se pueden igualar á las de los Reyes. 

% « 

DE LOS ACCIDENTES DEL PRONOMBRE. 

Los Accidentes del Pronombre son seis como en el. 
•Nombre, y son Número, Persona, Género, Caso, Espe- 
cie y Figura. 

En quanto al Número es Singular y Plural , lo mismo 
que se dixo en los Artículos y en el Nombre. 

■ ! Las Personas son tres , como io y noi son primera,' tu 
y voi segunda, y los demas Nombres son persona tercera. 

El Género en el Pronombre ó es Masculino ó Feme- 
nino, ó Común ó Neutro. 

Masculinos son egli, esso, questi, costui, colui, quegli, 
mió, tuo, suo , nostro, vostro. 

Femeninos ella , essa , questa , costei, colei , quella , mia, 
tua , sua , nostra , vostra. ' 

Común se dice el que sirve í uno y otro sexo sin dis- 
tinción , como io , tu , se , chi , che , cui , tale , quale ; esto 
es , tanto puede decirse , io , ó tu Francesco , como io , ú 
tu María , &c. 

Neutro es aquel que no tiene género cierto , y sirve 
solamente á una tal quaí cosa en confuso, como questo, co- 
testo, que/lo, tale , cib , che &c. : v. gr. supongamos que 
un amo dexa á sus criados obras de diversas especies sin 
distinción y les manda -así : lo vi lascio tutto questo da la - 
vorare , e quello che non finir etc oggi lo continuerete domani: 
yo os dexo todo esto para trabajar , y lo que no acabareis 
boy , lo continuareis mañana. 

Los 
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Los casos en el Pronombre son cinco solamente , por- 
que carecen de Vocativo , y se declinan con los Artículos 
Indefinidos, excepto los Posesivos y otros, los quales se 
pueden declinar también con el Artículo Definido , como 
se verá en su Declinación. 

Por lo que hace á la Especie, el Pronombre ó es Pri- 
mitivo , como io y tu , ttoi y voi , di se &c. , ó es Derivati- 
vo, como mió, tuo, suo, nos tro , vos tro , asimismo á lo que 
se dixo en los Posesivos. 

Finalmente en quanto á la Figura , el Pronombre se 
puede considerar Simple, como chi , egli , quale &c. , ó 
Compuesto, como chiunque , chimai , quegli , qu alunque , 
qua’sivoglia &c. 

Lo que se ha dicho hasta ahora del Pronombre , me- 
jor se comprehenderá con las Declinaciones siguientes. 


DECLINACION DE LOS PRONOMBRES 
Personales Primitivos y Denonstrativos con el Artículo 

Indefinido. 


lo de genero Común. ] Tu de género Común. 
Persona primera. | Persona segunda. 
Número Singular. 


Nom. 

io. 

yo. 

Nom. 

tu. 

tú. 

Gen. 

di me. 

de mí. 

Gen. 

di te. 

de ti. 

Dat. 

a me. 

á mí. 

Dar. 

a te. 

áti. 

Acus. 

me. 

á mí. 

Acus. 

te. 

i ti. 

Ablat. 

da me. 

de mí. 

Ablat. 

da te. 

de ti. 


Número Plural. 


Nom .mi. 5 nosotros, y 

< nosotras. 

^ ... 5 de nosotros, 

(jen. di noi. s , 

i y de nosotr. 

t» . fá nosotros, 

Dat. a not. < , _ * 

i y i nosotras. 

Acus.»»;. ^ "<*<>tros, 

Xy á nosotras. 

, . < de nosotros, 

Ablat .danoi.l , ’ 

} y de nosotr. 


Nom. voi. í nosotros, y 

i vosotras. 

r. .. . í de vosotros 

y de vosotr. 

T-, _ . 5 ¿vosotros y 

Dat. «wt. } ávosotra J 

Acus. voi. 5 ^vosotros y 
X á vosotras. 

Ablat. da voi. í de . ¥osotr ? s 

¿ y de vosotr. 

Los 
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Los Pronombres siguientes son todos de persona tercera. 

Se de género Común, que carece de Nominativo en ambos 
números, y sí con una misma terminación. 


Número Singular y Plural. 


Gen. 

di se . 

de sí. 

Dat.' 

a se.- 

á sí. 

A cus. 

se. 

á sí. 

Ablat. 

da se. 

de sí. 


Al qual Pronombre se le puede añadir stesso , ó stessa, 
según el sugeto á quien se refiere. Al mismo Pronombre 
en plur. con mas elegancia le corresponde loro , ó l oro stes- 
si , ó stesse ; v. gr. Gen. di loro. Dar. a loro. Acus. loro. 
Abiat. da ¡oro-, o Gen. di l oro stessi, ó stesse &c. Por exem- 
plo : Sing. II Mercante tratta i negozj da per se , ó per se 
stesso. Plur. I Mercanti trattano i negozj da per se , ó per 
se stessi, ó da loro , ó da loro stessi. Los Mercaderes tratan 
los hegocios por si mismos. 

Adviértese que los dichos tres Pronombres io , tu , di 
Se pueden decirse en caso Ablativo singular con me , ó meco 
conmigo : con te , ó teco , contigo : seco , consigo; y en plu- 
ral con noi, con -coi, con loro, ó seco loro ; v. gr. Amico ó árni- 
ca, válete venire oggi a spasso con me, ó meco-, dipoi io verrb 
con te , ó teco a casa vostra ; e se vi troveremo gli altri com- 
pagni, ó cempagne andremo con loro, ó seco loro a rif roscare. 
Amigo , ó amiga , quieres venir á la tarde á paseo conmi- 
go ; después iré yo contigo á tu casa ; y si halláremos allí 
los otros compañeros ó compañeras irémos con ellos, ó 
juntos á refrescar. 
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Pronombres relativos , y también Demonstrativos. 

Egli, el, de género Mascu- 1 Ella , ella, de género Feme- 
lino. ] aino. 



Número Singular. 



Nom. 

egli, ei, o i ....el. 

Nom. 

ella. 


Gen. 

di lui. de el. 

Gen. 

di lei. 

de ella. 

Dat. 

a lui. i eL i 

Dar. 

a ¡ei. 

á ella. 

Acus. 

....lui. í el. 

Acus. 

....lei. 

á ella. 

Ablat. 

da lui. de el 

i 

Ablat. 

da lei. 

de ella. 


Número Plural. 



Nom. 

...eglino ellos. 

1 Nom. 

...elle no. 

....ellas. 

Gen. 

di loro, de ellos. 

Gen. 

di ¡oro. 

•de ellas. 

Dat. 

a loro, i ellos. 

Dat. 

a loro. 

á ellas. 

Acus. 


Acus. 

...loro. 

i ellas. 

Ablat. 

4a loro, de ellos. 

Abat. 

da loro. 

de ellas. 


Adviértase que estos dos Pronombres se usan muellísi- 
mo así en la conversación como en la esciíiura, para 
quitar la continua repetición del nombre ó tratamiento 
del sugeto de quien se habla, y se atribuyen solo á racia- 
mies, como hombres ó mugeres; y sobrenaturales como 
Dios, Angeles, Almas, Demonios &c. : quando se hallan 
en casos obliquos , unidos á otro Nombre Sustantivo 
(que regularmente están en Genitivo), y queriéndose ha- 
cer la traducción en Castellano , mejor es volverlos en e! 
Posesivo su , suyo ó suya , y dicho Posesivo concordará 
en género, número y caso con el Sustantivo, al qual está 
unido. Mejor se comprehenderá lo que he dicho en la si- 
guiente Declinación; v. gr.. 



Número Singular. 

Nom. 

ti di lui , ó di lei afecto. 

su afecto. 

Gen. 

del di lui , ó di lei affetto. 

de su afecto. 

Dat. 

al di lui , ó di lei affetto. 

á su afecto. 

Acus. 

il di lui , ó di lei afeito. 

su afecto. 

Ablat. 

dal di lui , o di lei affetto. 

de su afecto. 


Nú- 
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• • Número Plural. 

Nom. i di lui, ó di lei. affetti. sus afectos. 

Gen. dei di lui, ó di lei affetti . de sus afectos. 

Dat. ai di lui , ó di lei affetti. á sus afectos. 

Acus. i di lui j ó di lei affetti. sus afectos. 

Ablat. dai di lui, o di lei affetti. de sus afectos. 

Dichos Genitivos se pueden también posponer al Sus- 
tantivo, como l’affctto di lui, dalla bontd di lui , all' att en- 
done di lei, dalla bontd di lei &c. ; pero el uso está in- 
troducido de ponerlos entre el Artículo y el Nombre, 
como se ha visto. Exemplo: 

Hb trovato iti Madrid un He hallado en Madrid un 
Cavaliere assai córtese ; il di Caballero muy cortes : su 
. lui affetto , e la di lui atteti - afecto y su atención , con 
,zione , con cid mi favorisce que me favorece sin mérito 
contro mío mérito , mi f a stu- mió , me causa admiración: 
pire : Poiche cgli mi ha offer - Pues él me ha ofrecido su 
(o la sua. casa, la sua persona, casa, su persona, y quanto 
e quanto mi posea occorrere-, me pueda ocurrir; por lo 
onde gli sona sommamente que le estoy sumamente 
obbligato. ' . obligado. 

Ademas, en el Plural de los referidos Pronombres, co- 
, mo forman una misma voz en los casos obliquos común 
de ámbos géneros, estando esta unida í otro Nombre 
jio se le. debe poner artículo alguno; v^gr. no se dice 
bien : II di loro iifjicio , la di loro gcntilezza ; y sí : II loro i¡f~ 
ficio , la loro gentilczza , i loro meriti, le loro cortvenienze. 

Se puede también dicha voz loro posponer al Sus- 
tantivo; v. gr. Gli affetti loro , alie gentilczze loro, dclle 
Macstd loro , dall'ccccllcnze loro , te signorie loro non sono 
- venute t in tempo alia cottiedia, &c. 

Adviértese que la voz loró estando unida á Nombre, 
corresponde a! caso Genitivo , como se ha visto : unida 
i Verbo corresponde al caso Dativo, como lio dato loro , 
hb promes so loro un gran regalo. 

Lui masculino eu caso nominat. sing. á veces suele 
usarse , pero mas elegante es cgli , ó <7. 

El Pronombre femenino ella se usa muy freqüente asi 

I con 
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con hombres como con mugeres de qualquiera carácter, 
estado o dignidad ; y se advierte que quando se refiere 
á hombre no tiene la correlación del Nombre Propio , 6 
Apelativo masculino; esto es, como de Pietro , ¿interno, 
ni de Márchese , Principe & c. , y sí de la dignidad , trata- 
miento, o del nombre Persona , que son todos femeninos. 

La palabra lei en caso Nom. Sing. se lia puesto muy 
en uso en la conversación , pero no se debe usar en la es- 
critura, debiéndose, poner siempre ella en dicho caso. 

El referido Pronombre femenino ella de caso Nomina- 
tivo , y lei de casos obliquos, con los Soberanos y otros 
superiores se usa con mucha elegancia en el cuerpo dei 
discurso quando le cae bien : con los familiares y amigos 
se usa aunque sea en principio ; y esto es para evitar la re- 
petición de los tratamientos, como se ha dicho. Y no se de- 
be tomar á mal , aunque en la Declinación de arriba se le ha 
puesto su propio significado ; porque según el sugeto con 
quien se habla , así le corresponde al tratamiento , ó sea 
Magestad , o Santidad , ó Eminencia , ó Alteza, ó Exce- 
lencia, ó Reverencia, ó Señoría, ó Usted, &c. 

Con hermanos, criados ¿ ínfimos se usa en el trata- 
miento voi, segunda persona plural , en lugar de tu, que es 
muy chabacano entre los Italianos cultos. 

El tratamiento de Vuestra merced, ó Usted, tan común 
en Castellano , corresponden en Italiano á Vostra Sig- 
noria , ó Vossignoria , ó Ussignoria , que son ahre viados ; y 
el de Usía i Vossignoria lllustrissima. 

A los susodichos Pronombres egli, y ella equivale 
tsso , y essa , colui , y colci , quegli , y quella. En plural 
mejor, y con mas elegancia se dice essi, y esse , que eg li- 
no , y e lleno. 

En las conversaciones familiares también se suele de- 
cir loro en caso Nominativo plural ; pero es de adver- 
tir que se le entiende algún Sustantivo , como Signori, 
Signorie &c. ; v. gr. In dore andranno loro questa sera? 
Adonde irán Ustedes esta noche ? Loto di dore vengo- 
no? Ustedes de donde vienen? Che j atino ¡oro qui? Qué 
hacen Ustedes aquí? en que debe entenderse le signorie 
¡oro , ó ¡or signori. 

SI- 
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SIGUEN LOS RELATIVOS DEMOSTRATIVOS. 

,» . 

Questi: este, ó aqueste. I Questa: esta , ó aquesta. 
Masculino. . | Femenino. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Ablat. 


....questi, ó 
....questo. 
di questo. 
a questo. 
....questo. 
da questo 


JNumero singular 

/ / i 


...este, ó 
aqueste, 
de este, 
á este, 
á este, 
de este. 


....questa. 

di questa. 
a questa. 
....questa. 
da questa. 


U i 


....esta, o 
aquesta, 
de esta. 
i esta, 
á esta, 
de esta. 


Nom. 

Gen. .r 
Dat. 
Acus. 
Ablat. 


....questi. 

di questi. 
a questi. 
....questi. 
da questi. 


Número P! 
..estos , ó 
aquest. 
de estos, 
á estos, 
á estos, 
de estos. I 


ural. . 

....queste. 

di queste. 
a queste. 
....queste. 
da queste. 


f... estas, ó 
\ aquestas, 
de estas, 
á estas. 
í estas. 

.. de estas. 



Cotesti : ese, ó este. 
Masculino. 

Cotesta: 

esa , ó esta. 


Femenino. 

• 

Número Singular. 

•í 

Nom. 

S... cotesti, o ....ese, 
< ...cotesto. ó este. 

i 

....cotesta. < 
■< 

f....esa, 
lo esta. 

Gen. 

di cotesto. de ese. 

di cotesta. 

de esa. 

Dat. 

a cotesto. i. ese. 

a cotesta. 

á esa. 

Acus. 

...cotesto. á ese. 

.... cotesta . 

í esa. 

Áblat. 

da co testo. de ese. 

i 

da cotesta . 

de esa. 

* 

■ « ' . • i •' • 

Número Plural. 


Nom. 

....cotesti. ....esos. 

....coteste. 

....esas. 

Gen. 

di cotesti. de esos. - 

di cotes te. 

de esas. 

Dat. 

a cotesti i. esos. 

a coteste. . 

' ‘i ¿ésas. 

Acus. 

t .... cotesti . 'i á esos. ^ 

.■..soteste. 

áesas. 

Ablat. 

da cotesti. de esos. 

da coteste. 

. de esas. 

1 

1*2 

Co - 
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Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Abl. 

Nom. 


Costui : este. 
Masculino. 


Costei: esta. 
Femenino. 


Número Singular. 


Nom. 

....costui este. 

....costei. 


Gen. 

di costui. .’ de este. 

di costei. 

de esta. 

Dat. 

a costui. á este. 

a costei. 

á esta. 

Acus. 

....costui. á este. 

.... costei. 

á esta. 

Ablat. 

da costui. de este. 

da costei. 

de esta. 


Número Plural. 



Masculino y Femenino junto. 


Nom. 

costoro. 

estos , y estas. 

Gen. 

di costoro. 

de estos, y 

de estas. 

Dat. 

a costoro. 

á estos, y 

á estas. 

Acus. 

costoro. 

á estos , y 

á estas. 

Ablat. 

da costoro. 

de estos, y 

de estas. 


Quegli: aquel. 
Masculino. 

Queda : aquella. 
Femenino. 


Número Singular. 


aquel. 


° ^ de aquel. 

di queda, de aquella. 

° ^ aquel. 

a queda, i aquella. 

aquel. 


° ^ de aquel. 

da queda, de aquella. 


Número Plural. 


<que\ quei ,*> 

< queili, ó que- Vaquellos. 

y 


.quede • ••••* aquellas. 

Gen. 
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del prohombre. 
di' 


Gen, 


Dat. 


'di que 

Ii« q 

'a que', a 
)quei, a quel- 
li , ó a que- 
[gl'u 


£-, aque 
líos. 


<que ’ , quei, 

Acus. < quelli , ó que- 

<g li ' 

Cda que' , da 

Abl. <? uei ¿ V de aque- 1 da quelle, 
\queilt, o da( ^ | * 

J^queglt. 


J aque- 
llos. 


di quelle, 

a quelle, 
..... quelle , 


«9 

ti 

(Je aquellas. 


£ aquellas. 


£ aquellas. 


de aquellas. 


Quando este Pronombre sirve de Adjetivo masculino 
£ Nombre Sustantivo , que empieza con consonante , se 
usa la voz quel sincopada , y en plural le corresponden- las 
tres primeras ; v. gr. Singul, Quel f andullo , quel bárbaro, 
&c. Plur. Que’, quei ó quelli fanciulli , bar barí. Y si el 
Nombre empieza con s seguida de otra consonante, se 
usa quetlo; y si de vocal quell’ con apostrofe, y en plu- 
ral quegli , £ semejanza de los Artículos Definidos. 



Colui: aquel. 

' Colei: 

aquella. 


Masculino. 

Femenino. 



Número Singular. 


Nom. 

....colui. 

.... aquel. ' 

colei. 

aquella. 

Gen. 

di colui. 

de aquel. 

di colei. 

de aquella. 

Dat. 

a colui. 

£ aquel. 

a colei. 

£ aquella. 

Acus. 

.... colui. 

£ aquel. 

colei. 

£ aquella. 

Abl. 

da colui. 

de aquel. 

da colei. 

de aquella. 


Número Plural. 

Masculino y Femenino junto. 

r 

Nom coloro. .....aquellos, y aquellas. 

Gen, 
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Gen. 

di coloro. 

de aquellos , y de aquella s. 

Dat. 

a coloro. 

á aquellos , y á 

aquellas. 

Acus. 

J... coloro ’. 

á aquellos, y á aquellas. 

Ablat. 

da coloro. 

•de 

aquellos, y de aquellas. 


Altri: otro. 

j Altra : 

otra. 

, i 

Masculi 

no. 

Femenino. 



Número Sihgular. 


Nom.. 

< altri, ó 

4 alero. . 

^ otro. 

altra. 

.... otra., 

Gen. 

di altro. 

de otro.. 

di altra. 

de otra. 

Dat. 

ad altro. 

á otro. 

ad altra. 

á otra. 

Acus. t , 

altro. 

á otro. 

altra. 

á otra. 

Ablat. 

da altro. 

de otro. 

da altra. 

de otra. 



Número Plural. 


Nom. 

altri. 

otros. 

altre. 


Gen. 

di altri. 

de otros. 

di altre. 

de otras. 

Dat. 

ad altri. 

á otros. 

ad altre. 

á otras. 

Acus. 

altri. 

á otros. 

altre. 

á otras. 

Ablat. 

da altri. 

de otros. 

da altre. 

de otras. 


Adviértese que los Pronombres Masculinos questi , 
cotesti, quegli , altri acaban en i en caso Nominativo sia- 
gular quando se usan solos ; esto es , que son relativos 
de cosa animada, como hambres &c. , ú otra cosa sobre- 
natural masculina , y en o los casos obliquos ; v. gr. II 
nostro Redentore cinsegno la strada del Cielo: Qiiesti, cotesti , 
ó quegli vuole che lo seguid amo, &c. Nuestro Redentor nos 
enseñó el camino del Cielo. Este, ó él quiere que le siga- 
mos. Pero si estuviesen unidos .á otros Sustantivos Mas- 
culinos en forma de Adjetivos, entonces acabarán eu o, 
como en los casos obliquos , y se sincoparán del mismo 
modo que los Artículos; v. gr. Qjiesto cavallo , que st'alhcro, 
cotesto palazzo, quel signóte, quel! infelice , altr'uomo , &c. 

Es de saber que questi , y costil i señalan cosa anima- 
da próxima al mismo sugeto que habla : cotesti señala co- 
sa animada remota al sugeto que habla, y próxima al 
que escucha. t 

Que- 
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Qttcgli, tolui , altri refieren cosa remota animada. 
(¿tiesto , quitándole la 0, á veces se puede ¡untar con 
el Pronombre altro , y formar una palabra sola , como 
questaltro , questaltra ; estotro , estotra , &c. 

Esso : el. I Essa : ella. 

Masculino. I Femenino. 


Número Singular, 


Nom. 

esso. 

.... el. 

essa. 

....ella. 

Gen. 

di esso. 

de el. 

di essa. 

de ella. 

Dat, 

ad esso. 

á el. 

ad essa. 

á ella. 

Acus. 

esso. 

á el. 

essa. 

á ella. 

Ablat. 

da esso. 

de el. 

da essa, 

de ella. 



Número Plural, 


Nom. 

....essi. 

ellos. 

CSSC f 

ellas. 

Grn. 

di essi. 

de ellos. 

di esse. 

de ellas. 

Dat. 

adessi. 

á ellos. 

ad esse. 

á ellas. 

Acus. 

....essi. 

i ellos, 

.... es fe. 

á ellas. 

Ablat, 

da essi. 

de ellos, 

da es se. 

de ellas. 


Este Pronombre se puede anteponer por elegancia al 
Ablativo de 'os Relativos egli, y ella, con la preposición 
con en ambos números ; y también de los Primitivos io y 
tu y di , se , y entonces acabará siempre en o, aunque es- 
tén en femenino; v, gr. Con esso lui, con esso lei , con esso 
¡oro , con esso meco , ron esso teco , con esso seco , con esso mi, 
con esso voi , &c. Con él , con ella , con ellos , conmigo, 
contigo , consigo, con nosotros, con vosotros. 

Alcum: alguno, I Alcuna', alguna, 

' Masculino, | Femenino, 

• i ’ : i ' i ' :• 

Número Singular. 

Nom alcum alguno. alcuna alguna. 

Gen. di alt uno. de alguno. di alcuna, de alguna. 

Dar. ad atenuó. í alguno. ad alcuna. ' i alguna. 

Acus alctino. á alguno alcuna, i alguna. 

Ablat. da alcuno. de alguno. da aUuna. de alguna. 

Nii- 
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Número Plural. 


Nom alcuni. 

Cíen. di akuw. 

Dar. ai qlcwú. 

Acus alcuni. 

Ablat. da alcuni. 


....algunos., 
de algunos, 
á . alguno?, 
á algunos, 
de algunos. 


Medcsimo: mismo. 
Masculino. 


— alcune algunas. 

di ate une. de algunas. 
ad alcuni. á algunas. 

alcune. í algunas. 

da alcune. de algunas. 

Medesima : misma. 
Femenino. 


Nom. 


mismo. 


Acus-. 

Ablat. 

V > 

Nom. 

Gen. 

I 

Dát. 

Acus. 


Número Singular. 

Con el Artículo D finido. 

la medesi- 
ma. 

dclla mede- 
1 sima, 
alta mide- 
sima. 

la medesi- 
ma. 


G;n. Ymi'' ^ ** Ida (pismo. 

„ da¡ m:duir> , 

Dar. < Sai mismo. 

i ,,l °- !> i 

<il medesi- > . 

i mo. . l al 

< dal mcdssi • > j . , . 

{ m,. " Jdel insnro. 

. i . , 0 , , v ,. Número- Plt 
¡i mide si- los mis- 
mi. mos. 

< ddli mede - de los mis 

l simi. mos. 

< allí me de si- á los mis- 
l mi. 

< li medesi- 
¿ mi. 

Ablaf. Y““l 


{ 


mi. 


la mis- 
ma. 

de la mis- 
ma. 

á la mis- 
ma. 

á la mis- 
ma. 

dalla mfide- de )a mis.- 
sima. nía. 

al. ? 

las mis- 
mas. 

de las mis- 
mas. 

á las mis- 
mas. 

á las mis- 
mas. 

de las mis- 
mas. 


le me de si- 

me. 

dclle , me de- 
siste. 

alie mede- 
sime. 

le medesi- 
me. 

dqlle tnede- 
sime.y 


mos. 

á los mis-| 
mos. 

de los mis-1 
mos. 

A dicho Pronombre se le dará el Artículo lo quando 
expresa cosa indeterminada; v, gr. / nostri Antcnati hanno 
faticato per a equis tare oncri, c riechezze; lo me de simo potremo 
Jare ancor mi. 

El Pronombre stesso , y stessa equivale al referido me- 
de simo, y se declina con el Artículo h-, v. gr P 

Núm. Sing. Nom. lo stesso. Gen ..dclla stesso. Femenino. 
la stessa, Scc. Nú- 
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Núm. Plur. Nom. gii stessi. Gen. degli stessi. Femen. 
le stesse , &c. 

Adviértase que estos dos Pronombres stesso , y me- 
dí simo se pueden juntar con todos los susodicho? (excepto 
con altri , y alcúrn) , ‘ y* tambidn con Nombres Sustanti- 
vos ; los quaies sirvcú para confirmar y declarar con mas 
expresión la persona, ó cosa á la qual se unen: v. gr. con 
Pronombres Mascul. lo stesso , tu stesso , ó me desimo ; egli 
stesso , ó medesimo ; mi stessi, ó medesimi. Femen. lo stessa, 
tu , quista , ella, colei , esta , stessa, ó nú de sima. Noi, voi, 
elleno , que lie , coloro stesse , ó made sime , & c. con Sustanti- 
vos. Lo stesso fr afelio, la sorella medesima , lo stesso c avallo, la 
casa medesima che fio comprata voglio revenderla. El mismo 
hermano , la hermana misma , el mismo caballo , la casa 
misma que he comprado quiero, volvecía á ¡vender* 

Desso , y Dessa , en lugar de esso, y cusa, carecen de to- 
dos los casos obliquos , y solo se usan en los Nominati- 
vos de ambos Números , y con los Verbos essere, y pare- 
re; v. gr. Egli i quel desso. Pajón pur des si , ó des se &c. El 
es aquel mismo. Parecen los mismos ó mismas. 



Quale , qual. I Quale , qual. 

Masculino., «'• -.ó * n| Femenino. 

v Número Singular. 

Con el Articulo Definido. 


Nom. il quale. el '- qual. 

Gen. del quale.' • dél qual. 

Dat. . al quale. t al qual. 

Acus. il quale. el qual. 

Ablat. dal quale. del qual 

Número Plural. 




M quale. la qual. 
delta quale. de la qual. 
alia quale. i la qual. 
la f quale. la qual. 
dalla quale. de la qual. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 


tqua\quai, los qua- 
quali. les. 

dei qua\ delosqua- 
quai,quali. les. 

ai . qua' ,> i los qua* 
quai,quali. les. 


le quali. { 

K Acus. 
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Acus. 5 ’>*>*'■> ios qua y R <las qua- 

i qualu<' o'jo-.les..- . . ^ '> 1 .^ les. 

Átl«. í" . v*< > ua ‘ 

r \quat,qualt,<> les. - 1 , :«. 7 v{, rctasuo 

Se advierte que dicha voz qua, de este Plur. la usan los 

Poetas..-'. „ ; _• -.¡.I • ■ • . i y 

' , CAr , que : Relativo de género común. < « r - ¡ t 

. i f . w • •» ;«t •> , j. «.< , (. 

.* *r Número Singular y Plural. . ,•..*• * \ . - ; 

Nom. che , que. Gen. di che , de que. Dat. a che , i que. 
Acus. che, que. Ablat. da che, de que. 

Onde se usa unas veces en lugar del Relativo quale , ó 
.che , también de «género común; v. gr. I¿ bcne onde godo: 
le vestí, onde mitúopró* fkc. El bien que, ó -el qual gozo; 
los Vestidos con que ,© «coa los quales meéubrp. ' \ 
r> niin- M • 4 íiü ni-.u t* <.’• » ... • ■]*•, < -:f , - { . 

PRONOMBRES POSESIVOS DERIVATIVOS 

) - .’»»•■ \>:\ «- Masculinos . \ . : v . ; • 

AJúiu.nii o ?<.r:iciri f(‘l luoi'.í..*! .ij'i’c i ■■ i'j q r, < * 


Nom. mió , tuó shd, fíostro; )Ai, tu k , sil i 6 mió , tuyo , su- 
vosfto. •> . •/.« :■< 9 i yo* 'nuestro, vuestro. 

Gen. di mkm.tuo, suo, fio- de mi, de tu, de su, ó de mió, 
stro,vostro. . , 1 ?’ < tuyo, suyo, nuestro, vuestro. 

"'Y'" i V. ; i; O 

* - *. J .•'v.c % Número -Plural. \\ .r .. %* 

Nom. ¡tniei , tuoi, suoi ,no- mis, tus, sus, ómios, tuyos, su- 
stri ,. vostru y os , nuestros ,. vuestros. 

. <*de mis, de.tus^ de sus, ó de 


J • é y • • • . 1 VJV* 11113 « UW.iUS,., DUO. KJ 

Gen. dei , miei , tuoi , suoi,) ..** ^ ^ .... 

•Kteí.W. •• ' ¡ 'G.wos.mjrw.íuyoi.attei. 
, , . f tros , vuestros. 

.( ' l «>T_ f nu/ 

Femeninos. 

• . Nú mero .Singular. 

Nom. mía, tua , su a, uostra J¡ mi, tu, su, ó mia, tuya, su- 
vo/tra. ^ •’ ' í v.íya, rtuestra, vuestra: 

Gen. di mia , tua , sua , no- de Olí, dp tu, de su, ó de mía, 
stra,vostra. ; ’* ; . tuya, suya, nuestra, vuestra. 

. ; nú- 
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a u.-. . . . .v iv ,^'u * \-\ 

\ ,’»Wi <..:•» í , '-'¿Número Plural’. ^ '•>' < *' y - 

Nom. le mié , tue , site , no- mis| tOsj'Stiá') d mías, 'tuyas, 

• stre ,vostre. y ..'e. , '.isvVdv súyite / nirestrás , vúeswás¿ 

a» n ¿ >. -'i’-’?. '-•• 'fát ltósv' ; tíe-¿u* j-'dé'’sUs>ó 

Gen. M, mu. tu,, su,.} de . ¿ ias . „ yas . 

nuestras vuestras. 


I :0n\. ». * JÍ”. 

en. de lie míe , tue, suc,) 

nostre , vostre. ] 


í ¡Adviértese que dichos ^P-dSesiVoS y ¿stand© unidos 5 
'qualquieraí ¡Nombre- -Sustantivó^ se deberán declinar con 
el Artículo Definido ; v. gr. 

d ; v" 1 4 /,:-? c nr.-.S 

■' ) í; . )". r 'di Nú mero. Singular. • t. ú» * 

Mascul. Nom. 1 7/ m#> strúitore. Gén. dei rhio ^servitore.'- 
. Dat. al mió servitorel Acus. <iV mió servitoreY- Ablatv dal 
. mió seroitdre. ^ ■■ ’ ,ó io ’ib " . c wu . IA 

Femen. Nom. mid íerptf. Gen. mia serva. Dat. alia 
t mia serva. Acus. A* serva. Ablat. dalla mia serva. ■ 
.:«.»Lí. .tu; . ij » :,:n n. j .¿ ( , ¿v» • i-/. !0 <j¡ .¡* 

Número Plural. 

Mase. Nom. I miei servitorie i Gen. udri miei servitori. Dat. 
ai miei servitori . Acus. i miei seróitori. Ablat. "dat 
miei) servitori. '" i; .t - 1 ;;» i. ,o/i:) u .)■- 

Femen. Nom. Z^ w/V serve. Gen. delle mié serve. Dat. alie mié 
serves Acusi te ixitherve. Ablat. dalle mk serve , &c- ’ : A 
De este modo se pueden declinar la sua casa , la 
riostra vigna p il 'tutnccrvallffy y otíos , t&¿u »ob ... i • I 
Pera si dichos Posesivos estuviesen! unidos con Nom- ' 
bees de calidad & de parientes, entonces se debemdeclinar 
en singular con el AttículoYd «definido ply en plural siem-i 
pre con el .Definido : adv i rt iend a ¡qu ©sola mon te á Nom» * 
breside calidéd se debe en plural posponer ^el Boseavo, ' 
como se verá abaxo j v. gr. >1 ce fo-’-t y ; oí 'man 

Sing. Nom. Sua, ó vostra Maeúd, Alterosa , Eminenza , 
Paternitd, Etc c lienza , Sig ñor ia,mioP adre, tuo Fr afel- 
io , vostra SoreUa , riostra Zia, &c. c. V. ■ mu ;*•* 

Gen. di sua , ó di vostra Ma:sta , Alterosa , Eminenza , 
Pat emita , Ecce lienza , Signoria, di mió Padre , di tuo 
Fr afelio , di vostra SoreUa , di nostra Zia , &c. 

K 2 Plur. 
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Plur. Nom. le M .testa, le Altezze, l'Eminenze, le Paternitd, 
l’Ecccllenze , le SignorieVOstre , ¡oro &c. , i miei Padri , * 
tui ErateUi, le vostre • Sotelle , le nostre, Zie , &c. <'• Y 

Gen. de ¡le ¿b&assj¡4 , delle > Alteza, dell'Eminenze , delle 
() Paternitd , deU'Ecceilenze pdelle Signorie vostre, loro ; ó 
. de miei .Padri , de'tuoi Eratelli , delle vostre Sor elle, delle 
nostre Zie, &c. , , ; , 

Altm de genero Cpniun carece de Nominativo en imbos 
i. N úpalos, ,y.slcop .una . sola • te rtainackín. ii “ 

. 'f i oí/' / - 

Número Singular y Plural. 

Gen. di altrui. .de otro* « otra*- de otros, ti otras, 

X>at. s\\- ad altrui,. á.otrQ.,. ^ otra. £ otros, ú otras. 

Acus,i u \A¿,.alfruú ;\> $ ¡«tro, í&Mra* n .£ otros, ú otras. 

Abl. da altrui . de otro , ú otra. de otros, ú otras. 

1 . ..... i .1. , i/.íit .. i‘> , 'L i J ,i. ' j.i.U . i . 1 * * • .i. *. - 

Cui de género común carece también de Nominativo en 
ambos Números , y sí con una sola terminación. 

.fc-tj/l -:,i; í:.í. / 

.r/I Número. Singular y Pluralv i \ .rm. /* n 

Gen. i £ cui. de cuyo, décuya./ de cuyos , de cuyas. 

Dat. a cui. £ cuyo , £ cuya, £ cuyos , £ cuyas. 

Acus. ! ,....tui. £ cuyo * £ cuya. £ cuyos , £ cuyas, i 

AbJat..- da cui, decuyo,de cuya. de cuyos , de cuyas, 

i' , • ?..•> :,\ “í. «r.'bsü q tí \ v . rri :V. .ü 

Estos dos triamos Pronombres también se refieran 
£ racionales: quando están acompañados y puestos en- 
tre el Artículo y el Nombre son caso Genitivo , y 
pierden su artículo {;, v. gr. Al cui bene , l’ altrui mise- > 
ria &c. f. y na il di cui bene , ni la di altrui miseria, t 
Aunque do puede referirse también áqualquiera otro • 
nombre ; y entonces está en lugar de che , ó qualt ; v. gr. * 
L’affeto con cid mi- onora Ussignoria mi pone in obb/igo di 
restarle umilissimo servitore. Ho veduto il stio giardim , 1* 
cui amenitd son degtte del distinto suo .mérito. - ; , 

.1 IV >; \ . * ' i ,\"i „ . v,* \f r "Afc Ó . ' 

<i\W v . oWt V-. > v . . * 'i'' - ' A , v t-' ■ *< 

• ■ "I . /.’ Pro- 
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PRONOMBRES INTERROGATIVOS 
de genero Común , y con una misma terminación 
en ambos nümeros. 1 
CHI1 QUIEN? 

Número Singular y Plural. 


Nom. 

chi? 

.....quien ? 

Gen. 

..di chi? 

, de quien ? 

Dat. 

..a chi? 

..á quien? 

Acus. 

chi? 

,.á quien? 

Ablat.. -n 

da chi? ■ 

de quien? 


quienes ? 

de quienes ? 
....á quienes? 
....á quienes ? 
de quienes ? 

< Así se declina chimai? quien acaso? che , y quale ya 
declinados arriba se usan también interrogativos; v. gr. 
Chi é la? echi bussa alia parta? Quien está ahí? quien llama 
á la puerta? Chimai sono coloro che vatmo a mia casa? Quie- 
nes acaso son aquellos que van á mi casa ? Che fate xoi 
qtá ? Que hacéis vosotros aquí? Che desidera , ó che vuole 



P RO NO MB RE S IMP ROP IOS 
, ... - sin plural . 

•' Masculino. Femenino. 

Nora ciase uno. .....cada uno ciascuna. cada una. 

Gen. di ciascuno . de cada uno. di ciascuna. de cada una. 

Dat. a ciascuno. á cada uno. a ciascuna. á cada una. 

Acus ciascuno. á cada uno. ciascuna. i cada una. 

Ablat .da ciascuno. de cada uno. da ciascuna. de cada una. 


Ciascheduno. 

Ognuno. 

Qualcuno. 

Qualcheduno. 

Taluno. 

VerUtUf.- « 

Nessuno. 

Niuno. 


Así se declinan los siguientes, 
ciascheduña. | 


ognuna. 
qualcuna. 
qu a ¡che duna, 
taluna. 
DetUtut. 
nessuna. 
niuna. 


cada uno.. ..cada una. 


alguno alguna. 


ninguno • aM«t ninguna. 


De 
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.1. * 

. ' i. 
*. .A. 


' De género Común. 

Chiunque. ? . - 

Qualuncjuc. / « qualqwera. 

Qualsisia. } , , . . 

Qitalsivoglia. > qualquiera. 

Chichesia. j. 

Ognj. cada, ó todo- 

Niente. > , ' • >'*• 

Nulla. § nada * \ 

Cío. A esta voz no se le puede dar significado fixó , sí' 
bien le corresponde esto , aquesto, eso, lo que, estafado 
siempre en género neutro ; v. gr. Cíb che é buono a tuti 
fíate. Lo que es bueno gusta i todos. .. . Vi 

Llámanse Impropios los referidos Pronombres, por- 
que participando igualmente de Pronombre y de Adjer 
tivo , les falta aquella regular observancia que deben 
tener baxo de la propiedad de sus calidades. 

PRO NOMBRES. CONJUNTIVOS, ... 
ó Recíf roeos. 




/.. v* A 


Los Pronombres Conjuntivos son unas Partículas Re- 
cíprocas , que sirven á veces en lugar de Pronombre , y 
i veces en lugar de Artículo ó de adorno. Estas son do< 
ce, las quales usadas en lugar de Pronombre, correspon-) 
den á los casos que aquí debaxo se expresan*; á saber : . f. 
II, y Jo por luí masculino. Acusativo singular. 

La por leí femenino. Acusativo singular. 

Gli por loro mascul., Acus. plur.; y por a luí Dat. sing. 
Li por loro mascul., Acus. plur.; y por a luí Dat. sing.: 
en prosa es poco usado ; y sí en verso. , '» 

Le por loro, ó esse femen., Acus. plur.; y por a leí Dat. ¡ 
singular. • t4 . . .. , .... 

Ne por noi Acus., y Dat. plur. género común , usado ¡ 
por los Poetas. •' ... V* 

Mi por me Acus.; y a me Dat, sing. género común. I 
Ti por te Acus.; y a te Dat. sing. género común. VV. 
Si por se Acus. ; y ase Dat. sing. y plur. género común. 

Ci 
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Ci por noi Acus. ; y a noi Dat. plur. género común. 

Vi por voi Acus. ; y a voi Dat. plur. género común. 

o./. «i 1 t • • ■ ■*’) . ■>! ii’V^ • • 

Dichas Partículas se pueden poner antes ó después del 
Verbo; y se'conocerá el caso de la calidad del mismo 
Verbo al qual se juntan ; esto es , si el Verbo pide de su 
«naturaleza el Dativo , entonces la Partícula corresponderá 
al Dativo ; y si requiere Acusativo’,- por ío, consiguiente; 
como se notará claro en los exemplos ; v. gr. ‘ ? 


II por lui Acus. 
lo vidi Pietro da luttgi , e 
- fortemente il chiamava; 
i . cioé , chiamava luí. c • 

' Lo por lui Acus. 
\Antonio disse alie sor e lié , (He 
■ piu non lo as pettassero; cioé , 
non aspettassero lui. 

, La por Jet, ó essa Acus. 
Oteándoteme a mia casa Lu- 
da , io la ricevei córtese- 
mente ; cioé , io ricevei lei, 
ó essa. 

Gli por loro , ó essi Acus. 

1 Ragazzi giuocando insieme, 
gli vide il Jar Maestro ; 
cioé ; vide loros - 1 i ■ 

Gli por a lui Dat. 
u 4 l giovine CherititÓ assai 
, gli piaeque l'aspetro di 
t. Creusa'iy 'cioé p fnacqui a 
< 'Lui. . i> i, 0/11 


Yo vi á Pedro de lejos, y 
le llamaba recio ; esto es, 
llamaba á él. ■ * . . ■' 

r v . . ' ’’ •.*, • . «. ■ 

Antonio dixo á las hermanas 
que no le esperasen mas; 
esto es, no esperasen á él. 

.1 * . . 

Quando vino á mi casa Lu- 
cia, yo la recibí, cortes- 
mente ; esto es , recibí á 
ella, ó á su merced. - 

Los Muchachos jugando 
juntos, les vio su Maes- 
tro; esto es , vio á ellos. 

Al joven CHerinto le agra- 
dó mucho la presencia de 
C re usa; esto es, agradó 

• á él. 


Li por Joro- Acaá' 
Mentre passavano i Giova- 
ni , li chiamarono i Pá- 
rente ; cioé i\ chlamaron 
* , ¡oro. > «v • : 7 . • h 
"Le por loro , ó essa Acus. 
Quando Cario partí dalle so- 

re- 


•Mifntras pasaban los Mo- 
zos, les liamáron los Pa- 
rientes ; esto es , llama- 
ron á ellos. ' 

• • * * « % * 

Quando Cárlos se ausentó 

de 
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relie , le ¡asci'o tulle bene, 
e allegr ámente ; ciot , las ció 
loro , ó esse. 

Le por a lei Dat. 

Per il fervore ricevuto da V. S. 
le rendo distinte grazie; 
cioe , rendo a lei. 

pie por noi , Acus. , y anoi 
Dat. Poeric. 

Perche, crudel destm, ne dis- 
uttisci da'legami d'amor; 
e gl'influssi del Ciel ne re- 
can danno? cioe , disunisci 
noi, recan danno a noi. 

Ci por noi Acus., y a noi Dat. 

II Principe ci chiama ; e voi 
col vostro canto ci túrbate 
il sonno i cioi , chiama noi, 
túrbate a noi. 

Mi por me Acus., y ame Dat. 

Amico, se vogliamo mant ene- 
re la buona corrispondenza, 
non mi hai da tradire-, an- 
zi mi darai prove della 
vostra onestd; cioe, non hai 
da tradire me , darai prove 
a me. 

Ti por a te Dat., y te Acus. 

Se ognuno ti mostrasse la sin- 
ceritd del suo cuore, ti chia- 
meresti beato ; cioe , mos- 
trasse a te, chiameresti te 
stesso. 

51 por se Acus., y a se Dat. 

Geste Cristo si caricb di tut- 

ti i peccati del mondo , e si 
appropio la pena a noi do- 
vuta ; cioe , caricb se , e ap- 
propi'o a se. 

. Vi 


ITALIANA. 

de las hermanas, las de- 
xó todas buenas, y ale- 
gremente ; esto es , dexó 
á ellas. ' f 

Por el favor recibido de 
Vuesa merced , le doy 
distintas gracias ; esto es 
doy á Vuesa merced. : 

. * ■ ' r i 

«Por qué, cruel destino, nos 
apartas de los lazos de 
amor ; y los influxos del 
Cielo nos traen daño ? es- 
to es , apartas á nosotros, 
traen daños á nosotros. 

El Príncipe nos llama ; y 
vosotros con vuestro can- 
to nos turbáis el sueño; 
esto es, llama á nosotros, 
turbáis á nosotros. 

Amigo , si queremos mante- 
ner la buena correspon- 
dencia , no me has de ha- 
cer traición ; ántes bien 
me darás pruebas de tu 
honradez ; esto es , no has 
de hacer traición á mí, 
darás pruebas á mí. 

Si cada uno te mostrase la 
integridad de su corazón, 
te llamadas dichoso 5 esto 
es , mostrase á tí , llama- 
das á tí mismo. 

Jesuchristo se cargó de to- 
. dos los pecados del mun- 
do , y se apropió la pena 
á nos debida; esto es, car- 
gó á sí, y apropió á sí. 

Her- 
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Vi por voi Acus., y d voi Dar. Hermanos , siempre que os 
Fratelli , sempre che vi vedo, veo quisiera acordaros 
vi vorrei rammentare il nuestro fin; esto es, veo 
nostro fine', cioé , vedo voi á vosotros, acordar á 
rammentare a voi. vosotros. 

Se advierte que vi se usa en plur. y también en sing. 
en lugar de ti. 

El como se anteponen las referidas Partículas á los 
Verbos, se ha visto claro en los exemplos de arriba; ve- 
remos ahora el modo como se posponen ; advirtiéndose 
que no á todos los tiempos y voces del Verbo conviene 
posponer las dichas Partículas , porque causaría áspera la 
pronunciación ; sobre lo que me remito á la costumbre y 
á la armonía del oido. II nunca se pospone al Verbo, por- 
que en su lugar se pone lo ; v. gr. 

II chiamava, chamavalo. Lo desiderava, de fider avalo. La 
riceve , ricevela. Gli vide, videgli. Gli piaeque , piaequegli. La 
richiese , richiesela. Li amerebbe, amerebbeli. Le aveva lascia - 
te, lasciate avevale. Ne dissunisci, dissuniscine. Ci chiamate , 
chiamateci. Mi hai da tradire , hai da tradirmi. Ti voglio 
ve dire, voglio vederti. Si era caricato, erasi caricato. Vi au- 
nó] ate , amojatevi, &c. 

Quando dichas Partículas se posponen á Verbos que 
acaban en vocal con acento , entonces se les debe doblar 
la consonante, excepto gli que queda en su ser; v. gr. 

mi aspettb . aspettommi. me esperó. 

lo portb. portollo. lo llevó. 

la sentí. sentilla. la oyó. 

vi f aró. farowi. os haré. 

ti tornerb. tornerolli. • los volveré. 

si portb. portossi. se fue. 

le incontrerd. incontreralk. las encontrará. 

ti vedrd. vedratti. te verá. 

ne udl. udinne. nos oyó. 

ti dará. dar acá. nos dará. 

gli amb. am'ogli. los amó. 

Con los Infinitivos, Imperativos y Gerundios van 

L siem- 
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siempre pospuestas; pero al Infinitivo se debe quitar la 
última vocal, y juntarle la Partícula, formando una sola 
voz; v. gr. 

Infinitivo. Imperativo. Gerundio, 
de parlare. parlargli. parlagli. parlandogli. 

de vedere. vederlo. vedilo. vedendolo. 

de mostrare. mastrartni. mostratemi. mostrandomt. 

de daré. darle. dalle. dándole. 

de dire. dirá, &c. dtcci. diccndoci. 

También á las personas de los Verbos que acaban con 
la penúltima letra en n, m, r se les quitará la última vo- 
cal, y se les añadirá la Partícula, como se ha dicho del 
Infinitivo; v. gr. De le amavano, amavanle : de lo mostria * 
dio , mostriamlo : de ci darebbero , darebberci, &c. 

Estas cinco mi, ti , si, ci, vi mudan la vocal i en e 
quando están antes de un monosílabo , que empieza por 
/ ó n, ó antes d e gli i v. gr. se dice bien: 

Me gli fece vedere , ófece vedermegli. me los hizo ver. 

Te i i nwstrb , ó mostrotteli. te los mostró. 

Se ne ride, ó r i de sene. se rie. 

Ce lo disse, ó dissecelo. nos lo dixo. 

Ve la mandb , ó mandowela. os la envió. 

Y no: Mi gli fece , ti li mostrb, si ne ride , ci ¡o disse , vi 
la mandb. 

La Partícula gli quando corresponde usarse , sirve al 
Dat. de Sing. y Acus. de Plur., como se ha visto: algunos 
suden usarla también sirviendo al Dat. de Plur.; pero no 
es elegante; v. gr. Sono stato con i compdgni (en vez de de- 
cir como algunos) e gli ho detto, está mejor dicho ed ho 
dctto loro. 

Quando gli se junta con estos quatro Pronombres lo, 
la, le , ¡i, ó con ne relativo , se le debe añadir una e para 
que suene mas dulce; v. gr .glielo, se lo \ gliela, se la glieli, 
se los : g Hele, se las; y entonces puede servir glie al Dat. 
Sing. y Plur. en ambos géneros, y los otros de Acus. : v. gr. 
Portando io lefrutta ho incontrato i vostri nipotini, ó nipoti- 

ne. 
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ne, e tutte glieJe ho date. Llevando yo las frutas he encon- 
trado á rus sobrinitos ó sobrinitas, y se las he dado todas. 
Y diciendo gliene ho date , entonces el ne explica parte de 
ellas , como relativo de frutas. 

Del Pronombre basta lo dicho hasta aquí ; pasaremos 
ahora i tratar del Verbo , segunda parte esencial de la Ora' 
cion. 

CAPITULO V. 

DEL VERBO. 

Como el Nombre sirve para nombrar alguna cosa , así 
también el Verbo sirve para expresar todos los actos y 
exercicios del mismo nombre; y por eso tiene toda la 
fuerza y valor de la Oración. 

El Verbo en Italiano es de dos especies, semejante al 
Latín y Castellano: Personal é Impersonal. 

Personal es el que se conjuga por tres distintas perso- 
nas en ambos números de todos los tiempos , excepto en 
los del Infinitivo; y se notan con estos tres Pronombres 
personales; v. gr. del Verbo amare. Num. Sing. persona 
primera io amo : seg. tu ami: tere, egli ama: Num. Plur. 
primera noi amiamo: seg. voi amate: tere, eglino amano. 

Impersonal es el que tiene solamente la tercera perso- 
na de Sing. de cada tiempo; v. gr. del Verbo piovere, 
tuonare , &c. Num. Sing. persona tercera: piove , piobbe, 
tuonava, tuonerd , &c. 

El Verbo Personal tiene tres significados: Activo, Pa- 
sivo y Neutro. 

Activo es aquel Verbo que señala una acción regida 
del Nombre, y en los Pretéritos Perfectos , Plusquamper- 
fectos, y Futuro de Subjuntivo pide el auxilio del Verbo 
Avíre, unido al Participio pasado del Verbo que obra; 
cuyo participio debe terminar en o por regla general; 
v. gr. La madre ha amato i suoi figlii quegli avranno; sta- 
hilito i contratti. Pero es de advertir , que quando la acción 
pasa al paciente , entonces no es error, si el participio se 
quisiese concordar con dicho paciente; v. gr. lo ho ri- 
cevute le vostre lettere. Quegli hanno veduta Roma. H padre 

L 2 ha 
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ha battuti i suoifigli , &c. Lo demas sobre esto se verá en 
la advertencia del Capítulo sexto. 

Pasivo es aquel Yerbo que señala pasión en aquella 
persona , ó cosa de que depende ; pide en todos los tiem- 
pos y personas la voz del Verbo auxiliar Essere, unida 
al participio pasado del Verbo; el qual participio debe 
concordar, sin ninguna excepción, en género y número 
con el Nombre paciente; v. gr. I libri sono stati letti da 
me. Le fatuiulle sono amate da loro genitori. Li buoni sa~ 
ranno premiati da Dio , & c. 

Esta regla de Pasivos, esto es, de concordar el Par- 
ticipio con el Nombre, siguen también aquellos Verbos 
Neutros y Absolutos, que en los Pretéritos Compuestos 
y Futuros de Subjuntivo piden el auxilio del Verbo Essere, 
pero sin el participio stato , ó stata-, v. gr. Lajigliaé na- 
ta. La madre sard morta. Gli atnici sarcbbero andati a 
spasso , &c. 

Ademas el Verbo Pasivo puede tener también por 
auxiliar el Verbo Venire en aquellos tiempos y modos 
que se expresarán en su Conjugación , 6 la Partícula si an- 
tepuesta ó pospuesta á la tercera persona de los tiempos; 
v. gr. Quegli si chiama , ó chiamasi Antonio , e gli altri si 
chiamavano , ó chiamavansi serví. Si studi'o , si scrisse, si fe- 
cero molte cose, &c. 

Si la dicha Partícula si estuviese con el Verbo Essere , 
entonces señala tiempo pasado, como: Si sono chiamati , ó 
chiamate. Si sarebbe chiamato. Si sard amato. Si era studia- 
to il libro. Si erano scritte le lettere , &c. 

Adviértase que si la traducción no cayese bien en 
acción activa , entonces se deberá volver en pasiva , tro- 
cando los casos como en Latín; esto es, el Nominativo 
que rige el Verbo se pasa al Ablativo, y el Acusativo á 
Nominativo, y el Verbo se pondrá en acción pasiva, 
concordando en todo con dicho Nominativo; y al con- 
trario se volverá en activa quando no correspondiese 
en la pasiva, poniendo el Ablativo en Nominativo, y el 
Nominativo en Acusativo, y el Verbo en acción activa, 
lo que no se puede hacer con el Verbo Neutro; v. gr. 
en acción activa : Li peuatori ostinati non temono lo sde- 

g*o 
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gno di Dio. En pasiva : Lo sdegno di Dio non e temuto , ó 
non tiene temuto, 6 non síteme, ó non teme si da’fcccatori 
ostinati. Los pecadores obstinados no temen la indigna- 
ción de Dios. La indignación de Dios no es temida, ó no 
se teme por los pecadores obstinados. 

Neutro se dice aquel Verbo que puesto absolutamen- 
te no admite caso alguno después de sí, como correre, 
dormiré , nascere , moriré, rallegrarsi , &c. 

% Este es de dos especies, Activo y Pasito. ' 7 

, Neutro Activo es el que se iguala al Verbo Activo; 
y solo se distingue en que no se puede volver en Pasivo, 
como son correre , dormiré &c., aunque unos se conju- 
gan en los Pretéritos con el Verbo Avcre , y otros con 
Essere. . . , ¿ , 

Neutro Pasivo es aquel que señala alguna pasión á se- 
mejanza del Pasivo ; pero no se puede volver en Activo, 
como Rallegrarsi , contristar si , ricordarsi, svenirsi , &c. 

Estos Verbos se llaman también Recíprocos , porque su 
acción vuelve hacia el nombre: se conocen por la Partí- 
cula si pospuesta al Infinitivo, como se ve; y piden en 
todas las personas de los tiempos los Pronombres Con-, 
juntivos correspondientes, que son Sing. mi, me: ti, te: 
si, se. Plur. ci , nos: vi, os: si, se. De manera, que al Im- 
perativo, Infinitivo y Gerundio se les deben siempre 
posponer , como se dixo también arriba en el tratado del 
Pronombre ; y en los Pretéritos y Futuro de Subjuntivo se 
deben conjugar con el Verbo Essere ; v. gr. lo mi r allegro', 
tu ti rallcgri; cgli si ral legra. Noi ci rallegriamo ; voi vi ra- 
lle grate ; eglino si ralle grano. lo mi sono ralle grato. Noi ci 
eravamo rallegrati. (¿uclle si saranno rallegrate. Rallcgrati 
tu. Rallegr andoci noi. Rallegrarsi , & c. 

Conviene saber que todos los Verbos Activos pue- 
den hacerse también Verbos Recíprocos, llevando la Par- 
tícula si al Infinitivo , los referidos Pronombres Conjun- 
tivos en las personas, y el Verbo Essere en los tiempos 
Pretéritos , y Futuro de Subjuntivo; v. gr. 

Verbos Activos. Verbos Recíprocos. 

Vestiré. ‘ , vestirsi. , vestirse. 

• SfO' 
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spogliare. 

spogliarsi. 

desnudarse. 

uccidere. 

uccidersi. 

matarse. 

¡ng tomare. 

ingannarsi. 

engañarse. 

ri cor daré. •• ' 

ricordarsi. 

acordarse. 

alzare. 

alzarsi. 

levantarse. 

persuadere. 

persuadersi. 

persuadirse. 

awicinare. 

avvicinarsi. 

acercarse. 

contristare. 

contristarsi. 

entristecerse. 


V. gr. lo mivesto: tu ti spogli: quegli si uccide : noi ci 
siamo ingamati : zoi vi sureste ricordati: quelle si sarama 
alzate. 

He dicho que unos Verbos Neutros se conjugan con 
el Verbo Avere , y otros con Essere. Es á saber, que ios 
Verbos Neutros Activos, como piangere , llorar : ridere, 
reir: ri posare , descansar : dormiré , dormir: respirare, res- 
pirar: parlare, hablar: poce are , pecar, y otros piden el 
Verbo Avfoe en sus Compuestos; y los siguientes nascere, 
nacer: vivere, vivir: moriré, morir: rimanere, quedar; 
ap pariré , aparecer: comparire, comparecer: crescere , cre- 
cer: convertiré, convenir: stare , estar: concorrere , concur- 
rir: restare., quedar :'Íhcorrere, incurrir; y todos los Ver- 
bos de movimiento , como andaré, andar: vcnire , venir: 
partiré , partir: rit ornare , volver: passare , pasar: c adere, 
caer : giungere , ó arrizare , llegar: uscire, salir: scendere , ba- 
xar: discendere , baxar, ó descender: ascenderé , ó salire, 
subir: sorgere , levantarse: risuscitare , ó risorgere , resucitar: 
entrare , entrar: rientrare, volver á entrar: accorrere , acu- 
dir &c. , se usan con el auxiliar Essere en los Pretéritos 
Compuestos y Futuro de Subjuntivo; exceptuándose cor- 
rere , caminare, bailare y passeggiare , que aunque son de 
movimiento , piden el auxilio de Avere en los Compues- 
tos; v. gr. lo ho corso molto: tu avrai caminato assai: quegli 
avevano, ó avramo passeggiato: avendo passeggiato: ho ha- 
¡lato poco, &c. 

Adviértese que también algunos Verbos Neutros Ac- 
tivos pueden hacerse recíprocos, como ridersi, r iposar si, 
morir si, andar sene , venir sene, rit ornar sene , &c. conjugán- 
dose con los referidos Pronombres mi, ti, si, ci, vi, si; co- 
mo se verá claro en su exeroplo. 

El 
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El Verbo Impersonal , de que se ha hablado en el prin- 
cipio , es de dos especies , Primitivo, y Derivativo. 

< Primitivos ó Naturales son aquellos Verbos que de su 
naturaleza son Impersonales; esto es, sin mas personas 
que la tercera del singular, como Fulminava r piove , aveza 
gr andina to, lampeggerd, &c. - ' - • ' < 

Derivativos ó Accidentales son los que se forman de 
Verbos Neutros, ó de Verbos Activos puestos imperso- 
nalmente, y en acción pasiva sin caso alguno que los rija, 
llevando antes de sí la Partícula si; y los Pretéritos, y Fu-< 
turo de Subjuntivo se compondrán con el auxilio de Essc - 
re; bien entendido, que el Participio del Verbo deberá 
terminar siempre en o ; v. gr. De Neutros: Si nasce : si muo- 
re : si visse : si é vissuto : si e corso: sene sard par ¡ato , &c. De 
Activos : Si dice: si e amato : si considererd : si é udito, che 
i Cattolici hamo vinto la battaglia. í , . v ■ A . *; . 

Lo demas sobre esto se verá en la advertencia que se 
sigue á su Conjugación. *. . . i * ■ . 

. • • A . » 1 >i % 

DE LOS ACCIDENTES DEL VERBO. 

, l.yj <'¿.p \ .*.<< v 

Cinco Accidentes se i deben considerar en el Ver- 
bo, y son Modo , Número, Tiempo, Persona, y Conju- 
gación. 

Los Modos en Italiano son cinco: Indicativo, Im- 
perativo, Optativo, Subjuntivo , é Infinitivo. 

Los Números son dos: Singular, y Pitar alie 
. Los Tiempos son cincó en - Italiano : JP^fíTr/’r, Preté* 
rito imperfecto , Pretérito perfecto , Pretérito plusquami 
perfecto , y Futuro. Quien quisiere saber por menor 
su significado vea la Instrucción Castellana puesta al 
principio. 

Las Personas son tres, como se ha visto. 'A r:,.'/' 
Las Conjngaciones de los Verbos son quatro , y se co* 
nocerán en la penúltima vocal de su Infinitivo. ...... .- 

La primera acaba en are , con el acento largo en la pe* 
nultimá vocal, como amare , parlare , tuangidre. 

La. segunda. en ere, también con el acento largo en la 
penúltima, como temere , potére , godérei •’ \ ' -.o 

La 
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La tercera en ere, pero con la penúltima vocal breve,* 
como icggere , rendere , scrivere. 

La quarta en ¡re, con la penúltima vocal larga, como 
sentir e, dormiré , udire. 

Aunque en las Conjugaciones de los Verbos se verán 
duplicados los Pretéritos perfecto de Indicativo, y el im- 
perfecto, y plusquamperfecto de Subjuntivo, no por eso 
son mas los Tiempos que los cinco arriba dichos; pues 
estos se han dividido para explicar mas claro el significado 
de las voces. 

DE LOS VERBOS AUXILIARES 
Avére,^ Essere. 

Antes de pasar á las Conjugaciones regulares de los 
Verbos, pondremos primero las de los dos Auxiliares 
Avére, y Essere , los quales se sirven por sí mismos sin 
auxilio de otros * y no están sujetos á ninguna Conjuga- 
ción ; y sin ellos no se pueden absolutamente conjugar los 
demas Verbos. 

CONJUGACION DEL VERBO AVERE, 

I i Haber, ó Tener. 

MODO INDICATIVO. 


Tiempo Presente. 

Num. Singular. ; , Num. Plural. 

io ho . . yo ha. noi abbidmo. nosotros hemos. 

tu hdi. tú has. ■ voi avete. vosotros habéis. 

egli ha. aquel ha. eglino hdnno. aquellos han. 


Pretérito Imperfecto. 


• ; Num. Plural. 

, \ nosotros ha- 

not avevamo. 


Num. Singular. 
io avéva, a-\ 

véa, ó ové - > yo habia. noi avevamo. < ¡T"'”' 

VO. a t 

tu avévt. tú habías. voi avevdte. vos. habiais. 

tfl “SucUahabú. {*" 

Pre - 
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. Pretérito perfecto Simulé. , , 
Núm. Sing.. Núm. Plur. 


io ébbi. yo hube.' - 
tuavésti. tú hubiste. 
tolui ébbe. ( aquel, hubo. 


noiAvemüw. nosotros hubimos. 
voi aveste, vosotros hubisteis. 
coloro ébbero. aquellos, hubieron. 


. > 


*; ij ¿ • 

.-¿ó : i pretérito perfecto Compuesto. 

. í •'i'.» o ( V'. Vu 

' - .i.* r - 


:* )> > r o ’vr, 

io ho avuto. 
tu hai avuto. 
tolui ha avuto. 


Número Singular. 

• ' yo he habido, 
tú has habido, 
aquel ha habido. 


• . i 

v*. 


. ■ ni 




Número Plural. 


.niiV? .niivVt 


■noi abbidmmo avuto. 
voi avete avuto. 
solar o hdnno avuto. 

< « v . a . . I » * i » • • * • • » 

.->*n > 

yf.íh n „ Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 


noiotros hemos habido, 
vosotros habéis habido."* 
aquellos han habido. 


;í. r. '■ti-'.n c <: 'ni* iNúulero Singular; **u*i ¿oh wv;: 

io avéva avuto. / n. c.V .- .i <: yohabia habido. . .. 
tu avkbi avutp..* ov tu* tú habías; habido. ' i 
:tgliía$évfi/wutQ. v había /habido, r-a 'oq 

-v.j ctnjasiq <•? mírf.r, no a iutqmoye s* c vir* ;qO !v wp 

- i»i vVi r,\\y r o’jQ .Núméro * Plúrah.' : o\ C1 :onioo , 

noi avev amo avuto. vr nosotros habiiadios habido. 

voi avevdti avuto. .r. . vosotros habíais habido, 
st, glit&o avk>(tm abato ¿ 3ij¡, ellos habían .habido, 

jjl ovimuicud L- Y .-:S ,cb*p¡i ir. Idurl 07 oup «niCL 
,v . ’ . 'v. ;% .iq : .v ; Futuras siUysr SL non i/.iA'.q 


Núm. Singular. 

/o <nrd. yo habré. 

/•« ¿wv#. tú habrás. 

eolei avrd. * aquella habrá. 


. Núm- PluraL » 

> a . 5 nosotros ha- 

noi avremo. < , 

• ; ‘i« • • - 1 *' t v bremos. 

m í v “°. ,ros ha ‘ 

< bréis. 

coloro avrdnno. | 

M rai1 MO- 
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í 


MODO IMPERATIVO. 

/ rn'jV' 

i Tiempo presente. '* ■ " ' 

• '»- * t ' . w. íj \ ? í • : • • . J 


Núm. Sing. 


dbbi, ó db- \ 
bia tu. > 
abbia egli. 


ten tú. 
tenga él. 


Núm. Plural. > ' . 

abbidmo noi. í tengamos noso- 
< tros. 

avhe vot. tened vosotros. 

dbbiano eglino. tengan ellos. 


Futuro. 


Núm. Sing. .. . ¡ Núm. Plural. 

, . - • < tendremos ho- 

avremo ttot. < . 

i sotros. 

. . . $ tendréis- voso- 

avréte vot. s . 

< tros. 

' avrdtmo eiienm tendrán ellas. 

Estos dos tiempos carecen dedá primera persona de 
singular , asi en este como en los demas Verbos. - ¿ 
Los Modos Optativo y Subjuntivo se pondrán juntos 
por ser los mismos Tiempos y Voces, -á' excepción de 
que el Optativo se acompaña con alguna expresión de de- 
seo, como: Dio voglik c helio abbia ; o Dio voglia che io ab- 
bia amato. D ios quiera que yo tenga; ó Dios quiera que 
yo haya amado. Dio volesse che io avessi ; ó volesse Dio che 
io avessi amato. Dios quisiera que yo hubiese , ó • quisiera 
Dios que yo hubiera amado, &c. Y el Subjuntivo se acom- 
pañará con Partículas condiciónales ; v. gr. conciosiache , 
como acciocché , para que : affinche , á fin de que : se , si: 
poiche se , pues que si: non ostante che , no obstante que: 
benche, amor che , aunque : quando, quando, &c. 

,;v. i». .<*J, . I i; • V "ii. "> 



avrdi tu. tendrás tú. 
avrd ella... .tendrá ella. 


MO- 
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MODO OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 

. Tiempo presente’. 

r • * , ... - \ * * * * . r ' > 

•; í . r ÍJ> • v «i* > • • • » • ' ' 

Número Singular. i 

che io dbbia. , ¡ que yo haya. 

che tu dbbi , ó dbbia. que tú hayas. 

che egli dbbia. que él haya. 

. ■* * ». . fjij. '’i 1 **' ••• • 

i . Número PluraL •:* - v . •:.> 

che noi abbidmo. que nosotros hayamos. 

che voi abbidte. que vosotros hayais, 

che eglino dbbiano. , que ellos hayan.. . 


che io avéssi. 
che tu aves si. 
che colui avesse. 


Pretérito imperfecto primero. 

Número Singular. 

que yo hubiera , ó hubiese, 
que tú hubieras, 6 hubieses, 
que aquel hubiera, ó hubiese. 


che noi avéssimo. 

• ! ’ i » • * . .. 

che voi aviste, 
che coloro avéssero. 


Número Plural. 

‘que nosotros hubiéramos, ó 
hubiésemos. 

>que vosot. hubier. ó hubies. 
>que aquell. hubier. ó hubies. 


f 


io avret. 
tu avrésti. > 
colei avrébbe. 


Pretérito imperfecto segundo. 

Número Singular. 

yo habría. 

.- tú habrías, 
aquella habría. ’ 


Número Plural. 

nosotros habríamos. 

i vosotros habriais. 

coloro avrebbero , ó avrib-y „ ... 

bon(¡ ' £ aquellas habrían. 

Mi 


noi avremmo. 
voi avréste. 


Pre- 
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• > Pretérito perfecto Compuesto: 

Número Sipgular. 

che io dbbia avuto. que yo haya habido. 

che tu dbbi, ó ábbia ¿nieto. qué tú hayas habido. 

che costui dbbi a amto.i > que este haya habido. 

.:t. ; .» . .. .* . * • 

•*. ■;< 1 Número Plural. ■ ’ > 

che noi abbidmo avuto. que nosot. hayamos habido. 

che voi abbidte avuto. . i¡ I o que vosotros hayais habido. 
che eos toro dbbiano avuto: > que estos hayan habido. 

. * i • * »i ' * 

Primer pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


aiv Número Singular./ •' Y 

„ • 5 s ‘ yo hubiera, ó hubiese ha- 

l bido. 

se tu avéssi avuto. si tú hubier. ó hubies. habid. 

se coilui avésse avuto. si aquel hubier. ó hub. hab. 

!i .fl i :;> i. .. 

Número Plural. 

í si nosotros hubiéramos , ó 

I hubiésemos habido. 

„ 5 si vosotros hubierais, ó hu- 

se vot aveste avuto. < ,. ..... 

‘•aí bieseis habido. 

, i • ■ > ' ;i . ' 5 si aquellos hubieran, 6 hu- 

" c0,m avesscn mut> - i biesen habido. 


se noi avessimo avuto. 


Segundo pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


: . Número Singular. i ' r 

io avréi avuto. yo habría habido. 

tu avrésti avuto. • ’ tú habrías habido. 

egli avrebbc avuto. él habría habido. 

i • . . 

‘ . Número Plural. • 

noi avrémmo avuto. - ' nosotros habríamos habido. 
voi arreste avuto. •' vosotros habríais habido. 

cglino avrcbbero avuto. ellos habrían habido. 

Fu- 
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Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

quando io avrb, ó avrb a- ' quando yo hubiere-, ó ha- 
vuto. : bré habido. 

quando tu avrdi, ó avrdi quando tu hubieres , ó ha- 
avuto. ' brás habido. 

quando egli avrd , ó avrd quando ¿1 húbiere , ó ha- 
avuto. ■ ’• brá habido. c‘ ■ \ 

Número Plural. 

quando noi avremo, ó avré- quando nosotros hubiere- 
. tno avuto. • - ’ mos , ó habremos habido. 

quando voi avrhe , ó avri- quando vosotros hubiereis, 
te avuto. ' 1 • ’• ó habréis habido: . : r 

quando eglino avrdnno , ó quando ellos hubieren , ó 
avrdnno avuto. habrán habido. 

*. .. • „ i . i- • •• 

MODO INFINITIVO, c ... i, v.s 

Aunque este modo tiene cinco Tiempos, no obstante 
se reducen á tres , y son Presente , Pasado , y Futuro ; 
porque el Presente , ¿ Imperfecto tienen una misma 
terminación ; y asimismo el Perfecto y Plusquamper- 
fecto : y esta advertencia servirá para todos los Ver- 
bos ; v. gr. 

Presente. * • ■ •• 

Avere. haber , ó tener. 

Pasado. 

Avere avuto. ■ haber habido ó tenido. 
Futuro. 

Avere ad , ó d' avere. haber de haber, ó de tener. 

Dovere avere. deber haber , ó tener. 

Essere , ó stare per avere. ser , ó estar por hab. ó ten. 

. í *. r 

• • ► • r ' .‘a 

Participio pasado. - * . n ~ ; 

Avuto, ó Avuta. habido, ó habida. ' 


Ge - 
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Gerundio de Presente. 


Avendo. habiendo. 


i • De Pasado. 

Avendo avuto. habiendo habido. 

De Futuro. 

Avendo ad, 6 d'avere. > habiendo de haber. 

Dovendo avere. debiendo haber» 

Essendo , ó stando per siendo , ó estando por 

avere. haber. 

Aquí es de advertir que los tiempos del Verbo Aví- 
re, los quales deben servir para la composición de los 
Pretéritos, y Futuro de los demas Verbos, son Presente, 
é Imperfecto, y Futuro de Indicativo; Presente, é Im- 
perfecto de Subjuntivo; como se verá en adelante. En la 
referida Conjugación el Verbo Avíre está en lugar de 
tener , ó poseer. 

CONJUGACION DEL VERBO ESSERE , SER. 


MODO INDICATIVO. 
Tiempo presente. 


Número Singular. 
io sono. • yo soy. 

tu sei. • tú eres. 

coiui e. aquel es. 


Número Plural. 


noi sidmo. 
voi siete , > 
poet. sete-l 
coloro sono. 


nosotros somos, 
vosotros sois, 
aquellos son. 


Pretérito Imperfecto. 


Número Singular. 
io era, ó ero. yo era. 
tu éri. tú eras. 

colci era. aquella era. 


Número Plural. 
noi eravdmo. nosotros eramos. 
voi eravdte. vosotros erais. 
coloro e rano . aquellas eran. 

Pre- 
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Pretérito perfecto Simple. 

4 

Número Singular. > c- r Número Plural. 

io fui. yo fui. noi fíimmo. nosotros fuimos. 

tufbstu tu fuiste. voi fbste. vosotros fuisteis. 

colui fu. aquel fue. coloro furono. aquellos fuéroru 

.<» / *• C . ' ? *7. ‘ : . ' i . . • 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io sono stato , 6 s tata . yo he sido. 

tu sU stato, ó stata. tú has sido. 

tgli é stato , ó stata. él ha sido. 

. •»' :<* r •’ • ■’ 

Número Plural. 

noi sidmo, stati , ó State. nosotros hemos sido. 

voi siete, stati, ó State. vosotros habéis sido. 

eglinosbno, stati, ó State. . ( ; ellos hán sido. 5 ¡ • • 

Pretérito plusquámperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io era, ó ir o, stato, ó stata. yo habia sido. 
tu éri stato , ó stata. • tú habías sido. 
egli era stato , ó stata. él habia sido. 

Número Plural. 

noi eravamo stati, ó State. nosotros habíamos sido. 
voi eravdte stati, ó state. vosotros habíais sido. 
tglino érano stati, ó state. aquellos habían sido. > 

Futuro. 

Número Singular. Número Plural. 

io sarb. yo seré. . noi sarémo. nosotros seremos. 
tu sardi. tu serás. voi saréte. vosotros sereis. 

colei sard. aquella será, coloro sarduno, aquellas serán. •. 

MO- 
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MODO: IMPERATIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Plural. 

siamo noi . seamos nosotros. 

siete voi. sed vosotros. 

siam, ó sieno \ ■ „ 

cobro. ^ean aquellos. 

Tiempo Futuro. 

•* ' t ‘ • * ♦' » 

Número Singular. Número Plural.. . 

sarémo noi. serénaos nosotros. 

sardi tu. serás tú. s aré te voi. seréis vosotros. 

sara celui. será aquel, sarduno coloro, serán aquellos. 

MODO OPTATIVO, O SUBJUNTIVO., . 

Tiempo Presente. . 

Número Singular. 

theiosia. que yo sea. , • .. . • 

(he tu sii, ó s ¡a. que tú seas. > . ,■ • ; , . 

che ella s)a. • que ella sea. .... 

Número Plural. 

ehe mi siamo. que nosotros seamos. . . 

che voi sidte. ' que vosotros seáis, 

che ellem stano. que ellas sean. <•. : f. o.v'.jy 

Pretérito imperfecto Primero. 

v: |; ¿ <. • Número Singular. •. *• o* .«• . 

che iofbssi, t5 fus si. .<. a. que yo fuera, ó fuese. • -\ 

chr tufbssi , ó fussi. que tú fueras, ó íiieses. . 

che egli fosse, ó fusse. que él fuera, ó fuese. 

■o: ■: Nú- 


Número Singular. 

sii, ósea tu. sé tú. 
sia colui. sea aquel. 
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. Número Plural. 

che noi fossimo , ó fussi- que nosotros fuéramos , ó 
mo. fueSemos. 

che voi foste , ó fuste. ' . que vosot. fuerais , ó fueseis. 
lhe eglirto fosero , ó fus». „ & & 

ro. i 1 . 


. :• • i; 


u . i-. Pretérito irhperfecto Segundo. ^ \ rV.r» •* 

.1 '•) .',1 . \ .1 

Número Singular. 
io saréi. yo seria. 

tu sarésti. tú serias. 

quclla sarebbe. , poético ítfrá. aquella seria. , ' >• ,m , -r;n c« 

. .i . • t.<: .1 • v- tv. *»t 

Número .Plural., . . . .a 

«oí sarémmo. nosotros seriamos. 

voi sar éste. . ' ' i. vosotros seriáis. 

qucilc iaribbm, iéwrMwhi fetijiO > ‘.MIHUYOt Kltt 

poétiq o suriano. .<■>• ». .-cv> ac * ,• . n '.v,. Minv» ro? 

. . ‘ Pretérito perféctó Compuesto. 4 1 " ' ,l ^ *' Vj * 

% i > I» 

Número Singular. ’ 

che io s)a , stato , ó stata. que yo haya sido. 

che tu s'/i, ó sia stato, ó stata.\ que fiú ¡hayas sido. 

che egli sU stató, ó stata. , que. él haya sido. . c O-m ^ 

• .( - - ' ,í 

Número Plural. 

che noi si amo stati, ó state. que nosotros hayamos sido. 
che voi sidtc stati ,. q state,. que vosotros, huyáis sido, 
che egiitio siano stati, ó state. que ellos hjyan.sid®^, 1 0 -\ 

Primer Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 

. i , Número Singular. . , . 
se iofbssi , ó fussi st ato , ó si yo hubiera , ó hubiese, 
stata. sido. i\", • •' 

se tu fbssi, ó fussi stato , ó si tú hubieras, ó hubieses 
stata. sido. ; 

N se 
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se colui fbsse , 6 fusse stato, ó si aquel hubiera, ó hubiese 
star a. . ; sido. 

o , ’or.-'r,_ r l r > ■ i • i »{ 

Número Plural. 

se noi fossimo , ó fussimo sta- si nosotros hubiéramos, 6 
ti , ó State. hubiésemos sido. 

se voi f'oste , ó fuste stati, ó si vosotros hubierais , ó 
statc. hubieseis sido. 

se coloro fbssero, 6 f lis ser o, si aquellos hubieran , ó 
stati, ó State. hubiesen sido. 

Segundo Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io saréi , stato , 6 stata. yo habría sido. 
tu sarésti stato , ó stata. tu habrias sido. 
costui sarébbe stato , ó stata. este habria sido. 

Número Plural. 

noi sarémmo stati, ó state. nosotros habríamos sido. 

voi saréste stati, ó state. vosotros habríais sido. 

tostoro sarébbero stati , ó \ .. .» . . 

„ > estos habrían sido. 

statc. > 

Futuro Compuesto . 

‘ Número Singular. 

quando io sarb, ó sarb stato, 1 quando yo fuere, 6 hubiere 
ó stata. sido. 

quando tu sardi, ó sardi sta - quando tú fueres , ó hubie- 
• to, ó star a. res sido. 

quando cgli sard, ó sard sta - quando él fuere , ó hubiere 
to,óstata * ‘ sido. • 

Número Plural. 

quando noi saremo, ó sarémo quando nosotros fuéremos, 
stati , ó state. ó hubiéremos sido. 

quando voi saréte , 6 saréte quando vosotros fuereis , ó 
stati, ó state. ' hubiereis sido. 

quando eglino sarduno , ó sa- quando ellos fueren , ó hu- 
ranno stati, ó state. bieren sido. 

MO- 
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MODO INFINITIVO. 

• * , * % 

. . ,-. r ! • . Presente* \ /. 

, Essere.-- . i Ser. «-.'•• ■ iJ 

Pasado. 

Essere stato, ó stata. haber sido. 

Futuro. 

Avire ad, ó da issere. . < haber de ser. i 

Dotver issere , ..*» ■ deber ser. V. V.- •**•.« 

Essere, ó stare per essere. ser, ó estar por ser.. 1 . * 

. . * *. * . ,í« , ■ ’ 

Participio pasado. 

i , . Stato, á stata. .* . * sido, i ...... . 

-v» , Gerundio de Presente. " ¿ ;.vi v. 

Essendo. >; >. siendo.- C« . m.‘ ... r> 

x , * 

De pasado. 

Essendo stato, ó stata. • - habiendo sido. ‘ *. 

De Futuro. 

Avendo ad, ó da essere. ,u V habiendo de ser. : . O. 
Dovendo essere. . n •.-*•; . debiendo ser. o , ^v.mv ; vv 
Essendo , ó stando per essere. siendo, ó estando por ser. v-r 
Antes de pasar adelante á las Conjugaciones de los 
Verbos, mejor es explicar aquí el modo de formar así los 
Futuros de Infinitivo, como los Gerundios , para que esto 
sirva de régimen i Los demas , Verbos. < . « -k 

MODO • DE FORMA RE L FUTURO 

de Infinitivo. 

Debe saberse que el Futuro de Infinitivo se compone 
de los Presentes, Imperfectos, y Futuros de Avere , Do~ 
vire , y Essere , ó Stare antepuestos al Presente de Infiniti- 
vo de qualquier Verbo , sea activo, ó sea pasivo ; con di- 
ferencia que al Verbo Avire se debe seguir la partícula a, 
ó da, como avere a dire, aver da fiare &c. ; pero si el In- 
finitivo del Verbo empezase con vocal, entonces se usará 
la a añadiéndole una d, como Avere ad amare, avire ad 
ubbúüre, &c. •> . .■ .. i.i . • :.-l 

N 2 Al 
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Al Verbo Dovfae se debe seguir solo el Infinitivo 
sin mas Partícula , como Dover leggere , - dover andd- 
re , &c. 

Al Verbo Essere, óstare se debe seguir la Partfcu- * 
la per , como essere 1 , ó stare per veitire , ó per anda- 
re, &c. 

Pondremos unos exemplos en activo y en pasivo pa- 
ra mayor claridad ; v. gr. • 

En activo: lo hó tu avevi egli avrd: mi avre - 
mo : voi abbiate a , ó da temere , premiare , ó ad amd- 

re, 8cc.ii •.« *; •» t r. : . ■ . t '\w. 

lo devo : tu dovevi : egli dovra : mi dovremo , ó dobbiamo 
temere , premiare , ó amare. 

lo sbno , ó stb : tu eri , ó stavi : colui sard , cS staiá , ó era, 

& stava : coloro fossero , ó ttásero, ó siano per temere , per 
premiare , ó per amare , &c. ... /A. 

En pasivo : lo ho : tu avevi : egli avrd ad esser temuto, 
ó temuta caries ser premiato, ópremiata , ó ad essere ama- 
to, ó amata. 

lo devo :: tu .dovraid quegli debba esser temuto , es'ser 
'premiato, ó essere amato :Uo sono , ó st'o : tu eri, ó sta- 
vi :~tolui'stdrd , ó sard : xoloro siano , o stiano per es- 
sere demu ti, ó t emú te , premiati, ó premíate , amati, ó 
amate , &c. 

c - . • •• ' i. • 1 " - 

MODO DE FORMAR EL GERUNDIO . ' * 

*' n Los Gerundios activos ’ de Prfesente de la primera 
Conjugación acaban en ando , y se forman mudando ai 
Infinitivo del Verbo el re final en ndo , y hacen de ama- 
re, amando’, de parla-re , parlando : de mangia-ré, man - 
guindo, &e. '■ ’j.iu •/ «<-. J : -ji i ,• 

i- Los de las otras tres Conjugaciones acaban en endo , 
formándose los de la segunda y tercera del mismo mo- 
do , como de gode-re , godcndo : de posscde-re , posse- 
dendo : de ¡egge-re , leggendo de scrhe-re , scriven - 
do, &C. **,.«' - - .* - r 

.-Pero á Ios.Verhos.de Ja quafta* Conjugación se de- 
be mudar la terminación iré en endo, y hacen: de sen- 

ti- 
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tire, sentencio: de apr-ire , aprendo : de use Are , uscen- 
dd , &c. 

- Los de Pasado se forman solamente con el Gerun- 
dio de Avcndo, y el Participio pasado del Verbo, co- 
mo avendo amato, avendo temuto , avendo letto , avendo 
sentito. 

Los de Futuro se forman con los Gerundios de los 
tres Verbos referidos avere, dovere , y essere , ó stare , an- 
. repuestos aí Infinitivo; siguiendo el mismo método que 
se dixo en el Futuro de Infinitivo; esto es, empezando 
el Infinitivo con vocal, 6 consonante después del Verbo 
- Avere ; v. gr. 

Avendo a, ó da studiare , a, ó da vincere, ad amare , 
ad ubbidire. 

V . Dovendo studiare , vincere , amare , ubbidire. 

Essendo} ó stando per studiare, vincere, amare, ub- 
bidire. 

Los Gerundios pasivos de Presente se forman con so- 
lo essendo, y el Participio pasado del Verbo; como Esseto- 
do amato, ó atnata; temuto, ó temuta; letto, ó letta; sen- 
tito , 6 sentita. 

Los de Pretérito se componen con essetido stato, 6 
stata; y el Participio pasado del Verbo; v. gr. Essendo 
stato amato, temuto, letto , sentito il caso: essendo stata 
amata, temuta , letta , sentita la notizia. 

' Los de Futuro asimismo con los Gerundios de Aven- 
do , dovendo, y essendo , 6 stando , y el Presente de Infiniti- 
vo del Verbo , cómo Avendo ad essere , dovendo essere ; essen- 
do, ó stando per essere amato, ó amata ; temuto, ó temuta ; 
letto, ó letta; sentito, ó sentita. 

Aquí se debe advertir que los Verbos Neutros, que 
tienen el auxilio de Avere en los Pretéritos Compues- 
tos, forman sus Gerundios activos en el modo susodi- 
cho , y carecen de pasivos ; v. gr. de riposa-re , ripo - 
sando \ de ride-te , ridendo : de dorm-ke , dormendo , &c. 
Avendo riposato : avendo riso: avendo dormito. Avendo a, 
ó da ri posare : dovendo ri posare : essendo , ó stando per ri- 
posare: dormiré , &c. Pero los que tienen el auxilio de 
Jissere , como nascere , vivere , tnorire , andaré &c. , 
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y también los Recíprocos forman el Gerundio de Pre- 
sente y de Futuro á semejanza de los activos; y el de Pre- 
térito con solo essendo, y el Participio pasado del Ver- 
bo; v. gr. 

De Presente : Nascendo, vivtndo , mor endo, andando, ra- 
Ilegrandosi, contris tandosi , &c. 

De Pretérito: Essendo nato, ó nata ; morto, ó morta\ \ 
andato, ó andata ; vissuto, ó vis s uta, &c. 

De Futuro: Avendo a, ó da nascere, vroere , moriré, 
rallegrarsi, &c.; ó alendo ad andaré, &c. Dovendo nascere, 
vroere , moriré , andaré, rallegrarsi, contristar si, &c. Essen- 
do, ó stando per nascere, vivere, moriré , andaré , 'rallegrar- 
si, contristar si, &c. 

MODO DE CONOCER DE QUE CONJUGACION 
sean los Verbos, y de la formación de sus Tiempos . 

Habiéndose declarado en los Accidentes del Verbo 
la terminación de las quatro Conjugaciones, conviene 
saber que el Presente de Iufinitivo de qualquier Verbo 
terminando en una de las maneras referidas en dichos 
Accidentes , está conocida su Conjugación. Dicho Infi- 
nitivo se ha de considerar como la raiz de todos los 
Modos, Tiempos, y Personas del Verbo. Para formar, 
pues , el Presente de Indicativo de las quatro Conjuga- 
ciones , se deben mudar sus terminaciones dre , ere ,\ ere , 
iré en o, y hace la primera persona del singular,, de 
parí- dre, io parlo: de god-cre , io godo : de régg-ere , io 
reggo : de serv-ire , io servo. En la segunda persona todas 
acaban en i ; v. gr. tu pdrli , tu g'odi , tu réggi, tu ser- 
vi. La tercera persona del singular en la primera Con- 
jugación acaba en a, y la del plural en ano , como egli , 

Í 7 dría , eglino , par laño-, pero la persona tercera del singu - 
ar de las otras tres Conjugaciones acaba cae, y la del 
plural en ono, como egli go de , regge , serve ; eglino gbdono, 
reggono , servono. 

El Pretérito imperfecto en todas las quatro Conju- 
gaciones se forma del mismo Presente de Infinitivo , mu- 
dando el re final en va , ó vo , como de parid- re , io 

par - ' 
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par lava, 6 p arlavo: de godé-re , io godeva : de régge-re , io 
reggeva : de serví- re , io servirá, ó senho, &c. 

El Perfecto Simple también se forma en la primera, 
segunda y quarta Conjugación del Presente de Infinitivo, 
mudando el re final en i; v. gr. de parla-re, io par ¡ai-, de 
gode-re, iogodei ; de servi-re, io servii , &c. 

La tercera persona singular de dicho Pretérito en la 
primera Conjugación acaba en o con acento, como egli 
par Ib , amo, mangib &c. ; y la del plural en arono, como 
eglino par lar ono, amar ono, mangidrono.Y la persona ter- 
cera singular de la segunda Conjugación acaba en e , y la 
de la quarta en *, ambas con acento; v. gr. egli godé ; egli 
serví-, y á la del plural añadiéndole roño, hace eglino godé- 
rono , eglino servtrotio , &c. 

* Él Perfecto Simple de la tercera Conjugación por lo 
Tegular suele terminar en ssi, ó si, reteniendo del Infini- 
tivo una ó dos sílabas, echando fuera las demas; v. gr. 
de re-ggere, hace io ressi: de scrivere , io scrissi: de ridere, 
io risi: de disper-dere, io disper si, &c. La tercera persona se 
forma mudando la i en e sin acento, y hace egli scrisse, 
tese , rise , disperse : á la del plural añadiendo ro hace 
eglino scrissero , ressero, risero , disper ser o. Por ser los Ver- 
bos de dicha Conjugación tan varios en la terminación de 
su Infinitivo , que tanto en este tiempo, quanto en su par- 
ticipio son quasi todos Anómalos; por tanto se pone al 
fin de Jas Partes de la Oración un catálogo de ellos para su 
mayor inteligencia. 

Las voces del Futuro de Indicativo , y las del Imper- 
fecto de Subjuntivo se forman del Presente de Infinitivo 
de este modo. En la primera Conjugación para formar el 
Futuro se muda la terminación are en erb, erdi, erd: eré - 
mo , eréte , erdnno ; como io parlero , tu parlerai , egli par - 
¡erd , noi parleremo , voi par terete , eglino parlcranno. Y 
para el Imperfecto se muda el dre en era , erésti, ercb- 
be; eremmo , eréste, erébbero ; como io parlerci , tu parle - 
res ti, eolui parlerébbe; noi parler'emmo , voi par ler éste, coloro 
parlerébbero. 

En las otras tres Conjugaciones para el Futuro se 
muda el re final en rb , rdi, rd; remo, rete, rdnnoi co- 
mo 
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mo io goderb , leggerb , sentir'o; tu goderdi, leggerdi, senti- 
rdi; egli godcrd , leggerd, sentir di mi goderémo , leggerémo, 
sentiremos voi goderéte , leggeréte , sentir ete; eglino goderdn- 
m , leggerdnno , sentir dnno : y para el Imperfecto el re se 
muda en rei , resti,rebbe¡ remmo , reste , rebbero ; como io 
goderéi, tu goderesti, colui goderébbe ; mi goderémtm , voi 
godcréste , coloro goderebbero. 

El Presente de Imperativo carece en todos los Verbos 
de la primera persona de Singular: la segunda persona 
en la primera Conjugación se forma del mismo Presente 
de Infinitivo , quitando solo el final re , y queda en a , 
como de parla-re , parla tu. La tercera acaba en i, como 
fdrli colui \ y la tercera del plural en ino, como pdrlim 
coloro. ■ , 

En la segunda y tercera Conjugación , la segunda per- 
sona del singular se forma mudando el ere en i , y la ter- 
cera acaba en a, y la del plural en ano , como de god-ére, 
de regg-ere , hace g'odi , réggi tu : gbda , regga egli : godam , 
reggano , eglim. 

En la quarta Conjugación se forma la segunda per- 
sona quitando el final re, y se queda en i, y la tercera 
acaba en a -, y la del plural en am , como de serví-re , 
apri-re , hace serví, dpri tu: sé roa, dpra egli ; séroam, 
dpram eglim. 

j El Presente de Subjuntivo se forma también del Pre- 
sente de Infinitivo, mudando en la primera Conjugación 
la terminación are en i, y hacen las tres personas del Sin- 
gular de parí -are: che io parli, che tu parli, che egli parli 
&c. ; y la tercera de plural acaba en ino , como eglino par- 
lino. En las otras tres Conjugaciones se debe mudar su 
terminación ere , é iré en a, y se forman las tres personas 
dei Singular; v. gr. de god- ere , regg-ere , serv-tre , hacen 
che io gbda, regga , serva ; che tu goda, regga, serva-, che 
egli gbda, regga, serva-, aunque la segunda persona se 
usa mas freqüente en v. gr. che tu g'odi, réggi, serví-, 
y la tercera del plural acaba en ano , como che eglim goda-, 
no , reggano , sérvarn. 

Ya queda manifestado lo mas preciso para la for- 
mación de los tiempos Simples de voz activa; las otras 

per- 
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personas , como cada Conjugación tiene su propia termi- 
nación, se podrán hallar en la Tabla siguiente, ó en el 
exemplo de la Conjugación que le corresponde. 

Los tiempos compuestos con Avbe , ó Enere no han 
menester mas formación que la que tienen los tiempos de 
los mismos auxiliares juntos con el Participio pasado del 
Verbo que rige la oración , sea en Activo , ó sea en Pasi- 
vo , como se puede ver en sus antecedentes Conjugacio- 
nes, ó en los Verbos siguientes. 

Los Participios de Pretérito en la primera Conjuga- 
ción acaban en ato , como amato : ai la segunda en uto, 
como temuto: en la tercera en soy to, el qual se podrá ver 
mejor en su Tratado , -como attesso , finto : en la quarta ea 
ito , como dormito , &c. 

TABLA GENERAL 


Para formar la terminación activa de los Tiempos Sim- 
ples de las quatro Conjugaciones. 


Presente de Indicativo. 


Conjuga- Infini- Núm. Sing. 

cion. tivo. r, 

Personas. 


, « 

. j 

1. 

2. 

3 • 

r. 

. 2. 

• 3 * 

Primera. 

are. 

0. 

i. 

a. 

idmo. 

ate. 

ano. 

Segunda. 

he. 

0. 

i. 

e. 

idmo. 

ete. 

ono. 

Tercera. 

ere. 

0. 

i. 

e. 

idmo. 

¿te. 

ono. 

Quarta. 

he. 

0. 

i. 

e. 

idmo. 

ite. 

ono. 


Núm. Píur. 
Personas. 


Imperfecto. 

Conj. Infin. Núm. Sing. 

Personas. 


. • I. 2. ‘ 3. 

Vt\m. áre. 5 ^w’° dvi. cha. 


1. 


Núm. Plur. 
Personas. 

i 

.... 2. .. \ 3. 


avdmo. uvate, d vano . 


O 


Seg. 
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Seg. . ere. < 

\ ha, ó 
l ho. 

\ • 
evi. 

ha. 

cvdtno. 

evdte. 

¿vano. 

Tare. ere. < 

4 

\ha, 6 

hi. 

ha. 

evdmo. 

evdte. 

e vano . 

[ evo. 






Qyart. ¡re . . 

ha, ó 
i ho. 

hi. 

ha. 

rvdrno. 

tvdte. 

ivano. 


Perfecto Simple. 

* ' w I t 


Conj. Infin, 

. Núm. Sing. 


Núm. Plur. 



Personas. 


Personas. 

k 

i. 

2 - 3- 

i. 

2 * 3- 

Prim. áre. 

di. 

dsti. b. 

dmmo. 

dste. drono. 

Seg. ere. 

\ • 
et. 

¿sti. ¿. 

emmo. 

este. ¿roño. 

Tere, frf.j 

ssi , ó 
si. 

h'i. !,t ’ 6 
se. 

etnmo. 

L iste.V sero ' 0 
X stro. . 

•Quart. iré. 

ii. 

isti. i. 

immo. 

este. trono. 



Futuro. 


Conj. Infin. 

Núm. Sin. 


Núm. Plur. 



Personas. 


Personas 


i. 

2 \ 3- 

r. 

2. 3- 

Prim. are. 

erb. 

erdi. erd. 

erimo. 

erite. erdnno. 

Seg. ¿re. 

erb. 

erdi. erd. 

erimo. 

erite. erdnno. 

Tere. ere. 

erb. 

erdi. erd. 

erimo. 

erite. erdnno. 

Qiiart. he. 

iró. 

irdi. ird. 

iremo. 

irite. • irdnno. 


Presente de Imperativo. 


Con}. Infin. 

Núm. Sing. 
Personas. 


Núm. Plur. 
Personas. 

• " - 

' 

I. 2 . 3 . 

1 . 

2 . 

3- 

Prim. dre. 


idrrio. 

■dte. 

ino. 

•••• 


idmo. 

¿te. 

ano. 

Tere, ere 


idtno. 

¿te. 

ano. 

Quart. he 


idmo. 

ite. 

ano. 

Pre 
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Presente de Subjuntivo. 


Conj. Infin. .Núm. Sing. 

;::i m :*"""**• 

1. . 2. 3 * 

Prim. áre . i. i. i. 

Seg. ere. a. ■ a,v¡. í a. 

Tere. ere. a. a, ó i. a. 

Quart. iré. .-"¿.Vi ajó i. a. 


Núm. Plur. 
Personas. 


Ir 

iámo. 

iámo. 

iámo. 


iámoí - f ri 


2. 

iáte. 

iáte. 

iáte. 

iátei 


3 - 

mo. 

ano. 

ano. 

ano. 


Imperfecto Primero. 


Conj. Inñn. 


• r Núm. Sing. 
Personas. 


Prim. áre. 
Seg. ere. 
Tere. ere. 
Quart. iré. 


Conj. Infin. 


1 . 
ássi, 
¿ssi 
¿ssi, 
hsi , 


2. 3. 

ássi. ásse. 
■ ¿ssi. ¿sse. 
¿ssi. ¿sse. 
hsi. hse. 


Núm. Plur. 
Personas. 


i. 

ássimo. 
cssimo. 
¿ssimo. 
i s simo. 


2. 

áste. 

este. 

¿ste. 

hte. 


> ■ 

ássero. 

¿ssero. 

i ssero . 

hsero. 


. Imperfecto Segundo. 

... . 1 . > 

Núm. Sing. 

Personas. 


Prim. áre. 
Seg. ere. 
Tere. ere. 
Qyart. iré. 


1. 2. 3: 

eres. er¿sti. erebbe. 
erei. er¿sti. erebbe. 
erei. áristij er i bbe. 
tres, trestt. trebbe. 


Núm. Plur. 
Personas. 


I. 3. 

er'emmo. triste. . ercbbero:- 

ercmmo. ereste. erebbcro. 

erimmo. '. ereste. erebbcro. 

iremmo. ireste. ircbbcro. 


Conj. Infin. 
Prim. áre. 
Seg. ¿re. 
Tere. ere. 
Quart. iré. 


h~ 


Gerundio de Presente, 
dndó 

.„indo. v • . . > . 

Oí 


• ;U 


DE- 
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DE LAS QUATRO CONJUGACIONES 

Regulares de los Verbos. 

t x 

PRIMERA CONJUGACION ACABADA EN ARE, 
como Amare , Amar. 

• VOZ ACTIVA. • < 

• . I ' 

MODO INDICATIVO. . . * 


Tiempo Presente . 


Núm. Sing. 
io amo. yo amo. 
tu ami. • tú amas. 
tolui ama. aquel ama. 


Núm. Plural. 

noi amidmo. nosotros amamos. 

voi amate. nosotros amais. 

coloro ¿mano, aquellos aman. 


Pretérito Imperfecto. . 


... .Número Singular. 

¡o amdva ,ó amdvo. yo amaba. 

tu amdvi. tú amabas. 

ella amdva. ella amaba. 


noi amadamo, 
•voi amavdte. 
elleno amdvano. 


Número Plural. 

nosotros amabamos. 
vosotros amabais, 
ellas amaban. 


‘ :0 


io amdi. 
tu amasti. 
tgU amb. 


Pretirito Perfecto Simple. 

Número Singular. 

yo amé. • 
tú amaste, 
él amó. 


noi amdmmo. 


Número Plural. 

nosotros amamos. 


voi 
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voi amaste. • vosotros amasteis. 

eglino amdrono. ellos amaron. 

• . . * . ’i 1 t- v »> > ' 

Pretérito perfecto Compuesto.'-' 

-C t .'•■-(!!. -V.v v j * • 

• ’ » t* * Número Singular.- {,r;; - v ; VM* 

io ho amato. yo he amado. 

tu hai amato. tú has amado. 

egli ha amato. él ha amado. 

Número Plural. * 

ttoi abbiámo amato . nosotros hemos adiado, • 

voi avete amato. vosotros habéis amado. . • 

eglino hdnno amato . ellos han amado. 

•. % ** *’*. Mi v 

. Pretérito plusquamperfecto Compuesto . r ' ’ v ‘ : j , 

Número Singular. 

io avéva, ó avivo amato . yo había amado. 

tu avévi amato . 1 . ■ - * .tu habías amado. 

tolui avéva amato. aquel había amado. 

, t . i*. - ^ , ' 

Número Plural. 

ttoi avevdmo amato. nosotros habíamos amado. 

voi avevate amato. vosotros habíais amado. 

coloro avevdno amato* - V aquellos habían amado. 

; t. -■ [> * »' c • 

Futuro. . ' . 


, , - • * Número Singular. 

io amerb . .« -: r * • «•./ yo amaré. 

tu amerdi. •■ ■■' •* 1 1* J - :: i* tú amarás. 

colei amerd . aquella amará. 

‘7. '* ‘ . T ‘.x 

Número Plural. 

ttoi amerémo. nosotros amaremos. 

voi amerite. ' ' vosotros amareis. 

toloro anierdtmo. ‘j 1 ■ ’ ¡ aquellas amarán 



% 
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•MODO IMPERATIVO." 

.■i » ■ 

Tiempo Presente. 

Núm. Sing.' - v .< ;> •>/ . >.* - .‘¡NÚlp. Plur. 

amiamo noi. amemos nosotros. 
amdte, mili \ amad vosotros. 
amino coloro . amen aquellos. } 

■ ! ■ t v.r. 

o f l ■ Futuro. .Uuv.v.. ., » 


áma tu. ama tú. 
a mi colui. ame aquel 


Número Singóla?. 

amerdi tu. • 1 • • amarás tdu . <• • ; i 

amerd coles. amará aquella. 

.« J «V-*. i ... %. \ v * w \ 

Número Plural. 

amerémmo pos. } amaremos nosotros. 

amere te voi. ' amareis vosotros. 

amerdnno coloro. amarán aquellas. 

MODO OPTATIVO , Y SUBJUNTIVO. 

• .1 • < 1. ’ * ' » • v . . *»ú . 4 * * •• • • • * ¿ 

Tiempo Presente. 

* ' 1 

• Número Singular. . -:’.•» 


eheiodmi. , ' que yo ame. . • 

chetuámi. • que tú ames, cv . . . ~ . v 

che egli dmi. que él ame. 

Número Plural. 

ehe noi amiamo. - que nosotros amemos, 

che voi amidte. ■ que vosotros améis. . .• 

che eglmo omino. .. que ellos amen. .• •. . 


* - - . -a . • . -» 

Pretérito imperfecto Primero. 


Número Singular. '• 

che io amdssL que yo amara, ó amase. . • ? 

che tu amdssi, - ..... que tú amaras*, ó amases. , % 
che ella amdsse. que ella amara , ó amase. 

Nú- 
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III 


Número Plural. 

, . , . ‘5 que nosotros amatamos,, ó 

,h, tiot amassxmo. , ... ' 

... 5 que vosotros amarais , ó 

che vot amaste. s n 

che elletw amdssero. , , 


amaseis. 

; í que ellas amaran , ó ama- 
>X sen. 


io ameréi. 
tu amerésti.. 
(ostui amerébbe. 


Pretérito imperfecto Segundo. 

Numeró Singular. 

yo amaría. 

•’ , tú. amarías. 

este amaría. 




Número Plural. 

mi amerémmo. nosotros amaríamos. 

vot ameres te. i - 1 ‘ * ’ vosotros amaríais. 

tostoro ameré bbero , ó ame-' 
r'ébbono. 


h 


estos amanan. 


Pretérito perfecto Compuesto. 

i; . • 

Número Singular. 

ehe io abbia amato. _ que yo haya amado. 

(he tu dbbi , ó abbia amato. 0 que tú hayas amado. 

(he egli abbia amato. que él haya amado. 

Número Plurah * 

. . < q Ue nosotros hayamos ama- 

ehetun abbiamo amato. . , ’ * v .-- 7 

(he voi abbidte amato. que vosotros hayais amado. 

(he eglino ábbiano amato. que ellos hayan amado. 


Primer Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 

■ : • i> 

Número Singular. 

■ r 


se io avéssi amato. 


'* t . i ’ O .•*_! H 

Singular. i< • 

si yo hubiera , ó hubiese 
amado. 

se 
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se tu avéssi amato. 


1 se colui avésse amato. 


I» XX AXi 

f si tú hubieras , ó hubieses 
< aro 

í 


amado. 

j si aquel hubiera , ó hubie- 
se amado. 


Número Plural. 

" mi xvhsime amate. } hubiesemos amado 

t A 

se voi aveste amato. ^ 
se coloro aves ser o amato. 


i 

5 si nosotros hubiéramos , ó 
hubiesemos amado. 

| si vosotros hubierais , ó hu- 

i s 


bieseis amado, 
si aquellos hubieran , ó hu- 
biesen amado. 


Segundo Pretérito pluscuamperfecto Compuesto . 

t .' *■ , • ’ , • * 

Número Singular. 

io avréi amato. yo habría amado. 

tu avrésti amato. tú habrías amado. 

costui avrébbe amato. este habría amado. 


. • * *' t > * . 

• Número Plural. 

noi avrémmo amato. nosotros habríamos amado. 

voi avréste amato. vosotros habríais amado. 

costoro avrébbero amato. estos habrían amado. 


Futuro Compuesto. 

Número Singular. - « 

guando io amerb , ó avr'o quando yo amare , ó hubic- 
amato. te amado. 

guando tu amerai , ó avrdi quando tú amares , ó hubie- 
amato. ■ ; , tes amado. 

quando egli amerd , ó avrd quando él amare , ó hubie- 
amato . > te amado. 

- Número Plural. 

quando mi ameremo , ó avre- quando nosotros amaremos, 
mo amato. ó hubiéremos amado. 

quando voi ameré te, ó avre te quando vosotros amareis, ó 
amato. hubiereis amado. 

quan- 
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auando eglino amerdnno , o quando ellos amaren , ó hu* 
avrdnno amato. bieren amado. 

MODO INFINITIVO. 

* • i * ' 

Presente. 

Amare. amar. 

Pasado. 

Avh'amato. haber amado. 

Futuro. 

Avire ad , ó d’ amare. haber de amar. 

Dover' amare. deber amar. 

Estere , ó stare per amare. ser ó estar por amar. 
Participio Pasado. 

Amato , ó amata. amado o amada. 

Gerundio de Presente. 

Amando. amando. 

De Pasado. 

Avendo amato. habiendo amado. 

De Futuro. 

Avendo ad, ó ef amare. habiendo de amar. 

Dovcndo amare. debiendo amar. 

Essendo , ó stando per amare, siendo , ó estando por amar. 

CONJUGACION DEL VERBO PASIVO. 

* . « * t * • - 

Essere amato , ó amata. Ser amado , o amada. 
MODO INDICATIVO. 

Tiempo Presente. 

*. * / ; « ' \ - ‘ . I. .. •* ' 

Número Singular. 

h sono, 6 vengo amato , 6 t y amado, 6 amada. 
amata. > 1 1 

tú eres amado , ó amada. 

¿1 es amado , ó amada. 

p Nú- 


tusci,ó vieni amato , ó ama- C 
ta. •' > 

egli é , ó viene amato , ó ama - í 
t/f *' y 


Digitilzed by Google 



*14 


GRAMATICA , ITALIANA. 


.. Número Plural. ' , • 

noi siatto , ó veníanlo , 6 ven- nosotros somos amados , ó 
ghiamo apiario p amate. \ '• amadas. 
voi siete, ó venite amad, ó vosotros sois amados , ó 
amate. .. amadas. 

eglíno sbno , ó vingono amad, ellos son amados , ó ama- 
ó amate. ,• . das. 

»C y « ‘i * í 

Pretérito imperfecto. 

. . \ ’ * 

Número Singular. 

o era, ó ero, ó venivo amato, yo era amado, ó ama- 

ó amata. - da. \ 

ta cr¡j ó vetiivi amato , ó tú eras amado , ó ama- 

amata. . , da. 

tostui era, ó vcrnva amato , ó este era amado , ó ama* 
amata. da. 

• - 1 . . 

Número Plural. 

noi eravdrno , ó venivdmo nosotros eramos amados , 6 
amad, ó amate. , ¡ , amadas. 

voi eravate , ó venivdte ama- vosotros erais amados , ó 
ti, ó amate. amadas. 

tostoro ¿rano , ó venivano estos eran amados, ó ama- 
ina//, ó amate. das. 

Pretérito perfecto Simple. 

Número Singular. 

io fui , ó venni amato , ó yo fui amado , ó ama- 

amata. m da. 

tu fosti , óvenisti amato, 6 tú fuiste amado, ó ama- 
amata. da. 

egli fu , ó v'enne amato , ó él fue amado , ó ama- 

amata. da. 

* i _ , 

Número Plural. 

noi fiitnmo , ó venhnmo ama- nosotros fuimos amados , ó 
ti , ó amate, amadas. 

voi 
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voifbste, ó veniste amar i, ó vosotros fuisteis amados, ó 
amate. . amadas. 

eglinofurom , ó vetmero ama- ellos fiiéron amados , ó ama- 
ti , ó amate . .' das. 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io sbno stato amato , ó stata yo he sido amado , ó ama- 
amata. da. 

tu sei stato amato, ó stata. tú has sido amado, ó ama- ; 

amata. da. 

colui é stato amato , 6 stata aquel ha sido amado , ó 
amata. ■ < amada. 


. • ' • Número Plural. 

noi sidmo stati amati, ó sta- nosotros hemos sido ama- 
tc amate. dos, ó amadas. 

voi siete stati amati , ó State vosotros habéis sido ama- 
-■amate. v dos , ó amadas. 

coloro sbno stati amati , ó aquellos han sido amados, 
State amate. ó amadas. 


Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


Número Singular. 

io era, 6 éro stato amato, ó yo había sido amado , ó 
stata amata. . amada. 

tu ni stato amato , ó stata tú habías sido amado, o* 
amata. amada.’ 

colui era stato amato, ó stata aquel había sido amado , ó . 
amata. . . amada. 


Número 

ttoi eravdmo stati amati , ó 
State amate. 

voi eravdte stati amati, ó 
state amate. 

coloro ératio stati amati, ó 
state amate. 


Plural. 

nosotros habtamos. sido á- . 

mados , ó amadas, 
vosotros habíais sido ama- - 
dos , ó amadas, 
aquellos habían sido ama- 
dos , ó amadas. 

P 2 Fu- 
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Futuro. 

t 

Número Singular. 

io sarb , 6 verrb amato , ó yo seré amado , 6 ama- 

amata. da. 

tu sardi, ó verrdi amato, 6 tú serás amado , ó ama* 

amata. da. 

egli sard , ó vcrd amato , ó él será amado , ó ama- 

amata. da. 

Número Plural. 

mi sartmo , ó vérrimo amati, nosotros serem os amados , ó 
ó amate. amadas. 

voi sarete , ó Túrrete amati , vosotros sereis amados , ó 
ó amate. amadas. 

tglino sarduno , ó ver ramo ellos serán amados , ó ama- 
amati, ó amate. das. 

MODO IMPERATIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 

td, 6 sia ,6 vieni amato , ó Sé tú amado, ó ama- 

amata tu. da. 

s)a , ó venga amato , ó amata sea aquel amado, ó ama- 
colui. da. 

Número Plural. 

sidmo, ó venidmo amati , ó seamos nosotros amados, 6 
amate noi. amadas. 

sidte , ó vende amati, ó sed vosotros amados, ó 
amate voi. amadas. 

siano , ó vengano amati , ó sean aquellos amados , ó 
amate coloro. amadas. 

Fu - 
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Futuro. 

Número Singular. 

sor di , 6 terral amato , ó serás tú amado , ó ama- 
amata tu. da. 

sard f ó verrd amato , o será él amado , o ama* 
amata egli. da. 


Número Plural, 

sarémo , ó verrémo amati,ó seremos nosotros amados, ó 
amate noi. amadas. 

saréte , ó vcrréte amati , ó sereis vosotros amados , 6 
amate voi. amadas. 

sarduno , ó verrdnno amati , serán ellos amados , ó ama- 
amate eglino. das. 

MODO OPTATI-VO, Y SUBJUNTIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 

che io sta , ó vénga amato , ó que yo sea amado , ó ama- 
amata. da. 

che tu sH, ó sla, venga , ó que tú seas amado , ó ama- 

venghi amato , ó amata. da. 

che egli sla. , ó vénga amato , que él sea amado , ó ama- 

ó amata. da. 

Número Plural. 


che noi sidmo, ó vertghidmo 
amati , 6 amate, 
che voi sidte , ó venghidte 
amati, ó amate, 
che eglino stano , ó véngano 
amati , ó amate. 


que nosotros seamos ama- 
dos , ó amadas, 
que vosotros seáis amados, 
ó amadas. 

que ellos sean amados , ó 
amadas. 

Pr<r 
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Prurito imperfecto Primero. 

Número Singular. - 

che io fossi, ó venís si amato, que yo fuera, 6 fíjele ama- 
6 amata. do, ó amada. 

che tu fossi, ó venissi amato, que tú fueras, ó fueses ama- 
. o amata. do, ó amada. 

che cali f'osse , ó venisse ama - que él fuera , ó fuese amado, 
to , o amata. ó amada. 

Número Plural. 

che mi fossimo, 6 venís simo que nosotros fuéramos, ó fue- 
amati , ó amate. sernos amados, ó amadas. 

che voi f 'oste , o veniste ama * que vosotros fuerais, ó fue- 
ti , ó amate. seis amados , ó amadas. 

che eglino fossero , ó venissero que ellos fueran ó fuesen 
amati , ó amate. amados ó amadas. 

Pretérito imperfecto Segundo. 

Número Singular. 

io sarci, ó ver reí amato, ó yo seria amado , ó ama- 
amata. da. 

tu sar'esti , ó verrésti amato, tú serias amado , ó ama- 
6 amata. da. 

colui sarébbe fóvcrrebbe ama- aquel seria amado, ó ama-. 
to , ó amata. - da. 

Número Plural. 

noi sarémmo , ó verrémmo nosotros seriamos amados, 
amati, 6 amate. ó amadas. 

voi saréste , ó verréste amati, vosotros seriáis amados , ó 
ó amate. amadas. 

coloro sarcbbero , ó vcrrebbero aquellos serian amados , ó 
amati , ó amate. amadas. 

Pre- 


Digitized by Google 


BEL VERBO. 


119 


Pretérito perfecto Compuesto. 


Número Singular. 


che io sia stato amato , ó s ta- 
ta amata. 

che tu sii , ó sia stato amato, 
ó stata amata, 
che quegU sia stato amato , ó 
stata amata. 


que yo haya sido amado, 
ó amada. 

que tú hayas sido amado, ó 
amada. 

que aquel haya sido amado, 
ó amada. 


Número Plural. 


g he mi siamo stati amati, ó 
State amate. 

che voi sia te stati amati, ó 
State amate. 

che quegli siatio stati amati, 
ó State amate. 


que nosotros hayamos sido 
amados , ó amadas, 
que vosotros hayais sido 
amados , ó amadas, 
que aquellos hayan sido 
amados , ó amadas. 


Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


Número Singular. 


se iofossi stato amato, ó sta- 
ta amata. 

se tu fossi stato amato, ó sta- 
ta amata. 

se egli fosse stato amato , ó 
' stata amata. 


si yo hubiera , ó hubiese 
sido amado , ó amada, 
si tú hubieras, ó hubieses 
sido amado , ó amada, 
si él hubiera , ó hubiese sido 
amado , ó amada. 


Número Plural. 


se mi fossimo stati amati, ó 
State amate. 

se voi foste stati amati , ó 
State amate. 

se eglino fossero stati amati , 
ó State amate , 



si 


nosotros hubiéramos, ó 
hubiésemos sido amados, 
ó amadas. 

vosotr. hubier. ó hubies. 
sido amados, 6 amadas, 
ellos hubieran, o hubiesen 
sido amados, ó amadas. 

Se- 
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Segundo Preterir o pJusquamperfecto Compuerta. 

Número Singular. 

io sarei stato amato , 6 stata yo habria sido amado, ó 
amata. amada. 

tu sarestist ato amato ,ósta- tú habrías sido amado, ó 
ta amata. amada. 

cola i sarebbe stato amato , ó aquel habria sido amado, 
stata amata. ó amada. 

Número Plural. 

mi saremmo stati amati, ó nosotros habríamos sido 
State amate. amados , ó amadas. 

voi sareste stati amati, ó sta- vosotros habríais sido ama- 
te amate. dos, <5 amadas. 

coloro sarebbero stati amati, aquellos habrían sido ama- 
ta State amate. dos, ó amadas. 

Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

guando io saro amato , ó quando yo fiiere amado , ó 
amata ; ó quando io sarb amada ; 6 quando yo hu- 

stato amato, ó stata ama- biere sido amado , ó ama- 

- ta. da. 

quando tu sardi amato , ó quando tú fueres amado , ó 
amata ; ó quando tu sa- amada; ó quando tú hu- 
ra» stato amato , ó stata bieressido amado ,óama- 
amata. da. 

quando egli sard amato , ó quando él fuere amado , ó 
amata\ ó quando egli sa- amada; ó quando él hu- 
ra stato amato, ó stata biere sido amado, ó ama- 

amata. da. 

Número Plural. 

quando noi saremo amati , 6 quando nosotros fuéremos 
amate ; 6 quando noi sarc- amados, o amadas; ó qúan- 

mo stati amati, ó State do nosotros hubiéremos 

amate. . sido amados, ó amadas. 

quan- 
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quando voi sarete amar i , ó quando vosotros fuereis a- 
amate ; ó quando voi sare- mados, ó amadas; o quan- 

te star i amati , ó State do vosotros hubiereis sl- 

amatc. do amados , ó amadas. 

quando eglino sarduno amati, quando ellos fueren ama- 
ó amate-, ó quando eglino dos, ó amadas; 6 quando 
sarduno stati amati , ó sta- ellos hubieren sido ama* 

te amate. t dos , ó amadas. 

V V MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Essere, ó venir e amato, ó ser amado,' ó amada; ama- 

amata ; amati , ó amate. dos , ó amadas. 

* ...» 

Pasado. 

Esserc stato amato , ó stata haber sido amado , ó ama- 
amata -, ó éssere stati ama - da; ó haber sido amados, 

ti, ó state amate. • ó amadas. 

• • * i 

Futuro. 

Avére ad , ó da éssere amato, haber de ser amado , ó ama* 
ó amata-, amati, 6 amate. da ; amados , ó amadas. 

Dover éssere amato , ó ama- deber ser amado, ó amada; 
ta; amati, ó amate. amados, ó amadas. 

Essere , ó star per éssere ser , ó estar por ser ama- 
amato,ó amata-, amati, ó do , ó amada ; amados , q 
amate. amadas. 

Participio Pasado. 

Amato, 6 amata; amati , o amado, ó amada; amados, 
amate. ó amadas. 

Gerundio de Presente. 

Essendo amato , ó amata, siendo amado , ó amada. 

De Pasado. 

Essendo stato amato, ó essen- habiendo sido amado, ó 
do stata amata. amada. .• 

Q. De 
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De Futuro. 

Avendo ai , ó da essere ama • habiendo de ser amado , ó 
to, ó amata. amada. 

Dovendo essere , amato, ó debiendo ser amado , ó 
amata. amada. 

Essenio , ó stando per essere siendo, ó estando por ser 
amato , ó amata. amado, ó amada. 

SEGUNDA CONJUGACION ACABADA EN ERE 
larga , como Temer c , Temer. 

VOZ ACTIVA. 

MODO INDICATIVO. 

Tiempo Frésente . 

Número Singular. 

yo temo, 
tú temes. 

¿1 teme. 

Número Plural. 

nosotros tememos, 
vosotros temeis. 

• ellos temen. 

Pretérito imperfecto. 

Número Singular. 
to teme va , ó temévo. yo temía. 

tu temévi. tú temías. 

egli temeva . él temía. 

Número Plural. 

mi tcmevdmo. nosotros temíamos. 

voi tcmcvdte. vosotros temíais. 

eglino temhano, ellos temian. 

Pre- 


io temo, 
tu temí, 
égli teme. 

i 

ttoi temidmo. 
•voi teméte. 
eglino t emano. 
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io temU , 6 tcmétti. 

tu temcsti. 

folui temé , ó temctte 
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Pretérito perfecto Simple. 
Número Singular. 




yo temí, 
tú temiste, 
aquel temió. 


Número Plural. 

noi temémmo.. nosotros temimos. 

voi trméste. vosotros temisteis. 

coloro temérono, ó teméttero. aquellos temieron. 


io ho temuto. 
tu hai temuto. 
colui ha temuto. 


Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

yo he temido, 
tú has temido, 
aquel ha temido. 


mi abbidmo temuto. 
voi avéte temuto. 
coloro hánno temuto. 


Número Plural. 

nosotros hemos temido, 
vosotros habéis temido, 
aquellos han temido. 


Pretérito plusquamperfccto Compuesto. 

Número Singular. 

io ave va , ó avévo temuto. yo habia temido. 

tu avévi temuto. tú habías ti. mido. 

egli avéva temuto. ¿1 habia temido. 

• i 0 

Número Plural. 

noi avevámo temuto. nosotros habíamos temido. 

voi avézate temuto. vosotros habíais temido.. 

eglino avevano temuto. ellos habian temido. 

Futuro. 


io. ternero. 


Número Singular. 

yo temeré. 

0.2 


...r- 


tu 
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tú temerás, 
aquel temerá. 


mi tem'remo. 
voi temer e te. 
eohro temer ánno. 


Número Plural. 

nosotros temeremos, 
vosotros temereis. 
aquellos temerán. 


MODO IMPERATIVO. 


Núm. Sing. 


temí tu. teme tú. 
Umaegli. tema él. 


Tiempo presente . 

Núm. Plur. 

temiámo noi. temamos nosotros. 
temete voi. temed vosotros. 
tcmano eglino. teman ellos. 


Futuro. 

Núm. Síng. Núm. Plur. 

- temeremo noi. temeremos nosot. 

temer ai tu. temerás tú. temeréte voi. temereis vosot. 
temerá egli. temerá él. temeránno eglino. temerán ellos. 

MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 

. Tiempo presente. 

Número Singular. 

che io tema. que yo tema. 

che tu tema , ó temí. que tú temas. 

che quegli tema - que aquel tema. 


(he noi temiámo . 
the voi temíate. 

(he quegli tcmano ~ 


Número Plural. 

que nosotros temamos, 
que vosotros temáis, 
que aquellos teman. 


Pretérito imperfecto Primero . 


Número Singular. 

che io temessi. que yo temiera, ó temiesen 

che 
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che tu temrssi. 
che colui temésse. 
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que tú temieras, ó temieses, 
que aquel temiera, ó temiese. 


Número Plural. 

< que nosotros temiéramos, ó 
i temiésemos. 

< que vosotros temierais , q 
\ temieseis. 

< que aquellos temieran , o 


che noi teméssimo. 
che voi temiste. 

the coloro temessero . ^ temiesen. 

Pretirito imperfecto Segundo, 


io temer ci. 
tu temeresti. 
costui temerebhe . 


Número Singular. 

yo temería, 
tú temerías, 
este temeria* 


Número Plural. 

mi temeremmo . nosotros temeríamos. 

voi temer este. vosotros temeríais. 

costoro temer ébbero , ó teme ■ 
rebbono . 

Pretérito perfecto Compuesto . 

Número Singular. 

the io dbbia temuto. que yo haya temido. 

che tu dbbi, ó dbbia temuto. que tú hayas temido. 
che egli dbbia temuto. que él haya temido. 

Número Plural. 

che mi abbidmo temuto. que nosot. hayamos temido. 

che voi abbidte temuto. que vosotros hayais temido. 

the eglino dbbiano temuto . que ellos hayan temido. 


\ 


estos temerían. 


Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 
Número Singular. 

_ <si yo hubiera, ó hubiese 

se to avesst temuto. j temido. 

se 
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se tu avcssi temuto. 
se egli aves se temuto. 


\ 

\ 


IT AL I ASTA. 

si tú hubieras, ó hubieses 
remido. 

si ¿1 hubiera, ó hubiese te- 
mido. 


I 

Número Plural. 


se no¡ avessimo temuto. 
se voi aveste temuto. 
se eglino avessero temuto. 


si nosotros hubiéramos , o 
hubiésemos temido, 
si vosotros hubierais, ó hu- 
bieseis -temido. * 
si ellos hubieran, ó hubie- 
sen remido. 


Segundo Pretérito plusquam perfecto Compuesto. 

/ ’ • , 1 * 

Numero Singular. 

io avrei temuto. i yo habria temido. 

tu avresti temuto. tú habrías temido. 

(o!ui avrebbe temuto. aquel habria temido. 

Número Plural. 

mi avremmo temuto. nosotros habríamos temido. 

voi avreste temuto. vosotros habríais temido. 

coloro avrébbero temuto. aquellos habrían temido. 

Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

quando io temerb , ó avrb quando yo temiere , ó hu- 
temuto. biere temido. 

quando tu temer di, ó avrdi quando tú temieres , ó hu- 
ternuto. hieres temido. 

quando egli temerá, ó avrd quando aquel temiere , ó 
temuto. hubiere temido. 


Número Plural. 

quando no¡ temer émo , ó avre- quando nosotros temiere- 
mo temuto. mos, ó hubiéremos temido. 

quando voi temeré te , ó avre- quando vosotros temiereis, 
te temuto. ó hubiereis temido. 

quan- 
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quando eglino temer atino , ó quando aquellos temieren, 
aíran no teinuto. ó hubieren temido. 

* MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Temer e. Temer. 

Pasado. 

Aver temuto. haber temido. 

Futuro. 

Avhe a , ó da tem'cre. haber de temer. 

Dover temere. deber temer. 

Essere , ó stare per temere. ser , ó estar por temer. 

Participio Pasado. 

Temuto , ó temuta. temido , ó temida. 

Gerundio de Presente. 

T emendo. Temiendo, 

De Pasado. 

Avendo temuto. habiendo temido. 

• • De Futuro. 

Avendo- a, ó da temhe. habiendo de temer. 

Dovendo temere. debiendo temer. 

Essendo , ó stando per te- siendo , ó estando por te- 
mcre. mer. 

La Voz Pasiva, tanto de esta segunda Conjugación, 
quanto de las otras dos siguientes, es del todo semejante á 
la de Amo ya explicada , como Essere temuto : essere sen- 
tito: essere letto ; v. gr. io sono , tu sei , colui é temuto , let- 
to: sen tito : io era temuto: io fui , ó sono st ato temuto , ó 
stata temuta &c. ; consistiendo claramente, como se ve, 
en la Conjugación de todos los Tiempos , y voces del 
Verbo auxiliar Essere junto con el Participio Pasado del 
Verbo que rige la oración. Pues del mismo modo se 
puede formar la voz pasiva de qualquiera Verbo activo} 
y así se quita la molestia de duplicadas repeticiones. 


TER- 
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*r • 

TERCERA CONJUGACION ACABADA EN ERE 
breve , como L'cggcre , Leer. 

'VOZ ACTIVA. 


MODO INDICATIVO. 


Núru. Sing. 
io leggo. yo leo. 

tu b ggi . tú lees. 

egli Icgge. él lee. 


Tiempo Presente. . , 

Núm. Plur. 

mi leggiamo. nosotros leemos. 
voi leggéte. vosotros leeis. 
eglino léggono. ellos leen. 


Pretérito imperfecto. 


Núm. Sing. 

leía. 

leías. 
egli leggeva. él leía. 


io leggHei, > 
ó l'ggévo. y° 
tu lezeevi. tú 


Núm. Piar. 

mi leggcvámo. nosotros leíamos. 

voi ¡cggcbáte. vosotros leíais. 
eglino leggevj.no. ellos leían. 


Pretérito perfecto Simple. 


Núm. Sing. 
io léssi. yo leí. 
tu leggesti. tú leiste. 
coJuí lesse. aquel leyó. 


Núm. Plur. 

mi leggcmmo. nosotros leimos. 
voi IcgAste. vosotros leisteis, 
coloro íessero. aquellos leyeron. 


Pretérito perfecto Compuesto. 


¡o ho letto. 
tu h,v letto. 
quegli ha letto. 


Número Singular. 

yo he leído, 
tú has leído, 
aquel ha leído. 


uoi albiamo letto. 
voi avete letto. 
quegli hanno letto. 


Número Plural. 

nosotros hemos leído, 
vosotros habéis leído, 
aquellos han leído. 

Nú- 
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Pretérito plusquam perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io aveva, 6 anevo letto. yo había leído. 

tu avevi letto. tú habías leído. 

queglt aveva letto. aquel había leído. 

Número Plural. 

mi avevdmo letto. nosotros habíamos leído. 

voi avevdte letto. vosotros habíais leído. 

quegli avévano letto . aquellos habían leído. 

Futuro. 

Núm. Sing. Núm. Plur. 

io leggerb. yo leeré. noi leggerémo. nos. leeremos. 

tu leggerdi. tú leerás. voi leggcréte. vosotr. leereis. 

colui leggerd. aquel leerá, coloro leggeranno. aquell. leerán. . 

MODO IMPERATIVO. 

Tiempo Presente. 

Núm. Sing. Núm. Plur. 

leggidmo mi. leamos nosotros. 

leggi tu. lee tú. legg'ete voi. . leed vosotros. 

legga egli. lea él. léggano eglino. lean ellos. 

Futuro. 

Núm. Sing. Núm. Plur. 

leggerémo noi. leeremos nosotr. 

leggerdi tu. leerás tú. leggeréte voi. leereis vosotros. 

»\**m*. ,,, 

• **«’•»» * ‘ . t í 

• • • : % 

R MO- 
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MODO OPTATIVO , Y SUBJUNTIVO. 


Tiempo Presente. 

i 4 . — i 

Número Singular. 

che io legga. que yo lea. 

che tu legga , ó leggi. que tú leas. 

che colui legga. que aquel lea. 

Número Plural. 

che noi leggiAmo. que nosotros leamos. 

che voi leggidte. que vosotros leáis. 

che coloro léggano. .. . que aquellos lean. 

Pretérita imperfecto Primero. 

Número Singular. 

che io leggéssi. que yo leyera , 6 leyese. 

che tu Icggéssi. . que tú leyeras, ó leyeses. .. 

che costui leggésse. que este leyera , ó leyese^ 


Número Plural. 


, . , , . 5 que nosotros leyéramos , ó 

che mt leggíssmo. i 4 leyésemos. 

che ™ leggcstc. v ° sotros ■ fc y“ 5 * ’ óíe - 

che costoro ¡eggcssero. que estos leyeran , ó leyesen. 

Pretérito imperfecto Segundo. 

Número Singular. 

io leggeréi. yo leería. 

tu leggerésti. tú leerías. .:•• 

colui leggerébbe. aquel leería. ... . 


noi leggcrcfnmo. 
voi leggeréste. 


Número Plural. 

nosqtros leeríamos, 
vosotros leeríais. 


akn ^ ríUm. 6 Icggc- K qucllosIeerian- 


Pre- 
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Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

che io ábbia Jetto. que yo haya leído. 

the tu ábbi, ó abbia letto. que tú hayas leído. 
che egli ábbia letto. que ¿1 haya leído. 


Número Plural. 

the noi abbiámo letto . que nosotros hayamos leído. 

che voi abbiáte letto. que vosotros hayaís leído. 

the eglitto ábbiano letto. que ellos hayan leído. 

Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

* 

Número Singular. 

se io avessi letto. 


se tu avessi letto. 
se colui avesse letto. 


í si yo hubiera , ó hubiese 
l leído. 

si tú hubieras, ó hubieses 


{ leído 


i 


si aquel hubiera , ó hubiese 
leído. 


Número Plural. 


se mi avessimo letto. 
se voi aveste letto. 
se coloro avessero letto. 


5 si nosotros hubiéramos , ó 
< hubiésemos leído, 
í si vosotros hubierais , ó hu- 
X • bieseis leído, 
si aquellos hubieran , ó hu- 
biesen leido. 


i 


Segundo Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

. . > « • V ’ 

Número Singular. 

io avrei letto. r ■ ' ■'[ • yo habría leido. 

tu avresti letto. tú habrías leido. 

colui avrebbe- letto. aquel habria leido. 

Número Plural. • ’* •" > v 
mi avremmo letto. nosotros habríamos leído. 

voi avreste letto. vosotros habríais leido. 

r 2 C(h 
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coloro avrebbero leño. aquellos habrían leído. 

Futuro Compuesto. 

Número Singular. • • • ■ • * 

guando io leggerb , ó avrb quando yo leyere , 6 hubie- 
Ittto. • re leido. 

quando tu leggerdi, ó avrdi quando tú leyeres , ó hubie- 
ktto. ■ ' • res leido. 

quando egli leggerd , ó avrd quando él leyere, o húbiere 
btto. ; leído. 

Número Plural. 

quando noi leggeremo , ó avr¿- quando nosotros leyéremos, 
mo letto. , ó hubiéremos leído. 

quando voi leggerhe , ó avré- quando vosotros leyereis, ó 
te letto. ; hubiereis leído. 

quando egkno leggerdnno , ó quando ellos leyeren, ó hu- 
avr anno letto. bieren leido. 

MOBQ INFINITIVO. 

. Presente . 

' „ . Leggere. leer. 

Pasado. 

Avfa letto. haber leido. 

Futuro. 

Ave re a , ó da tiggere. haber de leer. 

Dover leggere. deber leer. 

Fssere , o stdrc per leggere. ser , ó estar por leer. 

Participio pasado. 

Letto, 6 letta. leido , ó leída. 

Gerundio de Presente. 

Leggendo. leyendo. 

De Pasado. 

Avendo letto. habiendo leido. 

De Futuro. 

Avendo a , ó da leggere. habiendo de leer. 

Dovfftdo leggere. , debiendo Ler. • . 

Essendoy oslando per leggere. siendo , o estando por leer. 

QJJAR- 

Digitized by Google 



DEL VERBO. ' 


QUARTA CONJUGACION ACABADA EN IRE 
larga , como Sentiré , Sentir y Oir. 

-u' "• ' v i/Aov 

VOZ ACTIVA. 


MODO INDICATIVO. 

Tiempo Presente. 

Núm. Sing. Núm. Plur. 

io shito. yo siento. 

tu sénti. tú sientes. 

egli sinte. ¿1 siente. 

> V.í 

Pretérito imperfecto. 


noi sentiamo. nosotros sentimos. 
voi sentlte. vosotros sentís. 
eglino s entono, ellos sienten. • ; 


Núm. Sing. 

io sent'rva , ó X . \ 

^ >yo sentía. 

sentroo. i I 

tu sentlvi. tú senrias. 

egli scntfaa. ¿1 sentía. 


Núm. Plur. 

noi sentivdmo. X nosot. sentíamos. 
voi sentivJte. y vosotr. sentíais. , 


eglino scntrva- 

no. ' ;. . . 


ellos sentían. 

- \. .. 



Pretérito perfecto Simple. 

, I 


Núm. Sing. Núm. Plur. 

io sentli. yo sentí. noi sentimttio. nosot. sentimos. 
tu scntlsti. tú sentiste, voi sentiste. vosotros sentist. 
colui sentí, aquel sinti ó. 'coloro sentlro- aquellos ir sihtjé- 

■ c r — \",\? . . v. no. < i ron. .*• * *■ 

• ,* L s .. . • .4 ; x V . •.* 

' i y,, . : . Pretérito perfecto Compuesto. 


io ho sentito. 
tu hai sentito. . 
egli ha sentito. . ■ 

... * f *’ *, 

M \ :* : ;r: - - 

noi abbiamo sentito . 


Número Singular. 

yo he sentido. 

tú has sentido. ' 

él ha sentido. ú* . * 

. . . í „ .... 

» •' '[ l i \ i . t \ 

Número Plural. 

posotros hemos sentido. 


T 01 
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voi avete sentito. vosotros habéis sentido. 

eglino hamo sentito. • ellos han sentido. 

. -O Y . V..V.» 1- . ' . i 

Pretérito plusquam perfecto Compuesto. 

v. o. s 

Número Singular. 

io aveva, 6 anevo sentito. ' ( .yo había sentido. 
tu avevi sentito. tú hahias sentido. < 

egli aveva sentito. ¿1 había sentido. 

< .• 7 . .5 

: Número Plural. 

noi avevdmo sentito. nosotros habíamos sentido. 

voi avenate sentito- . vosotros habíais sentido. • 

eglino avévano sentito. ellos habían sentido. 

... v . . » 1. 

Futuro . 

Núm. Plur. 

noi sentirémo. nosot. sentirem. 
voi sentircte. vosot. sentiréis. 
coloro j .sentir ¡aquellos senti- 
rdmio. rán. 

• . \ 

MODO IMPERATIVO. 

.r..‘ '1 _ ' .m,. / 

.«•o.n Jf. .ro;ori .Tiempo Présente. .• » . . 

.!• M. ' ■ J jio / ■ •' •' ' ' - 

Núm. Sing, •; •• i> 'V Núm. Plur. . . 

sénti tu. siente tú. sentí dmo noi. sintamos nosot. 

sénta colui. sienta aquel, sentite voi. sentid vosotros. 

7] sen taño coloro, sientan aquellos. 

r y , Futuro, -t 

? • 

,r •**•. . •» . . 

Núm. Sing. t Núm. Plur. 

sentir di tu. sentirás tú. sentirémo noi. sentirem. nosot,- 
sentirá colui. sentirá aquel, sentiréte voi. sentiréis vosotr. 

sentir dnno co- sentirán aque- 
loro. líos. 


Núm. Sing. 

io sentirb. yo sentiré. 
tu sentir di. tú sentirás. 
colui sentirá, aquel sentirá. 


MO- 
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MODO OPTATIVO , Y SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente.': 

f . . j. j. .• ú 

Número Singular. , ■ 

che io senta. •„ . ; que yo sienta. . .. . . 

che tu senta, ó sentí. • que tú sientas. 
che egli senta. que él sienta. 

.( .11' ■ 'V ■' > > • > ■ -V> K-t 

, Número Plural. . . . . , 

rAf mí sentidmo. que nosotros sintamos. 

che voi sentíate. que vosotros sintáis. 

che eglino séntano. . t . que ellos sientan. • . 

Pretérito imperfecto Primero. 

• • » * * 

*•' ** * k ' f , ^ 

Número Singular. 

che ia sentís si. ] í : i i-, que yo sintiera, ó sintiese. 

che tu scnttssi.) i que tú. sintieras, ó sintieses.. 

che costui sentisse. que este sintiera , ó sintiese. 

/. -ü 

Número Plural. 


che (óstoro sentmcro. ¡ > que estos sintier. ó sintiesen. 

;> .V.M\ ■>. v •. . v u 

Pretérito imperfecto Segundo. 

.y . Número Singular. 
io sentiréi. ,.V¿ (y Q sentir ia. 

tu sentir és ti.:' iza i t( tú sentirías. 

colui sent¡ribhi.[ ?<.} . . / u; aquel sentirla# - * • • . , ; 

, • • # . » . * • 

- ' . . • -i ’ , . . , « ‘ , 

Número Plural. 

noi sentir em^no. nosotras sentiríamos. 


Pre - 
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HOt sentiréste. , vosotros, sentiríais. 

coloro sentiré kbetty J .ó senti-r> ,, . . 

rita,. X*' « ™ i pellos senunan. 


che noi senthsimo. 

• V . j ( i ' • . 

che voi senthtt' 


í que nosotros sintiéramos , ó 
< sintiésemos, 
que vosot. sintier. ó sintics.' 



Ij6 GRAMATICA IT ALTAN A. 

. i i - Pretérito perfecto Compuesto. 


Número Singular. 

che io abbia sentito. que yo haya sentido. 

che tu abbi, ó abbia sentito. que tú hayas sentido. 
che costui abbia sentito. que este haya sentido. 

• • I .. • - . i t.’t , 

•• Número Plural. -■ 

che noi abbiamo sentito. que nosot. hayamos sentido. 

che voi abbiate sentito. que vosotr. hayáis sentido. 

che costoro abbiano sentito. que estos hayan sentido. 


Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


- ' . Número Singular. 


se to avesst sentito. 


í si yo hubi 

X tido. 


hubiera , ó hubiese sen- 


je tu avesst sentito. * 
se cotesti avesse sentito. 

« . 1 . • v \f . •» . » mi • '* 4 “* 

Número Plural. 


si tú hubier. ó hubies. sentid, 
si ese hubier. o hubies. sent. 


se noi avessimo sentito. 


se voi aviste sentito , 

■ -li 

se cotesti avessero sentito, 


^si nosotros hubiéramos, 6 


■entito. * < 


hubiésemos sentido, 
ísi vosotros hubierais, ó hu- 
le bieseis sentido, 
si esos hubieran r ó hubiesen 
sentido. 


Segundo Pretérito plusquamperfecto Compuesto - 
Número Singular. 

io avrei sentito. ; ' ! • yo habría sentido. 
tu avresti sentito. h ! '¡ '• tú habrías sentido. 
quegli avrebbe sentito. aquel habría sentido. 


Número Plural. 

noi avremmo sentito. nosotros habríamos sentido. 

voi avreste sentito . , vosotros habríais sentido. • 

quegli avrebbero sentito. aquellos habrían sentido. 

Fu- 
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Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

quando i o sentirb , ó avrb quando yo sintiere, ó hu- 
sentito. biere sentido. 

quando tu sentir di , ó avrdi quando tú sintieres, ó hu- 
sentito. hieres sentido. 

quando egli sentirá , ó avrd quando ¿1 sintiere, ó hu- 
sentito. biere sentido. 

Número Plural. 

quando noi sentiremo , ó avrb quando nosotros sintiere- 
tno sentito. mos, ó hubierem. sentido. 

quando voi sentirete , ó avrb quando vosotros sintiereis, 
te sentito. 6 hubiereis sentido. 

quando eglino sentirdnno , ó quando ellos sintieren, ó 
avrdnno sentito. hubieren sentido. 

MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Sentiré. Sentir. 

Pasado. 

Avb sentito. haber sentido. 

Futuro. 

Avere a y 6 da sentiré. haber de sentir. 

Dover sentiré. deber sentir. 

Es seré, ó stare per sentiré. ser , ó estar por sentir. 

Participio Pasado. 

Sentito , 6 sentita. , sentido, ó sentida. 

Gerundio de Presente. , 

Sentando. sintiendo. 

De Pasado. 

Avendo sentito. habiendo sentido. 

De Futuro. 

Avendo a , ó da sentiré. habiendo de sentir. 

S Do- 
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Donenio sentiré. debiendo sentir. 

Essendo , ó stando per sen - siendo, ó estando por sen- 
tiré. tir. 

Estos quatro Verbos claramente explicados son las 
basas principales á que se reducen todos los demas de 
qualquiera especie, sean Personales, ó Impersonales: bas- 
ta reparar la terminación de su Infinitivo, y adaptarlos i 
uno de los referidos exemplos , al que corresponda; por 
tanto considero superflua aquí la Conjugación del Verbo 
Neutro activo. 

Adviértese que en aquellos Verbos Neutros, que pi- 
den el auxilio de Essere en los Tiempos Compuesros , se 
usa solamente la voz del Presente , Imperfecto, y Futuro 
de Indicativo; del Presente, é Imperfecto de Subjuntivo 
de dicho auxiliar, sin’el Participio stato, ó stata ; v. gr. 
del Verbo Partiré : Perf. Comp. de Indicat. lo sono , tu 
set , egli e partito-, 6 ella c partita, &c. Plusquamperf. lo 
era , tu eri , colui era partito ; ó colci era partita , &c. Perf. 
de Subiunt. Che io sid ; che tu sii , ó sia; che egli sia par- 
tito', 6 che ella sia partita, &c. Plusquamperf. Se iofos- 
si } ó io sarei partito, ó partita, &c. Futuro: Qiiando 
io sarb partito, ó partita &c. Pues siempre que los 
Verbos Personales se conjugan con el auxilio de Essere , 
deben hacer sus Participios Masculino , ó Femenino , se- 
gún el nombre que los rige. Y si el Verbo estuviese en 
voz pasiva derivada de Activo , entonces se le ha de 
añadir en los Compuestos stato, ó stata , según se ha 
visto arriba en la Conjugación del Verbo Pasivo: Essere 
amato , ó amata. 

CONJUGACION DEL VERBO NEUTRO PASIVO, 

ó Recíproco Rallegrdrsi, Alegrarse , de la primera 
Conjugación. 


MODO INDICATIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 

lo mi r allegro. yo rae alegro. 


tu 
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tu ti ralkfYi. 
tgli si rallegra. 


ttoi ci rallegriamo » 
voi.vi rallegrdte. 
eglino si rallegrano. 


DEL VERBO. 

tú te alegras. 
¿1 se alegra. 

Número Plural. 


159 


nosotros nos alegramos, 
vosotros os alegráis, 
ellos se alegran. 


Pretérito imperfecto. • • •>- 

Número Singular. 

io mi ralleordva , ó ralle-\ . . 

grdvo. ' ; y° me alegraba. 

tu ti rallegrdvi. tú te alegrabas. 

egli si railegrdva. . ¿1 se alegraba. 

Número Plural. 

noi ci rallegravdmo. nosotros nos alegrábamos. 

voi yi rdllegraxdte. '■ vosotros os alegrabais. 

eglino si rallegrav ano. ellos se alegraban.* 

Pretérito perfecto Simple. 

• ' ! . Número Singular. " ** c 

io mi rallegrdi. . yo me alegré. 

tu-ti rallegrdHii tú te alegraste. 

colui si ral/egró. : , aquel se alegró. 

1 ■ 

Número Plural. 

noi ci ralle grdmno. nosotros nos alegramos. 

voi vi rallegra st e . . vosotros os alegrasteis. 

coloro si railegrdrono. aquellos se alegraron. 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 
io mi sano rallcgrato, o ralle - > . 

grata. £ X o me he alegrado. 

Sü tu 
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,U tÍ rlí ra!kSraa : 6 '} tú te has alegrado. 

m klÍL rall ' íra, ° ’ Ó ra '') es,e « >» alegrado. 


Número Plural. 

noi ci sidmo rallegrati, ó ral- nosotros nos hemos alegra- 
legrate. do. 

voi vi siete rallegrati, ó ral- vosotros os habéis alegra - 
Icgrate. . do. 

costero si sono rallegrati , ó? _ , , , 

ntopau. ¿ estos se han alegrado. 

r 

Pretérito plusquampcrfecto Compuesto. 

1 1 

Número Singular. 

'“grZÍ ' a “‘ grM °- Ó rM "} tú te hablas alegrado. 

rallrrM °’ 6 ] aquel se habla alegrado. 

Número Plural. 

noi ci eravámo rallegrati, ó nosotros nos habiamos ale 
rallegrate. - grado. 

noi vi eravate rallegrati , ó vosotros os habíais alegra- 
r alie grate. . . do. 

quegli si é rano rallegrati , ó aquellos se habían alegra- 
rallegrate. do. 

Futuro. 


io mi rallegrerb. 
tu ti rallcgrerai. 
egli si rallegrerd. 


Número Singular. 

yo me alegraré, 
tú te alegrarás, 
él se alegrará. 


Nú- 
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Número Plural. 

mi ci rallegreremo. nosotros nos alegraremos. 

voi vi rallegrerhc. vosotros os alegrareis. 

tglino si rallegreráttno. ellos se alegrarán, 

MODO IMPERATIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 

alegrare tú. 
alegrese él. 

Número Plural. 

alegrémonos nosotros, 
alegraos vosotros, 
alégrense ellos. 

Futuro. 

Número Singular. 

te alegrarás tú. 
se alegrará él. 

Número Plural. 
ci rallegreremo noi. nos alegraremos nosotros. 

vi rallegrerete voi. os alegrareis vosotros. 

si rallegrerdnno eglino. se alegrarán ellos. 

Aquí se debe advertir que aunque en los Verbos con- 
jugados hasta ahora se ha puesto el Futuro de Imperati- 
vo , no por eso está en uso ; pero así como está en arbi- 
trio del hombre expresar los conceptos de la voluntad se- 
. gun su idea, así se ha juzgado por conveniente exponerle, 
para que no quede duda alguna , en caso que se ofreciera 
en el discurso. 


rallegrati tu. 
railegrisi egli. 

rallegridmoci mi. 
raliegrdtevi voi. 
si rallegrim eglino. 


ti rallegrerdi tu. 
rallegrerdssi egli. 


MO- 
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MODO OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 
Tiempo Presente. 

Número Singular. 

ehe io mi raliegri. que yo me alegre. 

che tu ti raliegri. que tú fe alegres. 

che egli si raliegri. . que él se alegre. 

Número Plural. 

che noi ci rallegriamo. que nosotros nos alegremos. 

che voi vi ra/lcgriate. que vosotros os alegréis. 

che eglino si rallcgrino. que ellos se alegren. 

Pretérito Imperfecto Primero. 

Número Singuhr. 

che io mi rallegrdssi. f que yo me alegrara, 6 ale- 

l grase. 

che tu ti rallcgrdssi. í ( I ue rú te alegraras, ó ale- 

t grases. 

che colui si r alicer asse. ' í ^ ue . a q ue ^ se alegrara , 6 

L alegrase. 

Número Plural. 

che noi ci rallegrássimo. í l J ue nosorros nos alegrara- 

i m os, o alegrásemos. 

che voi vi rallegráste. í c l ue nosotros os alegrarais, 

Lo alegraseis. 

che coloro si ralleerássero. f aquellos se alegraran , 

i o alegrasen. 

Pretérito imperfecto segundo. 

Número Singular. 

io mi ralkgrerci. yo me alegraría. 

tu ti ra/lrgrcrcsti. v tú te alegrarías. 

ostui si rallcgrcrcbbe. este se alegraría. 

Nú- 
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Número Plural. 

noi ci rallegreremmo. nosotros nos alegraríamos. 

voi vi rallegreréste. vosotros os alegraríais. 

t ostoro si rallcgrerébbero. estos se alegrarían. 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular, 

rM'gra'o, o ral- j qu<¡ yQ me haya a|egrado- 

tht óValkgrata* ra “‘ SrM '} qu= tú te hayas alegrado. 
fht raékgrafa. "““'t™' 0 ' 6 ] que él se haya alegrado. 

Número Plural. 

che noi ci siamo raliegrati , ó que nosotros nos hayamos 
rallegrate. alegrado. 

fhs voi vi siate raliegrati , ó que vosotros os hayais ale- 
rallegrate. grado. 

(he eglino si siano raliegrati , que ellos se hayan alegra- 
ó rallegrate. do. 

Primer Pretérito plusquamperfccto Compuesto. 

Número Singular. 

se io mi fossi rallegrato , ó si yo me hubiera ó hubiese 
rallegrata. alegrado. 

se tu ti fossi rallegrato , ó si tú te hubieras, ó hubieses 
rallegrata. alegrado. 

se quegli si fosse rallegrato , si aquel se hubiera, ó hu- 
ó rallegrata. biese alegrado. 

i 

Número Plural. 

se noi ci f os simo raliegrati, ó si nosotros nos hubiéramos, 
rallegrate. ó hubiésemos alegrado. 

se voi vi foste raliegrati , ó si vosotros os hubierais, ó 

• rallegrate , hubieseis alegrado. 

se 
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se qucgli si fossero rallcgrati, si aquellos se hubieran, ó 
ó rail. grate. hubiesen alebrado. 

Segundo Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 


Número Singular. 

“ %Zl TÍ, " Cerar ° ’ ° ] r> ™ alegrado. 

tU r'Jlbfr 7,1 Ó ] tú re habrías alegrado. 

quepli si sarébbe rail: grato, ó'i , , , . , „ . 

rallcgrata. i ac l u¿1 se habru alegrado. 


Número Plural. 

mi ci sarhnmo rallcgrati, ó nosotros nos habríamos ale- 
r alie grate. . grado. 

voi vi sureste ra ¡legra ti , ó vosotros os habríais alegra- 
r a! ¡¿grate. ■ do. 

qucgli si sarrbbero rallcgrati, aquellos se habrían alégra- 
te ral légrate. do. 

Futuro Compuesto. 


Número Singular. 

quando io mi r alicer erb, ó'} , . „ „ 

2 . s „ 3 - , (quando yo me alegrare, 

mt s aro r alicer ato, o ral- > 1 , !• , b . * 

. 3 (me hubiere alegrado. 


legrata. 


quando tu ti r alicer cr ai , o 7 . t , _ 

2 s- 3 . f quando tu te alegrares, o te 

ti sarat rallegrato , o ral- y- 1 u K . , ’ 


legrata. 


hubieres alegrado. 


aliando colui si ralkerera.ot , , . 

7 , ^ 3 ,, ( quando aquel se alegrare, o 

si sara rallegrato , o ralle- > 1 . ,. 1 . ? ' 

* ( se hubiere alegrado. 

0 • 


Número Plural. 

quando tioi ci rallegrercmo , quando nosotros nos alegra - 
6 ci saremo rallcgrati, o remos, ó nos hubiéremos 
rallcgrati. . alegrado. 

piando voi vi rallegrcrctc, quando vosotros os alegra- 
reis. 
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6 vi sarhe rallegrati , ó reís; ó os hubiereis ale- 
rallegrate. grado. 

pudrido toloro si raUegrerdn- . quando aquellos se alegra- 
do; ó » sarduno rallegra- ren ; ó se hubieren alegra- 
ti , ó raliegrate. . T - • » -v d<j. " ■ l'- , ' 


MODO INFINITIVO. 

.t . V .5 K . .. • 

. Presente. , r > 

Rallegrarsi. alegrarse. 

Pasado. ■ ' 1 * 

Essersi rallegrato, ó rallegrata. haberse alegrado. 

. Futuro. . ■ ,j n 

Avere a , ó da rallegrarsi. haber de alegrarse. 

Dovere rallegrarsi. ■" deber alegrarse;' . s »■ r 

Essere, ó st are per rallegrarsi. ser , ó estar por alegrarse. 

v i v;. .! Participio Pasado!. 

Ralle grdt osi , ó ral legrar asi..: . , , , alegrad ose. 

Gerundio de Presente. 

RalUgrandosi. v . legrándose. •* ' 4 ' s 

.<■. ' • De Pasado. • * -‘i 

Essendosi rallegrato ; ó rallegrata. habiéndose alegrado. 

De Futuro. ¿ 

uivendo a, ó da rallegrarsi. habiendo de alegrarse. 
Dovcndo rallegrarsi. " _ 11 debiendo alegrarse. 

Fs sendo ó stando per ralle- ■ • siendo ,..0 estando por ale- 


grarst. 


iv. 


grarse. 

• r, . (> 


CONJUGACION DF.L VF.RBO IMPERSONAL 
Primitivo Piovere , Llover , de la tercera Conjugación, 
estando t*ódOs : ios tiempos en perdona tercera. 

. )T/ >*. X. í m» 

- ' ‘ - MODO INDICATIVO. 


• ' * ’ Número Singulár. 

Presente. -* ,J '■ pibve.y llueve. . 

IlripéfféttóV c fitroevá. v/ \ ^llovía .' 1 - v 
Perfecto Simple. piove , ó piobbe. llovió. 

Perfecto Comp. ha piovuto, ha llovido. 

T Plus- 


Dig ¡tiz ed by Google 



7 4^ GRAMATICA ITALIANA. 

Plusquamperfect. aveva piovuto. había llovido., 

Futuro. p ¡overa. lloverá. 

El Imperativo no tiene lugar en los Impersonales Pri- 
mitivos , y* sí en los Derivativos. 

optativo; y subjuntivo.* 


- Número Singular. 

"Presente. che piova. que llueva. 

Imperf. Primero, che piovesse.' ^queltóviera,óilo- 

Imperf. Segundo, pioverébbe. llovería. 

Perf. .Compuesto, che abbia piovUto. que haya llovido. 

™ „ n • . v . < si hubiera , ó hu- 

Plusquamp. Prim, se avesse piovuto. ¿ llovido 

Plusquamp. Seg<, avrebbe piovuto. habría llovido. ;\ 

Futuro Comp- ó , q«andollov¡ere,6 

t l avrd piovuto* , hubiere llovido. 

• ‘ MODO INFINITIVO. ‘ 

‘ . V I *» . ). H ■ , 

Presente, .o?.c',A¡: ^pibvere. ; *\.u-, 

‘ aver pievkfo.o, haber llovido. 

avere a, ó 4a haberdcHoVer . ; \. 
vere. 

dover pibvere. deber llover. 

éssere, ó stare per ser , ó estar par? 
, pibvere. - c:.-Uoyer.. 


Pasado. 

Futura 


_ « r • • * / 


Participio Pasado. 

' piovuto. j ■" Hoy ido, o, > 

Gerundio de Presente. . o vi u . c r 

^..■..PÍ0W»40‘> i., err'-í !.?; * ÍlftVfe0(feb!iLfó, 

de Pasado. 

Avendo piovuto. , ; ■ : ' * \ habiendo llovido. 
de Futuro. 

Avendo a , ó da pibvere. habiendo de llover. 

Dovendo píovere. debiendo llover. 

Essendo, o bstando per pío- siendo ’ ó estando, -para lio* 
vere . -.y. c , yer.; ,. ’ ‘f 


AD 
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Para mayor inteligencia de- ios Impersonales , los divi,- 
dirétoió^en dos clases. Deja primera sorf:’^ J l ,a ’' ' * ;i - * 
FmnaYi , trohar-Vl Grandinare , , granizar : Nniedre, 
nevar: Ge l are , helar: Fulminare, caer rayos: Balcndre, 
ó Lampeggidre ^relampaguear*'. Giovdre , ser útil, p apro-¡. 
vechar: Pi'overe, llover: los quales ahora se conjugan con 
el auxiliar Avenan Tiempos Ocí|tipuesto<r, Qomo ya 
se ha visto arriba. 

De la segunda son los siguientes i ; 

Bisogndre, ser menester: Bastare , bastar: Pariré, 6 
$etnbrdre , parecer : Restdre , 6 Riman'ere , quedar : Piad* 
re , gustar : Dol'ert , doler : Riñere seere , pesar : Importare i 
importar : Appartencre ,, pertenecer : Accadhe , L ó Avocnpi 
re, acaeper, ó acontecer ¿Suecédere, suceder: Occbrrere, 
«peurr ií/j. CoM/ertire , convenir; Dis piache , desagradar, ó 
pesar y-Farsi giorno , amanecer : Farsi notte , anochecer-, y 
asimismo los Derivativos*, los quales.se deben usar con el 
auxüiar Essereen sus Compuestos}, aunque Bastdre,y Bi~ 
.ío£« 4V¿* .pueden -ser vjrse de ambos auxiliares. Los tiemposL 
pues del Verbo Estere, que han de servir, son: El Pre- 
sente , ¡Imperfeto, y Futuro de Indicativo ; Presente , é 
Imperfecto de Subjuntivo , sin el Participio stato, y sta- 
ta ; del mismo mpdo'.que se diyo 2 ?liba de los Neutros, 
debiendo el Participio de dichas dos clases terminar en o; 
v. gr. Ha bale nato : Avrebbe g iovato i Era bisog nato : ■batf 
tato : par so , ó par uto: sembrato : restato , ó rimasto : piaciu- 
to: rincresciuto: importato: appartenuto : accaduto , o awe- 
nuto : succeduto: occorso: convenuto: dispraciuto : si ifatto m- 
tte : si e fatto giorno , & c. ... .. \ { 

w b . .* d i’ < .o «010 luT 

CONJUGACION DEL YERBÓ IMPERSONAL 

,¡. Bisogndre , Ser menester, de la primera Conjugación. 
MODO INDICATIVO. 

. .. : ts:ft <:•' .<■ ,n* « A 

Número Singular. 

Presente. ,• bisbgna. es menester. 

T 2 Im- 
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Imperfecto. bisogndva. era menester. 

Perfecto Simple. bhognb. fue menester. 

Perf. Compuesto. ^ ^büigíultó. ^ ** ha sido menester. , 

Ptusquam perfect. * “f""'"" 

Futuro. bisognerd. será menester. 

i .» ■ f ’* ••••' • - i:.'- - ’ . 

t : i ! OPTATIVO , Y SUBJUNTIVO. 

, . • 

, t .i » « 

Número Singular. 1 

Presente. che bis'ogni. que sea menester. 

Imperf. Prirti. se bisogndsse. si fuera menester. 

Im perf. Segundo, bisogmribbe. . seria menester. •' ' 

PerfectOompues- che sia , ó abbia que haya sido me- 

- to. bisogndto. ■■ nester. * 

Píu squamperfect. se fosse , ó avesse si hubiera sido 

• Primero. bisogndto. menester. v 

Plusquam perfect. sarebbe , o avrebbe habria sido me- 

- Segundo. bisogndto. -nester. 

futuroCompúes-T^**’ 

* < osara , o avrd hubiere sido 

bisogndto • menester. • : 


to. 


* f I ' 

Presente. 

Pasado. 


Fut uro. 


INFINITIVO. ‘ 

... /' . . . : i> : ! ' j i ; . > 

bisogndre. ■ * - ' ’ ser menester. 

essere , ó eeoer bi - haber sido menes- 
sogndto, ter. 

'essere, ó itare per ser , ó estar por 
bisogndre. ser menester. 

'ayer a , ó da bi- haber de ser me- 
jT' dtígndre. '■ 'nester.- '/ 

C dover bisogndre. deber ser menest. 

■ Participio' Pasado. ' ' ’ - 
Bisogndto. sido menester. 

Gerundio de Presente. 

Bisógndndo. •' • siendo menester. 

De 
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De Pasado . 

w 4vendo , ó essendo bisognd- habiendo sido menes- 

to. ' ter. 

De Futuro. 

uivendo a , ó da bisogndre. habiendo de ser menester. 
Dovertdo bisogndre. debiendo ser menester. 

Essendo, ó st ando per bisog- siendo, 6 estando por ser 
ndte. menester. 

Del mismo modo se puede conjugar el Verbo Bastdre. 


CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL 
Derivativo Cridersi , Creerse , de la tercera 
-v • Conjugación. 

MODO INDICATIVO. 


Presente. 
Imperfecto. 
Perfecto Simple. 
Perf. Compuesto. 
Plusquaraperfect. 
Futuro. 


Número Singular. 
si cride, 
si ere deva. 
si ere di. 
si i creduto. 
si era creduto. 
si crederd. 


se cree, 
se creia. 
se creyó, 
se ha creído. ■ 
se habia creído. - 
se creerá. 


1.:; '1 


IMPERATIVO. 


Presente. credasi. ‘ crease. 

OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Presente. 
Imperfect. Prim. 
Imperf. Segundo. 
Perf. Compues- 
f to. 

Plusquamperfecto 

Primero. 


Número Singular. 
che si treda. 
se si credesse. 
si crederebbe. 
che si sia , ó siasi 
creduto. 

se si fosse credu- 
to. 


que se Crea. • • 
si se creyese, 
se creeria. 
que se haya creí- 
do. 

si se hubiese crei- 
do. 

Plus- 
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Piusquam perfecto í . ^ se habría creído. 

Segundo. > 

Futuro Compues- quando si crederd, ’quando se creyere, 
to. ó si sard creduto. ósehubíer.creid. 

. ' * \ 

INFINITIVO. 

Presente : Credersi, creerse. Pasado : Essersi creduto , 
haberse creído. Futuro: Avere a , ó da credersi, haberse 
.de creer. Dover credersi, deber creerse. Esscre, ó stare per 
credersi, ser, ó estar por creerse. Participio Pasado: Cre- 
dutosi, creídose. Gerundio de Presente: Credendosi, ere* 
y énd ose. De Pasado : Essendosi creduto , habiéndose creído. 
De Futuro: Avertdosi da credere , habiéndose de creer. Do- 
vendosi credere, debiéndose creer. Essendo , ó st ando per 
credersi, siendo , ó estando por creerse. 

Adviértese que los referidos Verbos Impersonales de 
la segunda clase , incluyendo también Giovdre de la pri- 
mera , pueden tener á veces la tercera persona del Plural 
según el Nombre que los rige , y también los Pronombres 
Recíprocos , ó qualquiera otro perteneciente al Dativo; 
y entonces se pueden decir Personales , porque tienen ca- 
sos que los rige , é Impersonales , porque no tienen mas 
que la tercera persona ; v. gr. 


Bisogtia ¡avorare, per, vi * 
vere. 

Mi bisognano dettari per 
viaggiare. 

Ci s.uecede, occorre , accade 
che , & c. 

Ti sono , ó ti erario succes- 
si , qccaduti , occorsi mol - 
ti accidenti negli anni pas- 
sati. 

-i Al mió fr afelio gli piaeque, 
ó dis piaeque ; ó gli sono pia- 
. ciute , ó displacíate l 'esorbi- 
tanti spese. 


f Es menester trabajar para 
vivir. 

Tengo menester dineros 
para viajar. 

, Nos suqede , ocurre, acae- 
ce que , &c. 

Te han, ó te habian suce- 
dido , acaecido , ocurrido 
muchos accidentes en los 
años pasados. 

A mi hermano le gusto 
ó desagradó ; ó le han gusta- 
do ó desagradado los exce- 
sivos gastos. 

Se 
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- Si crede che &c. , ó si Se cree que 8tc. , ó se cre- 
trederebbero molte menzogne, erian muchas mentiras , si el 
se il giudizk non vi riflette. entendimiento no reflexiona 

sobre ellas. 

VERBOS REGULARES DE LAS QUATRO 

Conjugaciones. 

De ¡a primera en áre. Participio en áto. 

* r • * t • * * . 

Todos los Verbos que acaban en el Infinitivo en are , 
serán de la primera Conjugación , y se articularán en sus 
Tiempos , como amdre ; v. gr. 


Infinit. 

. ... 

Present. 

Perf. Simp. 

Particip, 

Portdre. 

llevar. 

porto. 

portai. 

portato. 

Parlare. 

hablar. 

parlo. 

parlai. 

parlato. 

Pecare. 

traer. 

reco. 

reedi. 

recato. 

Trovare. 

hallar. 

trovo. 

trovdi. 

trovato. 

Cendre. 

cenar. 

ceno. 

cendi. 

cenato. 


Ac quistare. adquirir, acquisto. *¡ acquistdi. acquistato. 

Sbadiglidre. bostezar, sbadiglio. sbadiglidi. sbadigliato. 

Mangiare. % Cmangio. mangidi. mangiato. 

Desindre. Vcotner. < desino. desindi. desmato. 

Tranzare. j> 1 >. i^pranzo. . pranzái. > pranzato.K 

■' ' í . ' . ! ' 

Los Verbos de esta Conjugación son mas Regula- 
res en sus Tiempos; pero los que en su Infinitivo aca- 
ban en care , ó en gare, com o Giudicare , juzgar: Pecca- 
re , pecar: Mancare , faltar: Masticare y mascar: Prega- 
re, rogar: Pagare, pagar: Asciugare , enxugar: Negare, 

acca # . 

negar &c. , piden un h entre la c, é i: c, y e : g , é i: g , 
y ; e en la persona segunda de singular, y primera de plu- 
ral del Presente de Indicativo : en la tercera de singular, 
y en la primera y tercera de plural del Presente de Im- 
perativo; y en todas las del Futuro de Indicativo , y eq 
las del Presente , é Imperfecto de Subjuntivo; v. gr. 

Pres. Indic. Giudico ; giudichi ; giudica : giudichiamo ; giu- 

di - 
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dicate i g'tudicano. Prego ; preghi; prega: preghiamo; pré- 
gate ; pregano. 

Futuro. Giudicherb ; giudicherdi ; giudicherd : giudicherlmoi 
giudicherete ; giudicherdnno. Pregherb ; pregherdi ; preghe- 
rd : pregheretno ; pregherete ; preghcramo. 

Imperar. Giudica tu ; giudichi egli: giudichi amo noi; giudi- 
cate voi ; gíUdichino eglino. Prega tu; preghi colui: preg- 
hidmo noi ; pregdte voi ; prighino coloro. 

Subjuntivo Pres. Che giudichi ; gikdichi; gikdichi : giudichid - 
mo : giudichid te ; giudichino. Che preghi ; preghi ; preghi: 
che preghidmo; preghidte; prighino. 

Iraperí'. Seg. Giudicheréi ; giudicherésti; giudicherebbe : giu- 
dicheremmo ; giudichereste ; giudicherebiero. Pregherek 
preghcristi , &c. 

*/ r * • • • • r 

De la Segunda en ¿re, Participio en uto. 

i 

Los Verbos que acaban en be con la penúltima vo- 
cal larga son de la segunda Conjugación , y van como te- 
mere; y. gr. .' . i 

. . .'■.»» 

Infinitivo. Presente. Perf. Simp. Participio. 

Godbe. gozar. gbdo. godU. godhto. 

Possedbe. poseer. possido. possedei. posseduto. 

Dover e. - ■ deber. divo. dovii. dovuto. 

Se dere. . • sentarse.- v sedo. •' \; sedei. \ s edicto. * 

Potere. poder. pbsso. potii. potuto. 

De la Tercera en ere , Participio es vario , como se verá en 

su Tratado. 

. I . 

• Los Verbos que acaban en ere con la penúltima vocal 
breve son de la tercera Conjugación , y van cómo Lég - 
gere; v. gr. 

• • m. n . . r .•/ . .! 

Infinitivo. » ' Presente. * Perf. Simp. Participio. 

Scrhere. escribir.' 1 scrivo. s&issi. ■ - scritto. -- 1 

Reggere. regir. ’ - 1 reggol f : J 'rissi. retío. < 

Vheret 1 vivih ’ ' V'vo. ■■ vissi. "• ■ vissuto. 

Riscübtere. cobrar. ríscuoto. riscossi. riscosso. 

Faciere. reir. rido. risi. riso. 

Chié - 

Digitized by Google 


DEL YERVO. ■ T¿J 

Chiédere. pedir c hiedo. thiesi. chicsto. 

Vincere. vencer, vinco. vinsi. vinto. 

Adviértese que algunos Verbos, así de la segunda , co- 
mo de esia tercera Conjugación , tienen el Pretérito Sim- 
ple diverso y duplicado; á saber: el Pretérito de la segun- 
da Conjugación en éi es regular, y en étti es irregular; di- 
go irregular esta segunda terminación, á causa de ser poco 
usada por ser antigua. 

El Perf. Simple de la tercera en ssi, y si es regular, 
como se ve; y en ei, y étti es irregular. Con todo, pon- 
dremos Verbos de ambas Conjugaciones con las dos ter- 
minaciones para que no se ignore ; v. gr. 


De la Segunda. 


Infinitivo. 

Presente. 

Perf. Simp 

Participio. 

Temére. 

temer. 

temo. 

teméi, ó temétti. temuto. 

Dovére. 

deber. 

devo. 

dovéi , 6 • 

étti. uto. 

Godére. 

gozar. 

godo. 

godéi , ó 

étti. uto. 

Possedére. 

poseer. 

possedo. 

possedéi , ó 

étti. uto. r 

Sedere. 

sentarse. 

sedo. 

sedei , ó 

etti. uto. 



De la Tercera . 


Infinitivo. 

Presente. 

Perf. Simp 

Participio. 

Credere. 

creer. 

t redo . 

credei , ó credétti. creduto. . 

Véndcre. 

vender. 

Vendo. 

vendei , ó 

étti. ato. 

Gemere. 

gemir. 

gemo. 

gemei , ó 

étti. uto. 

Fr entere. 

bramar. 

/remo. 

fremei , ó 

étti. uto. 

Riccvere. 

recibir. 

ricevo. 

ricevei , ó 

étti. uro. 

Cédere. ' 

ceder. 

cedo. 

cede i , ó 

étti. uto. 

Bdttere. 

azotar. 

batto. 

batt'ei , ó 

étti. uto. 

Bévere. 

beber. 

bevo. 

bevei , ó 

étti. uto. 

Perder:. 

perder. 

perdo. 

perdei , ó 

étti. uto. ' A 


De la Quai ta en lre , Participio en ito. 

Los Verbos que acaban en iré con la penúltima vocal 
larga son de la quarta Conjugación , y van como sentiré ; 
v. gr. 

V In- 


Digitized by Google 



*64 


GRAMATICA ITALIANA. 


Infinltiyo» 

"Vestiré. vestir. 

Cucire. ■■ coser. 

Dormiré. dormir. 

Serviré. servir. 


Presente. 

•cesto. 

cutio. 

dormo. 

servo. 


Perf. Simp 
vestii. 
cucii. 
dormii. 
servii. 


Participio!. 
vestito. 
cucito. 
dormito. r 
servito. 


DE LOS VERBOS ANOMALOS , 
i ó Irregulares. 


Los Verbos Anómalos, ó Irregulares se reducen á una 
de las quatro señaladas Conjugaciones : en unas voces 
van conformes á la expresada regla, y en otras son muy 
distintos, que no se les puede formar terminación fixa. 
Pondremos aquí todos enteros aquellos tiempos que sa- 
len de su regla, y los otros se conjugarán según el exem- 
plo que les corresponde. 


Verbos Irregulares de la Primera Conjugación . 

• Ddre , Dar. 

INDICATIVO. ‘ 

Presente. Do ; ddi ; dd : didmo ; date ; ddnno. Doy ; das; 

da , &c. 

Imperf. Ddva , ó d.ivo , &rc. Daba, &c. 

Perf. Simp. Diedi ; désti , dude , ó dié : demmo ; diste ; diede- 
ro, ó dieronc. Di; diste; dio: dimos; disteis; dieron. 

Perf. Comp. Uo dato , &c. He dado. 

Plusquamperf. Comp. Aveva , ó avevo dato , &c. Había 
dado. 

Futuro. Darb; dar di; dard: daremo ; daré te; dardnno. Daré; 
darás; dará; daremos; daréis; darán. 

IMPERATIVO. 

Dd tu; día egli: didmo no i ; date voi ; di ano eglino. Da tú; dé 
aquel: demos nosotros; dad vosotros; den aquellos. 

SUBJUNTIVO. ; f y 

Presente. Che día; dia, ó dii; dia: didmo; díate; diano . Qjic 
dé ; des ; dé ; demos ; deis ; den. 
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Imperf. 'Prim. Che dessi, mejor que das si ; dessi; desse: des - 
simo; deste; dessero. Que diese; dieses; diese; diésemos; 
-¡'dieseis; diesen. . r 

Imperf. Seg. Darci ; daresti ; darebbe : daremmo ; dareste ; 
idartbbéro. Daría; darías; daría; dañamos; daríais; da- 
rían. 

• , INFINITIVO. 

D iré. Dar. Gerund. Dando. Dando. Particip. Dato. Dado. 

• :• Sí Are , Estar. í 

.* » •’ * 

.INDICATIVO. t 

Presente. Sto ; stai; sta: stiamo; State ; st simio. Estoy; estás; 

está; estamos; estáis; están. .1... -1. 

Imperf Stava, ó stavo; stavi i stava, &c. Estaba; estabas; 
-. estaba. - * ■ v¡. .. . ,::••• : » : n-*! • • * 

Perf. Sinrfp. Stic di , ó stetti; stesti; stieie , 6 stette : stemmoi 
steste ; stiedero, ó stettero. Estuve; estuviste; estuvo: es~ 
tuvimos; estuvisteis; estuvieron. •.>»., 1 . ■. % 

Perf Comp. Som; sel; e stafo, ó stata : siamo siete , sono, 
stati, ó* state > He; has; ha estado, &c. > 

Plusquamp. Comp. Era , ó ero stato, ó stata. Habia estado. 
Futuro. Srar'o; star ai; star a: starcmo ; st arete; stardnno. 
Estaré; estarás; estará: estaremos; estaréis; estarán. 

*' . imperativo* i . .* ■- " . ;; 

Std tu; stia colui: stuimo mi ; State voi; st'tano coloro. Está 
tú; esté aquel: estemos nosotros; estad vosotros; esten 
aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presenté. Che stra;isfia,Q ttii ; stia: stiamo; stidte; stiano. 

Qpe esté; estés; esté: estemos; esteis; esten, , 

Imperf. Prim. Che io stessi, mejor que stassi; stessi; stes- 
se : stessimo; steste-, ¡testero, Qui ' yo estuviese; es- 
, (tuviese? ; estuviese; , , estuviésemos ; estuvieseis ; estu- r 
-< viesen. , , í vv. '> . 1 ;■ i'i,, , 

Imperf. Sag..Sfarei ; store st i; starebbe: staremmo; star es te; 
y. st webbero % ,Jiii>t¿úr, estarías; estaría ; estaríamos; estaríais; 
estarían. 

. •' V 2 Perf! 
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Perf Comp. Che io sia; sii , ó sia ; sia stato , ó stata , &c. 
Que yo haya estado. 

Plusquamp. Prim. Se iofossi stato , ó stata , &c. Si yo hu- 
biese estado. 

Plusquamp. Seg. lo sarei stato , ó stata , &c. Yo habría 
estado. 

Futuro. Quando io star'o ; ó sarb stato, ó stata. Qpando yo 
. estuviere ; o hubiere estado. 

INFINITIVO. 

Stdrc. Estar. Essere stato , ó stata . Haber estado. Gerundio. 

Stando. Estando. Particip. Stato, ó stata. Estado. 

, Aquí hemos de reparar que este Verbo significa pro- 
piamente permanencia; y en los Compuestos se sirve del 
auxiliar Essere , como se ve; pero el Verbo Essere por sí 
solo significa la esencia de una cosa, notando alguna ca- 
lidad; y para formar sus Compuestos, se sirve del partici- 
pio stato, y stata de este Verbo; v. gr. II ragazzo che mi 
avete mandato , e molto cattivo , e impertinente. El mucha- 
cho que me habéis enviado es muy malo y desvergonzado. 
Quando el Verbo Essere está acompañado con el Partici- 
pio de pretérito de algún Verbo, forma la voz pasiva del 
mismo Verbo, ó sirve de auxilio á los Neutros, é Imper- 
sonales que lo piden , como se ha manifestado. A veces se 
usa también en lugar de Stdre ; v. gr. Quando io era in Ro- 
ma procurava di vedere tutte le sue maraviglie. Quando yo 
estaba en Roma procuraba ver todas sus maravillas. 

And áre , Ir, ó Andar. 

Este Verbo se suple en la Poesía con los Verbos Iré, 
y Gire en unas voces. 

INDICATIVO. 

Presente. Io vado , ó vo, yo voy , 6 ando; tu vdi, tú vas, 
ó andas; coluivd, aquel va, 6 anda: noi andidmo , no- 
sotros vamos , ó andamos; voi andate, poético ite o gire, 
vosotros vais, ó andais; coloro vanno, aquellos van, ó 
andan. 

Im- 
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Imperf. lo anclava , ó andavo , poet. roa , gha , ó gia, yo 
iba, ó andaba; tu andavi , ó givi , tú ibas, ó andabas; 
■egli andava, ha, gha , ó gia, él iba, ó andaba : noi an- 
davdmo, nosotros íbamos, ó andábamos; voi andavdte, 
i. vosotros ibais, ó andabais; eglino anddvano , roano, gt - 
vano, ó giano , ellos iban, ó andaban. 

Perf. Simp. lo andai, ó andiedi, yo fui , ó anduve; tu an - 
dasti, tú fuiste, ó anduviste; quegli andb , ó andiede , 
aquel fue, ó anduvo; noi andammo , nosotros fuimos, 
ó anduvimos; voi andas te , vosotros fuisteis, ó anduvis- 
teis; ^«í£/í andar om, ó andiedero , aquellos fueron, ó 
anduvieron. 

Perf. Comp. sei; i andato, ó andata, poet. ríe, ó 

£i'ro. He; has; ha ido, 6 andado. , . j 

Plusquamp. Comp. Era, ó ero andato, ó andata, ito, ó 
gito. Habia ido, ó andado. ' \ í 

Futuro. Andró; andrdi; andrd: andrcmo, poet. tremo ; an- 
drete , poet. irete; andranno. Iré; irás; irá : iremos; iréis; 
irán. 

IMPERATIVO.! 

Va tu i vada egli: andi amo noi ; andate voi , poet! itf , ó gifé 
voi ; vddano eglino. Ve , o anda tú ; vaya, ó ande él : va- 
mos, ó andemos nosotros; id, ó andad vosotros; va- 
yan, anden ellos. 

SUBJUNTIVO. < 

Presente. Che io vada: tu vada; colui vada: noi andi amo; 
voi andiáte; eoloro vddano. Que yo vaya, ó ande; tú va- 
yas, ó andes; aquel vaya, o ande: nosotros vayamos, 
ó andemos; vosotros vayais, ó andéis; aquellos vayan, 
ó anden. 

Imperf. Prim. & ib anda ssif andas si; andasse : and as simo; 
andarte; andassero, poet. Se io gissi; gissi; giste: gissitno ; 
giste; gissero. Si yo fuera, ó anduviera; fueras, ó andu- 
vieras; fuera, o anduviera: fuéramos, ó anduviéramos; 
fuerais, ó anduvierais; fueran, o anduvieran. 

Imperf. Seg. andrei; andresti, andrebbe: andremmo; andre- 
ste; andrebbero. Iria, ó andaría; irías, ó andarías; iría, 
ó andaría, &c. i- 

Perf 
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Perf. Com. Che io sia; sii, ó sia; sia ah. i ato, ó andata, ito 
. ó gito, ita, ó gira , .&c. Que yo haya ido , ó andado. 
Plnsquamp. Corop.' Prim., Se io fossi andar o , o andata, 
. poer. ito , ó gtP¥, Stc: Si yo. hubiesé ido i ó andado. < i 
Plusquamp.Seg. ío'aarei andató, o andata, poet. ito y ó 
gito, &c. Yo habría ido, 1 &rc: ’ <• 

Futuro. Qt<ando io andró; ó taró andato, ó andata, poet. 

. - ito, ó gito , &c. Quando yo tuero >< ó anduviere; ó hu- 
< hiere ido >*ó andado. • • •»• u - ,r/u. o . v ; i 

*.'■•••' t 4 • 1/M, o 

o . ... • INFINITIVO. 

Andaré , ir, ó andar. Essere andato, ó andata. Haber ido, 
». ó andado. Gerundio. Andando. Yendo, ó andando./ Par- 
ticip. Andato , ó andata. Ido, ¿andado^ ; i-, i i .■ 

o .«*. , o , ti'id •»»« .'•>* •> .»• ' r K) f .C'M 1 i>? ;l f 1 

Verbos Irregulares de la- Segunda Conjugación. . 

■ • >f v í >'i'f (*■ .■ v ■<*. : •• • t . ' ••» ^ • ", , . í 

Vedare, Ver.w. . > v 

% * 

INDI'C ATI VO; 

Presente. Tó vedo, veggo , ó wggio; tu vedi; egU'vede: noi\ 
» ve diamo, ó veggiamr; voi vede te ; catino ve dono , ó veggono. 
Veo; ves; vé: vemos; veis; ven. 

Imperf. Ve deva; ve devi; ve deva, &c. Veia; veias; veia. 

Perf. Símp. Vtdi ; vedesti; vi de: vedemmo ; veieste; videro, 
&c. Vi; viste; víÓ:. vimos; visteis ; Vieron. 

Psrf. Gomp. j ha vedtito , &c. He; has; ha visto, 'i 

Piusquamp. Comp. aveva, ó avevo veduto, &c. Habia visto. 
Futuro. Vedró; vedrai ; vedrd : vedrc\m;ve árete; vedr atino. 

, veré ; verás; vprá. v o . _ . / e> ■;rae- / ;<• -r ,, 

o 

> ■' ' I M P E'R’ A\T FV.Oj Q. .mi i a . rnt 

Vedi tu ; veda , 6 vegga coiui i hiediama , ó veggiamo noi; ve- 
•i dete voi; vedano, ó veggam coloro. Ve tu; vea aquel; 
veamos nosotros; ved vosotros; vean aquellos.^ . • 

.b.> tul. o ,m.i . »ii / s • . » , .>!m -il 

-vn."u \\ -.S iU.B J U.N Til V.O. d 

Presente. Che io veda , q vegga,;. tu pedid , ó, vedi, vegga *>. ó 
vegghi; egli veda ó vegga : noi vediamo o veggiamo ; voi 

vc- 
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xc diate 6 xeggiate ; eglitio xedano ó veggano. Que yo 
vea , tú veas , él vea : nosotros veamos , vosotros 
. veáis ., ellos vean. • » ‘ V* ’• v. i 

Imperf. Prim. Che vedes si i vedes sil vedesse , &c. Que vie- 
se; vieses; viese, 8c c. 

Imperf. Seg. Vedreis vedresti; vedrebbe : xedremmo ; ve • 
dreste ; vednbbero. Vería ; verias ; veria : veríamos; ve- 
rías ; verían. • r¡ . u . . :: . n 

Perf. Comp. Che abbia veduto, 8cc. Que haya visto. • " I 
Plusquamp. Prim. Se io avessi; avessi; avesse veduto. Si yo 
hubiese visto. 

Plusquamp. Seg. lo avrei ; tu avresti; egH avrebbe veduto , 
8tc. Yo habría; tú habrías; él habría visto. 

Futuro. Quando io vedro ; ó avró veduto. Qando yo viere; 
ó hubiere visto. . 

INFINITIVO. 

Vedere. Ver. Aver veduto. Haber visto. Gerundio. Ve den do. 
Viendo. Particip. Veduto , en prosa es mejor que visto, 
visto. . ■ / ; 

Pariré, Parecer. 

INDICATIVO. 

Presente. Pdjo; pari; pare; p ajamo ; párete ; pajono. Parez- 
co ; pareces ; parece : parecemos ; parecéis ; parecen, 
Imperf. Par ¿va, 6 paria ; pare vi ; par ha: parevdmo; pa- 
revdte ; par ¿vano. Parecía; parecías; parecia; parecía- 
mos; parecíais; parecían. 

Perf. Simp. Parvi; paresti; parve: paremtno; pareste ; par- 
vero. Parecí; pareciste; pareció: parecimos; parecisteis; 
parecieron. i • « 

Perf. Comp. Mi; ti; a colui é par so, ó paruto. Me; te; á 
aquel ha parecido. 

Plusquamp. Comp. Mi; ti; a lui era parso , ó paruto. Me; 

te; á él h^bia parecido, •% .. . . , • , :i , 

Futuro. Parro; parrai; parra: p arremo; par rete; parran- 
no. Parece^; parecerás; parecerá; pareceremos; pareen 
. . reís; parecerán. , , v . . , 

SUB- 
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I 

•: SUBJUNTIVO. 

* Presente. Che paja ; paja ; paja : p ajamo ; pajdte ; p ataño. 
Que parezca ; parezcas; parezca: parezcamos ; parezcáis; 
parezcan. 

Imperf. Prim. Che paressi ; paressi , pare ese : pares simo ; pa- 
re ste ; paressero. Que pareciese; parecieses; pareciese: pa- 
reciésemos ; parecieseis ; pareciesen. 

Imp. Seg. Parrei ; par res ti ; parrebbe : parremtfio ; p arreste-, 
parrebero. Parecería; parecerías; parecería: parecería- 
mos; pareceríais; parecerían. 

Perf. Comp. Che mi ; ti; a lui sia par so , ó paruto. Que me; 
te ; á él haya parecido. 

Plusquamp. Comp. Che mi ; ti; a lei fosse par so, ó paruto. 
Que me; te ; á ella hubiera parecido. O mi; ti ; a lei sa- 
rebbe par so, ó paruto. O me habria parecido. 

Futuro. Qitando mi parra; o mi sard parso , ó paruto . 
Quando me pareciere ; 6 me hubiere parecido , &c. 

INFINITIVO. 

Par be. Parecer. Es ser par so, ó paruto. Haber parecido. 
Gerund. Parendo. Pareciendo. Partic. Parso , ó paruto. 
Parecido. 

Adviértese que este Verbo se usa muy freqüente im- 
personalmente, y particularmente en los Pretéritos, con 
ios Pronombres Recíprocos; y amenudo se trueca con td 
Verbo Impersonal Sembrdre , que significa lo mismo, el 
qual es de la primera Conjugación. 

Sedere, ó Sedcrsi , Sentarse. 
INDICATIVO. 

Presente. lo sedo , siedo , ó seggo ; tu siedi ; egli siede : not se - 
diamo , ó seggiamo ; voi se dete ; eglino sedono , siedono , ó 
seggono* Yo me siento; tú re sientas; él se sienta , &c. 
Imperf. lo se deva ; tu sedevi ; ella sedeva , & c. Yo me senta- 
> ba, &c. 

Perf. Simp. Sedei, ó redetti ; sedesti ; sedé , 6 sedette : sedérri- 
mo; sede ste; sederono , ó sede t tero. Yo me senté; tá te 
sentaste, &c. 

Porf. 
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Perf Comp. lo mi sono ; tu ti sei ; egli si c seduto : ttoi ci 
siamo ; voi vi siete ; eglino si sono seduti. Yo me he; tú 
te has ; ¿I se ha sentado. 

Plusquamp. Comp. lo mi era ; tu ti eri ; tolui si era seduto , 

&c. Y o rae había sentado , &c. 1 1 

Futuro. Sederb-, sederai ; sederd : se deremo ; se derete ; se der au- 
nó. Yo me sentaré ; tú te sentarás ; él se sentará , &c. 

IMPERATIVO. 

Sftedi tu ; sieda , ó seg^a ella : sediamo , ó seggiamo noi; sede- 
te voi i siedanoy o segamto elleno. Siéntate tú; sientese 
: ella: sentémonos nosotros; sentaos vosotros ; siéntense 
1 ellas. 

.S Ü B J U N T I V O. ‘ *; ; * '// 

Presente. Che io sieda, ó segga ; che tu stedi, ó sieda, 6 seg- 
ga; che egli sieda, ó segga : che noi sediamo , ó seggiamo-, 

■ che voi sediate , ó seggiate ; che eglino siedano , ó seggano: : 

Que yo me siente , &c. 

Imperf. Prim. Sedessi ; sedessi ; sedesse : sedessimo ; sedestei 
" sedessero. Me sentara ; te sentaras , &c. ! 

Imperf. Seg. Sederei ; sederesti ; sederebbe : sederemmo ; 'se- 
dereste ; sederebbero. Me sentaría ; te sentarías ; se senta- 
ría, &c. 

Perf. Comp. Che io mi sia ; che tu ti sii, ó sia ; che egli si 
sia seduto, &c: Que yo me haya; que tú te hayas; que 
él se haya sentado , &c. " ' - - 

Plusquamp. Comp. Se io mi fossi ; se tu ti fossi ; se calui si 
, fosse seduto &c. , ó io mi sarci ; tu ti saresti ; colui si sa- 
rebbe seduto , &c. Si yo me hubiese sentado &c., o 
me habria sentado , &c. 

Fúturo. Quando io sedero ; ó mi sarb seduto , &c. Quando yo 
,me sentare ; ó me hubiere sentado , &c. 

INFINITIVO. 

Se dere , sentarse. Essersi seduto, ó seduta ^ haberse sentado’. 

Gerund. Sedendú, sentándose. Partic. Seduto, ó sediita, 
sentado. 

Aquí se advierte que este Verbo mejor es usarlo Re- 
cíproco en todos sus tiempos. * 

‘ X Do - 
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Dovcre, Deber. 


<r 

f .*» 


... ... INDICATIVO,.... , 

Presente. Io devo , debbo , ó dfggio-, tu devi, 6 de i ; egli 
deve , dee , ó : «01 dobbiamo ; voi dovete ; eglino de- 
vono , ó debbono, poet. deono , d^tno , ó dcggiono. Debo; 
debes ; debe : debemos ; debeis ; deben. 

Imperf. lo dovea , p d/ueva,/ ó dotevo ; qu dovevi ; eg/i do- 
evht.i ó doveva : npi dovevamo ; vqi doye^at# ¡ ■ egjiw do-> 
vevano. Yo debía ; tú debías; ¿1 debía, <kc. 

Perf. Simp. Dovei , ó dovetti ; dovesti ; dovi , ó dovetfr. 
dovcmmo ; doveste ; doverono , ó dovettero. Debí ; debiste; 
debió: debimos ; debisteis; dífbiéfoq., 

P^rf. £o^p p. Ido i hai ha dovuto , &c. He ; -l\as ; ha debi- 
do , &c. 

Plusquimp. Comp. Avevo, avevi; aveva dovuto. Había; 
habías ; había debido. 

Futuro. Dovrb ; dovrai ; dovrd : dovremo ; dorurete ; dovr ati- 
no. Deberé ; deberás; deberá: deberemos; deberéis; de- 
berán. , 


IMPERATIVO. 

Devi tu ; dcbba egli : dobbiamo ftoi ; dovete voi ; debbano 
eglino. Debe tu; deba él: debamos nosotros; debed 
vosotros ; deban ellos. ' ■. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. CAf io debba, ó deggia\ tu dcbba, 6 debbi ; colui 
dcbba , ó deggia : mi dobbiamo ; dobbiate ; debbano , pqer. 

, deggiano , o de ano. Que yodaba; debas;, deba: noso- 
tros debamos ; debáis ; debata. 

Imperf. Prim. Dovcssi ; dovessi ; dovesse , & c. Debiese; de- 
bieses ; debiese , &c. 

Imperf. Seg. Dovrei ; dovresti ; dovrebbe: dovremmo ; do~ 
zreste ; dovrebbero. Debería;, deberías; debería: deberia- 

' mos; deberíais ; deberían. 

Perf. Comp. Che abbia .dovuto , &c. Que haya debido. 

Plusquamp. Comp. Che avessi dovuto &c. ; ó io avrei 

do- 
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dovtito , &c. Qye hubiese debido &c. ; ó yo habría 
^eb'ido » &c. , •' ' 1 , . 

Futuro Quando io dcmrb ,* 6 trcrb dovuto, & c. Quando yo 
debiere; ó'hübiére debido, i 1 Ji ' — - i *■ ' • 


INFINITIVO. 

Dover e , deber. Aver dovuto , haber debido. Gerund. Do- 

v^tób^debiejndovPartic. Dovuto , debido. 

' c .cwti» i i.v . , -r< .. . ■ v :> : » Vr.t ; i? .; e» i 

ppder- 1,., • : yh : 

i**- ' V r INDIGATIVO. * .'tv.q.TiI 

Presente. Posso ; />«&* ; :■ poet. pióte ; possiamo ; potete^ 

‘ possono: poet. pomo. Puedo; puedes; puede; podemos; 
. podéis ; pueden. i . • " ■ '{•-«, jp • ^ 

Imperf. Potrea ; /wfrtflr ; potcva , s &é. Podia ; ptídiar; po- 
día , &c. , „ - 

Perf. Simp. Potei; potesti ; : potemmo; pottstei poteronS. 

Pude ; pudiste ; pudo pudimos ; pudisteis ; pudiéron. 
Perf. Comp. Ho ; hai ; ha potuto , 8cc. He ; has ; ha podi- 
do , &c. .y.'. f .¿.-i 

Plusquamp. Comp. Avrjo ; ayevi\ aproa potuto. Había; 

habías ; había podido. ¡ \ r - *■ 

Futuro. Potro ; potrai ; potra : potremo ; potr'ete ; potranm-. 
Podré ; podras; podrá, &c. 

Carece de Imperativo. 


SUftjÜNTrVO. 

Presente. Che io possa ; tu possa , 'ó possi ; égti possa : noi 
■ possiano ; voi pos siate ; eglino possano. Que yo pueda ; tú 
‘ puedas ; ¿I pueda , &c. 1 d 

Imperf. Prim. Potessi ; potessi ; potcsse /fk c. Pudiese ; pu- 
" 1 dieses ; pudiese , &c. ’ ' ; 1 ^ ^ i ' • • 

Imperf. Seg. Pótrci; po’trtsti-, potrébbe: potremmo ; potreste; 

• potrebbero. Podría ; podrías ; podría , &c. 

Perf. Comp. Che abbia potuto , &c. Que haya podido &c. 
Plusquamp. Comp. Che avessi ; ó avrei potuto , &c. Que 
f hubiese ; ó habría podido. ‘ r 

Futuro. Quando io potro-, ó avrb potuto: Quando yo pudie- 
re ; ó hubiere podido. 

"*• Xa IN- 
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INFINITIVO. 

futiré, poder. Aver potuto haber podido. Ge ruad. Po* 
tendo , pudiendo. Particíp. Fotuto , podido. 


r Supere, Saber. : 

t r . i • - .••••<■ 

INDICATIVO. , k /** 

Presente. 5b ; sai; sd : sappiamo ¡ sapete ; sanno. Sé; sabes; 

sabe : sabemos ; sabéis ; saben. ’ 

Imperf. Sapevo ; sapevi ; sapeva : sapevamo ; sapevate ; ta- 
pevano. babia ; sabias ; sabia , &c, . . . *r 

Perf Simpl. Seppi ; sapesti; seppe : sappemmo ; s apeste ; sep- 
pero. Supe ; supiste ; supo ; supimos , &c. 

Perf. Comp. Ha y hai ; ha suputo , &c. píe ; has ; ha sabi- 
do , &c. 

Plusquaxnp. Comp. Avevo ; avevi ; avcva suputo , &c. Ha- 
bía ; habias ; había sabido , &c. 

Futuro. Supro ; saprai ; sapra; supremo-, s apreté; saprunno. 
Sabré ; sabrás; sabrá , &c. 

'' ' IMPERATIVO. 

Sappi tu ; sappia egli : sappiamo noi ; sapete voi ; sappiano 
tglino. Sabe tú ; sepa él ; sepamos nosotros ; sabed vo- 
sotros ; sepan ellos. 



SUBJUNTIVO. 

Presente. Che sappia-, sappia, ó sappi ; sappia: sappiamo-, 
sappiate ; sappiano. Que sepa; sepas; sepa: sepamos, &c. 
Imperf Prim. Sapessi; sapessi; sápesse , &c. Supiese; supie- 
. ses; supiese, &c. . . 

Imperf Seg. Saprei ; saprfsti ; sapfebbe; sapremmo ; sapres- 
te sapprcbbcro. Sabría ; sabrías ; sabría , &c. 

Perf Comp. Che abbia suputo , &c Que haya sabido , &c. 
Plusquamp. Comp Che avessi ; o avrei suputo , &c. Que hu- 
biera ; ó habría sabido , &c. 

Futuro, (fiando io saprb ; o avrp suputo , &c. Qiando yo 
. supiere; o hubiere sabido, ¿kc. 


IN- 
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INFINITIVO. 

Saptre , saber, ¿iver s aputo, haber sabido. Gertmd. Sa- 
pendo , sabiendo. Partic. Suputo , sabido. 

Cadete , Caer. 

INDICATIVO. 

Presente. Cado; cadi; cade: cadiamo ; cadete ; cadono. Caigo; 

. caes; cae > &c. Cagg io ; caggiamo ; caggiono en lugar de 
cado ; cadiamo; cadono , es poer. 

Imperf. Cadevo; cadevi ; cadeva : cadevamo ; cadevate ; cade- 
vano. Caía ; caías ; caia , &c. 

Perf. Simp. CadJi ; cadesti; caddc : cademmo ; cadeste ; cadde - 
ro ; y también cadci, ó cadctti ; cadesti ; cade , ó eadettet 
cademmo ; cadeste ; caderono , ó cadettero. Caí ; caíste; 
cayo: cáimos; caísteis; cayéron. - 

Perf. Comp. Sono ; seii é caduto , ó caduta , &c. He ; has; 

. ha caído , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri ; era caduto , ó caduta , &c. 
Habia caído, &c. 

Futuro. Cadro ; cadrai ; cadrd : cadremo ; c adrete; cadr ati- 
no. Caeré; caerás; caerá, &c.; ó caderb ; cadcrai , &c. 
también se dice. 

IMPERATIVO. 

Cadi tu; cada egli : cadiamo noi ; cadete voi; c adano eglino. 
Verdaderamente este modo aquí es poco usado. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io cada , poet. caggia; tu cadi ; egli cada , 6 
taggia : noi cadiamo , ó caggiamo ; voi cadiate ; eglino ca- 
dano , ó caggiano . Que yo caiga ; caigas; caiga , &c. , 

Imperf. Prim. Cadessi; cades si ; cadesse, &c. Cayese; caye- 
ses ; cayese , &c. 

Imperf. Seg. Cadrei, ó caderei ; cadresti, ó caderesti; cadreb- 
be y o cadcreb ! ’e: cadremmo, o caderemmo; cadr este , o ca~ 

' dereste ; cadrebbero , o caderebbero. Caeria ; caerías ; cae- 
ría , &c. 

Perf. Comp. Che sia caduto , ó caduta, &c. Qpe haya caído. 

Plus- 

• tí « 


Digitized by Google 



l66 GRAMATICA ITALIANA. 

Plusquamp. Comp. Che iofossi; fossiifosse caduto, 6 cadu- 
ta $cc. : ó che io sarei ; fu sarcsti ; egli sarebbe caduto , 9 
caduta, 8¿ c. Que yo hubiese caidp &c.; ó que habría 

caido,&c. “ ’ - *’ * J ' A 

Futuro. Qiiando io cadrb, ó cadetb¡6 sarb caduto, ó caduta , 
& c. Qpando yo cayere; ó hubiere caído. 

INFINITIVO. T 

Cadhe , caer. Esser caduto , ó caduta, haber caido. Geruhd. 
Cadendo, cayendo. Partic. Caduto , ó caduta, caido. ’ 

Volere, Querer. 

INDICATIVO. 

Presente. Voglio ; poct. ib , ó vúb ; vu'oi ; vuole : voglidmo ; 

Tolete ; vbgliono. Quiero ; quieres; quiere , &c. 

Imperf. Voleva , ó volevo ; volevi ; voleva : volevdmo ; vole- 
vate; volhano. Quería; querías; quería, &c. 

Perf. Simp. Volli ; volesti ; volli : volemtno ; voleste ; v'ollcro. 
Quise; quisiste; quiso: quisimos, &c. Se advierte que 
volsi , y volee en lugar de volli, y volle se usa en verso. 
Perf. Comp. Ho ; hai; ha voluto , &c. He; has; ha queri- 
■ do , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi; aveva voluto , &c. Ha- 
bía ; habías ; había querido , 8 cc. 

Futuro. Vorrb ; vorrai ; vorrd \ vorremo ; vorrete ; vorrdnm. 
•' Querré ; querrás ; querrá , &c. 

SUBJUNTIVO. • 

Presente. Che io voglia ; tuvogli , óvoglia; egli voglia: ttoi 
l> vo? ¡ionio ; voi vogliate ; eglino vogliano. Que yo quiera; 
quieras; quiera, &c. 

Impetf. Prim. Volesti; volessi ; volesse : volé s simo ; voleste } 
' volessero. Quisiese; quisieses ; quisiese , &c. 

Imperf. Seg. Vorrei ; vorresti ; vorrebbe : vorremmo ; vorreste } 
v vorrebero. Querría ; querrías ; querria , &c. 

Perf. Comp. Che abbia ; abbia ; abi>ia voluto , &c. Qye haya; 
hayas ; haya querido, &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi, ó avrei voluto, &c. Que ha- 
' biese ; ó habria querido, 6 tc. * . 4 

Fu- 
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Futuro. Quando ¡o vorro ; ó avrb voluto , &c. Ojiando yo 
quisiere j ó hubiere querido , &c. 

INFINITIVO. 

Volere , querer. Aver voluto , haber querido. Ger. Voltn-\ 
do , queriendo. Partió. Voluto , querido. 

. ( Doler e , Doler. 

Este Verbo se usa en significado neutro activo ¿ 
iq? personalmente quando se tiene alguna dolencia en el 
cuerpo , ó en el ánimo ; v. gr. 

Mi dolé molto la testa , e jeri mi dolevan le braccia. Me 
duele mucho la cabeza, y ayer p?e dolían los brazos. 

AÚ' amito, gli doísero, ó g!i han doluto tutti i mcmbri. Al 
andigo le dolieron , ó le han dolido todos los miembros. 

La cattiv’azione del compagno mi ha fortemcnte do- 
luto. La mala acción del compañero me ha dolido fuer- 
temente. 

Dolersi , Quejarse , 6 Pesar. 

Este Verbo se usa neutro, pasivo ó recíproco. , 

INDICATIVO. 

Presente. lo mi dolgo ; tu ti duoli'i egli si duole: noi ti- 
dogliamo; voivi dótete ; cg/ino si d'ofgono. Yo me quejo; 
tú te quejas; él se queja , &c. 

Imperf. lo mi dolevo ; tu ti dolevi ; ella si doleva , &c. Yo 
me quejaba , &c. 

Perf. Simp. lo mi do/si; tu ti dolesti ; colui si dolse : noi es 
dolemmo ; voi vi doleste ; coloro si dolsero. Yo me quejé; 
tú te quejaste; aquel se cjuejo, íkc. 

Perf. Comp. lomisono ; tu ti sei ; egli si i doluto, ó doluta 
&c. Yo me he ; tú te has ; él se ha .quejado , &c. 
Plusquamp. Comp. lo mi era doluto , o doluta, &c. Yo me 
había quejado, 8tc. 

Futuro. ío mi dorr'o ; tu ti dorrai ; colui si dorra : mi ci 
■ dorremo ; voi vi dorrete ; coloro si don anuo. Yo me queja- 
ré j tú te quejarás ; aquel se quejará , &c. 

1 * 4 - 
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IMPERATIVO. 

Duoliti tu ; dolgasi egli : dogliamoci noi ; doletevi voi ; si dol- 
gatio eglitto. Quéjate tú ; quejese él : quejémonos noso^ 

tros i quejaos vosotros j quéjense ellos. , ' "* * 

* : j 1 . a» 

• V' 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io mi dolga ; tu ti dolga*, colei si dolga : noi ci 
dogliamo ; voi vi dog líate; coloro si dolgano. Que yo ¡me 
queje; tú te quejes; aquella se queje. 

Imperf. Prim. Che io mi do les si; tu ti dolessi ; egli si dolé s se, 
&c. Qjie yo me quejase; tu te quejases; él se quejase, &c. ‘ 

Imperf. Seg. Io mi dorrei; tu ti dorresti; colui si dorrebbe ; 
noi ci dorremmo ; voi vi dorreste ; coloro si dorrebsro. Yo me ' 
quejaría; tú te quejarías; aquel se quejaría, &c. 

Perf. Comp. Che io mi sia; tu ti sii, ó sia; egli si sia d olu- 
to , ó doiuta, & c. Qiie yo me haya; tú te hayas; él se 
' haya quejado , &c. 

Plusquamp. Comp. Che io mi fossi; ó mi sarei doluto , ó do- 
luta , &c. Que yo me hubiese; ó me habría quejado, &c. 

Futuro. Quando io mi dorrb; ó mi saro doluto, ó doiuta. 
Qpando yo me quejare ; ó me hubiere quejado , &c. 


INFINITIVO. 

Dolersi, quejarse, ó pesar. Es ser si doluto , ó doiuta , haber- 
se quejado. Gerundio. Dolendosi, quejándose. Participio.. 
‘ Dolutosi, ó dolutasi, quejadose. 


Valere, Valer. 

\ . . 

INDICATIVO. 

Presente. Io vaglio, ó valgo ; tu valí; egli vale : noi vagliamo ; 
voi válete; eglino vagliono, ó valgono. Yo valgo; tú va-, 
; les ; él vale , &c. 

Imperf. Io v aleva, ó v alevo; tu valevi, egli valeva, &c. Yo, 
4 valia , &c. ’ 

Perf. Simp. Io valsi; tu vales ti; colui valse: noi valcmmo 
voi valeste; coloró valsero. Yo valí; tú valiste; aquel va- 
lió, &c. 

Ea 
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i ! / En los Pretéritos Compuestos mejor es servirse del 
Verbo Costdre de la primera Conjugación ; v. gr. Quanto 
ha , av.'va ; ó avrd costato il tal genere &c. , y no quanto 
ha , o av.'va valuto &c. , aunque no es error. 

Futnró. Vdlerb, ó varrb ; vaierai, ó varrai; valer d , ó varrd ; 
valer emo , o varremo ; valerete , ó varrete ; valer anno , ó 
varranna. Valdré, valdrás, valdrá, valdremos, valdréis, 
valdrán. • 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che vaglia , ó valga ; vaglia , ó valga ; vaglia, 6 
valga : vagliamo ; vagkate; vaglutno, ó valgano. Que val- 
ga ; valgas ; valga , &c. 

Imperf. Prim. Valessi; valessi; vales se : valessimo-, valestr, 
valcssero. Valiese; valieses ; valiese , &c. . „ . . 

Imperf. Seg. Valerei, ó varrei ; valer esti , ó varresti; vale- 
rebbe , ó varrebbe : valer emmo , ó varremmo ; valereste , ó 
v arreste -, valerebbero , ó varrebero. Valdria ; valdrías; 
valdría, &c. 

INFINITIVO. 

Valere, valer. Gerund. Valendo , valiendo. Partic. Valu- 
to , valido. ’> j . 

: ' -,> - y t 

Solire, Soler, Acostumbrar. . 

, • Esser eolito , Ser acostumbrado. 

• i, . c • • .il.*: • < ■: . ■ ..7 \ . 

INDICATIVO. 

.Presente. lo soglio ; tu suoli-, egli suole : noi sogliamo ; v§ 
solete-, eglitto sogliono. Yo suelo; tú sueles; él suele; no- 
sotros solemos ; vosotros soléis ; ellos suelen. 

Imperf. lo solevo ; tu solev i ; ella soleva : mi solevanto-, voi 
solévate-, elleno solevano. Yo solia; tú solías; ella solia: 
nosotros soliamos , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io soglia -, tu soglia ; egli soglia : mi sogliamo-, 
voi sogliate ; eglitto sogliam. Que yo acostumbre, &c. ó 
che io si a ; tu sii ; colui sia eolito, 6 sólita, &c. 

Este Verbo no tiene mas que estos tres tiempos su- 

Y yos: 
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y os: los demas se suplirán con el Verbo Esserc , y la 

voz Sólito y que está en lugar de Participio; v. gr. 

DE INDICATIVO. 

Perf. Simp. lo fui-, tufosti ; colui fu solito ó sólita , &c. Yo 
fui; tú fuiste; aquel fue acostumbrado , &c. 

Perf. Comp. lo sono; tu sei\egli é stato solito, ó stata só- 
lita , &c. Yo he; tú has; aquel ha sido acostumbrado, 
ó acostumbrada. 

Plusquamp. Comp. lo ero ; tu eri; cgli era stato solito , ó 
stata sólita , &c. Yo había; tú habías; él había sido 
acostumbrado, &c. 

Futuro. lo sarb-, tu sor ai-, colui sara solito, ó sólita, &c. Yo 
seré ; tú serás ; aquel será acostumbrado , &c. 

„• r ; ' . 

DE SUBJUNTIVO. 

Imperf. Prim. Seno fossi; tu f os si-, egii fosse solito, 6 sóli- 
ta , &c. Si yo fuese ; tú fueses ; él fuese acostumbrado 
ó acostumbrada. 

Imperf. Seg. lo sarei-, tu saresti ; colui sarcbbe solito , ó 
-■ sólita, &c. Yo seria; tú serias; aquel seria acostum- 
brado , &c. 

Perf. Comp. Che io sia; tu sia-, egli sia stato solito, ó stata 
sólita , &c. Qye yo haya sido acostumbrado , &c. 

Plusquamp. Comp. Se io fossi stato solito , ó stata sólita , 
&c. Si yo hubiese sido acostumbrado , ó acostum- 
brada. ' • '• . ■ 

« Plusquamp. Seg. Io sarei stato solito , ó stata sólita , &c. 
Yo habría sido acostumbrado , ó acostumbrada. 

Futuro. Quando io sarb solito, ó sólita; ó sarb stato solito, ó 
stata sólita. Qyando yo fuere acostumbrado, ó hubiere 
sido acostumbrado , ó acostumbrada. 

INFINITIVO. 

Soleré , soler. Essere stato solito , ó stata sólita ; haber sido 
acostumbrado. Gerund. Soleado , soliendo ; ó essendo só- 
lito, ó sólita ; ó siendo acostumbrado. Part. Solito, ó so- 
lita; acostumbrado, ó acostumbrada. 

JRJ- 
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Rimanire, Quedar. 

- •• < % -.f-v * ■ - •• 

INDICATIVO.. 

Presente. Rimango ; rimani; r ¡mane: rimaniamo ; rtmanetr, 
rimangono. Quedo ; quedas ; queda , &c. 

Imperf. Rimanevo ; rimanevi ; rimaneva , &c. Quedaba; 
quedabas ; quedaba , &c. 

Perf. Simp. Rimasii r imanes ti ; rimase: rimanemmo; rima- 
neste; rimas ero. Qiedé; quedaste ;quedo, &c. 

Perf. Comp lo sono-, tu sei ; egli ¿ rimasto, &c. Yo me he; 
tú te has ; ¿1 se ha quedado. 

Plusquamp. Comp. lo era ; tu eri; colui era rimasto, &c. 
Yo me habia ; til té -hablas'; áquéí Se Habia quedado. 

Futuro. lo rimarro; tu riman ai ; ella rimarrd: noi rimarte 
mo; voi rimarrete ; e lleno rtmarr atino. Yo quedaré ; tú 
quedarás ; ella quedará , &c. • • ¡> .• 1 

IMPERATIVO. 

Rimani tu •; r imanga egli: rimaniamo noi \ rimanete voi-, ri~ 
mangana egl'mo. Quédate tú ; quedese él : quedémonos 
nosotros, &c. ■> ■ 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io rimanga ; tu rimanga ; colei rimanga : noi 
rimaniamo-, voi rimaniate\ coloro rim angano. Que yo que- 

. - de; quedes; quedé, &c. unru > \ , 

Imperf. Prim. Se io rimanessi ; tu rimanessi ; egli rimanesse, 
v &c. Si yo me quedase ; tú te quedases ; él se que- 
dase &c. 

Imperf Seg. Io rimarrei ; tu rimarresti ; solui rimancbbr. 
noi rimarremmo ; voi rimarreste ; coloro rimarrebbero. Y o 
me quedaría; tú tfe quedarías; aquel'sé quedaría, &c. 

Perf Comp. Che io sia; tu sia; egli sia rimasto , &c. Que 
yo me haya; tú te hayas ; él se haya quedado , &c. 

Plusquamp. Comp. Se io fossi ; ó sarei rimasto , ó rimasta, 
8cc. Si yo me hubiese, ó me habría quedado. 

Futuro. Quando io rimarrb , ó saro rimasto; tu riman ai, ó 
sarai rimasto; colui rimarrd, o sard rimasto, & c. Quando 
yo me quedare, ó me hubiere quedado, &c. 

Y 2 IN- 
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INFINITIVO. 

Rimanére , quedar. Essere rimasto , ó rimasta ; haber que- 
dado. Gerund. Rimancndo , quedando. Partic. Rimasto , 
ó r imaso ¡ rimasta , ó r imasa, quedado. 

. ; Possedcre , Poseer. 1 . *. • I 

INDICATIVO. 

Presente. Possido , ó possiédo ; possé di , 6 possiedi ; possede, 
; ó possiede: possedidmo ; possede te ; possé dono, ó possiédpno. 
Poseo j posees ; posee. 

. . o-v .*'• •• • . • . ■ . •. . 

... f IMPERATIVO. 

Pos se di, ó possiedi. tu; posseda, ó possicda egli : possedidmo 
’ noiipossedete vos ; possé daño , ó pos sié daño eglirn. Posee 
tú ; posea él , &c. 

SUBJUNTIVO, f 

Presente.* CAr io posseda, ó possieda ; tu posseda, ó possicda ; 
ec egli posseda, ó possieda : noi possedi amo ; tai pos se diate; 
eglino possé daño , ó possiedano. Que yo posea; tú po- 
seas; ¿1 posea, &c. Y' 

- v*!. INFINITIVO. • . 

Posscdére , poseer. Gerund. Possedendo , poseyendo. Par- 
, tic. Posseduto ', posseido. > \ >'• 

Los otros tiempos son todos regulares. 


Persuadiré , ó Persuadersi; Persuadir, ó Persuadirse . mí 


t * 






. '.j. INDICATIVOi í. 


v i: e. 


Presente. lo persuado, ó mi persuado; tu persuadí, ó ti per- 
suadí; egli persuade , ó si persuade ; noi persuadiamo , ó ct 
persuadíanlo; zoi persuádete, ó zi persuádete; eglino persua- 
dotio, ó si persuadono. Yo persuado, ó me persuado, &c. 
Itnperf. lo persuadeva , ó mi persuadeva , üccs Yo me per-í 
< suadia, &c. 

Perf. Simp lo persuasi, ó. mi persuasi; persuadesti ; per- 
• ' i . . sita - 
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suase ; persuademmo ; persuadiste ; persuasero. Yo me ’ 
persuadí , &c. • ; . 

Períéct Comp. lo ho, tu hai, egli ha persuasor ó i o mi sotio, 
tu ti sei, egli si é persuaso , ó persuasa. Yo he , ó me he 
persuadido , &c. 

Plusquamp. Comp. lo aveva , ó mi era persuaso , &c. Yo 
había, ó me habia persuadido, & c. 

Futuro. lo persuaderb , 6 mi persuaderb ; persuadir ai ; per- 
suadir d , &c. Yo persuaderé , ó me persuaderé , &c. 

1 

IMPERATIVO. 

Persuadí tu ; persuada egli ; persuadíanlo noi; persuádete voi; 
persuadano eglino , ó persuaditi tu , &c. Persuade 
tú , &c. 

.. SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io persuada , ó mi persuada ; suada ; suada: 
suadiamo ; suadiate ; suadano. Que yo persuada ; adas; 
ada , &c. 

Imperf. Prim. Che persuadessi ; dessi ; desse , &c. Que per- 

.* suadiese.; dieses; diese, &c. 

Imperf. Seg. lo persuaderei , ó mi persuaderei; tu per su ade- 
re st i , ó ti persuaderesti ; egli persuaderebbe , ó si persua * 
derebbe , &c. Yo persuaderia , ó me persuaderia. 

Perf. Comp. Che io mi sia ; ti sia ; si sia persuaso , ó che 
abbia ; abbi ; abbia persuaso , &c. Que yo me haya , ó 

;Vque haya persuadido , &c. • ■ ¡ * . • . » ‘ 

Plusquamp. Comp. Se io avessi , ó mi fossi persuaso , &c. 

Si yo hubiese , ó me hubiese persuadido , &c. ó avrei, 
ó mi sarei persuaso , &c. ó habría , ó me habria per- 
suadido , &C. • ' 

Futuro. Quando io persuaderb, 6 avr'o persuaso; ó quando mi 
persuaderb , ó mi sarb persuaso , &c. Quando yo persua- 
diere,’ ó hubiere persuadido ; ó quando me persua- 
diere , &c. ' 

INFINITIVO. 

Persuadiré , ó persuadersi ; persuadir , ó persuadirse. Ge- 
rund. Persuadendo , ó persuadendosi ; persuadiendo, 6 
persuadiéndose. Partic. Persuaso , ó persuasosi , y per- 
suasasii persuadido, ó persuadídose. 

Te- 
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Tener e , Tener. 

Y sus Compuestos : Contendré , Contener. Sostendré , Sos» 
tener. Mant enere , Mantener ; y también Recíprocos 
Mantener si , Mantenerse. Astenersi , Abstenerse &c. , los 
quales se conjugan todos del mismo modo , añadiendo á 
los Recíprocos los Pronombres correspondientes. 

INDICATIVO. 

Presente. lo tengo ; tu tieni: egli tiene : noi teniamo; voi 
tcnete ; eglino tengono ; y así Contengo , Sostengo , Man- 
tengo , Astengo . &c. 

Imperf. lo teneva; nevi ; tiro a : tenevamo ; nevatei nevano. 
Perfect. Simp. lo tenni ; tu tenesti ; egli tenne : noi tenem- 
mo ; voi teneste ; eglino tennero. Yo tuve; tú tuviste; él 
tuvo , 8c c. 

Perfect. Comp. lo ho , tu hai , egli ha tenuto 8c c. , ó io mi 
sono, tu ti sei, egli si é sos tenuto ; mant enuto, ó sostemta; 
mantenuta , & c. 

Plusquamp. Comp. 7o aveva , avevi, aveva tenuto ; ó io mi 
era mant enuto , ó mantenuta , 8c c. 

Futuro. 7o ítrro ; r« terrai ; ella terrd : «o; terremo ; voi fer- 
rete elleno terranno. Yo tendré ; ás ; rá , &c. 

IMPERATIVO. 

Tieni tu ; egli ; teniamo , ó tenghiamo noi ; tenete voi, ; 
t engano eglino. Ten tú ; tenga él , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io tenga ; tu tenga , ó tenghi; ella tenga : mi 
teniamo , ó tenghiamo ; voi teníate , ó tenghiate ; elleno 
tengano. 

Imperf. Prim. Se io tenessi ; tenessi ; tenesse : tenes'simo ; te- 
neste ; tenessero. Si yo tuviera ; ras ; ra , &c. 

Imperf. Seg. 7o terrei ; tu t erres ti ; colui terrebbe : noi ter - 
remtno ; voi terreste ; coloro terrebbsro. Yo tendría; rías; 
ria , &c. 

Perfect. Comp. Che io abbia; abbi ; abbia tenuto 8cc. ,• 6 
che io mi sia¡ tu ti sii; egli si sia mant enuto , ó man - 

te- 
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t enuta, &c. Que yo haya tenido, ó me haya mante- 
nido, &c. 

Plusquamp. Comp. Se io avessi , ó avrei tenuto , &c. Sí 
yo hubiera , ó habría tenido &c. i ó se io mi fossi , ó 
mi sarei mantenuto &c. ; ó si yo me hubiera , ó me 
habria mantenido , &c. 

Futuro. Quando io terrb,ó avro tenuto; ó quando io mi man - 
térro , ó mi sarro mantenuto, ó mant enuta , &c. Qyando 
yo tuviere , ó hubiere tenido ; ó quando yo me man- 
tuviere, ó me hubiere mantenido , &c. 

INFINITIVO. 

Tenhe , tener. Aver tenuto , haber tenido. Gerund. Tenen - 
do, teniendo. Partic. Tenuto, tenido. 

Tache , Callar. 

Giacére , estar echado. Compiache , dar gusto. Compia- 
.cersi , deleytarse. Piache-, agradar. 

Estos Verbos son semejantes en su Conjugación ; pe- 
ro hay que advertir que siempre que en las personas 
entre el Diptongo ib , id breve después de la c , dicha c 
se ha de duplicar , como se notará , exceptuándose so- 
lo el Participio , que se debe escribir y pronunciar coa 
una sola c. 

INDICATIVO. 

Presente. T aceto , giaccio , compiaccio , mi compiaccio , piac- 
cio : taci , giaci , compiaci , ti compiaci , piad : tace , gia- 
ce , compiace , si compiace , piace : tacciamo , giacciamo , 
compiacciamo , ci compiacciamo , piacciamo : tácete , giacete, 
compiacete , vi compiacete , piacete : tacciono , giacciono, 
compiacciono , si compiacciono , piacciono. 

Imperf. Taceva , giaceva , & c. . 

Perfect. Simp. Tacqui , giaequi , compiacqui , mi compiac- 
qui , piaequi : taces ti , giacesti , com piace s ti , ti compia - 
cesti , piacesti : tacque , giaeque , compiacque , si compiac- 
que , piaeque : tacetnmo , giacemmo , compiacemmo , ci com - 
piacemmo , piacemmo : taces te , giaceste , compiace ste , vi 
compiace s te : t dequero , g id t quero , compidcquero , si com- 
pidequero , pidequero. 

Perf. 
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Perf Comp. Ho, hai, ha taciuto, compiaciuto ; ó mi sono ti 
se i , si é compiaciuto , giaciuto. 

El Verbo P ¡acére mejor es usarlo impersonalmente en 

los Compuestos ; v. gr. mi , ti , a colui é piaciuto. 

Futuro. Tacerb , giacerb , compiacerb, mi compiacerb , piacerbi 
facer ai ; facer d : taceremo ; tacerete ; facer armo , &c. 

IMPERATIVO. 

Tac i, giaci , compiacifi tu ; taccia , giaccia; compiacciasi egli : 
tacciamo , giacciamo , compiacciamoci tioi; tácete , giacetei 
compiacetevi voi¡ tacciano, giacciano, si compiacciano eglitio. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io taccia , giaccia, compiaccia, ó mi compiaccia , 
piaccia : tu taccia , giaccia & c. egli taccia , giaccia : noi 
tacciamo , giacciamo : voi taccia te , giacciate : eglino taccia- 
no , giacciano , &c. ' 

Imperf. Prim. Se tacessi , giatessi ; tacessi ; tacesse : essimo, 
este , essero. Si callase , &c. 

Imperf. Seg. lo taccrei , giacerei , &c. resti , rebbe , remmo: 
reste , rebbero. Yo callaría , &c. 

Perf Comp. Che io abbia taciuto, compañuto , ó che io 

r mi sia compiaciuto, giaciuto, ó mi, ti, a colui sia pia- 
ciuto , &c. 

Plusquarap. Comp. Se io avessi, 6 avrei taciuto, compiaciu- 
to ; ó se io mi fossi , ó mi sarei comp aciut o , giaciuto ; ó se 
mi fosse , e mi sarebbe piaciuto , &c. 

Futuro. Quando io tacerb ; ó avr'o taciuto , compaciuto ; ó 
quando io mi compiacerb ; ó mi s aro compiaciuto, ó com- 
piaciuta , giaciuto , &c. ó quando mi piacerd ; ó mi sard 
piaciuto, &c. Ojiando yo callare, ó hubiere callado, &c. 

INFINITIVO. 

Taccre, callar, &c.; como arriba. Gerund. Tacendo, callan- 
do : giacendo , estando echado : compiacendo , dando gus- 
to : compiacendosi , deleyrándose : piacendo , agradando. 
Partic. Taciuto , caliado : giaciuto , estado echado : com- 
piaciuto, dado gusto: compiaciutosi, ó complaciut asi , de- 
leytádose : piaciuto , agradado. 

Ver- 
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Verbos Irregulares de la tercera Conjugación. 

u - Dire, Decir, derivado del Latin Dicere, 
y sus Compuestos Predtre \ Profetizar. Contradiré , Con- 
tradecir. Ridire , Volver á decir. Benedire , Bendecir. Ma- 
le diré , Maldecir. Disdirsi, Desdecirse &c. , se conjugan 
todos de un mismo modo. 

INDICATIVO. 

Presente. lo dico ; tu dici ; egli dice : noi diciamo ; voi dite; 

eglino dieono. Yo digo; dices; dice,&c. 

Imperf. lo dicha ; hi ; ha : evdmo ; evdte ; hano. Yo de- 
cia ; decias ; decia , &c. 

Perf. Simp. lo dissi ; tu dicesti; colui disse : noi dicemmo ; voi 
diceste; coloro disseto. Yo dixe ; tú dixiste ; aquel dixo, &c. 
Perf. Comp. lo ho ; tu hai; egli ha detto, &c. Yo he; tú 
has ; él ha dicho , &c. 

Plusquamp. Comp. lo avevo ; tu avevi ; egli aveva detto , 
&c. Yo había; tú habías; él había dicho, &c. 

Futuro. lo dir'o ; tu dirai ; ella dird: noi diremo ; voi direte', 

elleno diranno. Yo diré; tú dirás; ella dirá, &c. 

*/***' 

IMPERATIVO. 

D) tu; dica colui : diciamo mi; dite voi ; dicano coloro. Di tú; 
diga aquel: digamos nosotros; decid vosotros; digan 
aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io dica; tu dica, ó dichi; ella dica • noi diciamo ; 

voi diciate; elleno dicano. Que yo diga; digas ; diga , &e. 
Imperf. Prim. Se dicessi ; dicessi ; dicesse , &c. Si dixera ; di- 
xeras; dixera, &c. 

Imp. Seg. Direi ; dires ti ; direbbe : remmo ; reste ; rebbero. 
Diria, &c. 

Perf. Comp. Che abbia; abbi; abbia detto , &c. Que ha- 
ya ; hayas ; haya dicho , &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi ; ó avrei detto , &c. Que 
hubiera ; ó habría dicho , &c. 

Futuro. Quando io diro , ó avrb detto, & c. Quando yo 
dixere ; ó hubiere dicho , &c. 

Z IN- 
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INFINITIVO. 

Diré , decir. Aver detto , haber dicho. Gerand. Dicen • 
do , diciendo. Parí. Detto , dicho. 

Fdre , Hacer , derivado también del Latin Facete. 

INDICATIVO. 

Presente. Fo ; fai ; fa : facciamo ; fate ; f atino : faceto en 
lugar de fo es poético. Hago; haces; hace; hacemos; 
hacéis ; hacen. 

Imperf. Facha ; évi ; ha: evamo ; evdte ; hatio. Hacia; 
hacias ; hacia , &c. 

Perf. Prim. Fbci ; facesti ; fece : facemnto ; faceste ; fhero. 

Hice; hiciste; hizo; hicimos; hicisteis; hiciéron. 

Perf. Comp. Ho\ hai\ ha fatto , &c. He; has; ha hecho, &c. 
Plusquamp. Comp. Aveto ; avevi ; aveva fatto , & c. 
Habia ; ¡as ; ia hecho , &c. 

Futuro. Farb ; farai ; fard : faremo ; f arete ; faranno. 
Haré; harás, hará &c. 

) 

IMPERATIVO. 

Fd tu ; faceta colui : facciamo noi ; fate voi ; facciano co- 
. loro. Haz tú ; haga aquel : hagamos nosotros ; haced ' 

, vosotros; hagan aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io faccia ; facci, ó faccia ; faceta : facciamo ; 

facciate ; facciano. Que haga ; hagas ; haga , &c. 

Imperf. Prim. Facessi ; facessi ; faccsse : facessimo ; faceste; 

facessero. Hiciese; hicieses; hiciese, &c. 

Imperf. Seg. Farei ; faresti ; farebbe : faremtno : fareste ; 

farebbero. Haría ; harías , haría , &c. 

Perf. Comp. Che abbia ; abbi ; abbia fatto. Que haya ; ha- 
yas; haya hecho, &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi , ó avrei fatto , &c. Que hu- 
biese, o habría hecho, &c. 

Futuro. Quando io farb ; ó avrb fatto. Qyando yo hiciere, 
ó hubiere hecho , &c. 

IN- 
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INFINITIVO. 

Fdre , hacer. Aver fatto , haber hecho. Gerund. Facendo , 
haciendo. Partic. Fatto, hecho. 

Ndteere , Nacor. 
INDICATIVO. 

Presente. Ñateo; nasci ; ñatee: nateiamo ; nascete ; natcono. 
Nazco ; naces ; nace , &c. 

Imperf. Natceva; natcevi ; nateeva: natcevamo ; natcevatr, 
natcevano. Nacía ; nacías ; nacía , &c. 

Perf. Simp. Ndcqui ; ñatee tti; ndeque : natcemmo ; nateette; 
ndequero. Nací; naciste; nació: nacimos, &c. 

Perf. Comp. Sono; tei ; é nato , ó nata, &c. He; has; ha 
nacido, &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri\ era nato, ó nata , & c. Había; 
habías ; había nacido , & c. 

Futuro. Natcerb ; natcerai ; nateerd: natceremo ; natcerete ; 
nateeranno. Naceré; nacerás; nacerá: naceremos , &c. . 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che ñatea ; na tei, ó ñatea ; nasca: nateiamo ; nat- 
ciate; natcano. 

Imperf. Prím. Ñatee tti; ñatee tti ; nateette: ñatee t timo , ñat- 
ee ste; ñatee ttero. Naciese ; ses; se , &c. 

Imperf Seg. Nateerei ; natceretti ; natcerebbe: natceremmo ; 
natcerette; natccrebbero. Nacería, &c. 

Perf Comp. Che tia; tii , ó tia; tia nato, ó nata, & c. Que 
haya nacido, &c. 

Plusquamp. Comp. Che fotti; fotti ; fot te ó tarei ; taretri; 
tarebbe nato, ó nata , &c. Que hubiese ; hubieses ; hubie- 
se; ó habría; habrías; habría nacido, &c. 

Futuro. Quando natcerb; ó taro nato, ó nata. Qtjando na- 
ciere ; ó hubiere nacido. 

: : ' INFINITIVO. ’ * • L 

Ndtcere , nacer. Ettere nato, ó nata, haber nacido. Gerun- 
dio. N atcendo, naciendo. Partic. Nato, ó nata, nacido. 

-< Z 2 Be- 
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Bcvere , ó Bere , Beber. 


INDICATIVO. 

Bresente. Bevo, ó beo ; bevi , ó bei; heve , ó bee: bevidmo , ó 
be jamo; bevete, ó bee te-, bevono , ó bcono. Bebo; bebes; 
bebe , &c. 

Imperf. Beveva, bevi a, ó beéva, &c. Bebia, &c. 

Perf. Simp. Jo bevei, bevetti , bewi, bcbbi ; tu bnesti , 6 
beesti ; egli bcvé , bevette , bewe , ó bebbe : mi bevem - 
uto , ó becmmo; voi heves te, ó bees te ; eglino bree roño , be- 
ve t tero , beerono , ó bebbero. Yo bebí; tú bebiste; él be- 
bió, &c. 

Perf. Comp. Ho; hai; ha bevuto , &c. He; has; ha bebi- 

¡ do,&c. 

Futuro. Broerb , ó bcrb ; beverai , ó berai ; beverd , ó berd: 
beveremo, &c. Beberé; beberás; beberá, &c. 


IMPERATIVO. 

Bhi, ó bei tu; beva , 6 be a colei: bevidmo, ó bejdnto mi; 
bevete , ó becte voi ; bevano, ó be ano coloro. Bebe tú ; beba 
aquel , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che beva ; bevi, ó beva; beva : bevidmo; bevidtc; bi- 

- vam. Que beba ; bebas ; beba , &c. 

Imperf. Prim. Bevessi; heves si; bcvesse: heves simo; brees te; 
bevessero. Bebiese; bebieses; bebiese, &c. 

Imperf. Seg. Beverei; beveresti; beverebbe: bcveremmo ; beve- 
reste; beverebbero. Bebería, &c. 

Perf. Comp. Che abbia bevuto, &c. Qpe haya bebido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che aveSsi, ó avrei bevuto, &c. Que 
hubiese , ó habria bebido , &c. 

Futuro. QtiattJo io bevero; ó avrb bevuto, &c. Qpando yo 
bebiere ; ó hubiere bebido , &c. .. • 

INFINITIVO. 

Bevere , ó bere , beber. Avcr bevuto , haber bebido. Gerund. 

•¡ Bevendo , bebiendo. Partic. Bevuto, bebido. . • v _ 

• . ' : % • . 
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Coríoscere , Conocer. 

INDICATIVO. 

Presente. Ccnosco ; conosci ; conosce : conosciamo ; conoscefe; 

: conoscono. Conozco; conoces ; conoce, &c. 

Impertí Cotioscevo; coi i roa: evámo; coate ; ¿vano. Conocía; 
conocías ; conocía , &c. 

Perf. Simp. Conobbi ; conosce st i ; conobbe : conoscemmo ; cono - 
sceste : conobbcro. Conocí ; conociste ; conoció , &c. j 
Perf. Comp. fío ; hai ; ha conosciuto , &c. He ; has ; ha co- 
nocido , &c. r ' 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva conosciuto , & c. 

Había ; habías ; había conocido , &c. 

Futuro. Conoscerb ; conoscerai ; comscerd : conosceremo ; conO- 
scerete ; conosceranno. Conoceré; rás; ti: remos; reís; rán. 

.* * *• * • J ^ 

IMPERATIVO. 

Conosci tu ; conosca colui : . conosciamo noi ; conoscete voi ; co- 
’ tioscano coloro. Conoce tú ; conozca aquel : conozcamos 
- „• nosotros ; conoced vosotros ; conozcan aquellos. 


SUBJUNTIVO.. 

Presente. Che conosca ; conosci , ó cottosca ; cottosca : cono- 
sciamo ; conosciate ; conoscano. Que conozca ; conozcas; 
conozca , &c. 

Imperf. Prim. Conoscessi ; conoscessi ; conoscesse : conosce ssimo; 

conosceste ; conostíeiserol CoftQéiéSé', j&d. 

Imperf. Seg. Ccmosceréi ; concsceresti ; conoscerehbe : cono se 
remmo ; c onoscereste ; conoscercbbcro. Conocería ; conoce- 
rías ; conoceria , &c. 

Perf. Comp. Che abb'ut ; abbi, 6 abbia: abbia conosciuto, &c. 
• T Que haya ; hayas ; haya conocido , &c. .'I 

Plusquamp. Comp. Che avessi, 6 avrei conosciuto, &c. Que 
- hubiera , o habría conocido , &tc. • 

Futuro. Quando io conosccro ; o avr'o conosciuto. Quando yo 
conociere ; ó hubiere conocido , &c. 


Conoscere 


o x INFINITIVO,. • , ;> 

conocer. Aver conosciuto, haber conocido. 

Ge- 
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Gerund. Cotioscendo , conociendo. Partic. Conosciuto t co- 
nocido. 

Cr estere, Crecer. 

Este Verbo Neutro se usa con el auxiliar essere en sus 
Compuestos: Accrescere , Aumentar en significación activa, 
pide el auxilio de avere ; pero quando se usa impersonal- 
meute , como también Rincrescere , Sentir , ó Fastidiar, 
piden el auxiliar essert , y los Pronombres Recíprocos. 

* • * ' * * . : 

INDICATIVO. 

Presente. Cresco ; cresci ; cresce : cresciamo ; crescete ; ere ¡cono. 

Crezco &c. , ó mi si accresce , 6 mi riruresce , & c. 

Imperf. Crescevo ; evi ; eva , &c. Crecia &c. , mi rincresceva, 
ó mi si acre serva. 

Perf. Simp. Crescei , ó crebbi ; crescesti ; cresci , ó crebbe: 
crescemmo ; cresceste ; crescerono , ó crebbero. Crecí &c. , mi 
rirurebbe , ó mi si acrebbe &c. , ó io accrebbi , &c. 

Perf. Comp. Sono ; sei ; é cresciuto , &c. He ; has ; ha creci- 
cido &c. j mi ¿ rincresciuto i mi si é accresciuto , ó ho ac- 
eresciuto , &c. 

Plusquamp. Ero ; eri ; era tresciuio , &d 
Futuro. Crescerb ; crescerai ; crescerd : cresceremo ; cresce- 
rete 5 cresceranno. Creceré &c. , mi rincrescerd ; ó mi si 
acrescerd , &c. 

IMPERATIVO. 

Cresci tu ; cresta egli : cresciamo noi ; crescete voi ; cr escaño 
eglino. Crece tú , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che cresta ; ere se a , ó cresci ; cresta : cresciamo ; cre- 
sciate ; crescano. Que crezca ; crezcas ; crezca , &c. 

Imperf. Prim. Crescessi ; crescessi ; crescesse : crescessimo ; cre- 
sceste ; cresce ssero. Creciese &c. , mi rincrescesse , ó mi si 
accrescesse , &c. 

Imperf. Seg. Crescerei ; resti ; rebbe : remmo ; reste ; reb- 
bero. Crecería &c. , mi riñere scerebbe ; ó mi si acresce - 

rebbe , &C. ' • ' * - j í- • . v 

Perf. 
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Perf. Comp. Che sia ; sii; sia ere soluto, &c. Que haya cre- 
cido , &c. Che mi sia ; ti sia ; a colui sia riñere sciuto , &c. 
Che abbia ; bi; bia acere sciuto &c., ó che mi si sia ; ti si 
sia ; a colui si sia acere sciuto , &c. . 

Plusquamp. Comp. Se fossi, ó sarei cresciuto , &c. Si hu- 
biese, ó habría crecido &c., mifosse , ó mi sarebbe rin - 
cresciuto &c. , ó mi si fosse , e mi si sarebbe acere sciuto 
&c. , ó avessi, ed avrei acere sciuto, &c. 

Futuro. Qüatido io crescerb; ó sar'o cresciuto , &c. Quando 

r ryo creciere; ! ó hubiere crecido, &c. ; , i . ^ 

INFINITIVO. 

Crescere , crecer &c., como arriba. Crescendo', creciendo. 
Acere se endo , aumentando. Riñere scmdo , sintiendo. Par- 
tic. Cresciuto, crecido. Acere sciuto , aumentado. RJn- 
cresciuto, sentido. 

■* • - f> 

' r Rbmpere , Romper. 

Y sus Compuestos: Intérrompere , interrumpir. Corromperé, 

, .corromper , son semejantes en la Conjugación. * 

" 

INDICATIVO. 

Presente. Rompo ; interrompo-, corrompo-, rompí ; rompe : rom- 
piamo ; rómpete ; rompono. 

Imperf. Rompevo; ¿vi; eva : evámo; eváte ; evano. 

Per f. Simp. Ruppi; rompesti; ríippe: rompemmo-, rompeste;- 
riippenu > . m 

Perf. Comp. Ho; hai ; ha rotto, &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva rotto , &c. 

Futuro. Romperb ; romper ai-, romperá: romperemo; rompe - 
rete ; romper amo. 

- - /■*. i " '• .. • " . . •• > . 

IMPERATIVO. 

Rompí tu-, rompa colui; rompiamo noi; rómpete voi; rompa- 
no coloro. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che rompa; rompí, ó rompa-, rompa-, rompiamo; 
rompíate ; rompano. 

Imperf. Prim. Rompessi; rompessi; es se: essimo; este; es ser o. 

> Im- 
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Imper£ Seg. Romperá-, romperestii romperebbe; romper mi- 
mo i romper este-, romper ebbero.' . . ' ’ . ,« .■ 

Perf. : Comp. Abbia: abbi; abbia rotto, 8cc. . . > 

Plusquamp. Comp. Aves 6, ó avrei rotto, & c. 

Futuro. Quando i o romperb ¿ ó avro rotto , &c. 

* INFINITIVO. 

Rbmpere , romper , &c. Gerund. Rompettdo , interrompen - 
do x corrompendo. Partic. Rotto , infcrrottd, corrofto. 

Togliere , Quitar, que por síncopa dicen los Fiorentines 
Torre-, como también los siguientes: Cogliere , ó Cor- 
re , Coger. Ricogliere, ó Ricorre , Recoger. Scioglicre, á 
.0 Sciórre, Disciogliere y Desatar. Scegliere, Escoger 6cc. , tQ* 
* dos se conjugan del mismo modo. . .> . 

INDICATIVO. 

Presente. Tolgo, colgo, ricolgo, sciolgo, disciolg» , scelgo ; togtí , 
cogli , ricogli , stiogli , disciogli , scegli ; toglie , coglie , ri- 
coglie , scioglie , disáóglie , scegtie togliamo , 1 eogliamo, 
ricogliatm „ sciogliamo, disáogliatao , scegliamo ; togliite, 
coglie te, ricogliete , scioglie te , disáóglie te , scegliete; tolgono , 
ó togliono-, colgono , o'cogliono ; ricolgono , ó ricogliono ; 

. , sciolgono , ó sciogliono-, disciolgono , ó disáogliono -, scel- 
gono, o scegliono. , » .• . v 

Imperf. Toglieva; eví; eva : evdmo ; evdte ; evano.\ j í 
Perf. Simp- Tolsii colsi & c. ,• togiiesti, coglie st i s tplsi , colse¡ 
se áse: togliemmo, cogliemmo, scegliemmo ; tog Ueste, coglie s- 
te, scegheste; tolsero, colsero , scelseró, &c. 

Perf. Comp. Ho¡ hai; ha tolto , coito , scielto, &c. 
Plusquamp. Comp. Avevo; avevi-, aveva tolto , coito., sciá- 
tO , &C. ."’u’ 1 • r jHV- ! 1 1 . v 

Futuro. Toglierb, coglierb, sceglierb; toglierai, coglicrai, sce- 
glierai ; toglierd , coglierd, steglierá: toglieretno , coglieremo, 
sceglieremo; togliere te, coglierete , sceglierete ¡ toglierano, co - 
g lier amo , sceglier anuo. 

. ■ • . ’ 

IMPERATIVO, :/ . r: 

Togli , cogli , scegli tu ; tolga , colga , scelga cgli : toglia- 
mo , cogliamo , scegliamo noi ; togliete, cogítete, scegliete 

vos 
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vo ¡ ; tolgano , colgaría , ser ¡gano eglino. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io taiga , colga , scelga ; tu togli , cogli , sceglii 
ó taiga, colga , scelga ; egli taiga , colga, scelga-. mi to- 
gli amo t cogliamo scegHamo ; voi togliete , cagúete , scc- 
g lie te ; eglino tolgano , colgano , scelgano. 

Imperf. Prim. Togliessi ; essi ; esse : essimo ; este ; essero. 

Imperf. Seg. Toglierei ; eresti ; crekbe : eremmo ; erestr, 
crebberol 

Peí f. Comp. Abbia ; abbi ; abbia tolto , coito , scelto , 8tc. 

Plusquamp. Comp. Aves si, 6 arorei tolto , coito , scelto , &c. 

Futuro. Qjianúo io toglier'o , coglicrb , sceglierb , ó avr'o tolto , 

. coito , scelto , 8ec. 

INFINITIVO. 

Togliere , ccgliere & c. , como arriba. Gerund. Togliendo, r»- 
g/iendo , ricog Herido , sciog Herido , dtsciog Herido , sceg Herido. 
Partic. Tolto , coito , ricolto , sciolto , disciolto , scelto. 

Addurre, Aducir. 

Condurre , Conducir. Indurre , Inducir. Ridurrc , Reducir. 
Produrre , Producir. Scdurre , Engañar , todos sincopa- 
dos del Latín Adduccre , Conducen, y se conjugan igual- 
mente. 

INDICATIVO. 

Presente. Adduco ; adduci ; adduce : adduciamo ; addttcctr, 
adducono. 

Imperf. Adducevo ; evi ; na : evamo ; na te ; nano. 

Perf. Simp. Addussi; adduce sti\ addusse: adducemmo ; addu - 
cecte ; addussero. . ^ 

Perf. Comp. Ho ; hai ; ha addotto , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; evi ; eva addotto , &c. 

Fui uro. Addurro ; addurrai j addurrd : addurremo ; adduv 
rete ; addurranno. 

IMPERATIVO. 

Adduci tu ; adduca egli : adduciamo noi ; adducete voi ; ad- 
ducano eglino. 

Aa SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Che adduca ; adduci , ó adduca ; adduca : adducia- 
tno ; adduciate ; adducano. 

Imperf. Prira. Adducessi ; essi ; esse : es simo ; este ; cssero. 

Imperf. Seg. Addurrei ; addurresti ; addurrebbe : addurcm- 
mo ; addurestc ; addurrebbcro. 

Perf. Comp. Abbia ; abbi ; abbia addotto , &c. 

Piusquamp. Comp. Avessi , ó avrei addotto , & c. 

Futuro. Quando io addurro ; ó avro addotto , &c. 

INFINITIVO. 

Addurre &c., como arriba. Gerund. Adduccndo, conducen- 
do , inducendo , riducendo , producendo , seducendo. Partic. 
Addotto , condotto , indotto , ridotto , prodotto, scdotto. 

Porre , Poner. 

Dis porre , Disponer. Comporre, Componer. Proporre, Pro- 

. poner. Posporre , Posponer. Riporrc , Guardar. Frapor - 
re, é Interporre, interponer; sincopados también del La- 
tín Poneré , Disponen &c. , y se conjugan del mismo 
modo. 

INDICATIVO. 

Presente. Pongo ; poní ; pone : poniatno , ó potigiamo ; pone- 
te ; pongono. 

Imperf. Ponevo ; evt ; eva : evdmo ; reate : ivano. 

Perf. Simp. Posi ; pones ti ; pose : ponemmo ; pones te ; posero . 

Perf. Comp. Ho ; hai ; ha posto , &c. 

Piusquamp. Comp. Avevo ; evi ; rea posto , &c. 

Futuro. Porro ; porral ; porra : porremo ; porrete', porranno. 

IMPERATIVO. 

Poni tu ; ponga ella : poniamo , ó ponghiamo noi ; pónete voi > 
pongano clleno. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che ponga ; poní , ó ponga ; ponga : poniamo , ó 
ponghiamo ; poníate , ó ponghiate ; pongano. 

Imperf Prim. Ponessi ; essi ; esse : essitno ; este ; essero. 

Imperf Seg. Porrci ; porresti ; forrcbbe : porremtno i por- 
reste ; porrcbbero. 

Perf. Comp. Che abbia ; abbi ; abbia posto , &c. 

Flus- 
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Plusquamp. Comp. Che avessi, o avret posto , Scc. 

Futuro. Quando io porro ; ó avrb posto, & c. 

INFINITIVO. 

Por re &c. , como arriba. Gerund. Ponendo , disponendo, 
compone ndo , pro ponendo , pos ponendo , r i ponendo , fra p po- 
nendo. Participio. Posto, disposto , composto , proposto, 
pos posto , r iposto ,frap posto. 

Verbos Irregulares de la quarta Conjugación. 

• 

Aprtrc, Abrir. Coprire , Cubrir. Scoprire, Descubrir. Rico- 
prire , Volver á cubrir, van ¡guales en los tiempos. 

INDICATIVO. 

Presente. Apro , copro &c. , apri ; apre : apriamo ; aprite ; 
áprono. 

Imperí. Aprivo , ó apriva ; aprrvi ; apriva : vamo ; vate; 
ivano. 

Perf. Simp. Aprii , ó apersi; apristi ; apri , ó aperse : 
aprimmo ; apriste ; aprirono , ó aper ser o. 

Perí. Comp. Ho ; hai ; ha aperto , &c. ■ 

Plusquamp. Comp. Avevo ; evi ; eva aperto , &c. 

í uturo. Aprir'o ; aprirai ; aprird : apriremo; aprirete ; apri - 

' ranno. v t 

IMPERATIVO. 

Apri tu i apra colui: apriamo noli aprite voi; dprano 
coloro. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che apra ; apri , ó apra ; apra : apriamo ; apria - 
te ; dprano. • . 

Imperí. Prim. Aprissi ; aprissi ; aprisse : aprissimo ; apris- 
te ; aprissero. • • v . I 

Imperf Seg. Aprirei ; resti ; rebbe : remmo ; reste ; rebbero. 

Perf. Comp. Abbia ; bi¡ bia aperto , &c. 

Plusquamp. Comp. Avessi ; ssi : sse ; ó avrei ; resti ; rebbe 
aperto. 

Futuro. Quando io apriro , ó avrb aperto , &c. 

Aaa IN- 
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INFINITIVO. 

Aprhe &rc. , como arriba. Gerund. Aprendo , coprendo, seo- 
prendo , ricoprcndo. Partic. Aporto , copsrto , scopcrto , ri- 
coperto. 

Salir e , Subir. Assalhre , Acometer. 

Esto segundo es activo , y el primero neutro. 

INDICATIVO. 

Presente. Salgo, assalgo ; salí ; sale: salghiamo, ó salgliamo ; 
s alite ; salgone. 

Impertí Saliva ; salivi ; saliva : vatno ; vate ; ivano. 

Pert’. Simp. Sal/i ; salisti ; sal/ : salimmo ; saliste ; salir ono. 

Perf. Comp. &A’o ; sci ; e saliro : ó ho ; hai ; ha assalito. 

Plusquamp. Comp. Ero ; cri ; era salito : ó aveva; evi; evo. 
assalito , &c. 

Futuro. Saliro; salir ai; salir a: saliremo; salirete; salir anm. 
Assa/iro , &c. 


; • IMPERATIVO. 

Sal i tu; salga egli : sagliamo, ó salghiamo mi i s alite voi ; sor 
gliano , o salgatio eglino. Assali tu , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Preserve. Che salga ; salga ; salga : sagliamo , ó salghiamoi 
sagliate , ó salghiate ; salgano. Clip assalga , &c. 

Imperf. Prim. Salís si ,is si ; isse : issimo ; iste ; issero. 

Imperf. Seg. Salirei ; resti ; rebbe : remmo ; reste ; rebbero. 

Perfi Comp. Sia; sii, ó sia ; sia sólito, ó salita : abbia 
assalito, &c. 

Plusquamp. Comp. Fossi ; ssi ; ssc salito , ó sarci ; s ares ti; 
sarebbe salito : ó aves si , ó óvrei assalito ,.lkc. 

Futuro. Quando io saliro , ó sar'o salito : ó assaliro , ó avro 
assalito , &c. 

INFINITIVO. 

Salire , subir. Esscre salito, ó salita, haber subido. Assa- 
l/re , acometer. Azere assalito , haber acomendo. Ge- 
rund. Saimdo % , subiendo. Ass alendo , acometiendo. 

Panic. Salito, o stlira, subido. Assalito , acometido. 

Ve- 
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Venir e , Venir. Convendré, Convenir, y los demas Com- 
puestos. 

INDICATIVO. 

Presente. Vengo ; vieni ; tiene : veniamo ; venite ; vengono. 
Vengo; vienes; viene. 

Imperó Vt mino , ó veniva ; venivi ; veniva , &c. Venia; 
ias ; ia , &c. 

Perf. Simp. Venni ; venisti ; tenue : venimmo ; teñiste ; ven - 
ñero. Vine , &c. 

Perf. Comp. Sono ; sci ; e venuto , ó venuta , íce. He ; has; 
ha venido , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; cri ; era venuto , ó venuta , &c. 
Había ; ias ; ia venido , &c. 

Futuro. Vcrrb ; verrai ; verrd : verremo ; verrete ; ver ramo. 
Vendré , &c. 

IMPERATIVO. 

Vieni tu; venga egli: veniamo , ó venghiamo mi ; venite voi; 
vengano eglino. Ven tú , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che venga ; venghi , ó venga ; venga : veniamo , 6 
■ venghiamo ; veníate, ó venghiate ; vengano. Que venga, &c. 
Imp. Prim. Venissi ; issi ; isse : issimo ; iste ; issero. Vinie- 
ra , &c. 

Imperó. Seg. Verrei ; verresti ; verrcbbe : verremmo ; ver- 
reste ; vcrrebbero. Vendria ; ias ; ia , &c. 

Perf. Comp. Che sia; sii , ó sia ; sia venuto , ó venuta, &c. 
Que haya venido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che fossi; ó sarei venuto , ó venuta , 8tc. 

Que hubiera ; o habría venido , &c. 

Futuro. Qiiando io vcrrb ; ó saro venuto , ó venuta. Qiiando 
yo viniere ; ó hubiere venido. 

INFINITIVO. 


Vcnire , venir. Essere venuto , 6 venuta , haber venido. 
Gerundio. Vcnendo , viniendo. Partic. Venuto, 6 venu - 

vcnidu ‘ Uscirc , Salir. 


INDICATIVO. 

Presente. Esco; esc i; es ce: usciamo; uscite; escaño. Salgo, &c. 

Im- 
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Imperf. Usciva; uscivi; usciva: uscivdmo ; uscivdte; uschd- 
uo. Salí i , &c. 

Perf Simp. Uscti; uscisti ; usa : uscimmo; usaste ; usc'trono. 
Salí ; iscc ; lió , &c. 

Perf. Comp. Sono ; sei, e usciro, ó usc'ita, &c. He; has; ha 
salido , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri ; era uscito , ó uscita , & c. 
Había; bias ; bia salido, &c. 

Futuro. Usciro ; uscirai; uscird: use ¡remo; uscirete; uscir au- 
nó. Saldré ; saldrás ; saldrá : saldremos , &c. 

IMPERATIVO. 

Esc i tu; esc a egii : use ¡amo noi; uscite voi; escaño eglino. Sal tú; 
salga él , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che esca ; esci , ó esca ; esca : usciamo ; usciate ; 
escaño. Q¿ie salga; gas ; ga, &c. 

Imperf. Prim. Uscissi; issi; isse : issimo; iste; issero. Saliese; 
¡eses ; iese , &c. 

Imperf Seg. Uscirei; resti; rebbe: usciremmo; reste ; rebbero. 
Saldría ; saldrías ; saldría , &c. 

Perf Comp. Che sia ; sii , ó sia ; sia uscito , ó uscita, &c. 
Que haya; yas ; ya salido , &c. 

Plüsquamp. Comp. Se io f os si ; ó sarei uscito , ó uscita. Si 
yo hubiera; ó habría salido. 

Futuro. Quando io usciro; ó saro uscito, &c. Quando yo 
saliere ; ó hubiere salido &c. 

INFINITIVO. 

Usare , salir. Esscre uscito , ó uscita , haber salido. Ge*, 
rund. Usando , saliendo. Partic. Uscito, o uscita, salido. 

Udbe , Oir. 

INDICATIVO. 

Presente. Odo ; odi ; ode : udiamo ; udite ; odono. Oigo ; oyes» 
oye, &c. 

Imperf. Udiva; udbi; udiva: ttdivámo; udivate; ud. roano. 

Perlcct. Simp. Udii; udisti ; udi: udimmo ; udiste; udirono. 

Perf. 
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Perf. Comp. Ho ; hai ; ha udito , &c. 

Plusquamp. Comp. Avezo ; avevi ; aveza' udito , &c. 

Futuro. Udir'o; udirai ; udird : udireiw, udircte ; udirantto. 

IMPERATIVO. 

Oií f# ; ella : u di amo mi ; udite voi ; odano e lleno . Oye 
tú ; oiga ella. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che oda; odi , ó oda; oda : udiamo; udiate; odano. 

Imperf. Prim. Udissi; udissi ; udisse: i s simo; iste; issero. 

Imperf. Seg. Udirei; udiresti ; udirebbe : udiremmo j udirest <¡> 
udirebbero. 

Perfect. Comp. Che abbia udito , &c. 

Plusquamp. Comp. .Aves si, ó avrei udito , &c. 

Futuro. Qíiando io udirb, ó avr'o udito, &c. 

INFINITIVO. 

Udíre , oir. Avere udito, haber oido. Gerund. Údendo, 
oyendo. Partic. Udito , oido. 

Moriré , Morir. 

INDICATIVO. 

Presente. Muojo ; poet. moro ; muori ; muore ; poet. more: 
muojamo , ó moriamo ; morite ; miwjono , muorono , ó mo- 
rona. Muero ; mueres , &c. 

Imperf. Morreo , ó moriva ; morivi ; morrea : morivamo ; mo- 
rrvate ; morivano. 

Perf. Simp. Morti ; moristi ; mor i : morimmo ; moriste ; tno- 
rirono. 

Perf. Comp. Sono ; sei ; é morto , ó morta , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri ; era morto , ó morta , &c. 

Futuro. Morrb ; tnorrai ; morra : morremo ; morrete; mor - 
raimo ; poet. morir'o ; mor ir ai ; morirá: mor ¡remo; morir ete* % 
moriranno. 

IMPERATIVO. 

Muori , ó muorati tu ; muoja , ó mor asi egli : muojamo , ó 
moriamoci mi ; morite , o moritevi voi ; muojano , ó mo- 
ransi eglino. 

SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Che muo'ia , ó mora ; mrnja , ó mora ; muoja , ó 
mora : muojamo , ó mor ¡amo ; muojate , ó moríate ; muo ja- 
no , 6 mor ano. 

Imperf. Pri a\. Morissi ; morissi ; moriste : morís simo i mori- 
ste ; morissero. 

Imperf. Seg. Aforre i ; morrcsti ; morrebbe : morremmo ; mor- 
reste ; morrebbero ; poet. morir ei ; moriresti ; morirebbr. 
morircmmo ; morireste ; morirebbero. 

Perf. Comp. Che sia ; sii , ó sia ; sia morto , ó moría , &c. 
Plusquamp. Comp. Se J'ossi , ó sarei morto , 6 morta , &c. 
Futuro. Qjun.io io morro , ó morir'o ; ó sarb morto , ó mor- 
ta , &c. . 

INFINITIVO. 

Afortre , morir. Essere morto , ó morta , haberse muerto. 
Gerund. Aforendo , muriendo. Partic. Aborto , ó morta , 
muerto. 

Verbos de la quarta Conjugación terminados en ¡seo. 

Tiene la Lengua Italiana unos Verbos de la quarta 
Conjugación , que en la primera persona singular del 
Presente de Indicativo hacen la terminación en isco\ 
qual se forma quitando del Infinitivo iré , y se le añade 
dicha terminación. Estos Verbos salen de su regla en unas 
voces del Presente de Indicativo , de Imperativo , y di 
Subjuntivo ; en los otros tiempos siguen su regla gene- 
ral } v. gr. 

Finiré , Acabar. 

INDICATIVO. 

Presente. Finisco ; finisci ; finiste : finiamo ; finite 5 finir 
scono. 

Imperf. Finiva ; ivi ; iva , &c. 

Perf. Simp. Finii ; finisti; finí : finimmo ; finiste ; finir ono, 

Perf. Comp. lio ; ha i ; ha finito , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; evi ; eva finito , &c. 

Futuro. Finir b ; finir ai \ finirá: finir emo \ finirete \ finir anno. 

IM- 
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IMPERATIVO. 

Finisci, ófiniscila tu; finisca egli: finiamo, ó finiamola non 

finite , ó finitela voi ; finiscano eg lino . Acaba tu ; acabe 
él , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che finisca-,, finisci , ó finisca ; finisca : finiamo ; fi- 
níate ; finís cano. 

Imperf. Prim. Finissi ; issi ; isse: issinto ; iste; issero. 

Imperf. Seg. Finirei; finir esti ; finir thbe : remmo ; reste ; reb- 
len. 

Perf. Comp. Abbia finito , &c. 

Plusquamp. Comp. Avessi, ó avrei finito , &c. 

Futuro. Qtiando io finirb; ó avrb finito , &c. 

INFINITIVO. 

Finiré , acabar. Aver finito , haber acabado. Ger. Fenendo , 
acabando. Partic. Finito, acabado. 

Illanguidirsi , Desmayarse , ó Congojarse. 

INDICATIVO. 

Presente. lo rriillanguidhco ; tu t'illanguidisci ; ella s'illan- 
guidisce : noi cillanguidiamo ; ó en su lugar ci svenia - 
mo , ó mejor por frase : ci da uno svenimento , ó ci danno 
de'languori; voi v'illanguidite ; elleno s illanguidiscono. 

Imperf. lo m'illanguidbo; ivi; iva: ivamo uvate ; ivano. 

Perf Simp. lo m’illanguidii ; tu t’illanguidisti ; egli s'illan- 
guidl : noi c’illanguidimmo ; voi v illanguidiste ; eglino 
s'illanguidirono. 

Perf Comp. Misono; ti sá;si ¿ illanguidito , ó illangui- 
dita , &c. 

Plusquamp. Comp. Mi ero ó era ; ti eri ; si era illanguidi- 
to , ó illanguidita , &c. 

Futuro. M'illanguidirb ; rai ; rd : c'illanguidiremo ; rete; 
raimo. 

El Imperativo de este Verbo no está en uso. 

t 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io m'iltanguidisca ; tu t'illanguidisca ; egli s f il- 
languidisca : noi c'illanguidiamo ; ó sveniamo , ó che a not 
ci diano de'languori ; voi v' illanguidiate ; eglino s'illangui- 
discano. 

Imperf. Prim. Che m'illatiguidissi ; t'illanguidissi ; s'illan- 
guidisse : c'illanguidissimo ; v'ülanguidiste ; s'illangui- 
dissero. i 

Imperf. Seg. M’illanguidirei ¡ t'illanguidiresti ; s’il/angui - 
direbbe : c'illanguidiremmo ; v'ilianguidireste ; s'ilianguidi- 
rebbero. 

Perf. Comp. Mi sia ; ti sia-, si sia illanguidito , ó illangui- 
díta , &c. 

Plusquamp. Comp. Mifossi ; 6 mi sarei illanguidito, ó illan- 
guidita , &c. ' . 

Futuro. Quando io níillanguidirb ; ó mi sarb illanguidito, ó 
dita , &c. 


INFINITIVO. 

Illanguidirsi , desmayarse. Essersi illanguidito , ó dita , 
haberse desmayado. Gerund. Illanguidendosi , desma- 
yándose. Partic. Illanguiditosi , ó illanguiditasi , desma» 
yádose. 

Al tenor de estos dos exemplos se pueden conjugar los 
siguientes. 


Infinitivo. Presente. Perf. Simp. Partic. 


Ambire, desear. ambisco. ambii. ito. 

Abortire, malparir. abortisco. abortii. ito. 

Aggradire, agradecer. aggradisco. aggradii. ito. 

Awilire, menospreciar. isco. awilii. ito. 

Aboliré, anular. isco. abolü. ito. 

Arricchire, enriquecer. isco. arricchii. ito. 

Adempire, cumplir. isco. adempii. * ito. 

Abborrire, aborrecer. ^ abbarro\ a ^ orr ^' * t0 ’ 


Apparire, aparecer. isco. a PP ar ?C 

■ apar si. 


Japparso. 


Av- 
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Awertire, 

Arrossire, 

Ardire , ó 
ardirsi, 
Bandire, 
.Compatire, 
Concepirr, 

• i* • i 

Comparire. 

Capire. 

Col pire. 

Compire, 

Digeriré, 

Eseguire, 

Fiorire, 

Ferire, 

Favorire, 

Falliré, 

Gioire. 

Intoraggire, 

Impazzire, 

Inghiottire, 

Intisichire. 

Irtiurire, 

Infastidire, 

Impallidirsi, 

Insuperbirsi, 

Languire, 
Mugiré , 
Nutriré , 


DE LOS ANOMALOS. 

advert!r - . ó*<Zt} avv " ,l¡ - 

avergonzar-} 


se, ó ponerse S 
colorado. > 

£ atreverse. 

desterrar. 

compadecer. 

concebir. 

parecer. 


comprehen- 7 
der. - > 
acertar, ó he- 
rir. 

cumplir, 
digerir, 
executar. 
florecer, 
herir, 
favorecer, 
fallecer, 
regocijarse, 
animar, 
enloquecer, 
tragar. - 
volverse éti-£ 
co. > 


tsco. arrossu. 

isco. ardii. 

isco. bandii. 
isco. compatii. 
isco. cotucpii. 

comparvi. ^ 
isco. o compar- V 
si. 

isco. capii. 




£ isco. colpii. 


isco. compit. 
isco. digerii. 
isco. eseguii. 
isco. fiorii. 
isco. ferü. 
isco. favoriii 
isco. fallii. 
isco. gioii. 
isco. incoraggii. 
isco. impazzii. 
isco. inghiottii. 

isco. intisichii. 


endurecer, 
enfadar, 
ponerse des \ 
colorido. > 
ensoberbe- £ 
cerse. > 
desmayarse. • 
bramar, 
criar. 


isco. in ivrii. 
isco. infastidii. 

isco. impallidii. 

isco. insuperbii. 

isco. languii. 
isco. mugii. • i 
isco. nutrii. 

Bb 2 
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ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

compar - 
so. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

' ito. 
ito. 

ito. 

ito. 

ito . 
• . ito, 

ito. 
Mar - 
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Maniré , marcharse. 
Nitrire, relinchar. 

Offerire. ofrecer. 

Patire, padecer. 

Puniré , castigar. 
Partorire, parir. 

Perire, perecer. 

Proibire , ' prohibir. 

Proferiré , proferir. 

Rapire, robar. 

Rtj *erire, referir. 

Seppellire, sepultar. 

Spedire , despachar. 

^sombrarse. 
Stuptdire , 5 

Svamrsi, ¿«vanecer- » 

Sventrst, desmayarse. 
Sbigotttre, desanimarse. 

Trajín. ha f" 1 

cion. $ 

Ubbidire, obedecer. 

Uniré, ;. juntar. 


ITALIANA. 


isco. marcii. 

ito. 

isco. nitrii. 

ito. 

isco. ! ¿ ¡ 

1 offer - 

í to. 

isco. patii. 

ito. 

isco. punii. 

ito. 

isco. partorii. 

ito. 

isco. perii. 
isco. proibii. 

. proferii, ó , 

proferst. ( 

ito. 

ito. 

\ proferí— 
itOfOpro- 

[ ferto . 

isco. rapii. 
isco. rijerii. 

ito. 

ito. 

isco. seppellii. 
isco. spedii. 

ito. 

ito. 

isco. stupii. 

ito. 

isco. svanii. 

ito. 

isco. . svenni. 

svenuto. 

isco. svigottii. 

ito. 

isco. tradii. 

ito. 

isco. ubbidii. 

ito. 

isco. unii. 

ito. 


ADVERTENCIA. 

\ 


Quando uno quiere usar aquellos tiempos y voees de 
los referidos Verbos que no están en uso , mejor es ser- 
virse de otro Verbo Sinónimo , ó de Frases que expliquen 
lo mismo. 

Debe saberse que Frase es un conjunto de palabras 
que forman un Significado , que se puede explicar con un 
Verbo solo, como Porre in ridicolo uno, es lo mismo que 
burlar si di uno. Versar lagrime dagii occhi, es lo mismo que 
piangcre &c.; v. gr. 


Sl- 
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SINONIMOS. 

Gioire-Rallegrarsi. Puniré Castigare. Marcire -Infracidare. 
Infastidire- Amojare. Awüire- Abbasare , &c. 

FRASES 


restare attonito. 
f asiere itt abbominazio- 
< ne. 


Sbigottire. 

Abborrire. 

* 

Ittfastidirsi. {‘ ZK Z-l mÍa ’ 6 afa ' 

Ambir,. ’ Ó } 

Intisichire. 


Ardire. 

Nuocere. 


< essere ambiztoso , 
4 desideroso. 
daré in tísico, 
eroére ardire. \ 
recar nocumento. 


quedar desanimado. 

tener odio. 

tener enfado , ó as- 
co. 

ser ambicioso. 

• • ... /i. 

ponerse ¿tico, 
tener atrevimiento, 
causar daño. 


.. , Los Poetas suelen decir en la tercera persona del Pre? 
«ente de Indicativo del Verbo Mugiré , muge ,■ y mugtscé: 
de Languire, langue , y languisce: de Ferire , j ere , y ferisce, 
y en el Subjuntivo Jera y jerisca. n . 


CAPITULO VI. 

' DEL PARTICIPIO. . . ,v\ 

E ; « # •»’ -• ■'> *" •' - ■ , -'- 

1 Participio es un Nombre Adjetivo derivado del 
V erbo , el qual explica brevemente su significado. Se de- 
clina por Números, Géneros y Casos. • . 

Los Números son dos : Sing como amato , amata, 
amante. Plur. amati, amate, aman ti 

Los Géneros son tres: Masculino, amato. Femenino, 
amata. Común , amante. 

Los Casos son seis, lo mismo que en el Nombre. 


De 
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De la Significación. 

. .. La Significación del Participio es de tres mineras: Ac* 
trva, que señala operación,. como amante, dótente, reg- 
nante\ esto es, el que ama, se duele, rey na &c., y se dice 
Participio de Presente. 

Pasiva, que muestra pasión, como am abite , respet- 
tabile., reverendo , stu pendo ; esto es , digno de ser amado» 
respetado, reverenciado, admirado. 

Común es la que sirve de Activa, y de Pasiva, como 
amato , temuto , lodato , sentito &c; , y llámase de Pretérito. 
Este se forma de Verbo Activo, o Recíproco de qual- 
quiera especie ; y sirve para los Tiempos Compuestos , así 
Activos como Pasivos. 

i • De la Formación del Participio. 

, * , . . • « * • * i • • 

La Formación de los Participios en la primera Con- 
jugación es mas arreglada que en las otras; pues ¿1 de 
Presente , y el Gerundio se forman quitando al Infinitivo 
|de Presente Ja última sílaba re ; y poniendo en su lu- 
gar nte , ndo , hacen de ama re, amante , amando : de re- 
gna re reinante, regnando: de ascolta-re , ascoltante , as- 
altando, &c. ■■ . 

El de Pretérito se forma del mismo modo , añadiendo 
to , ta , y hacen de dtnd re , amato , amata, &c. 

En la segunda Conjugación el Participio de Presente 
se forma como en la primera; v. gr. de teme-re , t emente, 
t emendo: de pote- re , potente, potendo: de t ene-re , tenente , 
tenendo , &c. 

. Pero el de Pretérito es diverso, porque se deben qui- 
tar del Infinitivo las tres últimas letras, y poner en su lu- 
gar estas otras tres, uto, uta, y hace: de tem-ere, temuto, 
ternura: de possed-ere , posseduto , posseduta , &c. 

El Participio de Presente de la tercera Conjugación 
también se forma del mismo modo; v. gr. de regge- re, reg- 
gente , reviendo: de ser ive- re , scrivente , ser ivendo, &c. 

El ae Pretérito suele tener varias terminaciones, á 

que 
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que no se le puede fixar regla cierta ; por tanto pondré 
aquí debaxo las que al presente me ocurren , reservándo- 
me poner al fin un Catálogo de Verbos con mas claridad} 

y. gr. •• • : v . : ; 1 

en en 

atito. de piangere. pianto. itto. de scrivere. siritto. 

aso. de r adere. rasoJ • 1 cito. de togliere. tollo . ' '* 

ano» de j are. fatto. » ' orso. de corr&e. < corso. : 

arso. de spargcre. sparso. osto. de forré. posto. > 

elto. de sceg Itere. scelto. orto, de cuocere. cotto. 

os so. de mover e. * mosso. orto, de sorgcre. sorto. 

etito. de spegnere. spento. » . ¡o i ■Cnascosoi 

etto. do dire. > detto. oso. > de nascondcre.d. y fiasco- 
eso. de difendere. dife so. .mí- : \. .:i / ; t fsto. .-■•i 

esto, de chiedere. chiesto. isso. de afjiggere. af'fisso. 

esso. de metiere. mes so. unto, de pungere. punto, 

into. de cingere. cintos. uso. de chktdere. chiuso. > 

erso. de disperde- - disper- utto. dcstruggere. strutto. 

¡.' re. ( i so-, h ;•(, t I uto. de credert. t» \¿ttdutOi 
iso. de ridere. riso. .•) em. de riempiere. ripieno. 

.. ... ^ i . i . . . * • • 

Este último Verbo se puede hacer también de la quar- 
ta Conjugación, pronunciando larga la penúltima vocal, 
como riempire', y entonces hace el Participio en ito, co- 
mo riempito. «. • •> ; .. . .. 

En la quarta Conjugación el Participio de Presente se 
forma quitando del Infinitivo las tres últimas letras, y po- 
niendo estas quatro ente , endo , hacen de partor-ire, parto- 
rente , part orendo : de langu iré, languente , languendo , &c. 
< El de Pretérito se forma quitando re del Infinitivo , y 
se añade to, ta; y hace: de senti-re , sentito, sentita: de 
serviré, servito, servita , &c. 

A DVERT ENCIA. 

¡ • ' . ■ • 

El Participio en nte de las quatro Conjugaciones ver- 
daderamente no en todos los Verbos suena bien; y así me 
remito á la costumbre. Los de Pretérito son mas corrien- 

% tCSj 
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tes, excepto algunos Irregulares; y son: De la primera 
Conjugación: de asciugare hace asciutto mejor que asciu- 
gato : de con fice are hace confito , &c. - . 

De la Segunda: de rimanere hace rimaso, y rimastoí 
de par ere , par uto , y parto, &c. 

De la Tercera, en todos los modos susodichos. 

. De la Qyarta : de aprire , con sus Compuestos , scoprl- 
re &c., hacen aper t o , scoperto : de comparire, compar so: de 
offerire, y sus Compuestos proferiré , &c. offerto, proferto : 
de moriré , morto : de venere , venuto : de concepire , conce puto: 
de empire , empiuto, &c. 

Finalmente hay unos Participios llamados Absolutos, 
que sirven de mucha elegancia á la lengua Italiana , ¿ 
igualmente se usan ea Castellano , y concuerdan con su 
Sustantivo; v. gr. Jeri io con altri amid, finito il pranzo, 
ci ponemmo a giuoc are; e venuta la notte , ognuno se tte an- 
diede alia sua casa . Finito il pranzo , e venuta la notte , son 
dos Participios Absolutos en esta oración. Su traducción 
en Castellano es la siguiente :! Ayer yo con otros amigos, 
acabado de comer, nos. pusimos á jugar; y entrada la no~ 
che , cada uno se fue á su casa. 

También dichos Participios Absolutos los Italianos 
suelen expresar con frases; esto es, con la partícula che in- 
mediata, y el Verbo Avére , ó Estere entre el Participio , y 
el Nombre; v. gr. Pcrduto che ebbe, ó che fu ti giudizio : fal- 
to che ebbero questo: finita che sard la cena , &c. Aunque es- 
tos se puedan traducir* al Castellano tal qual como están, 
mejor corresponden con el Adverbio Después que ; v. gr. 
Después que hubo perdido el juicio : después que hicieron 
esto : después que se haya acabado la cena , &c. 

El Participio de Pretérito de Verbo Activo, quando 
se sigue al Verbo Avere, debe terminar en o; v. gr. lo ho 
amato i fanciulli : quegli ha veduto la Regina &c., aun- 
que hay Autores que lo suelen concordar también con 
el paciente quaudo la acción cae en él , como tío scrit - 
te le ¡ettere: ho amata la sorella. Pero si estuviese pos- 
puesto al Sustantivo paciente , entonces se puede usar 
indiferentemente; v. gr. I libri che io ho composto: le let- 
tere che mió fratello ha scritto ; ó i libri che io ho com- 
pos - 
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posti : le lettere che mió fr afelio ha scritte , Bcc. 

Con el Verbo neutro que tiene el auxilio de Avere , 
también debe terminar en o; v. gr. La Fagina ha cenato: 
le mié, Sorelle hamo dormito. 

Estando el Participio antes de Infinitivo , ó de Ja Par- 
tícula che , terminará también en o ; v. gr. 11 Re ha fatto 
premiare i virtuosi: Gli antichi Romani avevano or dinato , , 
che i Vecchi si rispettassero. 

Quando el Participio está con el auxiliar Essere , sea 
de Verbo pasivo, ó neutro; entonces debe concordar en 

J 'énero y número con el Nombre que lo rige; v. gr. La 
g/ia é stata amata: la madre é moría: iljiglio é nato , & c. 
y aquí da fin este Tratado. 

’* ' . CAPITULO VII. 

DE LA PREPOSICION. 

JLa Preposición es una parte indeclinable del Discurso, 
la qual unida á otra parte tiene fuerza de variarla, ó en 
el caso , ó en la significación. 

Se divide en dos especies : Separadas y Unidas. 

Las Separadas son las que se pueden escribir , y pro-* 
minciar solas, y tienen fuerza de significar por sí, como 
accanto , addosso , área , &c. 

Las Unidas son aquellas que para significar algo están 
siempre unidas , ó á Nombre, ó á Verbo; y son de t dis , 
em, con, irn, pos , pro , mis , re , ri, tras , in , &c. v. gr. 


Las Unidas que mudan el propio significado á las palabras. 


Formare * 

Grazia. 

Pió. 

Sentiré. 

Puro. 

Posto. 

Porre. 

Fatto. 


formar. 

gracia. 

piadoso. 

oir. — 

puro. 

puesto. 


poner. 

hecho. 


i . 

f, 


A Vi , 

de-formare. > deformar. 

dis-grazia. desgracia. 

em-pio. , malvado. 

con-sentire. . consentir.- 

im-puro. . sucio. 

pos- posto. . pospuesto. - 
pro-porre. proponer. 

mis-fatto. maldad. 

Ce Spi- 
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S pirare. ■’ 

morir. 

respirare. 

respirar. 

. Prendere . 

tomar. 

ri prendere. 

reprehender. 

Portare. 

llevar. 

tras-portare. 

transportar. 

Giusto. 

justo. 

in giusto. 

injusto. 

Ferire. 

herir. 

ri-ferire. 

referir. 


, Las Separadas que sirven á los casos obliquos , así en 
Latín , como en Castellano , son las siguientes , puestas 
•con los Artículos qüe señalan los casos que rigen ; v. gr. 

, ' ■ : • ..'i 

Las que rigen Genitivo. 1 ; 


Appti 
Fuori 
Appresso 
Contra , ó contro 
Senza 
In faccia 
In guisa , ó a 
¡guisa 


\ 


del monte. al pie del monte. 

de lia porta. fuera de la puerta, 

di pe. 1 ' - -• ¡ cerca de tí. 
di me. contra mí. 

di voi. sin vosotros. - 

del Re. enfrente del Rey. 

á la manera de, ó 
Padre. 


di Padre. 

> 


* 

•I 


como 

f 


Las que rigen Dativo. 


Accanto 

Accosto 

y alia Cittd. 

Vicino 

s 

Dirimpetto 

Dinanzi 

(allaChiesa ,6 

Innanzi 

f al Palazzo. 

Jn faccia 
Avanti 

al Padre. 

Addosso 

aU'inimico. 

Intórno 

ali amico, ó a 
cib. 

Oltre 

all’entrata. 

Sino. 

a domani. 

Fino 

alia sera. 

Fino . 

a Roma. 


arrimado á la, ó cerca de la 
ciudad. 

. . . 4 , 

• r 

enfrente , ó delante de la 
Iglesia , ó Palacio. 

delante del Padre. * 

sobre el enemigo, 
al rededor del amigo , ó 
acerca de esto, 
ademas de la renta, 
hasta mañana, 
hasta la noche, 
hasta Roma. 



. DE LA PREPOSICION. 20 J 


“1 ' * 

. Las que rigen Acusativo. 

'Circa 

Tassunto. 

tocante ai asuntó. 

Circa 

la mezza norte. 

cerca de la media noche. 

Eccctto 

la suj persona. 

excepto su persona. 

Dopo 

i¡ pranzo. 

después de comer. 

Verso 

lastrada. \ ' 

idcia la calle. 

Sopra 

il letto. 

sobre la cama. r *~ 

Dierro' 

Id pórta. 

detrás de !j piierta. 

Era 

li due fr ate lli. . - 

entre los dos hermanos. > 

Senza 

il compagno. 

sin el compañero. 

Per 

il bisogno. 

por la necesidad. 

Avanti 

il giudice. 

ante el Juez. 

Dentro 

la stanza. 

dentro de la pieza. 

Sotto , ... 

la pena. 

baxo la pena. 

Su/ r 

tramontar del solé. 

á ponerse el sol. 

Su 

fia martina di buon] 
i ora. 

j.al amanecer. 

Sulla 

sera. 

al anochecer. 

SU, o sopra 

tal negozio. 

sobre tal negocio. * . 

Ciusta , o 
serondo 

j*7 costume. 

según la costumbre. 

Lungo 

il fiume. 

á la orilla, ó cerca del rio. 

Ap presto 

Dio. 

con Dios , ó cerca de Dios. 


Las que rigen Ablativo. » 

Con 

i* 

prudenzA 

con prudencia. 

Nel 

corpo. 

en el cuerpo. 

Nello 

stato. 

en el estado. 

Nel In, 

testa. 

en la cabeza. 

In 

casa . 

en casa. 

Da 

Dio. 

de Dios. 

Dal 

Jigtio. 

del hijo. 

Lungi 

dal peccato. 

léjos del pecado. 

Fin , ó sin 

da, ó dal primo giortio. dósge el primer día. 

. * . - * 

<: . . .» . 

Adviértese que algunas de las referidas Preposicio- 

oes suelen 

regir mas de un 

caso , lo que ensenará el 
Ce 2 uso. 
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uso. La Preposición in, estando ántes del artículo gli plu- 
ral, se vuelve en ne, y se forma una palabra sola; v. gr. 
negli stati, negli luoghii y no in gli, &c. 

CAPITULO VIII. 


DEL ADV ERBIO. 


El Adverbio también es una parte indeclinable del Dis- 
curso , la qual, unida al Verbo, ó á otra palabra, ex- 
plica sus accidentes, y determina sus significados; v. gr. 
II Giovinetto piu sagace diligentemente studia , e súbito ub - 
bidisce: el mocito mas sagaz diligentemente estudia, y 
pronto obedece. 

Las diferencias del Adverbio mas regulares son quatro; 
i saber : De Tiempo , de Lugar , de Cantidad , y do 
Calidad. 

Adverbios de Tiempos. 




Adesso. 

Ora. ^ ahora. 

Al presente 
Dipoi. después. 

Oggú hoy. 

Oggi di hoy en dia. 
Oggi mai. 1 

Ora mai. >ya. 

Omai. J 

Domani. mañana. 

Posdomani, ó después de 
doman l'altro. mañana. 
Jeri. ■ ayer. 

Jeri V nitro, ante ayer. 
Dianzi , ó po-\ , 

« jd. r 

{ todas las ve 
ces , ó quan- 
do. 

Per l’aweni- dcaquíade- 
re. lante. 


leñantes. 


tr. 

a , ó tal-Y 

*• . i 


tal vez. 


^una vez. 


Prontamente. Prontamente. 
Presto. presto. 

Súbito, ó súbita- luego, al ins- 
mente. • tante. 

Talora 
volta. 

AUora. - entonces. 

Una volta , 61 

una fiata. j 

Ognora. cada hora. 

Qtiando. • • quando. 1 

Mai sempre.-' siempre. 

Quanto prima, quanto ántes. 

.. (-desde entón- 

Itno allora. ) „ , 

j ces. 

Spesso. 1 amenudo. 

Per l’awenire. en adelante. v 
Frat tanto, ó in entre tanto, ó 
questo mentre . íhterin. 

\ . . f 

Ad- 


Digitized by Googl 


DEL ADVERBIO, 


2 os 

. 0 


f r ¡ ' % 

Onde , done. > en donde. 

^;r™- W -]a! 1 í, ahí. 

Ld, coid. allá, ó ahí. 

Costd, ó eos ti. allá , ó ahí. 

Per qui. por aquí. 

Qui, qud. aquí. 


Adverbios de Lugar, t 

.U! .01 ) 


~ . .. fde'' áquí , ó 
Qumi,. - *'■ d(¡ a ¿, 

In quito fa-ii , 

go„ J J ’ 

Di qud, ó per de acá, ó 
qud. ’ ' porácá. 

Di id. \ deaílá. 

Verso. hácia. 

Aitrove. • en otra parte. 


Adverbios de Cantidad. 
Spesso . 


Tanto, quanto. tanto quanto. 
Bastante. bastante. 

Poco. • poco. 


Meno, ó manco, menos. , i A Abbast onza. harto. 

‘Wft ai ' v’ll \ i P«*t. .}Ofi¡- r t mas. •''"b*. 




mucho. 


Assai. 

Molto. 

mto. 6 "■jdemasúdo. 

In quantitd. } en cantidad. 
Pili voitel- j much. vec4s, 
Iipiu delie voi- las mas ve- 
te . ces. ' 


f 0 ^^jan 

se volte. j 


In oltre. 


amenudo. 

ademas. 


mas. 

r • , 4 v* 


Píu. 

Poto piité' poco mas. • 

Poco meno. poco ménos. 

Pochissimo. poquísimo. 
Assaissimo. 1 . 

Mol, mimo. 

‘I*. 'A. 


.¿I 


Y aquí se refieren también todos los Nombres Nume- 
rales puestos adverbialmente como, quattro, tinque , &Q. 


- ÍU 


n < 


-/ \ o 


Adverbios de Calidad ; y de otras especies. 


Male. 

Bene. 


mal. 

bien. 


ma- 


Malamente^ 

J ñera. 

f t 

Sapient emente, sabiamente. 
Anzi. ántes. r 


Audacemente ,1 atrevidamen- 
ó arditamente. J te. 

Lontano , ó').,, 

hmp. ■ j le i° s - ■ v 

Vteino. cerca. ■„>, 

Perb , ó pereib. por tanto. 

On- 
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Onde. 


GR-iM ATICA 

{ por lo que , y 
Wu- 
to. 


•*»»• "^Ubarato.. - ! 
cato , ; 0 

,] s'> t ; 

ttambien, aún. 


ITALIANA. 
Perocc/ü. 
[tnpfrocfbh 
Dunque. 1 


} 


•pues. 


O , Vv\ 

dé balda. 


Eziandio. 

Ancora. 
lAltfttk J>j 
Grqtis , ioq 
Ancor fib, t, todavía-nOG > 

VolentüA. " ( d ‘ buen * & 
, « | na. 

Mal volentie- de mala ga- 

A gara. > á porfía. 

Mal grado. »•?. | 

dispetto. J® pe8ar * 
Adagio. despacio. j 
vi poco, á¡ poto. .ppco,á poco 


uunque. i , 

n, }*»,!<?*»•, 

A p punto. < justamente. 

F.wr rAí. excepto que. 
Con pattq che. con tal que. 
Scbbene , , , 


,é„rrt 


nunca 


Aíw. 

Nanmau, ¡ 1 jarnos 


Giammai. 
Non. 

Ni 

Ni anche. 

Neppure. 

Nemmeno. 

Nondimeno. 

JNulladimcno. 


*• 

, ó nun 


\ r 
J . 


J ca. 
no. 
ni. 

’) ni aun. 
ni tampoco^ . 
ni ménos. 

4 

i no obstante. 

i r , 

.. .. - 3 . f con to do eso. 

■Con tutto cío. i _ 

10 no obstante. 

Ben bene. muy bien. 

Sema dubbio. sin duda. 

Di rada. rara vez. 

Per l'appun 1 . 
t0 ^ciertamente. 


i 


A briglia. 
Sciolta. 1 


{ desenfrenada- “ 
mente, ó sin 
, freno. 



bien , ó 
aunque. 

•v É 

adrede , de 
intento, ó de 


B?nchc.' , 

Con turto che . 

Qii4ntunque. 

A posta 

A^¡l0SfUy.„. ^p r0 p 0S j t0> 

v » . rcon cómodo. 

A m a¡ m . despacio . . 

Sviscerata - entrañable- 
mente. . menre. 

[güenza, 

, arriba. 


t'-.c íjiftr ' 

Su, ó sopra 
Giu. 


Ecco. 


■ { 


abaxo. 

aquí está, he 
aquí, 
unas veces, 
á veces, 
entre, 
mientras, 
mas. ■ . 


T alora. 

Alie volte. 

Fra , ó tra. 

Mentre. 

Piu. 

Meno. 

Perche. < 

Affinche. 

Acciocche. 

Accib. , ( 

Su vta. , j ea pues. 1 • r * 
Manco mole, menos mal. 
Via adunque. ea pues. 

Con 


menos. 

f porque, ó pa- 
\ ra que. 

} á fin de que» 
ó para que. , 
para que. 
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,! O 


Con patio che. con tal que. 
Dibuon'ora, 


ó a buon ora.. 

In darno. 

In vano. 

In dietro. ' 

Per ¡o p tu. 

Insíenu. 

' ' 1 - , ■ 


temprano. 

9jÍ vaho , «ri 
balde, inútil- 
mente, 
atras. 

las mas ve- 
ces. 
juntOi 


j Cioe. 
Puré. 


■id? 


esto es. 

también. 

antes. 


raras veces. 


fe a * 

Rare volte. y 
II pite de ¡le las veces v¿- 

volte. ' ces. 

Orsiti ' ‘ J ea pues; !i J 


-i» 


CAPITULO IX. 


>' '-YO V.fl 


Jl: 


■ . BE LA INTERJECCION' ■> 

, v'..- r vv. -..Y. \ \¡..u’ 

/a Interjección- es una pequeña parte indeclihable? de fá 
Oración , que se entromete en el Discurso , para mostrar 
las varias alteraciones, y afectos del ánimo , según los acci- 
dentes que suceden á la persona. Son de varias especie^ 
esto es, 

' ’ Dé alegría':' Viva; Vrv'al viva; viva! héne ; btnissimo ! 
bueno; muy bien: bravo-, bravísimo l vítór; vítor! pojar 
del mondo\ oh pojar di Bacco! \ oro va San! capperi; caspi- 
ta\ válgame Dios! a, a, al ah,ah! grazié a Dio , ó la Dio 
grazie : gracias á Dios. • 1 J ‘ 

'• Dé dblór: Ah-, ahí-, áhimfrl ah ; ay de mfl oh\’bhDio\ 
ó Dios: pavero di me; machino me ; misero me\ pobre de ttjlf 
miserable de mí f oh nie thjefícel ó desdichado yo ! ' 1 * 

De deseo : Oh se , oh si : Ptirche , como : Di grazia , en 
caridad, ó por vida vuestra: Dio xoglia , ó volase Dio, oxa- 
iá, ó quisiese Dios.' 1 f» : •» v ¡ '•* 

De negación : Nb, tíb ,,'no , rr nó : ohibb , nada , irada : afi- 
date, i ándate. Veté , Vete : nb appunto , no por cierto r not I 
gidio, yo no -.Dio me neguardi, Dios me libre: bádt "á 
lei; avverti bene , cuidado, &c. 

‘ Dé irá: Via , Via, fuera , fuera : vd via, Vete fuera: le -> 
Vamiti dinanéá, quitáttme -déláhté-: vd in malera, vete- en» 
hora mala: wo« comparirmi piu innanzi, no comparecerind 

toas delante, &c. : i; ; ' • < ! ■;'»••• i t ; * ■ - ; in «•..« 

• • CA- 
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ao8 

CAPITULO X. 

QE LA CONJUNCION. 

«: -7 . ; . . ! _ : .< ■ 

JL/a Conjunción es una parte indeclinable de la Oración, 
la qual liga y junta un miembro del Discurso con otro, 
ó una sentencia con otraj.v. gr. , , ; 

% . ‘ , V i f* .. t. 

O , / • . ^ 

Afore Ju porto dalla'suagé- < Moysés fue echadp por su 

nitrice nel Jume Nilo, e la fi- madre al rio Nilo , y la hija 
gliadi Faraone,che passeggia- de Faraón, que se paseaba á 
va alie sponde di es so , appena las orillas de él, apenas Ic 
vedutolo, non solo h raccolse, v y\ó , no solo le recogió, sino 
ma anche lofece educare in sua que también le hizo criar en 
fropia casa . ¡ , ,*, r ■ ... . ¿u. propia casa. 

Quanto e facile il condan - Quanto es fácil el conde» 

narsi, altrettanto e diffiále il narse , otro tanto es difícil 

salvar si. .. • ■ . , el salvarse. v ... 

” j • - 1 ...... - . • • 


! r Las significaciones de la Conjugación son varias ; v. gr. 
i Copulativas : e, ed; y , anche , ancora , eziandio r altres *■ 
s) , también , aun: símilmente, asimismo: ma , mas: anzi, 
antes; ovvero, ó: meg lio, mejor: di modo che , de suerte que; 
non oseante, no obstante, &c. . f ¡ - 

t , Negativas : non gid , no ya: ni , ni ,• nbmmeno ¿ ni menos: 
WfPMti i«# tampoco , ni; tampoco. : ; 

Disyuntivas: o, ó: ovvero, ó: se non, sino: nulladimeno, 
con todo eso: al contrario, de lo contrario: in oltre , ade- 
mas, &c. ’ ~v 


Continuativas, y adjuntivas: mentre, mientras : quan* 
do t. q uando: oltre che , ademas que: apprtsso , en adelante; 
di pite, ademas: onde , por lo que, ó asi: con tutto cü>, coa 
todo eso: anche ; ancora, también, aun, &c. ; , 

Causales -.perche, porque : conciosiacosa che , como: ac- 
eiocche, para que: af finche , á fin de que : parche',, com o: poi- 
the , ó posciache , pues que; henchí , quantunqne, sebbene, ab- 
henchí, auuqúe , &c. , .. ■ • j. „ . 

Condicionales , y suspensivas : se, si: quando : quando: 


seno- 
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stmprechc , siempre que: ogniquaivolta che, toda vez qua: 
se tnai , si acaso : bcnc he i ancorche , aunque: né , ni , &c. < 

Conclusivas: dunque; adtptque , pues , ó así : in somma, 
en fin : laonde , por lo que : onde, y asi: f raí tanto, entre tanr 
to: intanto, ínterin: finalmente , finalmente, &c. 

Limitativas: puré , con todo eso : almeno , á lo menos: 
solo; solamente, solamente : se non che , sino que: quindi, 
después: non che , sino también: tanto , tanto: quanto , 
¡guaneo». &c. , • . . . .. 

Fin de las Partes de ¡a Oración, 

, ,, % . * í ' L • \* r.V' 


CATALOGO DE VERBOS IRREGULARES 

' con expresión de Tiempos, Personas, y Participios, 
' unidos con el Verbo Avérejó Essere , para que no 
se dificulte su inteligencia; pudiéndose ver los otros 
Tiempos en el exemplo general de su Conjugación, 

- ! ' ’ • • i' > 

Siendo el Presente de Infinitivo de los Verbos la raíz 
principal de todos los Tiempos , como ya queda dicho* 
mudando su terminación en la que corresponde para la 
formación de eUos: los Verbos Anómalos no se pueden 
arreglar así, por tantas variaciones como tienen» y 1 partí 1 - 
cularmente los de la tercera Conjugación que terminadlos 
Infinitivos de varias maneras , cuyas terminaciones se de- 
ben quitar para la formación del Pretérito Simp. y Parti- 
cipio , como se verá. La irregularidad del dicho Pretérito 
consiste en la primera y tareera persona del Singular , y 
en la tercera del Plural. La segunda del Singular, y la pri- 
mera y segunda del Plural siguen la regla general, mudan- 
do la terminación del Infinitivo re en sti, mmo , ste t como 
se verá en todos los exemplosj v, gr. < : \ 


o t \ 1 . i - > De la Primera Conjugación, v . .. Vr u 


ÍU i 


Obbliare , Olvidarse, Pies, de Zúdic. lo obblia,. tu obblii, 

Dd co- 
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colui obblia: mi obbliamo, voi obb líate , coloro obbliano. Im- 
perf. lo obbiiava, avi, ava: avdmo , avate, d vano . Perf. 
Simp. lo obbliai, tu obbliasti , egli obblib: mi obbliammo, 
voi obbliaste , eglino obbliarono. Comp. Ho, hai , ha obbliato, 
&c. Futuro. lo obblierb, tu obblierai, egli obblkrd : mi ob- 
blieremo , voi obblieretc , eglino obblieranno . Subjunt. Che io 
obblü , che tu obblíi , che egli obbíii: che noi obbliiamo , che voi 
obbHiate, che eglino obbltino, & c. 

Este Verbo se usa también por frase; esto es: porre in 
obb lio , ó in obblivione. 

Stancdre, Cansar. Pres. de Indic. lo s tamo , tu st anchi, 
egli st anca: noi st anchi amo , voi stancdte, eglim stdncano. 
Imperf. lo st ancavo, avi, ava , & c. Perf. Simp. lo st ancas, 
tu s tañe as ti , egli stancb : noi stancammo , voi st aneaste, egli- 
no stanedrom . Comp. Ho , hai, ha st ancato, &c. Futuro, lo 
stancherb, tu stancherai, colui stancherd: noi stancheremo , 
voi stancherete , coloro stancherdmo. Subjunt. Che io st anchi, 
tu st anchi, egli st anchi: noi stanchiamo , voi st anchi ate, egli- 
no stdnchino. Imperf. Seg. lo stancherei , tu stancheresti, 
egli stancherebbe : noi stancheremmo , voi stanchereste , eglino • 
stancherebbero , &c. Este Verbo se usa muy freqüentemenr* 
té Recíproco, como St anear si, cansarse ; v. gr. Io mi st an- 
co, tu ti st anchi, &c. Perf. Comp. Io mi sono, tu ti sei, co- 
lui si i stancato, ó st ancata, &c. 

Lamentar si, y Querelarsi , Quejarse, son Sinónimos. 
Pres. de Indic. Io mi lamento, ó mi querelo ; tu ti lamenti , 
ó quered ; colui si lamenta, ó querela: noi ci lamentiamo , 6 
quereliamo; voi vi laméntate, ó querelate-, coloro si lamenta * 
no, ó querelano. Imperf. lo mi lamentavo , 6 querelavo, &c. 
Perf. Simp. Io mi lamentai, ó querelai; tu ti lamentasti, ó 
querelasti ; egli si lamentb , ó querelb : noi ci latnentammo , ó 
querelammo ; voi vi lamentaste , ó querelaste; eglino si lamen- 
tarono , ó querelarono. Comp. Mi sono, ti sei, si e laménta- 
lo , ó querelato ; lamentata, ó querelata, &c. Futuro. Io mi 
lamenterb , ó querelerb ; tu ti lamenterai , ó querelerai ; egli 
si lamenterd , ó querelerd : noi ci lamenteremo , ó quereleremo ; 
voi vi lamenterete , ó querelerete; eglino si lamenterattno , Ó 
quereleranno. 

Sembrare , Parecer, Impersonal, Sinónimo de párete, 

■ - con 
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con los Pronombres Recíprocos en Dativo. Pres. de Indic. 
Mi sembra, ti sembra , a colui sembra: ci sembra, vi sem- 
bra, a coloro sembra, y á veces sembrano. Iraperf. Mi sem- 
brava, &c. Perf. Simp. Mi sembrb, &c. Comp. Mi, ti, a 
colui é sembrato , &c. 


De la Segunda Conjugación. 

Appartenére , Pertenecer, Impersonal. Pres. de Indic. 
A p par tiene. Imperf. Apparteneva. Perf. Simp. Apparten- 
ne. Comp. E appartenuto. Futuro. Apparterrd Subjunt. 
Che app artenga. Imperf. Appartenesse, ó apparterrebbe, &c. 

Accadére, Acaecer , Impersonal. Pres. de Indic. Axca - 
de. Imperf Accadeva. Perf. Simp. Acadde. Comp. E acca- 
duto. Futuro. Accaderd. Subjunt. Che accada. Imp. Acca- 
desse , ó accaderebbe , &c. 

Piache, Gustar, y Agradar. >, , „ 

Displaceré , Desagradar , y Pesar, y P rs 
Pres. de Indic. Mi piace, ó mi displace. Imperf. Mi piaeeva, 
6 dispiaceva. Perf Simp. Mi piaeque , ó dispiaeque. Comp. 
Vi é piaciuto r ó dispiaciuto. Futuro. Mi placera , ó displa- 
cerá. Subjunt. Che ti piocha , ó dispiaccia. Imperf Ci pia- 
cesse, ó piacerebbe ; ci dispiacesse , ó displacer ebbe , &c. Che 
mi sia piaciuto , ó dispiaciuto, &c. 


De la Tercera Conjugación. 

Para facilitar mejor el modo de formar el Perfecto 
Simp. y Participio de esta Conjugación, se reparen las ter- 
minaciones siguientes; v. gr. 


NDER.E. i» 

Los Verbos acabados en el Infinitivo en ndere pierden 
dicha terminación, como sucederá en los otros siguientes, 
y forman el Perfecto Simp. en si, y el Participio en so, 
exceptuándose algunos que discrepan ó en el Pretérito,* 
ó en el Participio , porque absolutamente no se les puede 
fixar cierta y determinada regla ; como 
. Atiéndete, Atender. Pres. de Indic. Atiendo , at tendí, 
attende: attendiamo, atiéndete , attendono. Imperf. Atten- 
devo , & c. Perf. Simp. Attesi, attendesti, cútese: atten- 

Dd i dem- 
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detnmo, artendestc , andero. Comp. Ho, hai, ha atieso , & c. 
Futuro. At tendero , attender ai , attendcrd : attenderemo , at- 
tenderete, at tender anno. Subjunt. Che io atienda, tu attendi 
ió atienda, colui atienda : che tioi attendiamo , che voi atten- 
diate, che coloro attendano. lmperf lo attendesá, ó at tende- 
rá, &c. Att endeudo. Atieso. 

Ascenderé , Subir. Pres. de Indio. Ascendo , ascendí, as- 
cende : nscendiamo , asccndctc , ascendono. lmperf. Ascendexo, 
vi, va , 8cc. Perf. Simp Ascesi , ascendesti , asccse : ascendem- 
mo, asccndeste , ascesero. Comp. Sono , sá, i asceso, ó asce- 
ta , &c. Futuro. Ascendero, ascender ai, ascenderá. : ascendí y 
rento, ascendente, ascender amo. Subjunt. Cheto ascenda, as- 
cendí 6 ascenda, ascenda: ascendíanlo , ascendíate, ascendano. 
-lmperf Ascendessi, ó ascenderá , &cc. Ascendendo. Asceso. 

Accendere , Encender. Pres. de Indio. Accendo , accendi , 
accende : accendiatno , accendete , accendono. lmperf. Accende- 
va. Perf. Simp. Accesi, accendesti , accese : acccndemmo , ac- 
cendeste , accesero. Comp. Ho , hai , ha acceso. Futuro. Accen- 
dero, rai, ra : remo, rete , ratmo. Subjunt. Che accenda , di, 
da : diamo , diate , daño. lmperf. Accendessi , ó acccnderá , &c. 
Accendendo. Acceso. . 1 '/ ’ ’ . 

■ Ascbndere , ó Nascbndere , Esconder. Pres. de Indio. 
Ascondo , ascondi, as conde: asconeüarm , ascondete, ascondom. 
lmperf. Ascondevo, &c. Perf. Simp. Ascosi, ascondesti, as- 
cose: ascondemmó , ascondesti , ascosero. Comp. Ho, hai, ha 
ascosto ó hascosto , 8cc. Futuro. Nasxmderb, rai, rd: remo, 
rete , ramo. Subjunt. Che do asconda, ascondi ó asconda , as- 
conda : ascondiamo , ascondiate , ascondano. lmperf Ascondet- 
si, 6 asconderá , & c. Ascondendo. Ascosto , ó nascosto, poet. 


ascoso , &c. 

Est os dos V erbós se pueden osar cambien Rec íprócos. 
, t Ap pondere. Colgar. Pres. de Indio. Ap pendo , ap pendí, 
ap pende : appendiamo , appendetc , appcndono. Imporf Ape- 
pettdeva , *&c. Perf. Simp. Appesi, appendesti, a f pese: ap- 
ppndcenin&+appeivlespe , appcsero. Comp. Ho, hai , ha ap pe- 
so. Futuro. Appenderb , ikc. Appendcndo. A ppesa. 
y )\Apf réhdere.cA prebe nder . Comprendere , Comprshender, 
se^eoQ ju g an igti aimente-; v . gr. Pres. de Indic. A p prendo, 
ó compre ndo , di , de : diamo , áetepdovo. Perf Simp. Apprtr 


si 


- k 
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sí, ó cmpresi ; apprcndesti , apprese: apprendentíno , appren- 
deste, appr estro. Comp. i/o, appreso, o cómpresele. 

Contenderé , Contender. Pres. de Indic. Contendo , ío«- 
, contenió : contendíame , contenióte , eont endono. Perf 
Simp. Contvsi, contendesti, contese: contendevmo , contendesti, 
contesero. Comp. i/o , /nw, A* con te so, 8 cc. Futuro. Contender 
r'o , contender ai , contender d , &c. Conteniendo. Conteso. 

Confundere , Confundir. Fres, de Judie. Confondo , c#»- 
fondi , confon de : confondiamo , confon de te , con fon dono. Pefcf. 
'Simp. Confusi , tonfmdesti , confuse ; tottfondemm , j tenfon- 
deste , confusero. Comp. i/o , /;<•« , ha. confusos &e. Futu- 
ro. Confonder'o , na* , r<* : remo , reír , ramo. Cmfendende. 
Confuso. 'A ,*;•» •• ..tt 

Defenderé , Defender. Pees. de Indic. Dif endo ¡ dif endi , 

. dif ende : diftndiamo , difendete , dif endono. Perf. Simp. /)»- 
fesi , difendtsti , .difese: difendemmo , difendeste , dif estro. 
Comp. fío, hai , Aót dif eso, &c. Futuro. Difenderb, rai , rd: 
remo, rete , ranno. Difendcndo. Dif eso. 

Scendere, Discerniere , Baxar, y Descender. Pres. de In- 
.dic. Diciendo, di, de : diamo, dete, dona. Perf Simp. Discesi, 
dñeendesti , Jiscese : diset ndemmo , discendeste , discesero. Comp. 
¿o« 0 , i«, r disceso, o discesa , &c. Futuro. Discendero, rai, 
rd: remo , rete , ranno. Discendendo. Drneso . 

Dijfimdere , Derramar , Esparcir. Pres. de Indic. Diffon- 
. do , di, de: diamo, dete , dona. Perf Simp, Dif test, difondes- 
ti, diffuse : dtffondemmo , diffendeste ; djffusero. Comp. iZé, 
:A«V ks difuso. Futuro. Dijfonckrtb, rah rá ,■&&. Dijjwdm- 
do. Difuso. - 

Siendere , Distender e , Tender y Extender, ó Alargar. 
.Pres. de Indic. Distendo, M, de: di-amo.,- deje , Joño. Perf. 
sSimp. Disten , distendesti , disttse-: distendermno , distendeste, 
distescro. Comp. fío, hai , ha distes», &CN' Futuro» Dirre*- 
.der'o, rai., ras remo , retí ,.nmdo. Dvtnnkndo. Disieso. 

•\ . . Ivténdere , Entender, Pres, de Indic. J titeado, di, de : dia- 
mo, dete , <&«o. Perf Simp. Intesi, intendesti, míese: iitten- 
.demmo , uumdtíle.i iutestr.o. Comp. fío , hai, ha entese, ¡kc. 
jpauuro. Intenderd, rai ,\rd : .teme, .retel, ramio. lvt endeude. 
Jnteso. Este Verbo. $et\u$a §)jf* f -,y , 

, • OffdndttíyQMett. Xres, 4 e Juduj. \Q$tnd**di.y,fhc di a- 
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mo, dete , dono. Perf. Simp. Offesi , ofende sti , ojfese: offen- 
dcmmo , ofende ste , qfesero. Comp. Ho , hai, ha (feso, & c. 
Futuro. Ofenderb , &c. Offendendo. Offeso. 

Prendere , Tomar. Pretendere , Pretender. Van iguales. 
Pres. de Indic. Prendo , prendí, prende-, prendiamo , prende- 
te , prendono. Perf. Simp. Prest, prendesti, prese : prendem- 
mo , prendeste , presero. Comp. Ho , hai, ha preso , &c. Fu- 
turo. Prenderb , raí, rd : remo , rete, ranno. Prendendo. 
Preso. 

Réndere , Volver. Pres. de Indie. Rendo, di, de : diamo, 
dete, dono. Perf. Simp. Resi, rendesti , rese: rendemmo , ren- 
de ste , resero. Comp. Ho, hai, ha reso, Se c. Futuro. Rende - 
ro , rai , rd , &c. Rendendo. Reso. 

Ri prendere , Reprehender , Ripréndersi , Volverse á to- 
mar. Pres. de Indic. Riprendo , di, de-, diamo , dete , dono . 
Perf. Simp. Ri presi , ri prendesti , ripresi : riprendemmo , ri- 
peen deste , ri fresero. Comp. Ho , hai , ha ripreso. Futuro. 
Ri prenderb. Sí. c. Ri prendendo. Ripreso. 

Rispbiuiere , Responder. Pres. de Indic. Rispando , di, de-, 
diamo, dete, dono. Perf. Simp. Rispóse, rispondesti, risposr. 
rispondemmo , ris pande ste, risposero. Comp. Ho, hai, ha ris- 
. posto. Futuro. Risponderb, & c. Rispondendo. Risposto. 

Spcndere , Gastar. Pres. de Indic. Spendo, di, de : dia- 
mo, dete , dono. Perf. Simp. Spesi , spendesti, spese : spen- 
demmo , spendeste , spesero. Comp. Ho , hai, ha speso , Scc. 
Futuro. Spenderb , rai, rd : remo , rete, ranno. Spendendo . 
Speso. En el Perf. Simp. también se halla Spendei, es ti, dé : 
spenderono. 

Spdndere , Esparcir , ó Derramar. Pres. de Indic. Sp an- 
do, di, de: diamo, dete , dono. Perf. Simp. Spasi , spandesti, 
spase: spandemmo, spandeste , s pasero. Comp. Ho, hai, ha 
spaso. Spandendo. Spaso. 

Scéndere , Baxar. Pres. de Indic.. Scendo , di , de , &c. 
Perf. Simp. Scesi, scandesti, scese: sccndemmo , scendeste , sce - 
sero. Comp. Sano , sei, é sceso, ó scesa. 

Stendere , Tender , ó Extender. Pres. de Indic. Siendo, 
di, de, 8tc. Perf. Simp. Stesi , stendesti, stese : stendemmo, 
stendeste, stesero. Comp. Ho, hai, ha steso. 

Sospéndere , Suspender. Pres. de Indic. Sospendo , di, de, 

Scc. 
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&c. Perf. Simp. Sospesi, sospendesti , sompese : sospendemmo , 
sosperdeste , sos pesero. Comp. Ho , hai , ha sospeso. 

Sorprenderé , Sorprehender. Pres. de Indic. Sorprendo, di, 
de: diamo, dete, dono. Perf. Simp. Sor prest, sor prendes ti, 
sor prese : sorprendemmo , sorprendeste , sor presero. Comp. 
Ho, hai, ha sor preso. Futuro. Sorprendero , &c. 

Dipendere, Depender. Pres. de Indic. Dipendo, di, de'. 
Hamo, dete , dono. Perf. Simp. Dipendei , dipendesti , di- 
pende : dipendcmmo, dipende ste, dipenderono. Comp. Sono, 
sei, édipenduto, &c. . . • • 1 • »• y* 

Véndcre, Vender. Pres. de Indic. Vendo, di, de: diamo , 
dete, dono. Perf. Simp. Vendei, vendesti, vendé: vendemmo, 
vende ste , venderono. Comp. Hohai, ha venduto, &c. Futu- 
ro. Venderb ; rai, rd: temo \ rete , ranno. Vendendo: Venduto. 

. Rispléndere , Resplandecer. Pres. de Indic. Hispiendo , 
di, de\ diamo, dete, dono. Perf. Simp. Rispkttdei, rispien* 
desti, risplendé: risplendemmo , risplendeste , risplenderono. 
El Compuesto de este Verbo y el Participio no está en 
uso ; pero se puede usar la frase figurada de este modo : £ 
stato di grande spiendore : ha falto una gran figura, &c. Ris- 
plendendo. ...>••• ' V 

. DERE. ‘ 

Los Verbos acabados en el Infinitivo en dere forman 
el Perf Simp. en si, ó en ei,y ead Participio en so, ó en 
uto, excepto algunos; v. gr. « 

R'tdere, Reir. Pres. de Indic. Rido, ridi , ride: ridia- 
mo,ridete, ridono. Imperf. Ridevo, ridevi, rideva : rideva - 
mo, ridevate , ridévano. Perf. Simp. Risi , ridesti , rise: ri- 
demmo , rideste , risero. Comp. Ho, hai, ha riso. Futuro. 
Rider'o , riderai, riderd: rideremo, riderete, rideranno. Ri- 
dendo. Riso. • a • . • ’ v \. ..... •• . , : ■ . . .. 

Per dere , Perder. Pres. de Indic. Per do , di, de: diamo, 
de te, dono. Perf Simp. Per si, y perdei; per desti , per se , y 
per dé: perdemmo: per deste-, per ser o, y perder ono. Comp. Ho, 
hai, ha per dato. Futuro. Perderb, rai, rd , & c. Perdendo. 
Perduto, poet. perso. .. . .' *.v\ .• 

Chiédere , Pedir.: 'Pres. de Indic. Chiedo, di, de: dia- 
mo , dete , dono. Pepf. Simp. Chiesi, chic desti, ehiese: chie- 

dem - 
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demmo , chiedeste , chifs.ro. Comp. Ho , hai , ha chiér 
sto , &c. Futuro. . Chiederb , rai, rd , 8cc. Chiedendo. 
(Qhiesto. . v .. 

, Ardere , Arder. Pres. de Indic. Ardo , di , de: diamo, 
dete, dono . Perf. Sirap. Arsi, ardesti, arse : ardemmo, ar- 
deste , arsero. Comp. Sono , sei, e arso , &c. Futuro. Ar- 
dsr'o , rai , rd: remo, rete , ramio. Ardendo. Arso. 

-sí, Decidir e , Determinar. Prcs. de Lidie. Decido , decidí, 
decide: decidíame , decídete, decidono. . Perf. Simp. Decisi, de- 
cidesti , decisc : dscidemmo , decideste , deósero. Comp. Ho, 
hai, ha deciso, 8cc. Decidendo. Decisó. i 

Dividiré, Dividir. Pres. de Indic. Divido, dividí f div 
vide : 1 dividiamo , divídete , drvidom. Perf. Simp. Divisi, dir 
vidtsti ,'4 divise : dividemm , dividiste , dmsero. Comp. JIo, 
hai, ha diviso. Füturo. Dividero ; raí, rd: remo, rete, ranno. 
Dividendo. Diviso. * !: /i ,c 
.< Disper derc , Desperdiciar. Pres. de Indic. Disperdo, erdi, 
erde : er diamo, erdete, erdono. Perf. Simp. Dispersi, disper- 
desti, disperse: dis per demmo , dis perderte , disper sero. Comp. 
Ho , hai, ha disperso, &c. F aturo. Disper dero , rai , ra , &c. 
Disper deudo. Disperso. . . 

Inv adere , Invadir. Prest de lndic. Invado, di, de: dia- 
mo , dete , dono. Perf. Simp. Inv asi , invadesti, invase: in- 
vademmo, invadiste invasero. Comp. Ho , hai , ha invaso. 
Futuro. lavadero , derai, derd deremo, derete , derantto , &c. 
Invadendo. Invaso. .■>*• . * 

Rddere, Raer. Pres'. de Indic. Rada, di, de : diamo , de- 
te, dono. Perf. Simp. Rasi, radesti, rase: rademmo, radeste, 
rasero. Comp. Ho, hai, ha raso , &c. 

Arridere, Fayorecer , Condescender. Pres. de Indic. 
Arrido, di, de: diamo, dete , dono . Perf. Simp. Arrisi, arri- 
desti , arrise : arridemmo , arrideste , arrisero. .Comp. Ho, 
hai , ha arriso , 8cc. Arridendo. Arriso. 

Ucddere , Matar. Pres. de Indic. Uccido , uccidi , uccidt: 
ficcidiammo , acódete, uccidono. Perf. Simp. Uccisi , uccidesti, 
ucóse: ttccidemmo , uccideste, uccisero. Gomp. Ho, hai, ha 
ucciso, &c. Uccidendo. TJcciso. .*•• 

-• Cinoncidere ■, Circuncidar. Pres. 'de ¡Iodic.-, Circuncido, 
di, de: diamo, deté, dono. Perf. Simp. Circoncisi, cireottr 

ó- 
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cidesti , enconche : circoncidcmmo , circoncideste , circoftcisero . 
Comp. lio , hai , ha enconcho , & c. 

Sorrtdcre , Sonreír. Pres. de Indic. Sorrido , sorridi , sor- 
rtde : sorridiamo, sor r ¡de te , sorr idono. Perf. Simp. Sorrisi, 
sorridesti , sorr he: sorridemmo , sorrideste , sorrisero. Comp. 
Ho, hai , ha sorriso. Este Verbo se usa mejor Recíproco, 
como mi sorrido ikc. , mi sono sorriso &c. , Sorridendo. 

Chiudere , Cerrar. Conchittdere , Concluir, ambos se con- 
jugan igualmente. Pres. de Indic. Chiudo , chiudi , chiude: 
chiudiamo , chiudere , chiudono. Perf. Simp. Chiusi, chiudesti, 
chiuse: chiudemmo , chiudeste , chiusero. Comp. Ho , hai, ha 
chiusi , &cc. Chiudendo. Chiuso. 

Succcdere , Suceder. Pres. de Indic. Succedo, di, de: dia- 
mo , dete , dono. Perf Simp. Successi , ó succedei, s tuce des ti, 
s ucees se: succedemmo , s ucee deste, $ ucees ser o. Comp. So no, sei , 
é successo, ó succeduto. 

Recidere , Cortar. Pres. de Indic. Recido, di, de: diatno, 
de te, dono. Perf Simp. Recisi, recides ti , recise : recidemmo , 
recides te , recuero. Comp. Ho, hai, ha reciso. 

Rodere, Picar y Roer. Pres. de Indic. Rodo, rodi, rodé: 
rodiamo , rodete, rodona. Perf Simp. Rosi, rodesti , rose : ro - 
deinmo , rodcste , rosero. Comp. Ho, hai, ha roso, &c. En 
el Perf Simp. también hace rodei, rodesti, rodé : rodemmo, 
rodeste , roderono. Se usa freqüen temen te Impersonal por pi- 
car ; v. gr. Mi rodé la testa: a colui gli rodé tuto il corpo. Me 
pica la cabeza: á aquel lé picó, todo el cuerpo, litarlo ro- 
dé il panno: il sorce , ó il cañe rodera, tutte le sedie. La polilla 
roe , ó come el paño : el ratón , ó el perro roerá todas las 
sillas. En los Compuestos mejor es usar aquí el Parti- 
cipio de consumare, ó mangiare, como I sorci hanno man- 
giato , 6 consumato le frutta. Los ratones han comido , é 
consumido las frutas. 

Concédere. Conceder. Pres» de Indic. Concedo , di, de : 
di amo , dete , dono. Perf Simp. Cotices si, ó conce dei, concedesti, 
conce sse: come demmo , come deste , conccssero. Comp. Ho, hai, 
ha conce duro , poet. concesso. 

Procederé, Proceder. Pres.de Indic. Precedo, di, de: 
di amo , dete, dono. Perf Simp. Proce dei, procedes ti , pro- 
cede : procedemmo , proccdesti , procederono. Comp. Ho, 

Ee hai , 
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hai, ha proceduto, &c. Proce deudo. Proceduto. 

Crcdere , Creer. Cederé, Ceder, se conjugan igualmente. 
Pres. de Indic. Credo ; cedo ; ere di; cedí ; ere de ; cede: crcdiamo, 
ere de te , ere dono. Perf. Simp. Credei , credesti , crede: credemmo, 
crcdeste , credcrono. Comp. Ho , hai, ha creduto , &c. Cre- 
ciendo. Crédulo , ceduto. 

Str'tdere , Rechinar. Pres. de Indic. Strido, di, de : dia- 
mo, dete, dono. Perf Simp. Stridei , stridesti , stridé: stri- 
demmo, strideste , striderono. Carece de Participio. Str i den- 
do, & c. 

GGERE. 

Los Verbos acabados en el Infinitivo en ggere forman 
el Perf. Simp. en ssi, y el Participio en tto , y en sso, ex- 
cepto algunos; v. gr. 

Affiiggcre, Afligir. Pres. de Indic. AffUggo, affliggi, af- 
fligge : affiiggiamo , affliggete , affiiggono. Perf. Simp. Af- 
flissi , affiiggesti, affiisse: afjliggemmo , affliggeste, affiisse- 
ro. Comp. Ho, ¡tai, ha afftitto, &c. Affliggendo. Ajjlitto. 

Friggere , Freír. Pres. de Indic. Friggo, jriggi , frigge: 
friggiamo , friggete , friggono. Perf. Simp. Frissi , friggesti, 
frisse: friggcmmo , friggeste ,frisser o. Comp. lio , hai , ha 
frítto , 8cc. Friggendo. Fritto. 

A f fio g ere, fixar. Pres. de Indic. Affiggo , affiggi , af- 
figge : affiggiamo , afjiggete , affiggono. Perf Simp. Affissi, 
affiggcsti, affisse: affiggemmo , afjig geste, ajfissero. Comp. 
Ho, hai, ha afjiso, &c. Affiggcndo. 

Leggere , Leer. Pres. de Indic. Leggo , leggi, legge , &C. 
Perf. Simp. Lcssi, &c. Comp. Ho letto , &c. 

Distr'upgere , Destruir. Pres. de Indic. Distruggo, di- 
stragpi , distrugge: distruggiamo , distruggete, distruggono. 
Perf. Simp. Distrussi, distruggesti , distrusse: distruggem- 
mo, distruggeste , distrussero. Comp. Ho,hai, ha distrutto, 
& c. Distruggcndo. Distrutto. 

Re ggere. Rcqt. Pres. de Indic. Reggo, reggi, rcgge : reg- 
giamo, reggete, reggono. Perf. Simp. Ressi, rcggesti, resse: reg • 
gctnmo, rcggeste, ressero. Comp. Ho, hai, ha retro. Reggendo. 

Friggere , Levantar. Pres. de Indic. Eriggo,criggi, crig- 
ge : eriggiamo , eriggete , criggono. Perf. Simp. Eressi , crig - 
gesti, eresse: eriggemmo , criggeste , eressero. Comp. Ho , hai, 
ha ere tto , &c. Friggendo. Eleg- 
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Eliggere , Elegir. Pres. de Indic. Eleggo , eleggi, elegge , 
&c. Perf Simp. Elessi ', ekggesti, elesse : eíeggemmo , clegges- 
te , clíssero. Comp. Ho , hai, ha elctto , &c. 

Striiggere, Derretir. Distruggere , Destruir , van igual- 
mente. Pres. de Indic. Struggo , struggi, strugge : strugg ta- 
mo, struggetc , struggono. Perf. Simp. Strussi , struggcsti, 
strusse : struzgemmo , strugge stc , strussero. Comp. Ho , hai, 
ha strutto. Struggendo. Strutto. 

Crocifiggere , Crucificar. Pres. de Indic. Crocifggo, ero- 
cifiggiy crocifigge \ crocifiggiatnp , crocifigge te , crocifiggono. 
Perf. Simp. Crocifissi , crocifigge st i , crocifisse : crocifiggemmo, 
crocifiggeste , crocijisscro. Comp. Ho , hai , ha crocifisso , &x. 
Crocifiggcndo . 

Prejiggerc , Determinar. Pres. de Indic. Prcfiggo , pre- 
figgiy prefigge : prefiggiamo , prefigge te, prcfiggono. Perf. Simp.. 
Prefissi , prefiggesti, prejisse: prefiggemmo , prefiggeste, pre- 
Jissero. Comp. , hai, haprefisso, &c. Prejiggendo. Prejisso . 

Esiggere , Exigir, 6 Cobrar. Pres. de Indic. Essiggo, 
esiggi , csigge : esiggiamo, esiggete , esiggono. Perf. Simp., 
Esiggei, esiggesti, esigge : esiggemmo , esigge ste, r - esiggcrouo. 
Comp. Ho, hai, ha esatto, &c. Esiggeqjfa»/ , 

Proteggere, Proteger. Pres. de Indic. Proteggo, protege 
gi, protegge : protcggiamo , proteggere, proteggono. Perf. Simp. 
Proteggei, proteggcsti, protegge : proteggcmmo x protcggeste, 
proteggerono . Comp. Ho, hai, ha proteito, íkc.Proteggmdo. 

• ' • . n. rni .. r/í , ■ V. 

• ' GEkfi. ' ’ j . . v 

Los Verbos que acaban el Infinitivo en gere forman el 
Perf. Simp. en si, y en ei, y el Participio en to, y en so, ex- 
cepto algunos y. ge..' \ . » . .< 

Piángere, Llorar. Pres. de Indic. Piango , piangi , piar* 
geipiangiamo , piangtU i -piangow. Per£Sifup. Piatifi ; pian- 
gesti, piartsé •..piang'cwmo , p tángete , piamero. Comp. Ho , 
hai, ha pianto-, &£. Piangendo. Pianto. 

Frdngere , Romper. Pre$. de Indic. Frango , frangí, 
frange ; frangíamos frángete ¡frangono- Perf. Simp. Fransi, 
frangesti , fratese : frangetnrno , fr angeste , fr amero. Comp. 
Ho , hai, hafranto „ &c. firangendo. 

Púngete , Pinchar, ó Picar. Pres. de Indic. P tingo , pun- 
\ - \ Ee 2 gi. 
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gi , punge : pungíame), púngete , pugono. Perf Simp. Punsi, 
punge st i , punse: pungemmo, puggeste , púas ere. Comp. //o, 
hai , ha punto , &c. Pimgenao. 

Cingere , ó Cignere , Ceñir. Pres. de Tndic. Cingo , cinpi, 
tinge: cingiamo, cingete , cingono. Perf. Simp. Cinsi, cingcsti , 
cinsc : cingemmo, cingcste , cimero. Comp. Ho, hai , ha cinto, 
&c. Cingendo. 

Di fingere , Pintar. Pres. de Indic. Dipingo - dipingi , di- 
finge : dipingiamo , dipiñgete , dipingono. Perf Simp. Dipin- 
si, dipingesti, dipinse: dipengemmo , dipengeste, dipinsero. 
Gomp. lío , hai , ha di pinto, &c. Dipingcndo. 

Stringere, Apretar, y Estrechar. Pres. de Indic. Sirin- 
go, gi, ge: giamo, ge te, gono. Perf. Simp. Strinsi, siringe s- 
ti , strinse : stringemmo, str ingés te, st rinsero. Comp. Ho, hai, 
ha stretto , &c. Str ingerido. 

Costringere , ó Costrignere , Forzar. Pres. de Indic. Cos- 
tringo , costringi , eos t rings: costringiamo , costringete , cos- 
tringono. Perf Simp. Costrinsi , costringesti , costrinse, ccs- 
tringemmo, costringeste , costrinsero. Comp. Ho , hai, ha 
eostretto , &c. 

Spingere , Rempujar. Pres. de Indic. Spingo , spingi , 
spingi: spingiamo , spingete , spingono. Perf Simp. Spinsi, 
spingesti , spinge : spingemmo , spingeste , spinsero. Comp. Ho, 
hai , ha s pinto , ¡kc. Spingcndo. 

Ungete , Ungir. Prés. de Indic. Ungo.tingi, unge: ungía - 
tno , úngete , ungono. Perf Simp. Unsi , ungesti, tmse: ungem- 
tno, ungeste ,unsero. Comp. Ho , hai , ha unto, &c. Ungendo. 

Fingere , Fingir. Pres. de Indic. Fingo , fingí , finge : fin- 
gíanlo , fingete , fingono. Perf Simp. Fin si , f.ngesti, finsc: 
Jingcmmo fifingeste ,Jinsero. Comp. Ho, hai , hajinto, &c. 
Fingendo. • - • 

Mungere , Ordeñar. Pres. de Indic. Mungo, mungi, mun - 
ge: mungiamo , mungete , mungomo- Perf Simp. Munsi, mun- 
gesti, munse : mungemmo, mungeste , munsero. Comp. Ho, 
hai, ha munto , &c. Mungendo. 

Aspergeré. Rociar. Pres. de Indic. As per so , gi, ge: gia- 
mo , gete , gono. Perf. Simp. As per si , dspergesti, asperee: 
aspergemmo , aspcrgeste , as per sera. Comp. Ho, hai, ha as- 
per so, &c. Aspergendo. k 

Dis- 
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Dispcrgere, Derramar. Pres. de Indic. Disperso , gi , ge: 
gi amo , gete , geno. Perf Simp. Dispersi, dispergesti, disper- 
se: Dispergttnmo , dispergeste , dispersero. Comp. Ho, hai, 
ha disperso , &c. Dispergcndo. 

Spdrgcre , Esparcir. Pres. de Indic. Spargo , spargi , 
s par ye : giamo , ge te , gono. Perf. Simp. Sparsi , spargesti, 
sparse : spargemmo , spar geste , sparscro. Comp. Ho , hai, 
ha sparso , &c. Spargettdo. 

Immergere , Zambullir. Pres. de Indic. Immergo , gi , ge: 
giamo , gete , gono. Perf. Simp. Immersi , immergesti, immer- 
se : ¡mmergemmo , immergeste , immersero. Comp. Ho, hai , 
ha immerso , &c. Imtnergendo. 

S'orgere , Levantarse, ó Manar. Pres. de Indic. Sorgo, gi, 
ge: giamo , gete , gono. Perf. Simp. Sorgei, sorgesti, sorge : 
sor gcmtno , sorgeste, sorgerono. Comp. Sono , sei, é sorto , &c. 
Sorgendo. 

"Va igualmente Risbrgere , Resucitar. Comp. Sono , sei, 
e risorto, &c. 

Ergere , Levantar. Pres. de Indic. Ergo , ergi, erge : er- 
giamo, erge te , ergono. Perf. Simp. Ergei , ergesti, erge: er- 
gemmo, er geste, ergerono. Comp. Ho, hai, ha erto, &c. Er- 
ge ndo. 

Tergere , Limpiar. Pres. de Indic. Tergo , tergi , terse, 
tergiamo, tergetc, tergono. Perf. Simp. Tergei, tergesti, t er- 
ge : tergemmo , ter geste , t ergerono. El Compuesto con el 
Participio ho terso, &c. lo usa algún Poeta. 

Pbrgere , Dar, ó Alcanzar. Prts. de Indic. Porgo , gi, 
ge: giamo, gete .gono. Perf. Simp. Porgei , porgesti , porge: 
porgemmo, por geste , porgerono. Carece de Part. Porgendo. 

V'olgere, Volver. Pres. de Indic. Volgo, volgi , volge: zol- 
giamo, volgete , volgono. Perf. Simp. Votgei, volgesti , zolge: 
volgemmo, zolgeste, zolgerono. Comp. Ho, hai, ha zolto, &c. 
Futuro. Volgerb, rai, rd: remo, rete, ranno. Imperat. Volgi 
tu, zolga egli ; volgiamo mi, volgete voi, volgano eglino. Stib- 
junt. Che zolga, volgi, o zolga, valga: volgiamo , zohiate, 
volgano. Imperf. Volgessi , o volgerei, &c. Volgendo. Este 
Verbo lo usan los Poetas^ pero en prosa mejor se usa el 
Verbo Volt are Sinónimo de la primera Conjugación. 

GLTE- 
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GI.IERE. 

Los Verbos que en el Infinitivo acaban en gliere mudan 
dicha terminación en isi para formar el Perf. Simp., y en 
lio para el Participio ; v. gr. 

Accoglicre , Acoger. Pres. de Indic. Accolgo , accogli, 
accoglie: accogli amo, accog líete, accolgono. Imperf. Accoglievo, 
evi , eva, &c. Perf. Simp. Accolsi , accogliesti , accolse: acco- 
gliemmo , accoglieste , accolscro. Corap. Ho,hai, ha accolto. 
Futuro. Accogiier'o, rai, rd: remo, rete , ranno , &c. Acco- 
gliendo. 

Togliere , Cbglicre , Scegliere , y otros se pueden ver en 
los Anómalos de la tercera Conjugación. 

IMERE. 

Los acabados en imere forman el Perf. Simp. en es si, si, 
y ei, y el Participio en csso , y uto % , v. gr. 

()p primer c , Oprimir. Pres. de Indic. Opprimo, opprimi, 
0 -p prime : opprimiamo , opprimete , opprlmom. Imperf Op- 
primevo ,vi , va : opprimevamo , mevate , mcvano. Perf Simp. 
Oppresst , opprimssti , oppresse : opprimemmo , opprim;ste,op- 
pressero. Comp. Ho, hai, ha oppresso , &c. Futuro. Oppri- 
mcrb , rai, rd , &c. Opprimcndo. 

Imprimere , Imprimir. Pres. de Indic. Imprimo , mi, me: 
miamo, mete , mono. Perf Simp. Impressi , im prime sti , im- 
presse: im prime mmo , imprimiste , impressero. Comp. lio, 
hai, ha impresso, &c. 

Esprhnere , Expresar. Pres. de Indic. Esprimo, esprimi , 
es prime: esprimiamo , esprimcte , esprimono. Perf. Simp. Es- 
pressi , esprimesti, espresse: esprimemmo , esprinfste, espres- 
sero. Comp. lio, hai , ha espresso, &c. Esprimenio. 

Comprimere , Refrenar , ó Contener. Pres. de Indic. Com- 
primo , mi, me: miamo , mete , mono. Perf. Simp. Compressi, 
comprimesti , compresse: comprimemmo , comprimiste , compres- 
sero. Comp. lio, hai , ha compresso, ¿kc. Comprimendo. 

Reprimrre, Reprimir, ó Refrenar. Pres. de Indic. 'Re- 
primo, mi , me, ¿ce. Perf Simp. R’pressi , ó reprim í; 
reprimesti ; represse , 6 reprime: reprimetnmo ; reprimi- 
ste ; o repressero , reprimerono. Comp. lio , hai , ha re- 
ptes - 
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p resso , 6 reprimuto , fkc. Reprimendo. 

Assumcre, Tomar , ó Ensalzar. Pres. de Indic. As su- 
mo , mi , me : miamo , mete , mono. Perf. Simp. Assunsi, 
assumesti, assunse: asumemmo , assumeste , assunscro. Comp. 
Ho, hai , ha assunto , &c. Assumendo. Assunto. 

Spremere , Exprimir. Tremer e , Exprimir y Urgir, van 
igualmente. Pres. de Indic. Spremo , mi, me: miamo, mete, 
mono. Perf. Simp. Spremei , spremesti, sprem'e: sprcmemmo, 
spremeste , spremerono. Comp. Ho , hai, ha sprcmuto , &c. 
Sprcmcndo. Tremeré por urgir se usa Impersonal con las 
Partículas Recíprocas; v. gr. Mi preme: ci premeva: a co- 
lui preme &C., se mi fosse, ó mi sarebbe premuto. 

RRE. 

Los acabados en rre , que están sincopados del La- 
tín, forman el Perf Simp. en ssi, y si, y el Participio en 
otto , arto , y sto, como 

Addurre , y sus Compuestos Tradurre, Condurre , &c. 
hacen el Perf Simp. tradussi, addussi ,condussi , y el Comp. 
Ho , hai , ha tr adorto, adotto , condotto, &c. V ¿ase en los 
Anómalos. 

Trarre , Sacar, y sus compuestos Attrarre, Atraer. As* 
trarre , Distraer o Apartar. Ritrarre, Sacar. Sottrarre , Li- 
bertar y Sacar. Contrarre, Contraer, van igualmente; 
v. gr. 

Pres. de Indic. Traggo, trai, trae : tr ajamo , tráete , 
traggono. Perf Simp. Tras si, traesti, trasse: tracmmo, traes- 
te , trassero. Comp. Ho , hai, ha tratto. Futuro. Trarrb, 
rrai , rrd , &c. Imperf. Subjunt. Traessi, y trarrei, 8cc. 

Torre , y sus Compuestos Comporre , Disporre , &c. ha- 
cen el Perf. Simp. posi , y el Comp. ho, hai, ha posto , &c. 
Véase en los Anómalos» 

PERE. 

Los acabados en pere hacen en el Perf. Simp. ruppi, 
y el Participio rotto , como 

Romperé , Romper. Trorompere Prorumpir , ó salir 
con ímpetu, &c. Véase en los Anómalos. 


CE 
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• CERE. 

Los acabados en cere hacen el Perf. Simp. en si, y ssi, 
y el Participio en to, excepto algunos; v. gr. 

V hiccre , V encer , Conviniere , Convencer. Torceré , Tor- 
cer, todos van iguales. Pies, de Indic. Vinco , convinco , tor- 
co , ó tordo ; vinci, torcí ; vince, torce : vinciamo , tor ácimo ; vin- 
cete , torcete ; vincono, tor cono, ó tor dono. Perf. Simp. Vinsi, 
torsi ; vincesti , torcesti ; vinsc , forít' : vincemmo , torcemmo; 
vinceste , torceste ; vinsero , torsero. Comp. Ho , /wi, /ta w«- 
fo , rorro , &c. Viniendo. 

Cubcere , Cocer. Pres. de Indic. Cuoco, ó cuocio, cuoci, 
cuoce: cuociamo, cuácete , cuocono , ó cuoáono. Perf. Simp. Cor- 
j/\ cuocesti, cosse: cuocemmo , cuoceste, cossero. Comp. //o, hai, 
ha cotto, &c. Cuocendo. 

Riíueere , Resplandecer. Pres. de Indic. Rilitco , riluci, 
riluce : rUuciami , rilucete , rilucono. Perf Simp. Rilucei, rilu- 
cesti, riluce : rilucemmo , riluceste , rilucerono. Este Verbo es 
Sinónimo de Risplendere , no tiene Participio; pero se usa 
la frase: Ha recato grande splendore , &c. RJlucendo. 

Hubiere , Dañar ó Perjudicar. Pres. de Indic. Nuocio, 
nuoci, nuoce : nuoáamo, mócete, nuochno. Este Verbo mejor 
se usa por frase; v. gr. Causar, ó Recar danno, ó nocu- 
mentó. 

RRERE. 

Los acabados en rrere hacen el Perf Simp. en si, y el 
Participio en so, como 

Correre , Correr, y süs Compuestos Concbrrere , con- 
currir. Accorrcre , acudir, &c. v. g. Pres. de Indic. Corro, 
corrí, corre-, corriamo, córrete , cor roño. Imperf Cor r evo , vi, 
va, &c. Perf Simp. Corsi , corresti , corsé: corremmo, corres- 
te , corscro. Comp. Ho, hai, ha corso, tkc. Los Compues- 
tos Concorrere , y Accorrere van con Essere; v. gr. Sono, sci, 
é concorso , o concorsa ; accorso , ó accorsa , &c. 


SCERE. 

Los acabados en serré hacen el Perf. Simp. en ei, y bbi, 
y el Participio en uto, excepto algunos; v. gr. 

Ráscete , Sinónimo de P'ascolare , Pacer. Pres. de In- 
dio. 
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dic. Pasco , pasci , pasee : pasciamo , pascete , pascorn 
Imperí'. P asenso , pascevi , pasceva , &c. Perf. Simp. Pasees' 
pascesti, paseé : pasecmmo, paseeste , pasccrono. Comp. Ha' 
hai , ha pasciuto , &c. Pascendo. 

Créscere , Aceré seere , Rincr estere , Conbscere, y Ndscere, 
véanse en los Anómalos. 

TTERE. 1 

, Los acabados en ttere forman el Perf. Simpl. en si, y 
el Participio en sso , excepto algunos , como 

Metiere , Meter ó Poner , y su¿ Compuestos, Commet- 
tere , Cometer ó Mandar. Ámmértere , Admitir. Pro- 
metiere , Prometer. Permitiere , Permitir. Disméitcre , De- 
xar. Sottomé ttere , ó Sommé ttere , Sujetar. Compróme 1 1 er e , ó 
Compromettersi , Remitirse al arbitrio de otro , &c. Todos 
c$tos van iguales ; v. gr. • 

Pres. de índic. Metro , metti , mette : metí tamo , mette- 
te , me trono. Imperf. Met t evo , vi, va : vamo , vate , vano. 
Perf. Simp. Misi , mettesti , mise : mettemmo , metteste , mi- 
sero. Comp. Ho , hai , ha messo,.8c c. Futuro Métterb , 
metterai, met t era : metterémo , met terete , metteramo. Sub- 
junt. Che metta, metti, ó metta, metta'.mcttiamo , mettiate, 
mettano. Imperf. Mettessi, ó me ttere i-, mettessi, ó met teres tii 
metesse , ó mctterebbe : mettessimo , ó metteremmo ; metteste , 
ó mettereste-, mettessero, ó mettcrebbero ; &c. Metiendo , &e. 

Rifléttere , Reverberar , ó Reflexionar. Pres. de Indic. 
Rijletto , rifietti , riflette : riflettiamo , rifiettete , rijiettono. 
Imperf. Rifiettevo , ttevi , tteva , &c. Perf. Simp. Rijkttéi, 
rifiettesti , rijletté : rijlettemmo , riflet teste . , rijletterono. 
Comp. Ho, ha, hai riflesso , &c. Por reflexionar mejor 
se, usa en ios Compuestos el Sinónimo Reflrssionate , ó 
la frase Pare tiflessione ; v» gr. Ho rijiessionato , ó ha fatto 
rifhesshme , &c. ¿ rM I .i/ 0 ! vdpv.H "i. 

Batiere , Cascar , Azotar ó Sacudir. Pres. de Indic. 
Batto , batti.batte : battiamo,battete, battono. Perf. Simp. 
Battei , battesti , bar té : battemmo , . b ateste batter ututo. 
Comp . Ho , hai , hd batí uto ¿i&c¿: Batiendo, , ytvHN 
' . ; . iV ./-.¡ l . r : ’Y ‘i ww , -»V; , turró jr 

.2: i . t , ;v. 1 > !. nui .«iv.iVt t iv.yj'sj , 

Los acabados en tere forman el Perf. Simp. en ei, y 
.\C Ff en 
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en ssi , y el Participio en tro , y sso , como 

Assistere , Asistir. Pres. de Indic. As sis t o , assisti , as- 
sis te : assistiamo , assistett , assistono. Perf Simp. Assistei, 
assistesti, assiste : assistemmo, assisteste , assisterono. Comp. 

Jío , ha , hai assistito , &c. Assistendo. 

Conststere , Consistir. Este Verbo se usa Impersonal; 
v. gr. Pres. de Indic. Consiste . Imperf. Comisteva. Perf. 

Consiste. Comp. tía cotí sis tiro. Futuro Consisterd, 

&c. Consistetido. v i ¡, 

Percuotere , Dar golpes. Pres. de Indic. Percuoto, ti, te: 
fercuotiamo , tete , tono. Per f. Simp. Percossi , percuotesti, 
percosse : percuotemmo , percuoteste , per costero. Comp. Ha, 
hai , ha percosso , &c. Percuotendo. • 

«u Riscubtcrt , Cobrar. Pres. de Indic. Riscuoto , riscuoti , 
riscuote : riscuotiamo , riscuotete , riscuotono. Perf. Simp. 

Riscuotei , ó riscossi ; riscuotesti ; riscuote , ó riscosse : riscuo- 
temmox riscuoteste , riscuoterono , ó riscossero. Comp. Ho, 
hai , ha riscosso , &c. Riscuotenjo. 

Scuotere , Sacudir. Pres. de Indic. Scuoto , scuoti , scuo- 
te: scuotiamo, scuotete, scuotono. Perf. Simp. Scuotei, óscossr, 
scuotesti i scuoti , ó scosse : scuotetnmo ; scuoteste ; scuotcrono, 
ó scossero. Comp. Ho , hai , ha scosso , &c. Scuotendo. 

Mictere , Segar. Pres. de Indic. Mieto , mieti , míete: 
mietiamo , mietete , mietono. Imperf. Mié t evo , vi , va : va- 
mo V vate , vano. Perf. Simp. Mietei , mietesti , míete : mié - 
temmo , mieteste , mieterono. Comp. Ho , hai , ha mietuto, 

,&c. Futuro. Miettrb , terai , terd : teremo , terete , teranno, 

&c. Mietendo. . , . 

. . ;i j VERE. . \ i.í \ .'¡rru. ) 

Los acabad os> «en vero forman d Perf. Simp. en ssí,jj 
'algunos en si el Participio en ro /y sso , como v»n! ti 
Scrivere , Escribir. Pres. de Indic. Scrivo ser ivi , ser* 

Ve: ser ivi amo , sérmete sermono. Perf. Simp.6¿r/y« scri- 
xesti , scrisse: scrrvemmo , serroeste , scrissero, t Comp. Ho, 
hai , ha scritto , &c. Scrivettdo. . , v . wwá , \ 

Vrvere , Vivir.. 'Pres. de Indic. * Vivo é/y; , '-vrqe : jvb- 
viamo , vívete, vivono. Perf. Simp. Vissi , vrvesti , viste: 
vivemmo , viveste , vissero. Comp. Sano , sei , e vissuto , &c. 

V ivendo. . v.tue •! v*-\ já'J' > c r . ?o.í 

ii Mb- 
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Moveré, 6 Muovere , Mover ; y sus Compuestos Com- 
moveré , Conmover. Rirr.bvcre , Remover , & c. van igual- 
mente. Pres. de Indio. Movo , moví , tnove : moviamo , mo- 
vete , tnovono. Perf. Simp. Mossi, movesti , ttiosse: movemmo, 
moveste, mossero. Comp. lío, hai, ha mosso, &c. Movendo. 

Risólvere , Resolver. Pres. de Indio. Risolvo , risolvi, 
risolve : risolviamo , risolvete , risolvono. Perf. Simp. Risol- 
vei , risolvesti , risohé : risotvemmo , risolveste , risolverono. 

Comp. Ho , hai , ha risoluto , &c. Riso Ivendo. 

Ass'olvere , Absolver. Pres. de Indio. As solio , assolvi, 
assolve : assolviamo , assolvete , assolvono. Perf Simp. Assol- 
vei , assolvesti , assolve: assolvemmo , assolve ste , assolveron • 
no. Comp. fío , hai , ha assoluto , &c. Assolvendo. 

También puede hallarse alguna otra terminación de 
Infinitivo fuera cíe las referidas , como llere &c. ; pero el 
Perf Simp. y Participio de los Verbos se formarán en una 
de las referidas maneras ; v. gr. 

Svellere , Desarraigar. Pres. de Indio. Svelgo , svel/i, 
svelle : svelliamo , svellete , svelgono. Imperf. Svel/evo , svel- 
levi , svelleva : svellevamo , svellevatc , svellevano. Perf 
Simp. Svelsi , svellesti , svelse : svel/emmo , svelleste , svelse- 
ro. Comp. fío , hai , ha svelto , &c. Svelicndo. 

De la Quarta Conjugación. 

Assalhe , Asaltar , ó Acometer. Pres. de Indio. Assa- 
lisco , ó as salgo ; assa/isci , ó assali ; assalisce , ó as sale : as- - 
salghiamo; as s alite; assalgono, ó assaliscono. Imperf. Assali- 
vo , ivi, iva: assalivamo , ríate , ivano. Perf Simp. Assalit, 
assalisti, assali: assalimmo, assaliste, as salir ono. Comp. Ho, 
hai, ha assalito, &c. Futuro Assalirb, rai, rd, &c. Impe- 
rat. Assali , ó assalisci tu ; assalga , ó assalisca egli : assat- 
ghiamo noi ; assalite voi; assalgono, ó assaliscano eglino. Sub* 
junt. Che io assalga, ó assalisca; tu assali, ó assalga ; ass& 

Jisci , ó assalisca ; egli assalga , ó assalisca : noi assagliamo, 
ó assalghiamo voi assa/ghiare ; eglino assalgono , o assa- 
liscano. Imperf Che as s a lis si , ó assalirei : a ss alis si , ó assa - 
Jiresti ; assaliSse , ó assalirebbe : assalissimo , ó assaliremmo; 
assaliste , ó assalireste ; assalissero , ó assalirebbero , &c. 

Assalendo. 

•* V Ff* Sof- 
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Sojfrire , Sufrir. Pres. de Indic. Soffro , soffri , soffre: 
sqffriátno , soffrite , soffrono. Perf. Simp. Soffrii , ó soffersi; 
sojfristi ; soffri , ó sofferse : soffrimmo ; sojfriste ; soffrirono , ó 
soffersero. Corrí p. lio , hai , ha sofferto , &c. Soff rendo. 

Ricmpire. Reinchir. Pres. de Indic. Rietnpio , riempii, 
rietnpie : riempiamo , riempite , riempiono. Imperf. Riempivo , 
ivi, iva: ivamo , ivate , harto. Perf. Simp. Riempii , rictn- 
pisti, riemph ricmpimmo , riempiste , riernpirono. Comp. Ho, 
hai , ha ricmpito , y r i pierio , &c. Ricmpiendo. 
y Adviéitese que según la regla explicada para formar 
los tiempos , en el Pres. de Indic. de este Verbo se debía 
decir: Riernpo , riempi , riempe ; y la tercera del Plural 
rietupono ; pero no es el mas elegante. El Participio puede 
hacer también riernpiuto. 

Partiré, Activo, Partir. Pres. de Indic. Parto , partí, 
parte : partiamo , partite , partono. Perf. Simp. Partii, par- 
tisti , par ti: partimmo , partiste, partirono. Comp. Ho, 
hai , ha partito , & c. Pariendo. 

Partirsi , Neutro Recíproco, Salir, ó irse. Pres. de 
Indic. Mi parto , ti partí , si parte : ti partiamo , vi partí - 
U , si partono. Perf Simp. Mi partii, &c. Comp. Mi sono, 
ti sei, si é partito , ó par tita , &c. Partendosi , partitosi, ó 
partitasi. 

Soxventre , Activo, Socorrer. Pres. de Indic. Sowen- 
go P sovVieni' , sovvicnne : soweniamo , sowenite ,, sotoengo- 
no. Perf Simp. Sovvenni , sovvenisti , sovvenne : swvennim- 
tno , suvertiste , sowermero. Comp. lío, hai, ha sovvenuto, 
Soxvcrundoi * * .... 

?v v Sovvenirsi, Neutro Recíproco, Acordarse. Pres. de 
Ijuiicj Mi sovvengOj te sovvietti , ti sovviene : ei sowenid- 
niOjtzi sovvenife, si sopvettgono. Perf, Simp. Mi sovvenni, 
&c/Comp. Mi sono , ti sei , si e s&vvcrtuto , ó sowenüta, 
Üac„ Sowenendosi. Sovvenutosi , &c. 

Inasprjrsi , Exasperarse. Pres. de Indic. M’irtasprisco, 
tainas prisci, sinatprite: c'inaspriatno , vinas frite ,\s ktOn 
aprisiono. Perf.&imp. MUnasprii , tlináiptistii, s'inasprk 
¿waspritunio,. yineisprista, sirkispritone, £omp» Mi 'soné, 
ti sei, si é inasprito , o inasprita, 8tc. Inasprendosi. Inaspri- 
tosi , ó inas prit asi. 

: > , [ Pen - 
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Pentlrsi , Arrepentirse. Pres. de Indic. Mi pento , ti 
pmti , si pente : ci pentiamo , vi penrite , si pentom- Perfi 
Simp. Mi pentii , tipetjrisfi t sipentt : dpentimmo , vi pen- 
tiste , si pentirono. Comp. Mi sono , ti sei , si e pentito , ó 
pentita qiPentendosi. Ptntitm , o pentitasi.' -tí ? j . i 
Garantiré , Entrar medianero. Pres.de Indic. Garan * 
risco s garantisci , garantiste : gar antiamo , gaf antite , garaft- 
tistono. Peif. Simp. Garanta , garantisti , garantí : gara 
timmo, garantiste , t garantir onQ* Comp. Ho garantito. Este 
Verbo se usa mas Hequente por liase» esto «s: -Entrar 


garante. ,oi.'< ¡í .• « • • • , C u 

u Sentiré , Sentir.- Este Verbo se usa de varios modosj 
esto es : Sentir por los sentidos , tanto del cuerpo , quan* 
to del ánimo ; v. gr. Sentó gran jmzaoo, Siento qn olor 
muy malo. Mi sentó un gran dolore tul petto , e una grande 
alkgria nel euoté. Me sieqto. VO. gran dolor en. el pecho, 
y una glande alegría en el corazón. Pero mas freqücnte- 
mente se usa por oír ; v. gr. Pres. de Indic. lo sentó * tu 
sentí , égli sera e \ noi sentiamo, voi sentí fe , eglrno sentonpi 
Perf. Simp. Jo serfrii , m sentisti , colui sentí : noi sentimmo, 
voi, sentís fe , w¡m sentir ono. Cósfip.J& ,ha¡, ha sentito,, &c . 
Sentendo. • : r . ; 

'<■ Convenir e , Citar,, Activo. Convenir si , Conformarse; 
Neutro Recíproco. Pees, de Indic. Convengo , ó mi conven- 
go ; convieni , ó ti comiemal.cOnvime-t ó si conviene - ccnVetoüfi- 
mo.í &.ái ¿onveifi4mo * comepite j ó vi -conve nite ; convengono[ 
ó si co)rvengono.jldcx£n§ittíp. Qrmsnni, ó- m .convetmi ; con* 
venisti , ó ti convctüsti i cerfvenne , ó si cómeme : convenim- 
mo , ó ci convenimmo ; convertiste , ó vi convertiste ; convemte- 
ro , ó si corroennero. Comp. Ho , hai , ha convenuto , ó mi so- 
W-Jitjrsjijí si e](owrñHtp j &c. «Futuro Convinh, Ó-mi'ccn- 


wrü.í-dtc. Sobjutií. Gfacwetiga', á wi : #men$a- r ,miHnr. 
ga\ , o canvenghi ; convenga i conveníame > conveníate , conven- 
gano. Imperí. Gomenitsi , ó converrei ; issi , ó resti > isse , ó 
rlhbe t issñno , Q remmo r.kte , ó reste * issíro , ó rebtero , &c. 
Coeñemndpiyó¡ti*w^ r 

( Convmk t\ , o Convenir y. Ser de menester , Impersonal» 

v. gr. Conviene. Convenivai Convente- £ convenuto. Cor* 
verrd , &c. . . - 


■> 


Con- 
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Conjugación del Verbo Impersonal , i irregular Essere , con 
las p articulas , ci ,6y\. . 

t N ' í * ti.", V *w M .* * ' \ «• V. ,\ 

Pres. de Tndíc. C' ¿ , óv’ i : ci som , ó vi cono. Hay. 

Imperf. C” era , ó v era , d erano , ó v trono. Había. 

Perf Sirnp. C ifu , ó vi fu ; cifurono, ó vi furono. Hubo. 
Perf. Comp.C’V, óv' é stato , ó stata : ci som ,6 vi sonó 
¡» 1 Stati , 6 State. Ha habido. . v-«. 

Plusquamp. C'era , ó -Jera stato i 6 stata : derano , é 
verano stati, ó State. Había habido. 

Futuro. Ci sard, ó vi sdrá: ci saranno, ó vi saranno. Habrá. 
Pres. de Subjunt. Ci , ó vi sia : ci , ó vi siano. Haya. 

Imperf. Prim. Ci, ó vifosse : ci / ó vifossero. Hubiera , ó 
**■ hubiese. , • " • : . "•> *•«>-- *’ ■ • ' ••n* 

Imperf. Seg. Ci , ó vi sarebbe : ci , ó vi sarebbero. Habría. 
Perf. Che ci , ó vi sia stato , ó stata: che ci, ó vi siano stati , 
ó state. Que haya habido. 

Plusquamp. Se ci , ó vifosse stato , ó stata : se ci , ó vi fos- 
> sero stati , ó State. Si hubiera , ó hubiese habido. Ci, ó 
w sarebbe stato, ó stata: ci , ó vi sarebbero stati, ó state. 
Habria habido. 

Futuro. Quando ci , ó vi sard stato , ó stata ; quando ci , ó 
vi saranno stati , ó state. Quando hubiere habido. 
Infinitivo. Esserci, ó esservi. Haber. 

Pasado. Esserci , ó esservi stato , ó stata. Haber habido. 
Gerund. Essendoci , ó essendovi. Habiendo. r 

El modo de usar dicho Verbo se conocerá en los 
exemplos siguientes. 

.i ‘ ” • * * 

La distanza che di da qui La distancia que hay des- 
a Roma e grande : se vi fos * de aquí á Roma es mucha: 
sero poche miglia , vi andrei si hubiese pocas millas , iria 
volentieri. ■ ' allá de buena gana. 

Si dice che in Ispagna ci Se dice que en España 
sono tnolte miniere , e che in hay muchas minas , y que 
Gr anata vi siano state quelle en Granada haya habido 
eieiroro , e desargento. las del oro , y de la plata. ' 

Se non si componeva ¡a pa- Si no se componía la paz 

ce de 
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ce di Russia con it Turco , si de Rusia con el Turco , se 
crede che ci , ó vi sarebbero cree que habría habido di*» 
State dijferenze magiori. lerendas mayores. 

.i. / 

Se advierte que quando este Verbo explica alguna 
acción de tiempo, entonces se suprimen dichas partícu- 
las; v. gr. ij '.tu . >:~»i sí... ■ »« .. 

s H..V. si i.T s.'i \ 'V ’Y 

Essendo molti tnesi , d so*, Habiendo muchos meses, 
no gid tre anni, che V* Si non ó ha ya tres años que Vm. 
mi fawrisce in casa. ■ . ) !. . no me favorece en venir á 
. ..u c -> .1 -i, V mi casa. ; < U .' . »•'. 

E un pezzoióJgrantem* Ya ha tiempo; ha tres 
po ,• sono tre mes i; I un antoo, meses ; iha unaño que Vm. 
chElla non mi mantiene la me falta á la palabra, i v ¿. d 
farola. *»*». . ’ ” . ■ 

Se previene que también el Verbo Avere se usa Unas 
veces impersonal en lugar de Essere ; esto es , solo en la. 
tercera persona del Sing. aunque tenga nombre Plur. v. gr.. 
-• ru <•; • . . ■ l.i US. •••. ‘ 

Molte donne vdveva oggi Había muchas mugeres 
ha set t' anni. * hoy hace siete años. 

Awi molte voci , en lugar de vi sono molte voci. Hay 
muchos vocablos. i -i . 

DE LAS PARTICULAS DE ORNAMENTO.. 

Las Partículas de Ornamento , que se nombráron en 
los Pronombres Conjuntivos , son estas : di ; mi , me ne; 
ti., te ne i', si , sene * si , ce ne ; vi, ve ne; las quales pueden 
usarse, y no usarse, por tío ser tan necesarias i Ja tela 
gramatical : y sí sirven rara Ja hermosura de la frase y 
propiedad de. la lengua.^ v. ’frj , 


Di-Molte voíte i neniicí di ' Muchas veces los enemi- 


giorno , e di notte fanno e di gos de dia , y de noche ha- 
grdn dispiatetel, . c Ar gran ceh < grandes agravios y 
darni. í-vijr _,n nip grandes estragas. Y ..; .'\\\? 

M:-In vestir d nan sp quel Verdaderamente no sé lo 
che ¿o mi etica.- -n • i que yo me diga. , i; H, 

-i» “ Me -yd . Yo 
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t Me ne'-lo-me 713 verrb , ó Yo me vendré, ó rae iré 
mensandrh pian piano, ó ada* despacito, para que tu me 
gino , accio vai possiate rag- puedas alcanzar. 

giungermi. 

Ti- Amico , perche tu quivi Amigo , para que tú te 
ti r imanga , questa notte ti quedes aquí* esta noche te 
giacerai nel mío letto. echarás en mi cama. . 

Te ne-Tu te ne stai alie - Tú te estas alegremente 

gr amente nel bailo , t noi ti en el bayle ; y nosotros te 
sriamo qu\ aspettando.- 1 estancos aquí esperando. 

Si- II Cavaliert giunto in El Caballero llegado 


Madrid , si credi trovare i 
eompagni. 

.1 Se n; Chi non porta daña * 
ri alia fiera , se ne retorna a 
casa sconsolato. 

Ci-Essendo arrivati tardi 
i passaggierj a quest. asteria, 


Madrid, se creyó hallar á 
los compañeros, *\ .... ¿ 
Quien no lleva dineros á 
la feria , se vuelve i casa 
afligido , y descontento. 

Habiendo llegado tarde 
ios pasageros á esta hostería. 


ci dormir anno ; e poi per\ pan . aquí dormürán;<y. después pa-. 
gar l’oste ci voglidno dañar i, ra pagar el hostelero es me- 
e non parole. ' '* nester dinero, y no palabras. 

Ce ne-Se le Signorie loro vo- * Si Vms. quieren ir á pa- 
gliono andaré a spasso , noi ce seo , nosotros nos quedaré- 
ne resteremo qui a giuocare. mos aquí á Jugar. 

Vj-Dovendo io partir, di ; Debiendo ,, y o partir de 
Na poli , vi lasciat tutta la Ñipóles , déxé allí toda mi 
mia famiglia. . . ' -.-familia.’ 

Ve nc-Figliuoli miei se mn Hijos mios, si no os lle- 
vi pórtate bene cotí Dio , vene , vais bien con Dios , os ar-. 
pentirete . -.rt 11.1 < 'repeptlreis. _• c 1 y , -■ 

* Ya se ha "visto en lós deferidos 1 exemplos el modo de 
usar dichas Partículas. Las siguientes nó soló sirven pa-* 
ra la hermosura de la frase , sino también para dar brío 

y fuerza á la oración ; v. gr. > ,. ■ 

1 >’iij \h ■: «*rnu\ ‘iV.jw ... •. . 

v Bene, ó ben- Amico , son be* Amigo , .hace ya veinte 
vent'anni , che non rieevo no- años que no recibo noticias 

de tí , óde Vm. - 

Figuraos pues en que es* 


tizie di voi. 

Puré, ó pur-Figuratevi pu- 


ré- 


ti- 


Digitized by Google 


• BE LAS PARTICULAS. 2JJ 


re in che preggxo stava la 
Vergine fresco Dio , quando 
la elcsse per Madre del suo 
Unigénito Figlio . 

Vengano pur latiendo, 
ben cento ai tnio soggior- 
no. 

Punto-Un Principe, che a 
forza d’artni si assoggctta 
una piazza , non r imane pun- 
to debitore a coloro che gli si 
r endono ; anzi né si deve punto 
ancor dubitare. 

Mai-Se a ciascun /’ inter- 
no affanno si leggcsse infroti - 
• te scritto ; quanti mai che in- 
vidia fanno , ci farebbcro 
pista. 

Ne-La Donna Evangeli- 
- caja quale aveva tra le mas- 
S'trizie di cas a smarrita a sor- 
te una dramma : trovata che 
dipoi lebbe, ne fe tal fes t a, 
che levó al rumore tutto il vi- 
anaco. 


timacion estaba la Virgen 
con Dios quando la eligió 
para Madre de su Unigénito 
Hijo. 

Vengan , pues estoy es- 
perando , aunque sean ciento 
á mi casa. 

Un Príncipe, que á fuer- 
za de armas toma Una pla- 
za , no queda deudor á 
aquellos que se le rinden; 
antes ni aun se debe du- 
dar. 

Si i cada uno se le leye- 
se escrito en la frente su atan 
interior ; quantos que nos 
causan envidia , nos causa- 
rían piedad. 

La Muger del Evangelio, 
la qual había perdido ca- 
sualmente entre las alhajas 
de su casa una joya; después 
que la hubo hallado, hizo 
tal fiesta que alborotó todo 
el vecindario con el ruido. 


ADVERTENCIA.-' 


Estas Partículas mi, ti, si, ci, vi esten en lugar eje 
Pronombre, ó de Adverbio relativo, ó de ornamento, 
mudan la i en e siempre que se les sigue un monosílabo, 
•que empiece por l , ó n, ó antes de gli, como se dixo á 
lo último de los Recíprocos; v. gr. Me lo, me la , me li, 
me gli j me ne : te lo , te la, te gli , te ne : se lo, se la , se gli, 
se rte: ce lo, ce la, ce le, ce gli, ce ne: ve ¡o , ve la, ve le, 
ve gli, ve ne; v. gr. Sapeado la vostra fortuna , ce ne congra- 
tuliamo sommamente. Sabiendo tu fortuna, nos alegramos 
■muchísimo, i 

Ci t Y Vi y estando de Adverbio relativo , regular- 

Gg men- 
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mente se usan con los Verbos que indican movimiento, 
ó permanencia ; esto es , si se habla de lugar cercano, ó pre- 
sente se debe usar ci; v. gr. Ciacche mi trovo questa mattina 
itt vostra casa, ci voglio pr atizare, e poi ci dormirb. Ya que 
me hallo esta mañana en tu casa , aquí quiero comer , y 
después dormiré aquí la siesta. Pero hablándose de parage 
léjos, se usará vi; v. gr. La miajiglia e stata, ó é andata 
una volt a in Inghiltcrra , ma non vi vuol tornar piu. Mi hi- 
ja ha estado , o ha ido una vez á Inglaterra , pero no quie- 
re volver mas allá. 

Ne. Esta partícula se usa de varios modos. Quando 
es negación, se le pone un acento en la e, así: ne , ni; 
y se pronuncia con la e estrecha. Quando tiene apostrofe 
así : ne’, en los ; pronunciada también con la e estre- 
cha , es Preposición de plural del caso Ablativo , sinco- 
pado de nelli masculino , como se ve en la declinación 
del Artículo il. Y quando se halla sin nada , esto es , sin 
apostrofe , y sin acento , á veces es Pronombre , que sig- 
nifica noi ; y á veces es Partícula relativa de algún an- 
tecedente i v. gr. / dolci che furono regalati a lei , ne par- 
tecipai anch'io. Los dulces que fueron regalados á Vm. 
participé también yo de ellos. Otras veces está puesta 
por puro adorno , que en Castellano nada significa ; y 
sirve no obstante para dar mayor fuerza y gracia á 
la Oración: y siendo adorno se puede juntar con Ver- 
bos de qualquiera especie , sea Personal , ó Imperso- 
nal , según le venga bien , y particularmente con los 
que requieren los Pronombres Conjuntivos, y con los 
Verbos Stare , Essere , y con los de movimiento para 
hacer mas suave la pronunciación, y mas agradable la 
lengua ; v. gr. 

Dcll'affare , che V. S. Del negocio que V. S. 
lllma. mi ha incaricato , non me ha encargado, no so- 
solone parlerb conmiozio,ma lo hablaré con mi tío, si- 
anche ne scriverb a cotesto no que escribiré á ese Go- 
Governatore , afjinche tenga bernador , para que tenga 
un buon esito ; e di quanto un buen éxito; y de 1 q 
ne risu/tasse , gliene darb av- que resultase , le daré avi- 
viso. so. 

lo 
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10 me ne rallegro. yo me alegro. 

Egli se ne ricorda. 

Me ne displace enoito. 

Non me ne importa niente. 

11 Maestro se ne viene. 

Noi ce ne andiamo. 

Voi ve ne state qu\. 

Se ce ne fossero ancora. 

Non ve ne saranno piu. 


*35 


aquel se acuerda, 
mucho me pesa, 
no me se da nada, 
el maestro se viene, 
nosotros nos vamos, 
vosotros os estáis aquí, 
si hubiese todavía, 
no habrá mas. 


d ° nd = e f n , los C0 TP a ' 

cok uno. Sncros? Aquí está uno ; o ve- 

y le aquí uno. 

Amico , sopra il nostro af- Amigo, sobre nuestro ne- 
fare io vorrei parlargliene, godo , yo quisiera hablar 
discorrer gliene , &c. con Vm. 


Andar sene. Venir sene, Ritornarsene , Irse, Venirse, 
Volverse, v. gr. 

Pres. de Indic. Me ne vado , me ne vengo, me ne ritorno: te 
ne vai , te ne vieni, te ne ritomi: se ne va, se ne viene, se 
ne r itoma: ce ne andiamo, ce ne ven i amo, ce ne ritomi amo: 
ve ne andate , ve ne venite , ve ne rit órnate : se ne vanno , se 
ne vengono , se ne ritornano. 

Imperf. Me ne andavo, me ne venivo, me ne ritornavo , &c. 

Perf. Simp. Me ne andai , me ne vettni , me ne ritornai, &c. 

Comp. Me ne sono andato, venuto, ritornaro; ó andata, ve - 
ñuta, ritornata, &c. 

Plusquamp. Me n' ero andato, venuto , ritornato; ó andata, 
venuta, ritornata, &c. 

Futuro. Me n 'andró, me ne verrb, mene ritorner'o , & c. 

Imperar. Vattene tu , vienitene tu , ritor natene tu : se ne va - 
da, se ne venga, se ne ritomi egli: andiamocene noi, venia- 
mocenenoi, ritorniamocene noi : andatevene , venitevene , ri- 
tornatevene voi: se ne vadano , se ne vengano, se ne ritor - 
nino eglino. 

Subjunt. Che io me ne vada , me ne venga , me ne ritor - 

• ni, & c. 

Impert. Se io me ne andassi , me ne venissi , me ne. ri- 

Gg 2 tor- 
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lomas si-, 6 me ne andrei, me ne verrei, me ne ritorne- 
rei , &c. 

Perf. Comp. Che io me ne sia andato, venuto, ritornato ; ó 
andata, &c. 

Plusquamp. Comp. Se io me ne f os si, ó me ne sarei andato , 
venuto , ritornato, ó andata, &c. 

Futuro Comp. Quando io me ne andrb , verrb, ritornero; ó 
me ne saro andato , venuto , ritornato ; ó andata , venuta, 
ritornata. 

Infinit. de Pres. Andarscne , &c. como arriba. De Pasado. 
j Esscrsene andato , venuto , ritornato , ó andata, &c. Ge- 
rund. Andandosene , venendosene , ritornandosene , &c. 
Adviértese que quando el ne es negación , y se junta 
con otro Adverbio , le hace duplicar la consonante , co- 
mo ne y metió , hace nemmeno &c. ; lo demas véase en el 
Acento que se sigue. 

Max. Esta Partícula también tiene sus significados. 
Quando es negación se usa en el discurso sola , ó acom- 
pañada con la negativa non , ó né , y corresponde á nunca, 
& en ningún tiempo; v. gr. Io mai mi lamento delle sven- 
ture. Yo nunca, ó jamas me quejo de las desdichas. Io mai 
non desidero, ó non desidero mai le ricchezze ; ne mai voglio , ó 
ne voglio mai desiderarle. Yo nunca deseo las riquezas, ni 
jamas quiero desearlas. 

Quando es adorno, que da fuerza á la Oración, se 
junta con la palabra sempre , ó con otras ; y se conocerá 
»o ser negación por el sentido de la Oración; v. gr. Io 
sempre mai , ó mai sempre vorrei vederti. Yo siempre qui- 
siera verte. Quanto mai siete bello\ Quan hermoso eres! 
Come mai potrd succedere ¡a tal cosa? Cómo podrá su- 
ceder la tal cosa? Se mai tornasse l’ amico. Si acaso volvie- 
se el amigo , &c. 

Non. No. Esta Partícula negativa se pone antes de 
qualquiera palabra, como Non voglio: non dir'o : non 
fui ingrato: non buono: non giusto: non ¡ungí di qui pas- 
sb T amico. No quiero: no diré: no fui ingrato: no bue- 
i)0 : no justo: . no léjos de aquí paso el amigo. Pero si 
se pusiese por negación absoluta, se usará el no; v. gr. 
Mo pregato il Padrón e , che oggi mi iasci andaré a sp as- 

so; 
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so; ed egli mi ha risposto di nb. He suplicado al Amo que 
esta tarde me dexc ir á paseo; y él me ha respondido que 
no. Sentite bussare alia porta'? Signar no ; ó tio signare. Oyes 
llamar á la puerta? No séñor. 

II. El Artículo il pospuesto á la negativa non , ó í los 
Pronombres Conjuntivos no se debe usar, porque hace 
áspera la pronunciación, pero se volverá en lo; v. gr. 
No suena bien non il , mi il, ti il , ci il , ti il , si il ,g lie ti: 
y sí non lo, me lo, te lo , ce lo, ve lo , se lo, glie lo; y con 
mas elegancia quitando la vocal al artículo, y juntan- 
do la/ con la negativa (suprimiéndole la última n),como 
también con los Pronombres , hacen nol , mcl, tel, al, 
ve i , sel , glie l , promisi , dissi , &c. Si el artículo estu- 
viese en femenino, siempre se escribirá separado; v. gr. 
non ¡a , me la , te la, glie la, ce la , ve la ,>se la. II está muy 
bien antes del che, como il che borrei ócc. ; pero si en su lu- 
gar se quisiera decir lo che, es contrario á la costumbre de 
bien hablar. 

Egli. Esta Partícula quando se halla con un Verbo,' 
y que no tenga correlación de algún nombre antece ¿ 
dente , es un puro adorno , y en Castellano nada significa; 
v. gr. Egli non ha guarí che, &c. No há mucho que. 
Egl'epur vero. Es verdad. A me par egli esser certo. Me 
parece ser cierto. 

Si , y Cosí. Estas dos Partículas con el acento grave 
sobre la i son afirmativas; pero estando antes de un Ad-, 
jetivo, ó Adverbio, significan tan; v. gr. Si buono, si !un¿ 
go. Cosí bello, cosí largo. Tan bueno, tan largo. Tan bello,, 
tan ancho. Si lungamente , cosí presto. Tan largo tiempo» 
tan presto. 

Ora. Esta Partícula á veces es Nombre Sustantivo , y 
significa la hora; á veces es .Adverbio, como ya se ha 
visto en su Tratado; y á veces se usa por adorno, y tam- 
bién sincopada? v. gr. Or vestivasi di lana, or di sha, 
ed ora l’ho tidito dir mille volte , &c. Ya se vestía de lana, 
ya de seda, y ya le he oido decir mil veces. 

Todas las referidas Partículas se han explicado en su 
propio significado; pero es de advertir, que haciéndose 
cargo qualquiera de la Tuerza que tienen en la frase Ira- 
■v- lia- . 
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liana , podrá en la traducción componerlas con algún equi- 
valente, como mejor le convenga. 

CAPITULO XI. 

‘DE LA ORTOGRAFIA. 

La Ortografía es una regla de escribir bien. Aunque la 
Orrografia Italiana tiene mucha semejanza con la Latina, 
no siempre se puede seguir su método , por tener en parte 
algunas variedades. Lo mas cierto es que con la práctica 
de buenos Autores , y acostumbrándose á hablarla con ele- 
gancia, está vencida toda dificultad; porque del modo 
que se pronuncia, así se debe escribir. 

La Ortografía empieza por la pronunciación de las 
letras; pero como esto ya se supone adelantado, tratare- 
mos algo de la variación de algunas. 

Primeramente es de saber que la Jota en principio de 
palabra Española se convierte en Italiano en Ge , y en Gi¡. 
v. gr. 


Español. 

Italiano. 

Español. 

Italiano. 

Jesús. 

Gesu. 

Joven. 

Giovine. 

Jazmín. 

Gclsomino. 

Juez. 

Giudice. 

Jerusalen 

Gerusalcmme. 

Justo. 

Giusto. 

Juan. 

Giovanni. 

Joseph. 

Gioscppe. 

Jayme. 

Giacomo. 

Jornalero. 

Giornalicre. 

Jardín. 

Giardino. 

Jurar. 

Giurare. 


En medio de palabra sirve la Jota solamente de una » 
simple consonante, como se dixo en el principio. 


De la duplicación de las Consonantes. 

La Duplicación de Consonantes en medio de las pa- 
labras sirve á dos fines: uno es para pronunciarlas con 
elegancia, según la costumbre, como a Jeito, bello, abbon- 
danza , ammirazione &c. , y el otro para quitar los equí- 
vocos que pueden originarse; v. gr . Capello, sombre- 
ro, de Capello , pelo de la cabeza. Fatto , hecho, de Fu- 
to , 
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lo, hado. Cadde , cayó, de cade, cae. Palla, pelota, de pa- 
la , pala, al/a, i la, de ala, ala, &c. 

Se duplica la g en las palabras que tienen el diptongo 
ib, id breve, como paggio, page : faggio , aya: maggio , 
mayo: viaggio, viage: omaggio, tributo: maggiore , mayor: 
feggme, peor: pioggia, lluvia: loggia , azotea: foggia, tra- 
ge ; y también en algunas otras , sin embargo que no tengan 
diptongo, como oggeto , objeto : oggi, hoy : aggrado, agra- 
do ; aggravio , agrav ¡Q í veggo , veo: ruggine , herrumbre: 
ruggito , bramido : exceptuándose rugiada , rocío , &c. 

Item se duplica la g en los tiempos Infinitivos , Gerun- 
dios y Participios de los Verbos de la primera Conjuga- 
ción , que tienen los mismos diptongos , como xiaggiare, 
peggiorare , assaggiare , appoggiare , passeggiare , sogg iocare, 

&c., exceptuándose soggettare , aggirare, y unos de la quar- 
ta Conjugación , que no tienen dichos diptongos , como 
incor aggire, aggradire , fuggire , ruggire, &c. 

.Item se duplica en los Infinitivos, y en los tiempos 
Presentes, Imperfectos, y Futuros de los Verbos de la ter- 
cera Conjugación acabados rnggefe, como ttggere, regge- 
re , afflrggere , correggere , friggere , proteggere &c., con ral 
que preceda á las gg una vocal, tanto en esta, quanto en 
la primera Conjugación ; porque si le precediese una con- 
sonante , entonces la g se pondrá simple ; v. gr. mangiare, 
pidngere , fingere , p'orgere , &c. 

La z se pone simple quando le precede una consonan- 
te , como licenza , creanza , speranza &c. , y también quan- 
do se le sigue el diptongo io, id breve , como azione , bene- 
dizione , nacione, notizia, pigrizia &c.; pero estando entre 
dos vocales , sin diptongo , se deberá escribir duplicada, 
como mezzo , prezzo , palazzo, bcllezza , piazza , pazzia , 

&c. Se exceptúa Lazaro , y alguna otra palabra. 

Se advierte que las palabras Castellanas acabadas en 
cia, como diligencia , clemencia, prudencia , ignorancia, &c. 
en Italiano deben acabar en za ; v. gr. diligenza , ciernen - 
za,&cc. , . I, ; r -v.-, , -• *r,’ ¡ K í>;h - f! .. 

La x, que eu las.palabras Españolas derivadas del La- 
tín esté antes de una c en las Italianas se convierte en otra 
*¡ v. gr, . 

Es- 

▲ 
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Español. 

Excelencia. 

Exceder. 

Excitar. 


Italiano. 

Escellenza. 

Eccedere. 

Eccitare. 


Pero quando se le siguiese vocal , ú otra letra, enton- 


ces se deberá 

convertir ó en una j, 6 en dos , según 

la variación de las sílabas que piden mas ó menos fuerza; 

v. gr. 


i ; 

\ 

Español. 

Italiano. 

Español. 

Italiano. 

Exi ! tar. 

Esaltare. 

Máximo. 

Mas simo. 

Exigir. 

Es)? v ere. 

Alexandro. 

A les sandro. 

Examinar. 

Esaminare. 

Box. 

Bosso,óbusso. 

Excmplo. «■ 

Esempio. 

Baxo. 

Basso. 

Exhalar. 

Esa/are. ' 

Dixe. 

Dissi. 

Prpximo. 

Prosshno. 

Expreso. 

Es pres so. 

1 . ; ■ ,,/j. 

I *0 ! .’•> { 

’ • * * • t • , \ • 

>’ . * . :• 1 

• > \l 'V.\ 

De la División de las Silabas. 

i.";i ;:o. ) yj 

. , aVi ; 

V'” W ' • i 


v •» . * . , M 


E 1 agrado que tiene la Lengua Italiana consiste en te 
repetición de vocales, y en la recta división de las Sílabas, 
pronunciando las palabras. 

Se dixo en el principio de la Gramática , que el Alfa- 
beto Italiano se compone de veinte y dos letras , cinco de 
las qualcs, esto es, a , e , i ,0 , « , son vocales, y las demas 
consonantes. Estas quatro l , m, n, r, aunque son conso- 
nantes , se llaman también líquidas. 

. 1 Quando una vocal está en principio de palabra , y 
que se sigue después una consonante, entonces dicha vocal 
forma Sílaba , y se deletrea por sí sola ; y Ja consonante se 
deberá juntar y deletrear con la vocal que se sigue; v. gr. 
a-mo-re: c-ba-no : i -n i-mi- co : o-no-re ; u-ti-le. 

2 Quando una consonanré se halla en medio de dos 
vocales, sea la palabra simple, ó compuesta, siempre sé . 
juntará con la vocal siguiente ? v. gr. o-ri-gi-ne : a- ni- mato: 
di-sor- ii- ne : i-na-nl-ma-to. 

3 Una misma consonante nunca se duplica en princi- 

pio 
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pió, ni en fin de palabra; y si acaso se duplica en el me- 
dio, aunque sea la palabra simple, ó compuesta, enton- 
ces se tomará una pon la vocal antecedente , y la otra con 
la siguiente; v. gr. Melh\ af-fet-to : dop-pia: acució: dis- si* 
mu-la-ic , Scc. \ • - - '•'••• 

: 4 1 Siempre que una de las referidas líquidas esté ante* 
de qualquiera otra consonante , se debe separar , y juntar 
con la vocal inmediata; v. gr. cal-do : . cam-bio : cinaque: 
for-za : ar-gen-to : pero si la líquida estuviese después de 
la consonante , entonces nd se ha de separar ,! y sí se hán de 
juntar, y deletrear ambas con la vocai siguiente; v. gr. re* 
gno: pa-dre: se-pol-cro.' _ . • ... 

5 Quando hay dos líquidas iguales , ó diversas entre 
las Sílabas , también se separarán en él modo que se ha di- 
cho al núm. 3 ; v. gr. an uo :■ soturno :guer-ra: pal-ma : mar- 
mo: giorno. • - 

; 6 Qyando se halla una voz compuesta de Preposición, 
que acaba’ con s , y dicha voz empezase con qualquiera 
otra consonante, entonces se debe separar la s , y deletrear- 
la con la vocal de su Preposición ; >v. gr. Dis-piace re : dis- 
dirsi: dis-composto : dis-minuire : -dis-fare : dis-grazia : dis - 
gravare: dis -le ale: dis-petto: dis- correre: dis posto: mis-ere den- 
te: mis-fatto: pos -posto: pos-domani: pos-tribolo: tras-ferr- 
re: tras-portare: tras- metiere & c. , á que se añade, es- cla- 
mare: es-cludere. Pero si la voz simple empezase con vo- 
cal, aunque la Preposición acabe con s; ú otra consonan- 
te lio sirve está regla, y sí se deberá juntar dicha s , ó con- 
sonante con la vocal siguiente; v. gr. Di sonare : di sanima - 
to: di suguale : I-neguale : 1 nesperto &c. , como se ha dicho 
<tambl¿ivarriba>al núm. a. . 

° : 7 J 'ltfetn, hallándose* la s fuera descomposición , nunca 
encierra la Sílaba en medio de palabra-, -como no esté du- 
plicada^) ’pero estando cort otra consonante que no sea 
otra r , se deberán juntar ambas con la vocal siguiente; 
v. gr. Di-sbrigo: di-sciolto: Ve-scovo: to-scano : di sturbo : 
di-sputare : so s pondere : cia-scuno : 'di scordia : ri-s pon- 
dere : ri scuotere : o spite : e-sca : na-scita : ma-schera : di- 
sce polo : que-sto : no- s tro : vo-stro : t-sperienza , &c. Ex- 
ceptúame algunas palabras extrangeras, como Is rael, Is- 

Hh mael. 
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tnae¡, y también las que se hallasen con sq, sd,'sl, sr fuete 
de composición!* como Pas qua : des - doro, agravio. j 

i 8 La Sílaba ¿f/í nunca se separa: emqualquiera palabra 
que se halle ¿ v. gr.' Dir.gli’ amo gil: scio g lie re , &e. - ; i 

9 La c antes de la q >e puede separar , porque la\ q ,$& 
puede contar por Otra c¡ v. gr. ¿dt-quaiac- quistare: nac-que: 
fiac-que , &c. . • : ;t 

DEL ACENTO, > 

: ‘j ' -!i v .i . ; > 3 ! ¿- ••• ;:¡ : . • v : .... ó 

Acento * llamado el ; alma<te la pronunciación, es urt 
cierto roño mas- ó menos elevado de la voz , que se hace 
sobre las Sílabas de la palabra ; y por eso se dice largo , y 
breve. ■ ‘ . • ’• ... >; 

Para hablar pues Lien la Lengua Italiana conviene ptoí 
nunctar bien.el Acento donde. corresponde* porque por la 
variación de él varía también la palabra su significado ; v.gr, 
Merce , gracia: Pero, Adverbio * '«Píwo , Pretérito. Simple: 
Faro, Futuro del Verbo pare, &c. Estas palabras tienen el 
Acento en la última vocal , como se ve ; pero pasápdoío 
á la penúltima, >o primera vocal , ya significan diversamen* 
le; v. gr. Merce, mercaduría: Pero, peral: Pdsso, Presente 
de Indicativo, ó Nombre: Faro , Estrecho de mar , que 
divide la Sicilia. 

El Acento comunmente se señala con un rasguillo so- 
bre la vocal. 

. ! Los Italianos usan solo el Acento grave así ( ' ) , el qual 
ponen en la última vocal de la palabra que lo pide; advio- 
tiendo que si cayese en otra Sílaba antecedente no po- 
nen nada. , w . „ . .. - • \ •. : 

La vocal antes de dos consonantes, y antes de la d , s, 
t, z, y la a, en principio, ó en medio de palabra,! se pro- 
nunciará larga , pero sin Acento. j . i . . 1 r¡ v I „ : . í 

Las palabras de ama Sílaba sola no se acentuad , to- 
mo Re , tnai, e,o,a,Po &c., y sí quando puede nacer al- 
gún equívoco; v. gr. e Verbo , para distinguirse de é Con- 
junción. Di, dia, y di , Imperativo del Verbo Dire, de 
di, Artículo Indefinido. Fd , y std , segunda persona de 
Imperativo, d efa, y sta , tercera persona de Indicativo. 
La , allá : La, ahí. Adverbios de ¡a , y li , Artículos. Da, 

ter- 
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tercera persona de Indicativo, y segunda de Imperativo 
del Verbo Daré, de da, Artículo Indefinido. Si , Partícula 
afirmativa de si , que señala Verbo Pasivo, ó Pronombre. 
Né , negación, de nc , adorno, & c. 

Ademas se acentúan estos monosílabos acabados con 
el diptongo breve, para darle mas fuerza, como gid , ya: 
fiu, mas : giu , abaxo : dié,á\ó:pié, pie;y los Adverbios, 
qui , aquí: qud , acá: costi, ahí: costa , acullá: si, sí: coid, 
allá : cosí, así;; y' también betisi * sí bien: benché , ancorché, 
aunque^ acciocchc , acero, para que: parché, como 5 á que so 
agrega ó, d , ánno del Verbo Avére en defecto de la h. 

Adviértase que quando el Acento está en la última, 
vocal de la palabra , y que esta 1 se quisiese juntar con 
otra , hace doblar la primera consonante de aquella pala- 
bra con la qual se 1 junta; v. gr. de si , cosí , acetó , y ché: 
hace sicché , cosicché , accioCché : de né y puré : ne y meno, 
gid y mai : gid y che : piu y tosto , hacen neppure , nemme* 
no , giamtnai , giacché , piuttosto. 

-\ Ra. Esta Partícula unida con palabra que empieza con 
consonante, también hace doblar la misma, consonante, 
como de ra , y doppiare\ de ra, y cogliere : de ra, y vedere, 
hace raddoppiare , raccogliere , rawedcre , &c. 

Item , se acentúan los Nombres femeninos acabados en 
td, y en tu , que en Español hacen en ad, y ud, y en La- 
tín en tas , y tus; v. gr. 


r ■ 


Italiano. 

Urbanitd. 

Amistd. 

Gravitd. 

Castitd. 


Español. 

urbanidad. 

amistad. 

gravedad. 

castidad., 


Español ■> • 

juventud. 

virtud. 

esclavitud. 

servidumbre. 


Italiano. 

Gioventu. 

Virtu. •• 

Schiavitis. 

Serváis. 

A que se añaden Perit p Esau , Corfú , Gesu , Bericit, 
Belsebu. ; , * r >’ ; - r ? •» 

• Finalmente se acentúa la última vocal de la tercera 
persona del Singular en el Perfecto Simple de los Verbos 
de la primera y quarta Conjugación: y en Jos de Ja segun- 
da y tercera quando hacen dicho Perfecto en ei para 
no equivocarse c con Jas voces ■ deí 1 Presen te de Indica- 
tivo i V. gr. Amó de amo : mangio de mangio: temé de 

Hha te- 
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tone : godb de gode : ere dé de ere de: per dé de per de \ apr) de > 
apri. sentí de sentí; y también se acentúa la última vo-ii 
cal de la primera y, tercera persona sing. dd Futuro de In-i, 
dic. de las quatro Conjugaciones; v. gr. Amero, temer ó*, 
leggcrb , stntiro : aenérdt temer d, kggerd , sentir d. 

• DEL APOSTROFE. 

-y : ,m , i. • ' 

. . El Apostrofé es una señal enügura de coma así ('), la 
qual se pone encima de la consonante en defecto de 
la vocal que se la suprime para la suavidad de la pronun-. 
ciacion.i . iv¿ i • •• j>>. ¡j «. -.i p ;• i- , , . 

Quando una palabra acaba ^on vocal, y lai que sesi^ 
gue empieza también con otra vocal, entórkes sd sudo 
quitar la última vocal de la palabra antecedente 1 , ¡y cn sul 
lugar se; pondrá dicho Apostrófe , pronunciándose ambas! 
unidas como si fuese una sola, y hacen la oración mas 
elegante; v. gr. Bcll'uomo: grand’ ingegno: Sant' Antonio* 
un' amico: quest ’ imperio: dic’cgli: tant' ahbondanza: mol- 
t’ es perienza , en lugar de bello nomo : grande ingegno: Semto> 
Antonia: uno amico: questo imperio: dice egli : tanta ab~ 
bondanza : molla es perienza * 

u Siguen esta regla mi , ti, si y ne quando es adorno; 

V. gr.. M’ama: t’ adoro: s'obbligb: ti' avrb piacere. 

De los Artículos ¡o, la, le ya está dicho bastante en su * 
declinación sobre el modo de sincoparse ; y así no es me- 
nester rlueva repetición. ” 1 r - -I .«• 

Ci y vi solo se sincopan antes de la i y e , y no antes 
de la a, o, u ; v. gr. Felid noi che c incontriamo : il fulmine 
v'inccnerisce : noi c' esereitiamo in labor i: voiv’ edúcate troppo 
malamente : ci, ó vi amano , onorano , ubbidiscono ; y no c’atncb 
tío: v'j onor anote \, ódo\ubbidiscono. \ t! /- 

Gli , con los Compuestos degli , ttegli , quegli.y btgH, 
&c. se sincopa solo ante las palabras que empiezán con /, 
y no ante las que empiezan con otras vocales; v. gr. Degl\ 
infanti , ttel’ incontri , qucgl' infedeli, brgl'ingegni, 8cc. 
i Ogni. Esta palabra, leseando separada y signe la misma 
regla general; v. gr. O^n' insulso, ogk' atino tpero junta con 
otra palabra, formándose una sola j se sincopará quúám 

¡.*'4 fc do- 
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dolé la i, sin poner Apostrofe; v. gr. Ogntino , ogmio- 
tno ,■ ognaitfo x fyc. 

0 >¡ ' las palabras que fió pueden sincoparse. " * 

•i.- ' • ■ : ' • '> 

Las Voces, tanto de Nombres, quanto de Verbos, que. 
no deben sincoparse, aunque esten antes de vocal , son las 
que acaban con acento ; como carita , puritd , virtu , par', 

I'q , ndi, Icggerb , leggerd , sentirb, sentirá , &c. 

1 ' Tampoco las que acaban con dos vocales, ó dipton- 

go, como trofei, do p pía , meglio, dubbio , gloria &c. , ex-', 
ceptuando voglio y doglio, y otras pocas; v. gr. vogl'io, 
dbgl'ioy &c. i •. : . • i • . 

Tampoco los Adverbios monosílabos , cómo gid, pin, 
su, qud , qut &c., ni Us palabras finales de la oración; 
ni aquellas' donde corresponde ponerse coma, punto y 
coma, dos puntos, interrogación, admiración, ni otras- , 
palabras, en que aun sin pedir coma, seria áspera, y 
contra la buena armonía la pronunciación con la sínco- 
pa, v. gr. ' • • * . 

/ olor anir i patatamente , e Unamente andar ono alie lor 
¿ase ; ed essendo ancora il solé alto , mi diste uno : che 
far dovea? lo gli risposi , andar pin oltre, e lo vedrai tu 
sfesso. 

•_ .'Se exceptúa che con sus compuestos, allorche , henchí,, 
accioche , ancorche , gi aeché , perché , per meche ; v. gr. Ch ’io> 
ó ancore h’ ro parli : aüorch’el/a, o bemh'ella taccia: accioc- 
ch ' , ó ancoren’ abbia molto spirito, &c. 

Adviértese finalmente por regla general , que todo- 
Nombre . Sustantivo , sea Masculino ó Femenino, do 
Núm. Sing. 6 Plur. esté antes de palabra que empiece 
con vocal, ó consonante, nunca se debe sincopar; v. gr. 
No se dice bien: Padr ’ amato : figl' ingrati : sorel! amo" 
rosa : amich'mfedeli &c., y si Padre amato: figli ingrati: 
sor ella amorosa: amiche infedeli, exceptuando aquellos d© 
los quales se tratará en las reglas siguientes; y ragione y 
cagione , con algún otro que en la Poesía hacen ragion 
y tagioné 
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De la Accidental Alteración de las Palabras. 

Se dice Alteración Accidenta!, porque las Palabras ó 
crecen ó menguan , así en el principio, como en el fin , pa- 
ra evitar la aspereza , y hacerles mas agradables al oido. 

Crecen en principio aquellas Palabras que empiezan 
con s seguida de otra consonante, añadiéndoles una i, ó- 
e quando están después de uno de estos monosílabos , in¿ 
non , con, per; v. gr. No se escribe, ni pronuncia bien : In 
Spagna , in stato , non smarrito , non s timare , con sp aventó ¿ 
con s primer e , con stima, per sposa , per sperienza , non sprez-> 
zare &c. , y sí In Ispaona, in istato , non ismarrito, non 
istimare, con ispavento, con e s primer e , con istima, per ispo- 
sa , per esperienza , non isprezzare. , ' • 

Pero si en lugar de dichos monosílabos fuesen otras 
palabras acabadas en vocal, entonces no se debe aña-> 
dir ni la i, ni la e á la siguiente; v. gr. Tutto scoperto, 
nello s tes so modo , niente smarrito , affatto scambievole , de - 
gna stima , &c. 

Crecen en el fin solamente a Artículo Dativo Indefi- 
nido , y la Conjunción e , á las quales se le añade una d, 
quando se le sigue palabra que empieza con vocal ; v. gr. 
Ho dato ad Antonio , ed Agostino ; ad Agnese ; ad a/cuno. 
Fra sdegno , ed amore & c. , y no Ho dato a Antonio, c 
Agostino. Fra sdegno , e amore. 

Adviértase que si el Artículo ad se quisiese repetir al 
segundo Nombre propio, ó Pronombre, entonces á la 
Conjunción e puesta en el medio no se le añade la d, 
como Ad Antonio, e ad Agostino: ad Onofrio ; e ad Agne- 
se , ad uno , e ad altri, &c. ■ - ■ 

Las palabras que pueden menguarse en el principio,» 
quitándoles la vocal , y poniendo Apostrofe , son el Ar- 
tículo il usado en prosa, y en verso; y las que empiezan 
con im, é in, con tal que las preceda otra que acabe en 
vocal ; v. gr. Chi 7 saprd tra 7 padre , e 7 figlio se vi 
sard la pace k Dio voglia che 7 tempo sia buono. Come 'im- 
perador , lo ’mpetuoso vento. He ’nvaghi : verme ’ngiostra, 
e ’n su ¡a torre rimase prigiomer lo ’ngannatore ; ma la ’n- 
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namorata giovane &c. , advirtiendo que la síncopa que se 
hace á las palabras que empiezan con im , é in es mas del 
verso que de la prosa. . 

Las palabras que puedan menguarse, ó sincoparse en el 
fin somde dos modos. 

Uno es el que va referido arriba en el Apostrofe; esto 
es, de quitar la última vocal de una palabra , quando se 
le sigue otra que empiece también con vocal. 

El otro es, que puede sincoparse la palabra en el fin, 
aun antes de otra que empiece con consonante , como no 
sea s seguida de otra consonante ; porque no suena bien; 
Par smorsato il fuoco : restaron sbigottiti : suol sf orzar si, 
stiatn sproveduti &c. , y sí Pare smorsato il fuoco : rest aro- 
no sbigottiti: sitóle sf orzar si : stiamo sproveduti. 

* t Primeramente es de saber, que sincopándose la últi- 
ma vocal de la palabra antes de otra que empieza con con- 
sonante i no se debe poner Apostrofe; pues esta síncopa 
se, hace solo quando entre las tíos últimas vocales de la pa- 
labra antecedente está una de estas quatro líquidas /, m, n, 
T , la qual debe quedar final de la palabra ; v. gr. 

. v*. En /. Las palabras que acaban en e después de una /, 
como male , tale, quale , fe dele , mir ahilé, giov añile, ama hile, 
piacevole ,facile , vale , vuole , suole , puo le ; á que se agregan 
JigÜuolo , y solo quando es Adverbio , hacen con mas ele- 
gancia: Mal contagioso, tai signare, qual /¡gliuolo, fedel ser- 
vo, mirabii cosa , giovanil semblante, amabil signora, piad' 
vol riso, fácil camino, val molí o, vmlsapcre, suol dire , puo l 
fare, sol disse, sol quando. , figliuol mió: exceptuándose algu- 
nas , como miele-, fíele , &c. 

Aquí se previene que de los dichos Nombres sincopa- 
dos^ pueden fotmar también los Adverbios, añadiéndo- 
les mente ; v. gr. Talmente , y ualmente , fácilmente ¡fcdelmen . - 
.te, &c. A sol, y” á «<z/-se anadirá adetnas una a , y hacen 
solamente, malamente. , 

En m. Las palabras acabadas en o después de una m, 
como (Jomo ,siamo, amiamo, leggevamo, andremo , &c. pue- 
den hacer Uom fe de le: siamvenuti: amiam l amico: legge- 
,van nm: andrem dipoi\ exceptuándose los superlativos en 
issimo, comp durissimo, benissimo, dolcissimo, i que se aña- 
den 
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den pessimo, massimo, y también marino , animo , y la pri- 
mera persona del Sing. del Pres. Indic. de los Verbos, co- 
mo amo, temo &c. , y las que acaban en r, como nome,fiur 
me &c. , las quales nunca se deben sincopar. 

En n. Asimismo las palabras acabadas en e ó en o des- 
pués de una n , pueden sincorparse , como Buono , bene, 

1 vino , pane , fine , padrone , mano , rncrn , uno , veruno, Capi- 
tano , domane, o domani, sono, sogliono, vogliono * dicono, 
leagono , amaro ano , par lar ono , solé ano, tiene , tcngono , &c. 
hacen Buon formaggio : ben sapeva : i>in bianco : pan duro: 
al fin ti vedo: ecco fl fin di mía vita: padrón mió: men cru- 
dele: man tremante: un so ¡dato: verun di voi: il Capitán 
famoso: doman l al tro: son costante: soglion dire: voglion 
questo : dicon tutti : leggon poco : amavan troppo : parlaron 
tutti: fien per se: tengon danari , &c. Se exceptúan carne , 
torno , y alguna otra palabra. ' - . oy-srrt 

En r. También pueden sincoparse las palabras acaba- 
das en o ó en e después de una r , como Signare , cuore , c af- 
lore, dolor c , puré , mare , pensiero , fiero , mestiero , amare, 
ve dere , credesscro , scrissero , amerebbero , sentirebbero , &cc. 
hacen Signor benigno : cuor crudele : calor forte : dolor gran- 
de : pur vorrei : mar pacifico : pensier nojoso : fier nemico: mes * 
tier nobile : amor costante : amar molto : veder poco : credesser 
tutti : scrisser libri: amerebber troppo : sentirebbcr cantare : 
par che venga alcuno , &c. 

El Adverbio ora, con sus Compuestos allora, t alora, 
qualora, ognora, ancora ; y también el nombre Suora quan- 
do está en forma de Adjetivo, aunque acaban en a , si- 
guen esta regla; v. gr. Or dice : allor mi vidi : talor dovea : 
qtialor pensava : ognor comprendo : ancor mi sentó : Suor Ma- 
ría: Snor Geltrude, &c Exceptúame Caro, Padre , Ma- 
dre, y algunas otras. •. I " ' , A 

Adviértese que los Nombres contenidos baxo las re- 
glas explicadas sobre las quatro líquidas se deben usar 
solo en Sing.; pero en verso algunos acabados en r se sue- 
len usar también en Plur. , como I mar tempestosi : i fier 
dragoni : i mestier nobili : i cuor crudeli , &c. 

Tampoco se deben sincopar ni en Sing. ni en Pluf. los 
Nombres Femeninos tanto Adjetivos , qu3nto Sustanti- 
vos, 
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vos, acabados en a después de consonante; ni rafnpoco 
los Posesivos así Masculinos , como Femeninos; v. gr. No 
se dice bien: Regitt Santa ; dtgn Signora , ó Signo* degna; 
ni mi, tu, su, ttostr, vostr sor ella; ó mi, tu, su, nostr, 
vostr fr afelio ; y sí Regina Santa ; degna Signora, ó Signora 
degna ; mia , tua , sua , nostr a, vostr a sorella j ó mió , tuo, suo, 
nostro, vostro fratello . Se exceptúa el Posesivo Loro, que 
hace Lor Signori: le lor disgrazie: i lor Genitori, &c. 

2 Se hace la Síncopa de dos letras en el fin de una pa- 
labra ; esto es, de la consonante y vocal , antes de otra que 
empieza con consonante; y así las palabras que tienen en- 
tre las dos últimas vocales, ó dos //, ó dos nn, pueden sin- 
coparse : v. gr. 

ll. Los Nombres Masculinos acabados en Sing. en» * 
después de dos ll, y que la penúltima vocal no sea i, ni o, 
como Bello, cero alio, quello, cape lio , fratello , cervello, cap- 
pello, f andullo, á que se agregan los Artículo* de lio , alio , 
dallo, y las Preposiciones nello , eolio, sallo , pello, hacen 
con mas elegancia Bel giovine : caval feroce : quel Signorr. 
capel ñero :fratel caro : cervel sagace: cap peí di lana: fanciul 
mjo: del, al, dal padrone: nel , col, sul , peí mare; advirtien- 
do que la preposición eolio sigue también esta regla , aun- 
que su penúltima vocal sea a: se exceptúan bailo, gallo, co- 
rado ,fello , snello, mollo , pollo , brillo, y también eolio , nom- 
bre, los quales no se sincopan. De los Yerbos no hay nin- 
guno sujeto á esta regla. 

nn. Los Nombres Masculinos acabados en el Sing. en 
o después de dos nn, como. Nonno , sonno , danno , qjfan- 
no, anno &c. no se deben sincopar ; y sí los Verbos que 
en la persona tercera del Núm. Plur. del Presente, y Fu- 
turo de Indic. tienen las dos nn, c.omo Samo, hanno , 
vanno , ponno , y denno , poético , en lugar de possono , y 
debbono : andranno , verranno , ameranno , sentir anno &c.j 
V. gr. San gid costoro , che i Cotnpagni han da venire : e pur 
van tutti allegr amente: se imaginar potessi dov'andran do- 
mani: sentirán quant'io dirgli vorrei , &c. 

3 Los susodichos Nombres, Artículos, y Preposicio- 
nes Masculinas, que tienen por últimas consonantes las 
Q'os ll antes de la a., y que se sincopan en el Núm. Sing. 

‘ Ii ‘ co- 
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como sé Ha visto , pueden sincoparse también en Plur. 
quitándoles las dos últimas //, y vocal ; y poniéndoles en 
su lugar un apostrofé , como de belli , cavalli , quelli , ca- 
pel li , fratelli, cervelli &c., delli, alli, dalli: nelli , colli , sul- 
tí, pelli , &c. pueden hacer Be giardini : cavaferoci: que* 
Signori: capdbiondi : fr ate' cari : cerve’ sottili &c. , de* , a\ 
da’ padroni: ne' , co’ , su’ , pe' mari. De este modo se usan 
mas en verso que en prosa ; pero quando se quieren usar 
en prosa , mejor es añadirles una i sin mas apostrofé, y que- 
dan mas elegantes; v. gr. Bei , quei, capei, fratei: dei , ai , 
dai: nei , coi, sui , pei. 

Siguen esta regla de Plur. los tres nombres tale , quale, 
cotale , que en Sing. hacen tal, qual , cotal , como se dixo; 
* y en Plur. tali, quali, cotali: sincopados, ta’ , qua’ , cota’; 
y mejor, tai, quai , cotai pensieri, &c. Los exceptuados 
arriba Bailo, gallo, cor alio, eolio, pollo &c. , quedan excep- 
tuados también en Plur. pues no se dice bien de balli, gal- 
tí &c. , Bd , ga’ , ó bai , gai ; ni áefanciulli, y zimbelli ,fan- 
ciu ’ , zimbe ’ , ó fanciui , zimbei. 

E con apostrofe es Pronombre Masculino en lugar de 
Ei, ó Egli; y se usa mucho en verso en ambos Números: 
en prosa también se suele usar algunas veces en Número 
Sing.; pero mejor es Ei, ó Egli, y en Plur. Eglino. 

Se advierte que las Sincopas , de las quales se ha tra- 
tado hasta aquí , no siempre se deben usar ; y sí solo quan- 
do hacen armonía al 'discurso , y al oido ; por tanto se 
debe arreglar qualquiera á la práctica de hablar bien el 
Italiano , para no causar molestia y risa con tantas afecta- 
ciones. • ' 

Los Adjetivos Erate , Santo , y Grande , estando antes 
de Sustantivos que empiezan con vocal , pierden su últi- 
ma vocal , y toman el apostrofe ; v. gr. FraP Agabito, 
Erat’Onof rio , Sant' Antonio , Sant’ Ignacio , Grand'ingegno, 
grand'onore , grand'uotno ; pero si los Sustantivos empeza- 
sen con qualquiera consonante , entonces pierden la últi- 
ma sílaba; esto es, consonante, y vocal , sin mas apostro- 
fe ; v. gr. Era Domenico , Era Cario , San Pietro , San Fran- 
cesco , gran Principe , gran dolore. 

Si los Adjetivos Santo , y Grande estuviesen antes de' 

Sus- 
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Sustantivo , que empezará con s seguida de otra conso- 
nante , ó pospuestos á qualquiera otro nombre , se debe- 
rán poner enteros ; v. gr. Santo Stcfano , Sanio Stanislao, 
grande se andalo , grande sbaraglio ; ó Pao lo Santo , Saverio 
Santo , dolor grande , nomo grande , & c. En Plur. se deben 
poner también enteros , aunque esten ántes de vocal ; y. 
sí solo se sincoparán de la i quando el Sustantivo que. 
se sigue empieza con otra i ; v. gr. I Santi Antonij , i San~_ 
ti uomini : grandi onori : grandi amori. 1 Sant' Ignazij : i 
Sant' Bdrij : grand'ingegni : grand’incomodi. 

Se advierte que el Adjetivo Grande sirve al género 
masculino y femenino , y se usa sincopado de la última 
sílaba tanto en Sing. qqanto en Plur. con qyalquier nom- 
bre que no empiece con vocal , ó con f impura , como 
se ha dicho; v. gr. Sing. Gran Principe , gran Sigpore, gran 
dolore , gran Pr incipe ss a , gran Regina , gran dolcezza , & c. 
Plur. Gran Principi , gran Signori , gran dolori , gran Prin- 
cipesse , gran Regine , gran dolcezze , &c. 

El Adjetivo femenino Santa ántes de su Sustantivo 
no se debe sincopar , y sí solo quandp este empieza con 
vocal ; v. gr. Santa Lucia , Santa Cecilia , Sant' Agata, 
Sant'Orsola , Sant' Eugenia , &c. 

Por último se advierte que los Nombres Propios 
de qualquier género , ó especie que sean , nunca es- 
tan sujetos á la ¡síncopa; pues siempre se deben pro- 
nunciar, y escribir enteros aun .ántes de qualquiera 
vocal ; exceptuado Giovanni acompañado con otro 
nombre ; v. gr. Giovan Battista , . Giovan Frances~ 
co , & c. 

Hasta aqpí es todo lo que pertenece á las reglas* 
de hablar bien el Italiano ; en lo demas me remito á la 
costumbre de los Literatos, que son los verdaderos 
Maestros. 

DE LA LICENCIA POETICA. 

La mayor dificultad que se ofrece en leer los Poetas . 
consiste en la variedad de los términos , que ellos usan 
fuera de lo acostumbrado para la composición del ver- 

lia • so; 
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so ; por tanto se ha formado el siguiente Catálogo de los 

que se han podido recoger para su inteligencia. 


Alma, por 

anima. 

alma. 

Ameria. 

amerei y amerebbe. 

amaría. 

Ameriano. 

Amaro. 

amerebbero. 

x 

amarían. 

Amorno. 

> amarono. 

amaron. 

Andaro. 
. Andar. 

£ andarono. 

anduvieron. 

Andianne. 

andiamocene. 

vámonos. 

Arel. 

avrei. 

habría. 

Aria , ó avria. 

avrei, ó avrebbe. 

habría. 

Arian. 

avrebbero. 

habrían. 

Aró. 

avró. 

habré. 

Appb. 

appresso. 

cerca. 

Avea, 6 avia. 

overa. 

habia. 

Awi. 

vi ha. 

hay. 

Ave. 

ha. - • -■ ?• i 

tiene. 

Bacianne. 

baciamoti.' • 1 r . 

besámonos. 

Be a. 

beva. 

beba. 

Bee. 

heve. 

bebe. 

Bee a. 

hevea , ó beveva. 

bebía. 

Beé. 

-* bevb. — • < 

bebió. 

Bei. 

■ belli. -M « 

bellos. 

Caggio. 

’ tado. 

caigo. « 

Caggiamo. 

cadiaino. 

caemos, ó caigam. 

Cadéo. 

tadde. 

cayó. 

Capii. ' 

tapelli. ■ , : . 

f cabellos, ó pelos 
< de la cabeza. 

Cava*, ó cavai. 

• tavalli. ' ' 1 1 !: 

caballos. 

Cele. 

tela. 

oculta. - : ’ ’*> 

Celan. 

telano. 

ocultan. 

Ce l'han. 

te l’hanno. 

nos lo han. 

Chere. 

(hiede. 

pide. - 

China. 

chinata. 

baxada. 

Chino. 

chinato. 

baxado. 

Coltei. 

coltelli. „ 

cuchillos. 

Cor. 

tog/iere. 

coger. 


* , 

Cor- 


Digitized by Google 


DE 

por 


Corrtm. 

Costaro. 

Costar. 

Crederia. 

Deggio. 

Deggi. 

Deggia. 

Deggiamo. 

J)eggiate. 

Deggiana. 

Dovria. 

Déo. 

Deono\ ódemto. 
Di?. 

Dierono, duro , 
y dier. 

Dte. 

Dieron si.' c 
Dtcestu? 

Disser. 

Domo. 

Dorria. 

F’ , ó ei. 

Face. 

Facean. • ■ < , ' 
Fe. 

F?. 

Fea. 

Fei. 

F?lli. 

Feo. 

Femmo. ,: 
Fctine. 

Femó. 

Fero. 

Feron. 

Ferono. 

Fera. 


LA LICENCIA POETICA, 
coglieremo. cogerémos. 
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costarono. 

costáron. 

crederei , ó crede- 

^ creería. 

rebbe. 

devo , ó debbo. 

debo. 

devi. 

debes. 

debba. 

deba. 

dobbiatno. 

debamos. 

dobbiate. 

debáis. 

debbano. 

deban. 

dovrei , ó dovrebbe. 

debería. 

debbo. 

debo. 

devano, ó debbono. 

deben. 

diede. 

dió. 

diedero. 

dieron. 

d). 

dia. 

si diedero. 

se dieron. 

dices ti tu? 

dixiste tú? 

dissero. 

dixeron. • 

domato. 

domado. 

dorrei. 

• dolería. 


egli. 

facevano. 

fede. 

fece. 

faceva. 

fui. 

• Ufe ce. 
fece. 

facemmo. 
ne fece. 
ne fe cero. 


} 


■ fecero. 

. L 

ftrisca. 


él. 

hace. 

hadan. 

fe. 

hizo. 

hacia. 

hice. 

los hizo. 

hizo. 

hicimos. 

hizo. 

hicieron. 

hicieron. 

hiera. 


. • Je 

.1 

.-ti 

", V 


i 

» - V 

. V 


Fe- 
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Fcre. por 

ferisce. 

hie e. 


Feste. 

J aceste. 

hicisteis. 

» 

Festi. 

facesti. 

hiciste. 

> 

Fia. 

sard. 

, *4. será. 


Fian , ó fiatm. 

sarattm. 

serán. 


Fora. 

sarebbe. 

, Aseria. 

• 

Foran. 

sarebbero. 

serian. 


Foro. 

. furono. 

fueron. 


Fossino. . 

fossero. 

fuesen. 


Fue. 

A 

fue. 


Fur. 

Furon. 

| furono. 

fueron. 

w 

Gia. 

andana. 

iba. 


Giro , ó Giran. 

andarom. 

anduvieron. • 

V. 

Giuso. 

giu. 

abaxo. 


Gite. 

. andate. 

id, 



Giva. ‘ andana. iba. 

Greve. , grave. pesado. 


Haggio. 

. hb. 

he , ó tengo.. . 

Halle. 

le ha. 

las ha. . , 

Halnn. 

me l'ha 

me lo ha. 

Han. 

hanno. 

tienen. 

Hollé. 

le hb. 

las he. 

Honne . 

ne hb. 

tiene. 

r. 

io. 

yo. 

ir. 

andaré. 

andar, oír. 

Impib. 

empl. 

llenó. 

Ite. 

andate. 

vais, ó id. 

Ivan. 

andavano. 

iban. , \ 

Ld ve. 

Id ove. 

allá en donde. 

Lerl. 

gliene. 

les. ’ 

JLettre. 

lettere. 

letras. 

Ladaro, ó lodar. 

lodarono. 

alabaron. 

Me'. 

meglio. 

mejor. 

Men. 

me ne. 

me. 

Men. 

mena. 

menos. # \ 

Morb. r ■ . 

mor). 

murió. 

Ne l. 

né i i. 

ni él. 

Nui. 

noi. 

• 

nosotros. 

Nos- 
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Nosco. por 
Pave. 

Prura. 

Pateo. 

Potria. 

Potea. 

Pomo. 

Potero. • 
Partió. 

Puotei 

Paga. 

Pago. 

Par. 

Por. 

Pié. 

Que’. 

Qua ’ , ó quai. 
Rapto. 

Riede. 


LA LJCÉtJCIA 
con noi. 
patenta, 
prora, 
poté, 


POETICA. 

con nosotros, 
teme, 
proa, 
pudo. 


potrei, ó potrebbe. podría. 


poteva. 

possono. 

poterono. 

partí. 

pul. 

pagata. 

pagato. 

pare. 

porre. 

piede. 

quelli. ■ 

quali. 

rap). 

ritorna. 


podía, 
pueden, 
pudieron, 
se fue. 
puede, 
satisfecha, 
satisfecho, 
parece, 
poner, 
pie. 

aquellos. •' 
quales. 

quitó, <5 robó, 
vuelve. 


Ricor. 

ricogliere. 

recoger. 

Sallo. 

lo sa. 

lo sabe. 

Salsi. 

salii. 

subí. 

Salse. 

sal). 

subió. 

Saña. 

sarei, ó sarebbe. 

seria. 

Sarian. 

sarebbero. 

serian. 

Satti. 

ti sd. 

te sabe. 

Se’. 

sei. 

eres. 

Seggo , ó Seggio. * 

sedo. 

me siento. 

Seggono , ó Seggio- 1 
no. > 

sedono. 

se sientan. 

Sel. 

se lo. 

si lo. 

SI 

eos). 

así. 

Siedean. 

se devano. 

se sentaban. 

Sien. 

sicno. 

sean. 

Sollevaro , ó Solle-'t 
var\ . > 

sollevarono. 

levantaron. 

Spetne. 

i 

V. 

* 

esperanza. 

Spirto. 

spirtto. 

espíritu. 

Sta. 

quista. 

esta , ó aquesta. 
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taba: me ne cal se , me importó: me rí i caluto , me ha im- 
portado: che me ne caglia, que me importe: se ti cales se , si 
te importase: ce ne carrebbe , nos importaría , &c. ? Taov- 
bien suelen usarlo los Poetas fraseado; esto es, con el 
Verbo Porre , ó metiere in non cale , no importar nada, ó 
no darse nada ; v. gr. lo pongo , ó metto in non cale , á mí 
no me se da nada : tu poní, ó metti in non cale , no te im- 
porta nada, &c. • '-.qq O ;ITTJ , I i _} 

Licere , ser lícito, ó convenir. Este Verbo Latino ro- 
manceado lo usan los Poetas solamente en la tercera per- 
sona singular del Presente de Indicativo ; v. gr. Lice 
t'roppo sperar , conviene esperar demasiado : no lice che 
&c., no conviene que &c., ó no es lícito que. 1 
. Adviértese que la tercera persona plural del Perfecto 
Simple de la primera Conjugación acabada en arorn, co- 
mo amarono &c., en poesía hace' en aro , como amaro, 
legato &c. , y la de la quarta del mismo Tiempo acaba- 
da en irono, hace en iro, como fuggiro, udiro&cc ., así las 
han usado el Petrarca, Tasso, Quirini, y otros Poetas. So- 
lian también formar dos palabras de los 'Artículos y Pre- 
posiciones, quitándoles una /; v. gr. de de lio , alio, dallo, 
della , alia , dalla, tullo, nella, eolio, cogli &c., hacían de lo, 
a lo , da lo , de la , a la , da la ,ne lo , ne la, colo , co gli &c. , 
y lo mismo en el plural; pero ahora se escriben enteros. 

Asimismo usan il antes de ios Verbos en lugar de lo-, 
como il vedo , il dice , en lugar de lo vedo , lo dice &c. , aun- 
que se practica algunas veces también en prosa. 

• Usan también mas freqüente los Verbos en^zo , que 
en do, quando estos tienen dos terminaciones, como veg- 
gio , veggendo &c. , por vedo, vedendo. ’A .<s '•> £.> X 
l . ■, lvm\ j ¿ol V 


FIN DEL PRIMER TRATADO. 
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TRATADO SEGUNDO. 


De las Nomenclaturas , Diálogos , y Fórmulas para 
escribir Memoriales , Esquelas y Cartas de toda clase , 
con el Titularlo correspondiente. 


w.t 

— - 




. _ . CAPITULO PRIMERO' ' J *• 

- i: •« / 0I-.J. .’ii.i-jvnoo o . - i ; 1 1 -.<* ¡ \. 

CATALOGO DE NO MB RESMAS ¿NECESARIOS 
- ; r para hablar el Italiano. ' 

4 

*. ...... i » t . . » ■ . '*i 1 1 • /•!' ) • * ?*» ; 


Del Cielo,. <! ¡ DW Cielo , y, 
'ir degB'iEleb l¿-; .iife los Ele - j 
mentí, nA'.a mentas. < 
. ( ■•■ rjí ■. ‘ l 
Dio , ó Iddio. i Dios. 

A? Santissima la Santísima 
Trinitd. i : ‘Trinidad, 
Gí’í;/ Cristo, i / Jesuchristo. 
Jo Spirjta San-, ~cl. ■> Espíritu 
, to. • , 'í . .-5 ' Santo. 
jl Santissima el Santísimo 
Sagramcnto. „ Sacramento. 
,/<? Santissima . la; Santísima 


i Martiri. . : jf los Mártires. 

i Catjfcssori. • , los Confes. 
i¡ Ciclo. :r: el Cielo. ?. 
UParadisQ. j . el Paraíso. 

/’ Inferno.' > 1 el Infierno. 
il Purgatorio. | el Purgator. 


i Diavoli . 
ijfuaoót 
Ji aria, 
la térra, 
il mare. 

I' acqua. 
il solé. \ 


■ Verginekj v, . c\ .Virgen. .1; hlaJuna., > . . la.lüna. 


la Madonna 'Nuestra Se- 
Santissimq. < ñora. 

1' Angelo , ó i el Angel , ó 
Are angelo. Arcángel. : 

i Serajini. los Serafines. 

i Cherubini. los Querub. 

le Dominaos /las Domina 1 


los Diablos, 
el fuego.., il 
el ayre. 
la tierra, 
la mar. . 
el agua, 
d sol. A 


m. 

i Santi. 
i Beati. 
gli Apostoli. 
i Profeti. 
i Pairiarchi. 


ciones. 
los Santos, 
los Beatos, 
los Apóstol, 
los Profetas, 
los Patriare. 


le stelle. *. ’ las estrellas. 
i raggi del so * los rayos del 

le. ..A'. . <".? sol. . , 

A m*r, .¿í| aS Bube! . ,, 

mun. > 

il vento. el viento. 

la piOggidA 7 lá lluvia. 

il tuono. el trueno. 

il balcno , ó el relámpa- 
lampo. go. 

, ,. S el eranizo , ó 

la granja. -> ^ 

il fulndne. el rayo. 

¡a 
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la nevt, * 1. la nieve*- .. 
il gelo. .ah el yelo. jfy-i 
la gf lata, b la helada,. v r x 
la?r#giada* ti eJh¡osfo : * v.. 
la brinata- b la escarcha* \\ 
fa nebb\a„ b> la niebla. 
aterremos*#; Sel íeffÜnlótoj 

il diluvia >ó b el difotoWho 1 1 

ibnsd > .ivwxa 

ilfteddo. .1 ‘el frío. 


De /^M ni 


Ecclesíasti 

- r \ \V 'VSJV^m'A *31 J 

•cheu '•>! < siastfiqu j 

il Papa , ó el Papai ’ó 
Ponptfioi. , +j: " ■ ~ 1 

il Cardinal*. 
l'Archpm *t 
vo. s<j s & 
il Vesmo. uto 
il Vicario. • ■ 
il Nuncio, 
il Prelato, 
il Capitolo. , 
l'Arciprete.b 
l' Anidiacono. 
il Decano, 
il Curato , ó 
Pdrroc&iik i 

Ts1)»¿¡ 

t 0 ..k icr i¡ -3 > 

il Canónico, f el Canónico. 
il Beneficia- .el Beneficia 

. tOt[ ü ,r. > do. , , , 

il CappellanoÁ el Capellán. 




Pontífice. ¿ 
el .Gardenal.) 
el .. Arzobis 
p o. . tonto> 
el OhiípQu > j 
el Y icario', f. ' 
el Nuncio. ’ | 
el Prelado; \ j 
el Cabildos ' 
el Arcipreste, 
el Arcediano; 
el Dean. : / 
el Cura Psfr* 
rocoobto.to 1 
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il Chierico , ó- el ’Monaci- 


*\ 


Ctórfo:’' X JJq, 

il * Maestro fii el Maestrodc 
| Mtmme «, c i > ceremonias. 
il Maestro-) di. el'KíáeVtrtodé 
xaftpeila.,, \ , capilla. . 
il Músico. :i ¿ el Mfisíco: 
i'QrgmofiaVi ehpígatü^a, 
M Cammc.'ú síGanse?, 
il Sacefdftfh el Sabedora 
il D\acom % m*> el Diácono. 
il Suhdiacono. - el . Subducv 
il Predfaatvreif el Predicad. 
TfT 


il Ptete. ' | e ! 

il Sagr estaño 

-:K 


Sacerdote 
seglar. 

el Sacristán. 


e "IÍ[ll e ¿ MWh * 
i mmm . ' mm*' . 

Chics au\A •-! Igbsia.\/i ú 
.Hsliiqj.o ’M 

BatiücaA J \ yorv.orPa* 

... I t 


r-ib-jm d' { { tr|arcal. 
Cattedfak , i hnSyy-‘ UX 
Duotno. 




íral. 


il 

i t: 


¡nave grande. ( nave grande. 
nave lateral^ HaVe Vaieraf. 

?. r .Hfeqc!i.') i'L-l > .wjs^wr-. *. 

il quadro v 3 el quadro. \\ 
le cotonee. las columnas. 

■chic neJd«scl ,y 1 pa- 
% . liO.t. itvrA 

il SagrámXii- \ á * i 

boño , ó ta- C.él sagrarió.4 
bernácolo. \ C Á” 

I ostensorio. I la custodia*: 
la V» 

detraltareAll^W^ 

* ¿artj ' -ghh^^y: 

rse. ri.K/ b > .'v> 
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■•Hv .\ 

la 


'üó'o 

la pretella 
de U' al tare, 
il rapetto. 


}' 


vombees veces autos 




' "y.- ‘ 

i-candelicri. 




t torctcrt. 


M 1 


A» credenza ¡ J 
/? balausfreJ 


il legglo. 




la tarima. 

• •.i . . / 

la alfombra. 

5 los cándele- 

• i 1 * 

ros. 

los blando 

nes, * 

el'áparador. 

las barúndilL 

el atril. * '*■ ‘ i 

;• 'C manteles ó 

le tovaglie. -s sabanillas de 

■{ altar. > v 

il palliotlo. el frontal. 

•je ampoH'tné. • las viñágerasj 

ti piattinó. él platillo. 

il campanillo, ha campanilla. 

la Messa. ^ la Misa. 

le cappelle. d ' las capillas. 

la volt a. •/ , la bóveda.^ 

... .‘<la media na- 1 
uppoía. .< 
rr - ranja. 

el campana- 
rio , ó torre 
de las cam- 
panas. - 
las campanas, 
el coro, 
las tribunas. 


< L 


la cut 


il campanilc. 


. 1 '. < *.0- 

le campane. 

il coro, 
i coretti. 

i ccri. / los cirios. 

il lampanario. la araña. 

le cándele. las velas. 

le torce. . > las hachas. 

KU bauth- 
fonte battesky , . 

male. y 

il pulpito. el pulpito. 


il confessiona - el confesona- 
rio. í.' rio. 

il deposito. el sepulcro. 
la scpoltura. la sepultura:. 
il címiterio. el cimenterio. 
■i i ¡ik 5 el ataúd , ó 

*í i anda;. 

V organo. - ; el órgano; •> 
Pilla dell'ac - < pila del agua 
qua santa. ^ bendita. 
le porte. ’ las puertas. 
lafacciata. " la fachada. 
i l pórtico. * él pórtico. 

le candíate di>. • 
ferro. ^verjas. 

Scalinnta. 

Sagrestia. 

Credcnzoni. 

Ammiito. 

\Cdmice. ' 

Cfagok). ' 

Manipolo. 

Stola. 

Pionera. 

Piviale. 

Tonicella . 

Cotta. * 

Rochetto. 

Piside. ' 

Cálice..' i 
Patenp. - 
Cor porale. 

Palla. 


escalera. ; 
sacristía, 
armarios. ‘ i 
amito. •• * 
alba. 

' cíngulo. 
manípulo, 
estola. 

. casulla. 

- capa de coro, 
dalmática, 
sobrepelliz, 
roquete. 

> capón, 
cáliz. 

r , S patena.'' 
l corporal, 
hijuela. 


Velo del cálice, paño del cál. 

^-r4{to°, deh ° m ' 


Messale. 
Inccnsiere. 
N avie ella. 


misal. •• •• 
incensario, 
naveta. • 

Ac- 
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Acqua sant ie- 
ra , ó calda- calderilla del 
relio del’ acqua Tagua bendita. 
santa. 

Aspersorio. hisopo. 

Par a ti. colgaduras. 

Cero /‘ w # w ^'| c j r ¡ 0 p aS q Ua i 


peste princi- Fiestas prin- 
pali deir cipa les del 

anno. año. 


Na tale. 


f Pasqua de 
| Navidad. 
le } este di Na- las fiestas de 
tale. Pasqua. 

la vigilia di la vigilia de 
Natale. Navidad. 

il Capo d’an- primer dia 
no , ó giorno del año , ó 
de lia Circón- la Circun- 
cisione del Sig- cisión del 
nore. Señor. 

la Pasqua Epi- la Pasqua de 
fania. Reyes. 

la Candelora, la Purifica - 
ó Puri/icazio • cion de núes- 
nc. tra Señora. 

la <¿nare»nuA h ,'&? a ™ 
■ ■ 1 o Miércoles 

o le tener : . \ ^ . 

1 de Ceniza. 

le quattro las quatro 
Témpora. Témporas. 

la Domenica . el Domingo 
delle Palme. de Ramos. 

la Settimana la Semana 
, Santa. Santa. 

Pasqua di Re- Pasqua de Re 
surrezione. surrección. 
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««fc. 

mea m alias. J 

le Rogazioni. las Letanías. 
l’Ascensione. la Ascensión. 
la Pasqua di Pasqua de Es- 
Pentecoste , ó píritu Santo, 
Pasqua rosa, ó Pentecost. 
Festa del Cor- Fiesta del 
pus Domi - Corp.Cbris- 
ni. ti. 

S. Giovanni. S. Juan. 
Festa di S. Fiesta de S. 

Pietro. Pedro. 

rassunzfa», i , 3 Asuncio „ 

olasmna,^ dc nuestra 
a Madonna! Señora . 
dt inezz Agos.j 
la Nathita 


de lia Madon- 


la Natividad 


na , ó la Man - V de nuestra 
doma di Set - 1 • Señora. 
tembre. J 

la Festa di Fiesta de Tq- 
tutt’i Santi. doslosSanr. 

,, flaComemo- 
^ ‘ < ración dc los 

l Difuntos. 
l'ottava de’ la octava de 


il 


mortt. 


morí:. 

Festa dell’im- 
macóla t a Con- 
cezione. 


Difuntos, 
la Concep- 
ción de nue* 
tra Señora. 


Del Tempo, Del tiempo, y 
e delle Sta- de ¡as Esta- 
gion¡.¡ dones. 

U giorno , ó i/K dk 

di. J ... 

• A la 
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n6i 
la notte. 
il mezzogior- ")■ 
no , ó mezzo - >el medio dia. 


NOMBRES NECESARIOS 
la noche. Lj Pr¡mavera . 


di 

la mezza uot- 
te. 

la maftina. 
la sera, 
la mattina di 
buotiora. 
un ora. ' 




la media no- 
che. 

la mañana, 
el anochecer, 
la rruñ. tem- 
prano, 
una hora. 


un quarto d * un quarto de 
hora 

una raed. hor. 
tres quart. de 
hora. 

el dia de hoy. 
’hoy á la tar- 
de , ó des- 
pués de co- 
mer. 
ayer. 


. orae 

úna mezas ora. 
tre quart i d’ 
ora. 

Oggi. 

Oggi , dopo 
} pranzo. 

ler i. 

Djmani, ó di- 
mam. 

le/ i l ’altro , ó > „ , 

1’altroM. 5 anees de ayer. 

'Posdomani. 


\ 


mañana. 


< después de 

. , , . \ mañana. 

atiesta matti- > 

* ; S esta manana. 


I' Estate , ó ¡a 
State. 

l'Autunno. | 

1' Invernó, 
giorno di f esta, 
giorno di lavo- 
- ro. 

alio spuntar; 
ó far del solé, 
ó al far del 
giorno. 
al tramontar 
del solé. 

i aurora, ó i 
alba. 


la primave- 
ra. 

| el verano. 

el otoño, 
el invierno, 
dia de fiesta, • 
dia de traba- 
jo. 

al salir el sol, 
ó al amane- 
cer. 

al ponerse el 
sol. 

aurora, ó al- 
ba. 


Gradi di Pa-, 
réntela. 


Grados de 
Parentesco. 


na. ± 

quesfa sera . esta noche. 

atjjw ¿rJñzd. í d «P- ds c °- 

í> poema. í d ”PU“ d «= 

r \ nat. i 

ukasettimana. 


un mese. > - 
un anuo, 
un momento. 


una semana, 
un mes., 
uu año. ■/ « 
un momento. 


Padro ó gmM dre . 
tore. > r 

Maire.ógi-X ad 
nitrtce. > 

Genitori. padres. 

F¡¡¡imlc. 6 j:a K 
;:>u i ' - 
F»ó^ h¡ja 

Fr afelio,. M 




hermano. ‘ 
hermana. w 
< primogéni-, 
i to. 

segundogé- 
• nito. 
tio , y tiai A 
No, w ,< *«.-> abue i 0 jy 
*+■■■• ' r bucla. • 


Sor ellq, ¿i J 

Primogénito i 

. i 

Seconiogtnito, 
ó cadetto „ 
Zio , e ¡ttatil 


Ave * 6 ava. > 
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meto , y me- 
ta. 


il ñipóte, la ni- sobrino, ó so 
* pote per par- > brina por 
te de zii. parte de tios. 
fV ñipóte , lam- 
pote per par- 
te de ttonw. 

Bisnipote. ^biznieto , ó 

Pron ipote . ( > biznieta 

Fig lias tro ó hijastro, 6 hi- 
figliastra. jastra 
Fratel cugino. primo herm. 
Sor ella cugi- prima herma- 
na. i na. 

Cogítalo , ó co- cuñado, ó cü- ' 
gnata. : nada. 

Suocero, ó suo- suegro , ó sue * 
cera. gra. 

Genero, nuora. yerno, nuera. 
Padrcgno,ma- padrastro , 
dregna. > madrastra. 
Padrino. padrino. 

Madrina. madrina. 

Compartió co- compadre, ó 
more. comadre. 

Homo. ■ hombre. 

Donna. muger. 

Marito,emo- marido , 7 

glie. muger. 

Bisnonno , ó bisártelo, ó 
bisnonna. v . bisabuela. 
Figliano , ó fi • ahijado, ó ahi- 
glianadelbat- jada por el 
tesimo ,6 ere- bautismo, ó 
sima. confirmado. 

Bis ovo , bis- tatarabuelo , 
ava. < -j tatarabuela. 

Vedovo, vejo?- pitido , vid- 
va. • da. 

Progenitori. antecesores. 


2&J 

Sposaiizio , Ó7 „ • „ 

t > casamiento. 

matrimonio. > 

Batía , ó nu- 


> ama que cria. 

trice. y ■ 

Manir, aria, ó > comadre> 
Levatnce. y 


Dcscrizione Descripción 
del Corpo de l Cuerpo hu- 

umano./ x ‘.-< 4 , . mano. ' \ 

Capo y ó testa. cabeza. 
Crañio. mollera. "< 

Cervello. seso. 

Cr atiio, ó Tos- % 
satura de ¡la z cascos. 
testa. a 

Faga, viso,-, sem . 

%oltca sft uo,\ b|an(c 
semblante. J 
Capel tí. "■ cabellos. 

Fronte. frente. 

Ciglia. cejas. 

Occhi. ojos. 

Cóncavo, ó con- 


.) 




del 


, . .cuenca 

canta, o cas- > 

sa dell’occhio. ^ ‘ - r ‘ "■ 

Palpebre. pestañas. 

Papilla delt'X .„ , , . 
c¿h¡n. )»>»ade)o,o. 


Orecchie. 

Templa , 

Naso. ' jjariz. 
Narici,f rotee, \ 
ó buchi del y narices, 


orejas, oido. 
sien. • 


naso. 


- t 


¿ ; 


Bocea. { 

boca. 1 * 1 ' Vx 

Lmgua. 

lengua. 

Patato. 

paladat. 

Denti. 

dientes. 


Den - 
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De n ti mascella- 
ri, ó denti gr o- 
si. 

'Zanne. 

Gengie , ó gen- 
give. 

Mascelle , ó ga- 
naste. 

Labbra. 

Mentó , ó bar- 
bozzo, la par-i 
te (he std sot-{ 
to la bocea . 


NOMBRES NECESARIOS 

Ventre. 



barba. 


Barba. ■ 


barba. 

Gttaneia,ó gota. 

carrillo. 

Collo. 


pescuezo. • 

Gola. 


garganta. 

Nodo dclla 

go. 

nuez de la 

la. * 

garganta. 

Caima della 
la. 

go-\ 

► gaznate. 

Gozzo. 


campanilla. 

B.tjfi , o mostac 
ci. > 

> bigotes. % 

Neo. 

. «H; 

lunar. 

Porro. 

f 

berruga. 

Corpo. 


cuerpo. 

S palle. 


hombros. 

R?ni. 


riñones. 

Lombi. 


lomos. 

Petto. 


pecho'. 

Mammelle , 


> tetas. 


tetas. 


Capczzolo,óca'\ zond( . las 
por ello de lie y 

inatnmelJe. ( 

Stomaco. 

Bocea dcllo sto 
maco. 


estomago, 
boca del es- 
tómago. 


vientre. 
Panda , ó trip- barriga , 


pa. 

Bu de II a. 

Cuore. 

Fegato. 

Polmoni. 

Milza. 

Fíele. 

Vcscere , ó 
teriora. 
Coratella. 
Intestini. 
Sangue. 
Vene. 

Ossa. 

Ar ferie. 
Nervi. 


tn 


vientre. 

tripas. 

corazón. 

hígado. 

pulmones. 

bazo. 

hiel. 

s y ~ 

> entrañas. 

asadura. 

intestinos. 

sangre. 

venas. 

huesos. 

arterias. 

nervios. 


Coste , ó costo-y costi|las _ 




costado. 

ternillas. 

ombligo. 

vexiga. 

empeyne. 

ingles. 

nuca. 


le. 

Costato. 

Tennerume. 

Umbellicolo. 

Viscica- 

Pcttignone. 

Anguinaja. 

Osso del eolio. 

Filo de lia schie-’l 
na, ó osso sa- >espinazo. 
ero. > 

S palle , ó dorso, espaldas. 

Fianchi , ó lati. lados. 

Braccio. brazo. 

Gomito. codo. 

Q>m*m jofrt. sobaco. 1 
ti br aceto. r • 

Museo/o. músculo. 

Os- 
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Osso del 

do. 

Polso. 


PARA 
brac- 


puno. 
dedo, 
yema del de- 
do. 


Mano. 

Mano drita, ó 
destra. 

Mano sinistra , 
ó manca. 

Palma della 
mano. 

Pugno. 

Dito. 

Polpa del di- 

¿ hr;°- ffrr- 

Dito índice. dedo índice. 
Dito del mex- dedo de en- 
zo. medio. 

Dito anulare , , 

éMIIanrIlo. £ dcd °*™l»- 
Ditino , ó pie- dedo meñi- 
colo. que. 

Cogiunture, no-"} • , 

i, ó «*fey™ ,u . ra , s dc 

MI, Jira. ,f losded ° s - 
XJnghia. 

Coscia. 

Culo. 

N afiche , 
chiappe. 

Gamba. 

Ginocchio. 
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canilla del OrroMkgam-y 
brazo be, o simo. J r 

Cello Mía > can¡ , |a _ 
gamba. * y 
Polpa Mía í torr¡Ua . 
gamba. $ r 
Osso , ó noce > .. ... 

MpMt. r ovill °- 

Colla del pie- empeyne 
de. [ ,• del pie. v 
Calcagno. talón. 

Piede. pie. 

Planta del pie- planta del 
de..< ' pie. 

Dita de' pie- dedos de Iqs 
di. pies. 

Calli. callos. 

Geloni. sabañones, 

Pelle, pellejo. 

Flato. aliento. 


< pulso, ómu- 
} ñeca. 

mano. 

mano dere- 
cha. 

mano izqui- 
erda. 

palma de la 
mano. 


una. 
muslo, 
culo. 

| nalgas. 

pierna, 
rodilla. 
Rottella del gi- \ , 
mahio. } chueca. 

Cóncavo, oca-' 
volla sotto //> corva. 
ginocchio. 




Descrizione Descripción 
di un Pallaz- de un Pala- 
zo , ó Casa, cio,óCasa,y 
e quanto si quanto se 
contiene in contiene en 

, essa. ella. 

Palazxo , 6 Palacio , ó 
Casa. casa. 

Pietre , calce, piedras, cal 
e mattoni. y ladrillos. 

Fondamenti. cimientos. 

Muraglia 
grossa,o muro 
maestro. 

Cantonata di . 
fuori. 

Cantoni di den -y • 
tro. J rincones. 

L1 Fac 


!ia% 

’Í 


pared maes- 
tra. 
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Facciata. 

Por tone , 
porta. 

Sogl’a , ó sca-'l 
w-> 


KOMBRSS 
fachada, 
puerta 
cipal. 

umbral. 


prin- 


lon dclla po\ 

ta. > 

Stipiti delta jambas, ó pos- 
porta.- tes. 

Anhitrave, dintel. 

Porta di legno, puerca de ma- 

ó uscio. dera. 

Cardini, ó ?an- > „ 
gheri. * JSOzn». 

Perno. 


Catenaccio. 

Serratura. 

Chiave. 

Guardie delta 
chiave. 
Salisccndo. 


quieto. 

cerrojo. 

cerradura. 

llave. 

guardas de la 
llave, 
picaporte 


NE CESAMOS 
tamento. 
Secando ap 
partamento 

St.i*ize,per 
famiglia. 

Corridore. 
Volte. 

Soffite. 
Lucernaril. 
Travi. 

Tetto. 

Loggia, ó ter 
rázzo sopra 
il tetto. 
Coppiótegok. 
Gronda del 
tetto. 


se- 


o 


cipal. 
quarto 
gundo. 
guarros, 
d piezas para 
^ la familia. 

corredor. 

. bóvedas, 
desvanes, 
guardillas, 
vigas, 
tejado. 


Batiente , ó pestillo, ó ma- 

maniglia per necilla para 

b uss are. llamar. 

Sportello. postigo. 


ti 


tranca. 

zaguan 
portal. 


Stanga. 

Andito, ó 
gresso del pa - V 
lazzo. 

fami,. j ñr °l gr“de. 

Scala. escalera. 

al on . 

tone. 1 


delta 


> 


descansos de 
la escalera. 


Ripiani 
scala. 

Cor donata del 
la scala per> 
appoggiarsi. } 

Primo appar ~ quarto prin 


=} 


azotea, o ter- 
rado. 


del > 


1 


tejas, 
ala del 
do. 

canalón. 


teja* 


Canale 
tetto. 

Appartamcñ'S 
to ó stanze > quarto baxo. 
pian terreno.) 

Ferrate. 

Botpegfie. 

Mezzanhti. 

Anttsala. . 

Antiporta, ó 
bussola. 


pasamano de 
la escalera.' 


Partiera. 

Anticamera. 

Sala. 

Parati. 

Arazzi. 

Quadri. 

Specchi. 

Sedie d’ap - 
poggio. 


\ 


rejas, 
tiendas, 
entresuelos, 
antesala, 
mampara, ó 
cancel. 

Í cortina de la 
puerta, 
antecámara, 
sala. 

colgaduras, 
tapices, 
quadros. 
espejos, 
sillas de res- 
paldo. 

&- 
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&Ji' 'tuza l, aburetes . | 
bracctolt. J 

Siabclletti. sitiales. 

Placche. cornucopias. 

Tavolini di fie- mesas de pie- 
tra. dra. 

StudMo.6 r 
trina. ) r 

Lampadarii. arañas. 

Buffet ti. bufetes. 

Canterani. cómoda. 

Fregio. y f , friso. 

Tendine de lie cortinas de 

y fincstre. las ventanas. 

Tappeto. alfombra 

Strato. estrado. 

So/Jitto, óvoi- cielo, ó bó- 
te. veda. 

Finestre. ventanas. 

6 w lv!drfer»; 
tríate*, . J 

Porte , ó scuri puertas de las 
delie finestre. ventanas. 

Reng hiera, lo £\ . , - ^ 

gia, ó talco- ^ balcón. 

r.Vf 


.v- '■ 


EL TTALIAHO. 2ÓJ 

se atol la de U’ xa de oblea, 

ostia, canno- cañón para 

ne , ó cannel- tener las 

lo per tener plumas en 

le petrne in agua, y plie* 

acqua , efog- gos de pa« 

¡i di carta. peí. 

Segreteria. . secretaría. 

Computiste- V , . 

•/ ^contaduría. 

na. ) 

n . f tinelo de pa- 

p *zg" ia - { ges . 

Oratorio , ó Oratorio , ó 

, Cappella. Capilla. 

Camera da dor-\ . , 

>alcoba. 
mire. J 

Letto. cama. 

Lenzuola. sábanas. 

Coperte. mantas. 


Cuscini , ó Ve 

U r 


¡ 


ne. 

Gabbie. jaulas. 

Focone , ó bra \ . 

. gitre. ) bras ? ro -. 

Stanze. piezas. 

Camere. ¡ aposentos. 

St atiza da rte > 
dio , ó da scri- ^despacho. 

• vere. J 

Scrittorio. escritorio. 

Scrivania con escribanía 
calamar o, pen- con tintero, 
ne , poherino , plumas, sal- 
ó renajuolo , vadera, ca- 


guanciali 

Foderette. 


fundas. 

. O . 

almohadas. 

C ^U. 0' 

Matar azza. colchón. 

Pagliaccio . xergon. 

Tavole. tablas. 

Banchi del let-\, ... 
tQ ^banquillos. 

Tornaletto. rodapiés. 

Ci'hMI't'o. í cie, ° ** b 
| cama. 

Letto imperia- cama impe- 
le. rial. 

Cortine de let - cortinas de la 
to. cama. 

Sediadiriposo. silla poltrona, 

Inginocchiato - 1 .. 

° ?rechnatorio. 


re. 


Uz 


j 


CrO- 
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Crocifisso , ed Crucifixo, y Caraffa di odo- rcdomíta 
altre Imaghti otras Imáge- re. olor. 

‘divote. nes devotas. Acqua della agua de 


Vaso, cántaro , .• 
ó pítale. ■ j bacm - 
Camerino , ó") 
stanziolino. j retrete * 
Casse'tta . <3 rr-j . 

día ion «4 ca “ c ,°" ba - 
dmtro. f cm dcntr0 ' 


nes devotas. Acqua della agua de la 
.• regina. reyna. ' 

)acin. Pettine. peyne. 

Polvere di ci- polvos para 

2 fe 6 * k ca ^ eza * ; - 

•OT3 mn Ka. Fcrr ° P et J a \^ 


re t ncct. 


Oríllale. 


orinal. 


c ... ,. rbraserico de 

Sialdim d, ar-J plata , 

r , . „ „ , gm! °- -l calentarse. 

(Jabmetto per Gabinete pa- & . , p¡ ,, matoria 

y & 1 *•' ra vestirse . , Q lVJ ¿ e ¡j ere¡ con candelero con 

Lavamano, ó\ . * candela í 1( - velar 

bacile. j P a anC • ’ 1 Smoccolatore. 5 despabilader. 
Boccale, 6 broc- jarro con a- Fiocco , * sof- borla, y fuelle. 
ca con acqua. eua. fietto per dar para echar 


ca con acqua. 
Sciugatore. 


fietto per dar 


pañodeman. la cipria. el polvo. 


Scaldaletto. calentador, 

en Forbice. tixeras. ■ 


Attaccapanni. pelcha. 

Tolctta,ó ta-t tocador en 
véñrtd in do - dohde estáis , , n . 

■fie stanno - todolocor- Guardaroba - ^uardaropa. 


tutti gli ar-) respondien- Credenze , ó? armarios gran* 
nesv per acó- teparacom- credenZoni. 1 des. ^ 

modarsi la ponerse la Tiratori. caxones. 

cabeza la Casse, ó*i 


caxones. 


testa una , cabeza la Casse, ó-casso- caxas gran* 
donna. muger. ni. , ! des, 

Copertina della- cubierta del Baulli , 6 for- cofres, ó bau- 


toletta.. ' ri _ 
Fpccchio. "■ 

Seat tola delle. 
’giojé. 

Cuscinetto per 
1 '‘le spillc. 
Fittuccie. 
Cappii. '' 


tocador, 
espejo. • 


ziert. - 
Biancherie. 


delle.' caxa de las. Abiti 


les. • - 
ropa blanca. 


biti , ó vesti-X .j 
■ , ■ >vestidos. 


joyas. 

^acerico. |Credenza. Repostería . 


cintas. 

lazos. 


T avola gran- 
de. 


[mesa grande. 


Vaso , 6 barat- vaso de man- Credenzoni con < armarios 


tolo di mam. 


scanzie 


grandes con 
tro 
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tro per ri- vasares pa- 

porre i piat- ra guardar 

ti. platos. 

Piatti grandi. fuentes. 
Zuppiere. soperas. 
Fíame ng hiñe flamenquillas 

co’manichi. con asas. 

Tondini , ó trincheros, ó 
piatti. platos. 

Coltelli. cuchillos. 

Cycchiari. cucharas. 

Forchette. tenedores. 

Cucchiaroni. cucharones. 

Sottocoppe . salvillas. 

Bicchieri. vasos. 

Fiaschi di vi- frascos de vi- 

no. » no. 

£ 'araffine di garrafitas de 

vino, e di at- vino ; y de 
qua. 1 ' . . agua. 
Sorbettiera. garapiñera. 

Giare. ' • • vasos. 

Sorbetti. i * sorbetes. 
Schifetti. vandejas. 

Chuchere. • xícaras. 

Piattini. platillos. 
Cioccol atiera, chocolatera. 

MolincUo. molinillo. 

Cioccolata. chocolate. 

Pone llana di porcelana de 

ogni sorte. todos gener. 


Cucina. Cocina. 

Dispensa . dispensa. 

Fomo. "■ horno. 
Fornellu hornillos. 

Stufa. • estufa. 

Cammino. • chimenea. 
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Cannone del canon de ía 
cammino. chimenea. 
Focolare. hogar. 

Legua. J leña. 

Carbone. carbón. 

„ . ) hacecillos de 

Fascine. | i eña . 

Accendere ti encender la 
fuoco . • lumbre. 

Smorzarl , ó> u 

‘tV m ú \ lumbre. ’ 

fuoco. y 

Fiamma. llama. 

Carbohe acce- asqua, ó bra- 

so , ó bragia. sas. 

Cenere calda, rescoldo. 

Fuiigine. hollín. 

Fumo. humo. 

S Ó W- 

Campana, ó campana de 
cappa del la chime- 
cammino. nea. 

Tizzone. tizón. 

Attizzare. r atizar. 
Capifuochi. morillos. •» 
Paletta. v badil. 

C atena del' 

cammino. 

Melle . tenazas. 

Soffietto. fuelle. 

z :K*H udas - 

Spicdo. asador. 

Gratieola. parrilla. 

Treppiedi. trébedes. 

Padella. sartén. r 

Cucchiara da> , 

saumare. 

Mor- 


? llares. 
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ayo 

Mortaro , 
mortajo. 

Pistello. 

Secchio. 


. SOMBRES 

°|almirez. 

fmano del al- 
| mirez. 
caldero. 


Scaldavivan 

de. 


Pila , pignata , olla, 6 puche- 
ó pentola. ro. 

Coperchi. coberteras. 

Lucerna. candil. 

Lucerna gran -' j 
de a tre , ó Ibelon. 
quattro lumi.) 
iMcigmh, ¿l áb!Io . 

stop pino. j r 

Battilunto. tajo. 

{ braserillo pa- 
ra calentar 
la comida. 

frelox de co- 
Girarrosto. j cina . 

Caldaro, ó cal ■ caldero gran- 

dajo. de. 

Caldarelli. calderillos. 

Grattacacio. rallo. 

Stop pace i o per' \ 

lavar i piat- > fregadero. 

ti, e pite. J 

Marmitte. marmitas. 

Ticamini. cazuelitas. 

ry. . (delantales, y 

Zmah.atr* I rod¡||as ¿ 

cJuvmj. \ cod|U 

Scopa per seo- escoba para 
pare. barrer. 

Mignam. í ca ' l f oncko ’ 
ü (o balconcito. 

Luogo comunc,\ 

olletrina. 


NECESARIOS 

Sciacquatore. 

hnmondezxa- 

ro. 

Cortile. 
Fontana. 
Pozzo, 
terna. 
Portici. 
Rimessa 


sumidero. 

^basurero. 




patio. 

fuente. 


o cis- 


Cantine. 
Casa di 


o necessario 
cacatore. 




pozo, o cis- 
terna, 
portales. 
delle\ , 

carroza. r ocherJS - 
na. 

Fienile. pajar. 

Granaro. granero. 

Cancelli di fer- berjas de 
ro. hierro. 

Giardino. jardin. 

f sótanos, ó 

\ bodegas. 

. (casa de mu- 

. . . 1 1 chas vi- 

ah'aum,. \ v¡ ,. ndas . 

Apparechiar la poner Jame- 
t avola. 

Tappeto. 

Tovaglia. 

Salviette. 

Pósate. 

Saliera. 

Salsiera 
salsa. 

Tazze. 

Ampo Hiñe 
olio , e 
to. 

Mostarda. 

Pagnottelle. 

Boccale 
rafa 

qua. Fias- 


con 


con 


sa. 

tapete, 
mantel, 
servilletas, 
cubiertos, 
salero, 
salsera 
salsa, 
tazas, 
vinagreras 
con aceyte 
y vinagre, 
mostaza, 
panecillos, 
o ca-) jarra con a- 
con ac j gua. 


con 

ace- 
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Fi aschi di vi- 
no ros so, bi- 
anco > e di 
ogni sor te. 

Scdie. 

Credcnza con 
tovaglia , ed 
altri prepa- 
rativi. • 
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frascos de vi 
no tinto, blan- 
co,- y de to- 
do género, 
sillas. 

aparador con 
mantel , y 
otros prepa- 
rativos. 


Cibi di gras- 
so. 

Brodo. 


Comida de 
carne. 

caldo 


Zupadipane. sopa de pan. 
Menestra. menestra. 


Antipasto. 

Lesso. 

Fritto. 

Garafolato. 

Polpette. 

Guazzetto. 

Stufato. 

Fricas se. 

Arrostro. 

Vaccina. 

Vitella. 

Castrato. 

■Agnello. 

Capretto. 

Gallina. 

Gallinaccio. 

Pollastro. 

Cappone. 

Piccione. 

Pono. 

Lepre. 


1 


principio, 
cocido, 
frito, 
mechado, 
falbondigui- 
\ Has. 
guisadillo. 
/estofado , ó 
guisado, 
fricasé, 
asado, 
vaca, 
ternera, 
carnero, 
cordero, 
cabrito, 
gallina, 
pavo, 
pollo, 
capón, 
pichón, 
/puerco, oto 
ciño, 
liebre. 


t 


Cotjglio. 

Bragiole. 

Sanguinacci. 

Salsicce. 

Pono cignale, 

ó cigniale in 

agro e dolce. 

Salame, ó mor -1 , , . . 

j salchichón. 
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conejo. 

chuletas. 

morcillas. 

salchichas. 

1 javalí en agri- 
I dulce. 


tadella. 
Presciutto. 
Pasticcio. 
Pasticcetti. 
Crostata. 
Pemici. 

Quaglie, ó co- 
tornici. 

Tordi. 

Fagiani. 
Lodole. 
Beccajichi. 
Beccaccie. 
Ucceletti , 
altri generi 
di uccellami. 


pemil, 
pastel, 
pastelillos, 
torta real, 
perdices. . 

codornices. 


} 


Gener} per 
condirc il 
mangiare. 

11 sale. 

Olio , ó oglio. 

Strutto. 

Battuto. 

Botiro. 

Zuccaro. 

Aceto. 


zorzales, 
faisanes, 
alondras, 
becafigos. 
chochas. 
ed paxaritos , y 
otros géneros 
de páxaros. 

Géneros para 
aderezar la 
comida. 


Pepe. 

Candía. 


la sal. 
aceyte. 

f manteca de 
| puerco, 
lardo picado, 
mant. de vac. 
azúcar, 
vinagre, 
/pimienta ne- 
gra, 
canela. 

Ga- 


1 
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Garofani. 
Agresta. 
Cappari. 

Funghi. 

Tartufoli. 

Cipolle. 

Agil 

Lardo. 

Uova , ó cva. 
Ed altri incre- 
dienti mon- 
do ti gusto di 
ciascuno. 


NOMBRES NECESARIOS 


clavos. 

agraz: 

alcaparras. 

< hongos , 6 se- 
} tas. 

í criadillas de 
i tierra, 
cebollas, 
ajos, 
lardo, 
huevos, 
y otros ingre- 
dientes según 
el gusto de 
cada uno. 


ma- 


Cibi di 
gro. 

Latte. 

Cacio , ó flor- 
maggio. 

Cacto flore. 
Gioncata. 
Fiorira , ó flor 
di latte. 

Siero. 

Ricotta. 

Uova da 
re. 

Uova dure. 
Frittata. 
Pcsce. 

Salmone. 
Mcrluzzo. 

Trotte. 


be- 


Comida de Vier- 
nes. 

leche. 

queso. - 

queso fresco, 
cuajada. 

nata. 

suero, 
requesón, 
huevos pasa- 
dos por agua, 
huevos duros, 
tortilla, 
pez. 
salmón, 
merluza. 


Congrio. congrio. 

Occliialone. besugo. 

Ostriche. ostras. 

Tinche. tencas. 

Pen, 'arrXauao. 
ne. > 

Lampreda. 


} 


lamprea. 

sollo. 

carpa. 

barbos. 

cangrejos. 


Soglio. 

Carpió. 

Pesci. 

Gambari. 

Granci. 

P, “‘ marl ~ l escabeche. 

nato. > 

Baccald , ó bacalao , ó 
merluzzo. abadexo. 
Telliite. almeja. 
Lumache. _ caracoles. 


5 


truchas. 


Angmlk , ó «■ > ¡, 

rióle. > ° 




Tormo , ó ta 
rantello. 

Aringhe. 

AJici. 

Sardine,ósa 
rache. 

Zuppe,o mi- 
nestre Man- 
che di pas- 
ta, ó ultra 
specie. 

Maccaroni. 

Ravioli. 

Fidelini. 

Sagn,, ój¡t-l - 
túceme. > 

Scmi di meló- £ 
tie. > 

Riso. 

Farro. 

Sémola. 


atún. 

arenques. 

anchoas. 

sardinas. 

sopas, ó me- 
nestras de 
pasta, ó de 
otra espe- 
cie. 

macarrones. 

ravioles. 

fideos. 

sañas. 


pepitas. 


arroz. 

ftrro.' 

sémola. 


Er- 
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Erbe da ínárí- Verdura , ó 
.i giare. . , hortaliza. 


«¡i- 


Cavoli. 


berzas. 


CawlU afP U(-j K poUós> 

Cavolo fiore. coliflor. 
Cavoli torsuti. llantas. 
CarnH W»-tl ombardas . 
gnesK. .... > < 

Cavoli mri | bretoncs . > 

nabos. 

'j brécoles. 

. t apú>. . \«vs 

^acelga.;;;;.^ 

Borragme. : borraja. 

ím.Uam, ó> crdo , 
porcaccrua. y ^ , 

Finocchio. ■ ^ 

Lattuga. 

Spinaci. 

Marignani. 

Cardo ó gobbo 
Pomi d’oro. 


lYRavanello . 
Citoria. 
Cocuzza. 
Pastinache. 
Crespigno. 
Tnsalata., 
Mesticanza 
giardino. 
Erba acetosa. 


rtcct. 
Rape. 
Broccoli. .. 
Sellero. 
Bieta, 6 
■ Tola.' 


rábano, 
achicoria, 
calabaza, 
-chirivias. 
cardillo, 
ensalada, 
ensalada 
,iiana¿ 
acedera. 


2 7J 


ita- 


Sparagi. 

Irtdrvia. 

Carote. 

Cedrolú 

Peperoni. • 

Crescione. 

Fave. . 

Piselli. 

Fagiuoli. 

Lenticthia. 

Ceci. 

CarciofoH , 
eanioji. 


hinojo, 
lechuga, 
espinacas, 
berengenas. 
cardo, 
tomates. ; 
espárragos, 
escarola, 
zanahorias, 
pepinos, 
n pimientos, 
berro, j 
■ habas. 

. guisantes, 
judias, 
lenteja. . _ 
garbanzos. 

^ alcachofas. 


rana. - 

gtorana. > ' ... 

Menta. : -..un yerba buena. . 
Basilico. . .. j albaca. 
Rosmarino romero. ». 

Salvia c i.'.?-/ i salvia. 

Timo. .>.>■< .í tomillo. f . 

T7 


Frutti. 
Mele. 
Melappic. 


Frutas. 


manzanas. 
í. < camuesas fi- 
. \ ñas. • > 

Melagranata. granada. 
Merangolo di naranja dul- 
Portogallo. 

Merangolo for- 
te. .! . 1 

Limone. . • -t 
Pignoti. "" 

Passarhia. 

Cipollette. 

Melone. . 

Rere. 

Pere berga- 
motte. 

Fravole. 


ce. 

naranja a* 
gria. 
limón, 
piñones, 
pasa menuda, 
cebollitas. 
melón, 
peras. 

peras berga- 
motas, 
fresas. 




Cerase. 

Visciole. 


Mm 


cerezas. 

guindas. 


Fi- 
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Fichú higos. 

Brugne. ciruelas. 

Brug M l,, cascabelillos. 
brugnonane. >> 

Uva. v í j uva. 

Persiche. ■ •' raelocotons. 

Melecotogne. o membrillos. 

Cerase marine, madroños. 

Cocomero. - % sandia. > > ' 

Nocchie, óttoc- j ave ilanas 1 
ciuole. \ avellanas. 

nueces, 
castañas, 
almendras, 
niésperas, 
servas. 
aceytünas.~~ 
limas. ‘ L 
naranjas. . ' 
agrias, 
confites, 
bizcochos, 
mazapan. 
frutas en dul- 
ce. 

turrón, 
roscas. 


NECESARIOS ' " 

Bottoni. botones. 
Cemurini ¿'? chamKrJs . 

calzom. y 
Asolé. 


Nocí. 

Castagne. 

Mandóle. 

Nespole. 

Sorbe. 

Ulive. 
Melangoli. 
Merancoli , ó 
aranci. 
Confetti. 

Bisco t ti. 
Marsapane. 
Frutti candi- 
ti. 

Tórreme. 

Ciambelle. 


Qyel che bi- 
sogna per ve- 
stirsi. 

Vestid da ou- 
rao. 

Vestito, ha- 
bito. 

Giustacore. 

Camiciola. 

Calzom. 

Fodcra. 


} 


Lo que se ne- 
cesita para 
vestirse. 
Vestidos de 
, hombre . ‘ < 

vestido. 

casaca, 
chupa, 
calzones. > 
forro. 


* I: fí 


ojales. . '• 

.< bolsillos , <9 
\ faldriqueras, 
calzoncillos. 1 
sombrero. 

> 




uca. 

o 


.0 . 


■ o 




Saccocciú< 

Sotto calzom. 

Cappello. 

Borsell\no , |( p> \ 

borzacchtho -^bolsillo.' ' 
de’calzoni . / ' - 
Penhacchiera. . pluma. 

Falda del cap- ala del sotó* 
pello.- . brero. 
Parrucca ¿ 

\ pe luce q. 

Corva t tino 
corvatta. 

C amida dimi- 
te, ó di sotto. 

(\ollo , matti- 
che foderi- 
ni. 

Camicia fina , 
ó di sopra i 
con manichet- 
ti y e latttt- 
ghelle davan- 
ti al petto. 

Corpeto. 

Calzotte. r 
Sotto calzette 
Legaccie . 

ScarpeV ’ 

ScarpinL 
Fibbie. 

Qrologio. 

Fazxoletto. 

Gmnti. 


corvaría , o 
corvata. ' ? 
camisa de d» 
bazo. 

cuello , man* 
gas , y pu- 
ños. 


camisola con 
vueltas , y 
chorreras. 




almilla, 
medias. A 
calcetas: 5 

ligas, 
zapatos, 
escarpines, 
hebillas.» i 
relox. 
pañuelo, 
guantes. •' * 
Ma- 
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Manicotto. 
¿inelfo. 
Spada. 
Berictl. 
Bastone. toi 


manguito. 

sortija. 

espada. 

biricú. 

bastón. 


tn- 


Ovarta.óvt-X^ de 

d * viemo. 

ra. J 

Seat tola, ota- caxa , ó taba- 
bachiera. quera.' a 

JPolacchina di bata de vera- 
estate. ’■ ^ j no. 

••• .V i 

gorro. 


Berepta -, ó be- 


?f-V 

r 

j j i 


chinelas. 


retuno. 

Pianelíé. 

Ferrajuofo , »ó^ 
cappaj6 man- Icapa. 
telio. J 

"di ' Vestidos W 
inüger. 

Scuffia. íiÜjj: escofieta, n 

Ricci, e trecce bucles, y tren- 
della testa, i zasdelacab. 

Spillone di te- 
sta. 


Vestía 
danna. 


rascamoño. 

i - 


Gioja di testa, joya, ó piocha 
ó pioggia. de la cabeza. 

(pendientes, ó 


Pendenti. 

Orecehini. 


\ arracadas, 
bucles. ; 
Vezzo , ó col- collar de per 
lana di per le, las, 6 diamau- 
ó diamanti. tes. 

Croce di dia- Cruz de dia- 
mantí , rubi-r mantés, ru 
tii, smeraldi, biesjesmeral- 
topazii , zaf - das , > topacL-i 
firi , amati - os, zafiros, a- 


ste, carbonchi, mattstas , car- 

tur chine , per- bunclos, tur- 

le d'onciagta- > quesas , aljo - 

nate , diaspi - - far , granates, > 

ri, agata, cor- diásparo,ága- 

niola , mar- ta, cornelina, 

tno macchia- mármol jas- 

to , érc. .i peado , &c. 

Anello. r sortija. •/. , . 

^iscetto ,6bel- encarnac. que 

; letoper ü vi- se dap i la 

: | ío. ¿irs./: cara. 

Smaniglic. JxL manillas. 

n i - x (broches , ó , 

r ulm "- .,h\ pulseras. .. 

Bracoialetti. r brazaletes. 

Moschini neri. lunares. 

Camicia. camisa. 

Scollo della ca * 1 

• rescote. 

muía. ) 

Busto . , , ! cotilla. 

Stecca del bu - palo de coti- 

sto. lia. 

Giubbone. jubón. 

Polacchina. desabillé. 

Corpettmo. justillo. 

Cappottone. cabriolé. 

Gonnella. basquiña. 

Sottanini. guardapieses. 

Zinale 


trembiak. 

Zinalino. escusalí. 

Palatina. paletina. 

Fazzo/etto di- pañuelo de 
spalle. tres picos. 

Saccb tungo. bata larga, v •_ 

Guardmjante. tontillo. 

Ventaglio. abanico. 

Giansenista. ahuecador. 

Mm 2 Faz - 
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r-.^ ' ■ ' ' 

> pañuelo. 
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Fazzolettó da 
naso. 

Ancinelli. .#■> corchetes. 
Fktuctie. "i cintas. , 
S pille. alfileres. 

Cuscinetto ^"L e i o 
le ¡pille. ’ 1 j aCenCO - 

Ago. , : ■■ *\ aguja. .. 
^t«r *ro , ó J-) MicKro 
gotajo. ■ • J -vT. • 
Mer'letti. ‘ encaxes. 

Forbice. > • tixeras. 

Ditale. ■ dedal. '• 
Filo. . hilo. 

Seta. . seda. 

Pettine d'avo- peyne de 
rio. marfil. 


!. ,0 

4»\ 


Officiáli di 
casa. 


Empleos de 
casa. ■ 


l 


il Padrone , la el amo , ■ la 
Padrona. ■ ama. 
Maggiordomo, f 
ó maestro di^ mayordomo. 
casa, 

Segretario. 

Capcllano. 

Gentiluomo. 

Cavallerizzo, 

P*ggi- 

Camerieri. 


Serva. ‘ criada; 

Computista. contador. 

Archivista. archivero. 

Servitore., pa\ 
lafreniere , r lacayo. 

stajfiere. * 

Lacchc. volante. 

Se aleo. maestresala. 

Coppiere. r. r,. copero. ' 
CredenzJere . • repostero. 
Dispensiere. despensero. 
Coco. .• cocinero,: 
Sguattero , ól mar ^ de 
lakppm A . 

: cuerna . . , \ 

Cocchiere. cochero, v 
Cavalcante. delantero. • 1 
Mozzo, ógar- mozo de ca- 
zófte disralla, ballenza. 
Guardapi J 


secretario. 

> capellán, 
gentilhombr. 
caballerizo, 
pages. 

r ayuda de cí- 
| mara. "• « 
Cameriera. • camarera. 
Ajo, aja. ayo, aya. 

- i .dama, ó se- 
Damigella. ’í ganda don* 
[ celia. < ' 
Doma difac- muger de go- 


cende. 


bierno. 


orto- 

. \V * 

ne. 

Giardiniere. 


^portero. '» 
jardinero. 


7 


s 


Cittá > 0 Castel- Ciudad , ó Lu- 
li , e quel che gares , y lo'- 
que se ve en 


si vede in 
etsi 


ellos. 


Piazzagrand. plaza mayor, 
Piazzeta. plazuela. 

il Domo, óCat- iglesia mayor. 
, tedíale. ■ ; . ó catedral. . 
Coileggio. 1 colegio.'- 
Universitd. universidad. 

Parrocchia. parroquia. 

Palazzo reaie.y , . ■ . 

areggia. H 100 real 


y 


Comento , de’ convento de 
fratri. . •; ’ fray les. 

Mo- 
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Monastero 
monache. 

Fontana. 

Spezieria. 

Medico. 

Cerusico. 

Barbería. 

Bottcghe. 

Bettola. 

Osteria. 

Albergo. 

Strada ,ó con-'} „ 
trada,ocon 
torno. 

Cittadifto, na- 
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di monasterio 
de monjas, 
fuente, 
botica, 
médico. 

• cirujano, 
barbería, 
tiendas, 
taberna, 
hostería, 
mesón. 


( nía. 




cerca- 

- ' i 
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Bargcllo , ó ba- alguacil ma- 


no, o nati- 
vo. 

Borghi. 
Cantara locan - 
da. 

Artebianca,ó 

Orzarolo. 

Macello. 


Pizzicaria. 


Forno. 


ciudadano, 
vecino, ó na- 
tural, 
arrabales, 
casa de posa- 
da. 

tiend. de acey- 
te y vinagre, 
carnicería, 
tienda de car- 
ne y pescad, 
salad, y otros 
comestibles, 
horno. 


rigello. 

Sbirri. 

Boja. 

Forca. 
Mercante. 
Giovine di 
mercante. 
Orefice , ó ar 
gentiere. 
Cambista , 
banchiere. 
Architetto. 
Pittore. 
Scultore. 
Medico. 


Professione, e 
mestieri. 

Governatore. 

Giudice. 

Awocato. 

Procuratore. 

Notaro. 


Oficios, y Ar- 
tes. .. 

gobernador. 

juez. 

abogado. 

procurador. 

> notario , ó es- 
y cribano. . 


yor. 

alguaciles, 
verdugo, 
horca, 
mercader, 
mancebo, ú 
ortera. 

£ platero. 

° | banquero. 

arquitecto, 
pintor, 
escultor, 
médico. 


Fattore dibot- 
Uga. 

Speziale. 
Cerusico. 
Barbiere. 
Macellaro. 
Fornaro. 
Sartore. 
Ricamatore. 
Stampatore. 
Libraro. 
Falegname , ó 
Legnajolo. 
Calzolaro. 

Se arpiñe! ¡o, ó 
ciabattino. 
Muratore. 
Capomastro 
muratore. 
Albergatore. 
Oste. 


} 


aprendiz. , 

boticario. 

cirujano. _ 

barbero. 

carnicero, i 

panadero. 

sastre. 

bordador. 

impresor. 

librero. 

carpintero. 

zapatero, 
zapatero de 
viejo, 
albañil, 
maestro de 
obras, 
mesonero.» 
hostelero. 


} 


Semplicista , ó > , , , . 
trbarolo. \ h «bola,io. 

Fer- 
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Ferrar o , ó ma~\ 
rescalco che / albeytar , ó 

ferra , e mes herrador, ó 
dica i cava\ mariscal. 

m. j 

r, . . í maestro de 
Facouhn. | coche. 

Se llar o, óguar- guarnicione - 
ttizioniere. ro. . 
Ferrar, ó£ hcrrcr0 . 


fabro . 
Chiavaro. 
Rigattiere. 
Cappellaro. 
Coltellinaro. 
Caldararo. 
Giubbonaro . 
Stracciarolo. 

Fruttarolo. 

Vetturino. 

Ortolano. 


Facchino. 

Contadino. 

Ogliararo. 

Mulattiere , 

. vetturale. 

Carretticre. 

Fattore,ó Am 
ministratore 
d ella roba, ó 
posscssioni al- 
trui. 


cerrajero, 
prendero, 
sombrerero, 
cuchillero, 
calderero, 
ropero, 
trapero, 
frutero, el que 
\ vende fru- 
{ ta. 

calesero. 

■C hortelano , 
a que vende 
i. verd. 

5 mozo de cor* 
i del. 
labrador, 
aceytero. 

ó> . 

> arriero. 

carretero. 


administra- 
dor , ó fac- 
tor. 


Verbi c Frasi Verbos y Fra- 
per facilitare ses para faá- 
il modo di litar el modo 
parlare. • de hablar. 


Alzar si, ó le- 
var si la mat- 
tina 


levantarse 
por la ma- 
ñana. 


Farsi il segno > 
dellacroce - | P^g^se. 


vestirse. 


Vestir si. 

Inginocchiar- 
si, ó metter- 
si ingmocchi 
oni. 

Recitare, ó di- 
re le oraziom. 
Pettinarsi. 
Accomodarsi 
la testa. 

e. . ... e hacerse 
Farsi 1 rica. ) _. 


Incipriarsi. 


arrodillarse. 

rezar las ora- 
ciones, 
peynarse. 
componerse 
la cabeza, 
los 

rizos. 

pol- 


f echarse 
<. vo. 

Lavar si il vi- lavarse la ca- 
so, e le ma- ray lasma* 
ni. nos. 

Far colazione > . 
la mat tina. I*™™- 

Prendere la tomar cho- 
cioccolata. colate. 

Andaré alia ir a la igle- 
chiesa sia. 

Sentir la mes- \ . 
sa. J oír misa. 

Fare ,óadem- cumplir sus 
pire le suc ob- obligado» 

bligazioni. nes. 

Fa- 
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PARA HABLAR 
Pare la cocina, componer la 
comida, 
preparar para 
comer. 





comer. 


o cucmare 

Preparare 
pranzo. 

Pranzare, de- 
sinare, ó ma 
giare al 
zo giorrn 

Sa ^arsi y ót4-\^^ 
collar si. , .para*- 

Reposare , ó ' dorm ir, 6 des- 
dormire dopo cansar la si- 
pranzo . . -esta. 

Digiunare. : ayunar. 

Ubr iacar si ;• 6 emborrachar ^ 
imbriaéarsi. -se. v- ñ 

Sparecchiar la quitar los 

t avola. , manteles. 

Andaré aspas- \ • ¿ ■ 

Andarsenevia. Irse. 

Merendare, t 

Rere , ó beve- 
re. 

Inghiottire , 
ingojare. 

Sciacquare i 
bicchieri. 

Cenare. 

Far colazione 
la sera. 


ÍV-Ms 


merendar. 


£ beber. 


VM' 


tragar. 

* lavar los va- 
sos, 
cenar. 

hacer la cola- 
ción. * 'V‘ 

Andaré alia % • 
conversazio- Vir í la tertulia. 
ne. J. 

F ZZ': 6la -}^- 

Finir,. 6 t,rÁ h¡r 
una \ cósa. 


minare 
cosa. 


EL ITALIANO. Sy¡) 

Studiare. estudiar. 
Imparare a aprender de 
mente. • u memoria. 
Ricordarsi , 

rdmmentarsi, ^acordarse. * 
ó sowenirsi. \ 

Dimenticarsi . > , ., 
ó mrda r«. } olv,darse - 
Sottoscrroere. V firmar. 
Avere appe- tener gana de 
tito. .... >comer. 

Dir bugie , 
mettzogne, q /mentir. 
mentiré.,, \ 

Parlare, ó ? 
f aoellare. p ablar v 

Ciarlare. parlar. 

Tácete. callar. 

Spogliarsi. I desnudarse. 
Abboftonarsi. abrocharse. 

Kzz:* 

Andaré al let- irse á acos- 
to. tar. 

Dormiré. dormirá 

Veg liare , ó vi - estar despier- 
gilare. . r „. . to, ó velar. 
Sognare. soñar. 

Rotifare. roncar. 

Ridere. reir. 

Piangere. llorar. 

Sbadigliare. bostezar. 

Sof fiare. soplar. 

Sojfiarsi il sonarse la ña- 
ñaro. riz. 

Ascoltare. escuchár. 

Odorare. oler. 

Ma- 


Digitized by Googk 



2 8o 

Masticare. 

Sputare. 

Grattare. 


NOMBRES 

mascar. 

escupir. 

rascar. 


tffrW/jr-l Ianchar u 

nk hMdu-y..-. blanca . 


ríe. 

Dar 1' amido. 
Prendere unaY 


J ropa 


almidonar. 


tomar 


? ma dl ,a \ polvo. 

bacco. ) r 

Schifare , ó a - 1 

re a schifo .) 


un 


vete 


, . r Atener asco. 
chifo 

Assaggiare, Ó1 b ¿ ca 
gustare aleu- 

na cosa. J * . i 

Amate uno , ó, 
vo/ír ¿ím 1 ííí ( amar á uno 
, ó tener- de corazón. 
lo a cuore. 

Saint are , ó ri- saludar, ú ob- 
,■ ver iré. 

Litigare. 

Scommettere 
Scherzare , 
burlare. 

Medicare , 
curare. 

Guariré , ó sa-.^ n „ 

>sanar. 

nare. j 

Cavar sangue. sangrar. 

Sobornare. | v j™> ó res¡ ' 

Andaré a vil- ir á divertir- 
¡eggiare , ó se , ó á re- 
andare a di- crearse en al- 
borto. gun lugar. 

Andaré a tro- ir á buscar, ó 
vare uno. visir, á uno~ 


sequiar. 

Í reñir, ó pley- 
tear. 

. apostar. 
°jburlar. 

ól 


1 

} s 


curar. 


NECESARIOS 

Sonare akuti tocar algún 

istromento. instrumento. 

Cattivarsi /’ cautivarse el 

affetto, ó vo- afecto, ó vo- 

lenta di uno. ' lunt. de uno. 

Ac quistare. adquirir. 

Procacciarsila ganarse la vo- 

volontd. . luntad. 

Guadagnare. ganar. 

Contristar si. entristecerse. 

Lamentarsi, ól- . 

■ . /quejarse. 

querelarst. ) 1 1 

Congedarsi, óVj .. 

hcenztarst. t J r 

Congratular si, dar el parab. 

ó rallegrarsi. ú holgarse. ; 

Far lume. alumbrar. 

Giungere , ÓL. - 

arrrvare. J ile 8 ar - 

Sgraf fiare. arañar. 

Ammonirt. • f amonestar, ad- 
t vertir. 
Ricamare. bordar. 

Cucire. coser. 

Legare i llbriS e j$£ aoK 

Awezarsi. acostumbrar. 

Smoccolare il despabilar la 
lume. vela. 

Aspettare. aguardar. 

Spcrare. _ esperar. 
Serbare , 

stodire , ó ri- /guardar. 
porre. J 

Sprmart. 6 s °- 

Levarsi di bu \ 
orí ora, ó per- Imadrugar. 

Com- 


tempo. 
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casa. 

enfermarse, 
desanimarse , 
ó perder el 
ánimo. 


pasmarse. 


< PARA HABLAR 

í comprar , 6 
Comprare . ^ mercar. 

Augurare feli- anunciar fdi 
cita. ‘ < cidad. 

Bagnare. mojar. 

Sgombrare cioe mudarse , ó 
mutarsi di ca- desocupar la 
sa. 

Animal ar si. 

Sbigottirsi , ó 
sgomcntar- 
si. 

Stupirsi, ó re- 
stare attoni- 
.to,ó stupe- 
.fatto. 

Sgomberare , ó 
, sgombrare la 
mente. 

Displaceré , ó*)- 
saper male ay pesar. 
uno. 

Esiliare. 

Abbrugiare. 

Rim anere , 
restare. 

Pagare. 

Riscuotere. 

Pregare. 

Seminare. 

Mietere. 

Tr itare , ó tre- 
biare, cioe bat- 
iere il grano 
su 1’ aja. 

Ferire. 

Pungere. 

Ammazzare , 
ó uccidere. 


quitar, o e- 
char fuera de 
la memoria. 


desterrar. 

quemar. 

°| quedar. 

pagar, 
cobrar, 
rogar, 
sembrar, 
segar. 


. trillar. 

herir. 

pinchar. 


£ matar. 


EL ITALIANO. 

Partorire. parir. 

Chitdirf , ÓA-K d¡r 
mandare. > r t . . 

D Zt'? rP ‘ f } 

Misurare. medir. 
Accrcscere. aumentar. 

r s b r r * Ior 

Conseguiré. . alcanzar. 
Riuscire. salir. . > 

Portare. > llevar. 

Recare. traer. 

Portar rispet - tener respe» 

tO. ‘ ^ to. 

Poi-tare amore : tener cariño. 
Projittare , ó aprovechar , 
far profitto. 6 ganar. • 

Ringr aojare, ó 7 
render gra- Vdar gracias... 
zic. > 

Regnare. reynar. 

Govemate. gobernar. 

Or diñare, ó co-> . 

mandare. ’ J mandar ' * 
Ubbidire. obedecer. 

Mandare. enviar. 
Onorarc. honrar. 

Divenire. hacerse. 

Addivenire. acontecer. 

Aaorgrrsi. í ldvertir ' ú 
* < conocer. 

Godere. gozar. 

Render e, ó re-\ , 
stttuire. í volver. 

Nascondere , a ~\ 
scondere , ce-C esconder , ó 
j lare , ó occul-f ocultar. 

| tare. j 

Par- Nn Ig- 
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SOMBRES TjiEéSS ARIOS. 


Ignorare , *ton\ 
sapere una Vignorar. 
cosa. ' ‘ 

Trovare. ■ ' hallar. 
Áccorrere. ‘ c acudir.' 
Chiamarv. llamar. 

íncómrare . encontrar. 

Nudrkt, ó al - ' 
levare}* 


■ Petifirií ! 
Caminaré. 

Educare. 

descere .' 

o; 

Germog liare, 

Jngiuriare. 

Sturbarsi. 


c > criar: 


RHegare tino 
in fortezza 
ó rf//h> /«é- 

Passeggiare. pasear 


arrepentirse. 

caminar. 

< educar, ó en- 
1 señar. 

' crecer. 

< brotar, ó {iitn* 

Í r pbiiáí; • 

injuriar. 

< enfadarse , ó 
l enojarse. 

"'Vo ^ íy '^ 1 

desterrar t o 

echar 4 presij- 
dio. 


Girar per le 
strade. 

Pare akuri of- 

ficio , ‘ ó me- 
stiere. 

Fare i¡ segre- 
rario. 

Fare i I gentil- 
uomo . 

) 

Fare lo sbirro. 

Fare il mer- 
cante. 

Accafezzare. 

Fare accogH-j 
enze , o rice- 
ver e cor tese - 

• mente uno. 


andar por las 
calles. 

hacer algún 
oficio, dar- 
te. 

exercer de se- 
cretario. 
exerc.de ge n- 
tilhombre.- 
í exercer de af- 
< güacil. 
exercer de 
mercader. ’• 
acariciar. • 
hacer agasa- 
jos, ó reci- 
bir con aga- 
sajos á uno. 


Compire, ó a-\ ' 

d,Fp¡re. v 

Stare estere, tener gran 

á 


o avere a cuo - 
re uno. 
Tagliare. 


carino 

uno. 

cortar. 


C.í. 



CA- 

\ 
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CAPITULO XI, ... 

DIALOGOS./ Y . C U.M PL1MIEÑT0S? 
que se usan reciprocamente. 

.. DIALOGO PRIMO. DIALOGO PRIMERO. 

Cortesie reciproche di civil' Cortesías reciprocas de urbana 
tá per Salutare, Visitare, R.i~ dad para Saludar , Visitar «. 
cevére , Prescntarsi , Licen- Recibir , Presentarse , Des * 

z,ian>i , ó in quaisivoglia al- 1 pedirse,, ó en qudlquiera *' 
tro incontro. 


otra ocasión. 


..a:i 


Interrogaziotie., Risposta. 


I 


. rdroo límílissimo „ p Serpa' /.^VefVidor honii 
M umilissima, Sigr: B. ó O humildísima 
'igrd.'H. 1 ’ ’* ' / ra , Sr. B. ó Sr¿ N\ 

i i n i • .• .« • n . :• 


Interrogación , Respuesta. 

efvidor humildísimo , & 
Servido-* 


Sigr, 

R. Padrón mió stimatissimo , 
ó Padrona mia stimatissima , 
Sigr. B. ó Sigr a. N. 

‘i. Gentilissimó Padrones ó 
gentjfissima Padrona , Sigr. B. 
ó Sigr a. N. 

' R. 5i’rzo> r.vo devotissimo , <5 


R. Mi muy estimado Due- 
ño, ó mi muy estimada Seño- 
ra,Sr. B. ó Sra. N. 

I. Mi muy cortes Dueño ó 
mi muy cortes Señora, S. B. 
ó Sra. Ñ. . ' • ' 

R. Servidor muy apasrona- 


S-rva sua devotissima, Sigr. do, ó muy apasionada Servia 
A TST l". . Ti . A*. V™. C.. 7SJ 


B. ó Sigra. N. 

~t. La riverisco, Sigr. B. o 
Sigra. N. . -'• ::ír 

R. Bert obbBgato , ó obbliga- 
ta alie sue grazie , ó aV. S. 

I. Se biabo suo umi lis simo , o 
Schiava sua Umilissima. \ ‘ 

' R. Serxlitor obbligatistimo, 6 
Sema obbligatissima. 

T. Fo rivercjtza al Sigr. B. ó 
alia Sigra. N. 

R.' Le rendo infante grazie, 
S¡tt. B. ó Sigra: N. : . 1 

"I. Servo faóg ó'Semd sua j ó 
di Lei, Sigr. B, ó Sigr ¿i. N. 

R. 


dora de Vm. Sr. B. ó Srá. JL 
I. Á la obediencia de Vm T . 
Sr. B. o Sra. N... . 

R. Muy obligado , « obliga- 
da á sus favores, ¿áVm. * 
/.Esclavo suyo humildísimo, 
¿Esclava suya humildísima. '• 
,R. Servidor dbligadísimo , ¿ 
Servidora rñúy oblíg: de Vnrü 
'/. Ofrezco mis respetos al 
Sr. B. ó á la Sra. N. ' ” 
R. Le doy infinitas graciasV 
Sr. B. o Sra.' N: * 

I. Servidor, o ServídoYa dé 
Vm. Sr. B. ó Sra. hí. 

Nn 2 R. 
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- R. Padrón mió rrverifo, 6 Pa • R. Mi venerado Dueño , 6 
drona mia riverita Sigr. B. ó mi venerada Señora , Sr. B. 

Sjgrn. ¿V, - ó Sra. N. 

1 . Posso riverire il Sigr. B. ó I. ¿ Puedo ofrecerme á la obe- 
¡a Sigr a N.? dienciadelSr. B.ádelaSra.N.? 

R. Sigr. B. garbatissimo , 6 R. Sr. B. ó Sra. N. muy cor- 
Sigra, N. garbatissima ¡rendo tes, le, 6 la doy gracias por 
grazie ai suoi f avori. sus favores. 

I, Reveritissimo Sigr. B. ó ri- ./. Muy venerado Sr. B. á 
ver¡tjssima Sigra. N. muy venerada Sra. N. 

R. Bario le maní aV.S. ó le ba- A. Beso á V m ó á V. S. las 

cióle mani, Sigr. B. ó Sigra. N. manos, Sr. B. ó Sra. N. 

I. Pos so inclinar r,ú ai distin- l: ¿Puedo humillarme al 

to nurito del, Sigr. B. ó dril a i distinto mérito del Sr. B. 6 de 
Sigra N.? , ■ ■ la Sra. Jí. ? 

R. Sigr. B. gentilissimo , p, * R. Sr B. muy urbano, o Sra. 

Sigra. IP. gcntilissima , la rin- N. muy urbana , se lo agra- 
grazio mjmitamcnte. dezco muchísimo , le , o la 

•i doy infinitas gracias. 

; I. Come se la pasta , ó come J. ¿Cómo lo pasa, 6 cómo 
sta V. S. ó Ella, ó Lri? . • . , , está V. S. ó Vm. ? 

R. Bene per servirla, ó dis- R. Bien para servir á V. S. 
posto, ó disposta ai suoi so- 6 á Vm. ó dispuesto, ó dis- 

tnandi. puesta á sus órdenes. 

I. Afarmi grazia, ó a fa- /. Para hacerme gracia, ó 
•aorirmi : me ne ral(egro injini- favorecerme : me alegro infi- 
tamente. ^ « • nitó. • , > 

. R.G razie alia suagentilezza. R. Gracias á su atención. 

I. Mi permettc l'onore il Sigr. I. ¿Me permite el honor el 
j&. ó la Sigra. N. ch io le ras - $jr. B. ó la Sra. N. que yo le 
segni, ó le dedichi la mia serví - rinda , ó le dedique ral obe- 
fu, oí n\m Q$$equj,o t rmet diencia, ó mis obsequios, o 
rispetti , ó la mia osservanza ? mis respetos , á mi veneración? 
i R. Sigr . . B. mió Padrone , R. Sr. B. mi Dueño , ¿ Sra. 

ó Sigra. iV. mia P airona, N. mi estimada Señora, favo- 
favorisca, ó res ti pur scrvi~ rezca, o sírvase Vm. de pasar 
ta : s'accomodi , o abbia la adelante : se acomode , ó ten- 
bonta d’accotnoiarsi , ó fac~ ga á bjen ^e, acomodarse ,, ¿ 
cia grazia , o il favor ¿Tac- haga el gusto, ó el favor de 

co - . ' aco- 
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comodarsi , 6 si sieda. 

I. Con suo yermes so , ó con 
sua lianza. Godo moltisshno, 
ó ho molto p ¡acere di vederla 
bene, e con ottima salute. 

R. Le resto obbligatissimo , ó 
obbligatissima : veda in che pos- 
so servirla , mi comandi. 

I. Vog lio levarle fincomtnodo, 
che gid é ora. 

Rr Si presto vuol' andar via ? 
avr'o l onore di rivederla quan- 
do comanda: ¡a casa é a sua dis - 
posizione. 

I. Son certo, ó per sua so del - 
le sue grazie. Lacio le mani 
a V. S. Servitor umi lis simo, 
ó Servo devotissimo. Son cer- 
ta, ó persuasa de lie sue gra- 
zie. Bacio le mani a V. S. Ser- 
va umilissima , ó devotissima 
Serva. 

R. La rtverisco : Servitor ob- 
bligatissimo, ó Serva obbliga- 
tissima. 

DIALOGO SECON DO. 

Per visitare la man i na. 

Padrone, Servo, e Visita; 6 
v 'Padrona, Serva, e Visita. 

’ t * . . i 

■ ¡Vis. Chefa il vostro Padrone, 
óilSigr. Cavaliere , ó Conte? 
íkc. o Che fa la vostra P airo- 
na >/ ó la. Sigra , Márchese , ó 
Contessa? &c. . 

Ser. Non si i¡ ancora alzato,ó 
a ¡zafa, st a ancora in Jeito. 

. Vis. 


acomodarse, 6 siéntese Vm. 

I. Con su permiso, ó con su 
licencia. Me alegro muchísi- - 
mo , ó celebro mucho de ver 
á Vm. bueno, ó buena, y que 
disfrute perfecta salud. 

R. Le estoy muy obligado, 
ü obligada: vea Vm. en que le, 
éla puedo servir, mande Vm. 

I. Quiero quitarle la moles- 
tia, que ya es hora. 

R. ¿Tan pronto se quiere ir? 
tendré el honor de volver £ 
verle, ó £ verla quando gusta- 
se : la casa está á su disposic. 

I. Estoy cierto , ó persuadi- 
do de sus favores. Beso á Vm. 
las manos : Servidor humildí- 
simo, ó muy afecto Servidor. 
Estoy cierta, ó persuadida de 
sus favores. Beso á Vm. las 
manos: Servidora humildísi- 
ma, o muy afecta Servidora. 

R. Le, ¿ la reverencio : Ser- 
vidor obligadísimo , ó Servi- 
dora obligadísima. 

DIALOGO SEGUNDO. 

Para visitar por la mañana. 

Amo , Criado ,y Visita ; ó Ama, 
Criada , y Visita. 

Vis. ¿Qué hace tu Amo, 6 
el Sr. Caballero , ó Conde ? 
&c. ¿qué hace tu Ama, ó la 
Señora Marquesa, ó Conde- 
sa? &c. . 

O. Aun no se ha levantado: 
está todavía en cama. 

Vis. 
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Vis. 7)orme? Se dorme non lo, 
ó non la voglio incomodare. 

Ser. Non lo so , ó no! so : ad- 
esso lo vedr'o : abbia la bontd di 
aspettare , ó di trattenersi un 
t antino: ades so faro , ó porrero 
l imbdsciata ( entra dal Padro- 
ne ). Signóte , ó Signara ? 

Pad. Chite ? Cosa volete? 

Ser. E ¿¡tti il Sigr. B. ó la 
Sigra. N. che viene a visitare, 
o riverire V. S. ó V. S. Illma. 
o Vra. Eccelknza. 

Pad. Aprite le fine st re , date- 
mi presto da vestiré , componete 
un poco la stanza , stirate ques • 
te coperte , , prepárate una se- 
dia : che entri. 

Ser. Favorisca , si serva , ó 
resti par servita Sigr. B. ó 
Sigra. N. 

Vis. Buon giorno , ó buon di, 
ó ben lavato a V. S. Sigr. B. ó 
Sigra. N.óaV. S. Illma. ó a 
Vra. Eccelknza. 

Pad. Son ben obbligato , ó ob~ 
bligata a V. S. ó a V. S. Illma. 
ó le sono Vene obbligato , ó ob- 
bligata Sigr. B. o Sigra. N. 
S’accomodi, ó abbia ¡a bontd , 
6 favorisca d' .rccomoiarsi : non 
faccia ceremonie. 

Vis. Rendo grazie alia sua gen- 
tilezza: con suo permesso. Come 
ha r i posato, ó come ha p as sata 
quesla notte , ó come st a V. S. ó 
come se la passa Ella, ó Lei? 

Pad. Benissimo : anzifho p as- 
sato tutta in un placido sonno. 

Vis. 


ooo s 

Vis. i Duérme? Si duerme no, 
le, o no la quiero incomodar. 

Cr. No lo sé : ahora lo ve- 
ré : sírvase Vm. de esperar» 
un poco : ahora entraré et. 
recado (entra en el quarto 
del Amo ). ¿ Señor , ó Se- * 
ñora? . 

Am.i Quién es? «qué quieres?* 

Cr. Está aquí el Sr. B. ó la 
Sra. N. que viene á visitar, 

6 á ver á Vm. ó í V. S. ó í 
V. E. . 

Am. Abre esas ventanas, 
dame pronto de vestir, com- 
pon un poco el quarto , asea 
estas cubiertas > prepara una 
silla: que entre. 

Cr. Tenga á bien, ¿ sirvas© 

V ña. de entrar , Sr. B. ó Sra. 

N. 

Vis. Tenga Vm. ó V. S. ó 
V. E. muy buenos dias , ó 
buenos dias tenga Vm. Sr. B. 
obra. N. ' • . 

Am. Viva Vm. ó V. S. mu* 
cl^os años, ó le estoy muy 
agradecido , ó agradecida , Sr. 

B. ó Sr. N. Tome Vm. asien- 
to, tenga Vm. la bondad, ó 
síryase de tomar asiento: no 
gáste Vm. ceremonias. 

Vis. Doy gracias á su aten- 
ción: con su permiso. ¿Como 
ha descansado , ó pasado V mi 
esta noche, ¿ cómo está Vm. 
ó cómo lo pasa Vm.? 

"Am. Muy bien : antes la he 
pasado toda en un plácido 
sueño. Vis. 
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Vis. Me ne r allegro infinita- 
mente , ó molto me ne congra- 
tulo con Leí. 

O In quest’altro modo. 
Vis. Come ha ri pos ato ques - 
ta notte? 

Pad. Non molto benr, ó ma - 
liss ¡mámente : ho tenutto una 
notte inquieta : rowo jM/o /«- 
dis posto? non ho potuto dormiré 
in tutta la notte per una flus - 
j/ottí , ó /Wíif , ó dolor de denti, 
ehe mi ha cagionato lafebbre. 
■Vis. Me ne displace infinita- 
mente ' se Caves si s a puto non 
sarci venuto , ó venuta ad in- 
comodarla, ó disturbarla. 

Pad. Anzi nti ha fatto pi ace- 
re : g lie lo gr adisco-, cosí mi diver- 
to un poco . Ed Ella , 6 Leí co- 
me sta , ó come se la passa ? 

Vis. Bene per servirla : ó an- 
chi io non troppo bene ; con tut- 
to ció mi fo animo , esco , e mi 
diver to piu che posso , 

Pad. S'abbia- cura perche i 
tempi sono contrarj alia salute: 
stiamo in un Invernó rigoroso’, 
stia in 'ter vello , ó badi bene a 
non fiar si cavar sangue, perche 
non e tempo. Sopra tutto ha, 
fres so la ciocColata? 

Vis. No Signore, ó no Signara; 
perche sono uscit-o, ó uscita di 
buon'ora auesta mat tina dicasa. 
Pad. HhChihld? 

Ser. Signore, o Signara, che 
comanda. ' Pad. 


Vis. Me alegro infinito, 
ó mucho me huelgo con 
VlIK 

O de este otro modo. 

Vis. ¿Cómo ha descansado 
esta noche? 

Am. Na muy bien , ó muy 
mal: he tenido una noche in- 
quieta: he estado indispuesto: 
no he podido dormir en toda 
la noche por una fluxión, ó 
tos , ó dolor de muelas , que 
me ha causado calentura. 

Vis. Lo siento muchísimo: 
si lo hubiese sabido , no hu- 
biera venido á incomodar , ó 
i estorbar á Vm„ 

Am. Autes me ha hecho 
Vm. favor ; se lo estimo .* así 
me divierto un poco. Y Yn>, 
¿cómo está, ó como lo pasa? 
Vis. Bueno para servir á Vm. 
ó tan poco yo muy bueno, 
pero con todo eso me animo, 
salgo, y me divierto lo mas. 
que puedo.. 

Am. Cuidese Vm. porque, 
los tiempos son contrarios á 
la salud: estamos en un In- 
vierno riguroso : guárdese, ó 
vaya con tiento á no hacerse 
sangrar, porque no es tiem- 
po. Sobre todo ¿ ha tomado, 
Vm. chocolate ? 

Vis. No Señor, ¿ no^Señoráj 
porque he salido esra m ma- 
na muy temprano de casa. 
Am. Hé: ¿Quién esta ahí? 
Cr. ¿ Qué manda Vm. Señor, 
ó Señora ? Am. 
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Pad. Bate la cioccolata per 
tutti , ó per tutte e due, ó per il 
Signare , 6 per la Signara. 

Vis. Per me non s’incomodi 
V. S. ó L:i non s'incomodi per 
me : le resto obbligato , ó obbli- 
gata. 

Pad. Perche queste ceremonie? 
ó non faceta ceremonie : mi fac- 
eta questo pi acere , l’avro a 
sommo grato. 

Vis. Come V. S. vuole , ó co- 
manda : gradir'o i suoi f avori. 
Mi figuro che tutti di sua casa 
stiano bene. 

Pad. Tutti bene per servirla. 

Vis. Anzi a comandarmi , ó 
a farmi grazia: me ne r alle- 
gro infinitamente. Godo d' aver- 
ia ve Juta; e in tanto voglio le- 
varle 1' incomodo. 

Pad. Si presto se ne vuol' an- 
daré? 

Vis. Si: bisogna che me ne 
vada , perche mi staranno a- 
spcttando in casa , ed ho al- 
cutli ajfari , che mi pre- 
mono. 

Pad. A rive derla adunque un' 
al tro gior no con p iu contodo, ó 
a beü' agio. 

Vis. Benissimo: Servo suo, 
ó dcvotissimo servo ; serva sua, 
ó devotissima serva. 

Pad. Le bacio u mi Intente 
le maní, ó bocio le maní a 
V.S. 

DI A- 


OGOS 

Am . Haz el chocolate pa- 
ra los dos , o para el Señor , ó 
para la Señora. 

Vis. Por mí no se incomo- 
de Vm. le quedo obligado, 
« obligada , ó viva Vm. mu- 
chos años. 

Am. i Para qué estas cere- 
monias? ó no gaste Vm. ce- 
remonias : hágame este gus- 
to , lo tendré á favor. 

Vis. Como Vm. quiera, 6 
mande ; agradeceré sus favo- 
res. Me figuro que todos los 
de su casa esten buenos. 

Am. Todos buenos par* 
servir á Vm. 

Vis. Antes para mandarme , ó 
para hacerme favor: me alegro 
mucho. Tengo gusto de haber 
visto á Vm. y entretanto quie- 
ro quitarle la incomodidad. 

Am. i Tan presto se quiere 
Vm. ir ? 

Vis. Si : es necesario que me 
vaya , porque me estarán 
esperando en casa , y tengo 
algunos negocios , que me 
urgen. 

Am. Pues hasta otro dia 
que nos veamos mas despa- 
cio. 

Vis. Muy bien : Servidor de 
Vm. ó muy afecto Servidor: 
Servidora de Vm. ó muy afec- 
ta Servidora. 

Am. Beso á Vm. las manos, 
6 le beso humildemente las 
manos. 

DIA- 
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DIALOGO TERZO. *> DIALOGO TERCERO. 

r>¿ ;!. ■ 1.'*' rt. >.»•. > j; *. < % OH’.'.-’.-.O tf.tt* ».■. ^ f 

Per visitare mfra '1 giorno. 0: ■ Rara 'visitar entre dia. 

• * ¡ \ n. ».• "• ■. 

Visita , e Padrón di casa. » . Visita , y Amo de casa. 

. ‘ Vis. Si compiace , 6 mi per- u Vis. ¿Gusta, 6 rae .permite 
mette il Sgr.B., ó la Sigrá. Sr. B. ó Sra. N. que yo íe 
N. che distintamente la rbefis- ofrezca mi veneración, ó que 
ca, ó che le tributi la mia ser- le tribute tai servidumbre , ó 
~Wu,ó lamia ubbidienza? > - mi obediencia? •••*•*'■ 

Pad. Sigr. B. gentilissimo , ó Am. Sr. B. muy cortes ó Sra. 
■Sigra. N.genptltssima , EHa, N.muy córtes, Vm. me hace 
ó Lei mi fa grazia , o mi fa íavor , ó me hace especial ho- 
spece al’ ornee: questi seno troje- ñor: estas son demasiadas fine- 
' pi favor i ch' Ella mi comparte: zas que Vm. me hace: le agra- 
k gr adisco móltissmo la visi- dezco muchísimo la visita, 6 
ta : ó resto- grato , t enuto, tí quedo agradecido, 6 agradeció 
grata , t enata alta t 'ua atren- -da^su atendón, ó i su urbarti- 
stionr f 6 alia suagentllezza, Ó dad, 4Í sus favores por tantas 
alie sue grazie per tant'ince- incomodidades que se ha tó- 
modi che si é presa. Abbia la mado. Tenga Vm. la bondad 
bontá d’accomodarsi, ó si sieda. de sentarse, ó sírvase Vm. de 
Che maraviglia e questa , che * acomodarse , ó siéntese Vm. 
una 'volt a sí rkorda di favo- ¿Qué maravilla es esta , que 
; rirm? Quanto tempo ¿ che non * una vezse acueindade frvore- 
mi e venuto , ó venara a tro- cerme? ¿Quanto tiempo ha 
'■ vare , ó che non si i fatto, ó ‘ que no me ha venido á ver, ó 
farra vedere? Che buone mo- que no se ha dexado ver pór 
■ve Aporta'? Che- si dice di 'ácá? ¿Qué buenas novedades 
nuovo ? Sd • ! tríente > di> nuovo ,? nos trae ? ¿ Qué se dice de nue- 
- Ha ' ella quálché nttova da re - VOT ¿ Sabe Vm. algo de nae- 
• icarci ? - 1 . ¡v¡- -i - ' . ~ : vo? ¿Tiene Vm. alguna norí- 

e!.i. > j i a ti cía que darnos? 

Vis. Non sh nientei Non ho r PVs.Nosé nada. Nó he oí- 
. sentito niente. Non si parla di do nada. No se habla nada. 
nalia. Nonv’e nitnteche meriti No hay nada qUe merezca la 
< la sua , ó altrui curiositd. curiosidad de Vm. ú dé otros. 

Pad. Come é stato, ó stata Am.'iQómo ha estado Viri. 
w in ') O o en 
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in qucsto tempo , in che si é oc- 
ceipato, o occupiHA?! | y iCí 
Vis. In fyíí.'j mai mane ano 
oceupazionj ; ,ogtmn per • re /o 
sperimenterd Diamo grazie a 
Dio che abbiamo sáltete , e que • 
sto e il principalfy i¡ resto tutto 
si pao sofirirr, 0 ;| A ¿ 

• s (i c/..Y irr. r;\vú<i 

Pad, Dilie guerre con il Tur- 
to che si dice? Par che , questi 
fhiede Ja pqce. r v 

Vis. Veramente agente bar- 
bar a, fd itnfedele nm se gji df- 
irebfrc conceden {t am.% dargji 
addos so j e sconfiggerlo : tna 
per non sacrificare tan ti pfi~ 
veri Cristiané , meglio j,- top- 
mnirsi alia pace ^ fotthe 
ucrra mai porta \sco bqone rj- 
. cuite. .. ■ , , fj fticir i 

Pad- Leí, ó, Ella dice, molto 
b(nc\ nu gid stijmo aí nuzxo 
giortto ; quista matufia mi ja- 
rd l onorc ,.o favorita di restare 
a frunzo ,con rwf ; senza cere- 


o&o s 

en este tiempo? ¿en qué se ha 
ocupado? 0'd‘ 'Ai. iCl 

Vis. En casa nunca faltan 
ocupaciones* cada uno Jo ex- 
perimentará pqr sí mismo. 
Demos gracias á Di^s que te- 
memos salud , y eito es lo 
principal; lo demás todo se 
puede sufrir. 

Am. De las guerras con el 
Turco ¿qué se dice? Parece 
que pide este la paz. j 
Vis. Verdaderamente i gen- 
te bárbara é infiel no se le de- 
bería conceder; antes dar so- 
bre el, y destruirle; mas para 
no sacrificar tantos pobres 
Cbristianps, mejor es conve- 
-citse, i la paz ; pues Ja guerra 
. nunca trae consigo buenas re- 
.sulras. 

Am. Vm. dice muy bien; 
peto estamos ya cerca del 
njediodia: hoy me hará Vm. 
.el honor , ó me favorecerá en 
quedarse á comer conmigo; 


monte. sin ceremonias. 

Vis. V. S. ó Lei mi scusi , ó ; Vis. Vm. me excuse, 6 me 
t ni perdoné , ó la ringrazio in- perdone, ó le doy infinitas 
finitamente , ó le sano heneóte gracias ,■ ¿¡Je estoy muy obli- 
bligato , ó obbligata- i vo:t \gadp . if'JObfigada.! o; 

Pad: Mi faccia questo páacf- . Am-, Hágame-Vm. -este güs- 
re; glieiogradiró molto \ mifa- to; se lo agradeceré mucho; • 
rd compagnia : in done vuoí’atf- me hará compañía : ¿ adonde 
. daré con questo tempo , p ton ;,$e -quiere -ir coa eatd'tieibpo, 
qucsto calfo? . ■ . •, ^coq este calprA- , ; »t »,v 

? ; Vis. V..$. ó ; Ella, mifd ar- -C\Vk. Vm.flie haoe poner co- 
r-ossire , ó mi mortifica: io 1 orad O, ó me avergüenza; yo 
non, ho tanto mérito , non vo- no merezco tanto , no quie- 

glio ro 
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glio darle quest' incomodo. 

Pad. Non c’é altr' incomodo, 
che mettere in t avola una posa- 
ta di piii : it pranzo gid sta 
fatto. Compatird , o avrd pa- 
zienza. Scusi la confidenza , fa- 
rd penitcnza con me , ó con noi. 
Infanta andiamo d mangiare,‘ 
che gid i in t avola. 

Vis. Resterb semper grato ai 
suoi f avori. 

DIALOGO QUARTO. 

Per visitare la sera. 

Visita , e uno , 6 piü Padroni 
di casa. 

Vis . (hussa alia porta.) ' •’» 
Pad. Chi ¿ ? Chi chiama ? 

Vis. Amici, ó amici buoni: sta J 
in casa il Sigr.B.,6 la Sigra. N. t 
ó stanno in casa i Signori ? 

Pad. Si signare ,favorisc a, en - 
tri puré, venga sopra. Oh....non 
mi soweniva che era Lei c non 
riconoscevo la tua voce. 

Vis. Felicissima notte a V. S. 
ó a lor Signori , ó alie Signorie 
loro. » --'i i •:•>.,* i 

Pad. Felicissima ancora ' a 
Lei i mi r allegro , ó godo , ' di 
ve derla con ottima salute , 6 
con si buona cera ; 6 godiamo, 
&c. ;.Jl i / > y J .» .. 

Vis. Come sta Lei , 6 come se ' 
la passano le Signorie loro? 

Pad. Bene per servirla , ó dis- 
o posto, ó disposti ai suoi comandi. 

Vis. 


ro darle esta molestia. 

Am. No hay otra molestia 
que poner en la mesa un cu- 
bierto mas: la comida ya es- 
tá hecha. Compadecerá, ¿ ten'» 
drá Vm. paciencia. Excuse la 
libertad , hará penitencia con- 
migo, ¿con nosotros. Interin 
vamos á <:omer , que ya está 
la comida en la mesa. 

Vis. Quedaré siempre agra- 
decido á sus favores. 

DIALOGO QUARTO. 

Par a visitar por la noche. 

Visita , y uno , ó mas Amos 
de casa. 

Vis. (llama i la puerta). 

Am. «Quiénes? «Quién llama? 
Vis. Gente de paz: está en 
casa el Sr. B. , ó la Sra. N. , ó 
están en casa los Señores ? 

Am. Sí Señor , favorezca, 
ehtre Vm. suba Vm. arriba. 
Oh.... no caía enqueera Vm.> 
no conocía su voz. 

Vis. Tenga Vm. 6 Vms. 
muy feliz noche. 

-« . o . ’• \ 

Am. Que la tenga Vm. tana- * 
bien muy feliz : me alegro de 
ver i Vm. con buena salud, ’ó 
con tan buen semblante , ó nos 
alegramos, &c. 

Vts; i Cómo está Vm. ó có- . 
mo lo pasan Vms? 

Am. Bien para servir i Vm. 

¿ dispuestos á sus órdenes. 

Oo 2 Vis. 
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Vis. A farmi groada , ó mi 
fon grazia. 

Pad. £ Lei come s(a? 4 molto, 
tempo che non ci siama veduti, ; 
óvedute. ■ f. r ,- » -O .1 ' •• 'I t 
Vis. £ vcrissimo , t ma siccome , 
si sta sempre con qualche occu- [ 
pazionc , non vi e tempo, eluo-\ 
go di far visite , ó di peyere ó r 
di andaré a trovam gtí amici. f 
Pad. Beti gliclo credo ; lo síes* 
so succede anch' a me , ó anchi , 
a mi. Ma che mir acolo é ques- 
to , che buon' aria , ó che buon 
vento, ó che accidente lo * ó la 
conduce qui que sta sera ? 

Vis. L'obligazion de'miei do- 
veri con V. S. e il dcsideriodi ri- 
ve derla , 9 r heder le. 

r_- : ' • " • :i ) .. I 

Pad. Anzi qüesti soko effetti 
di stta bontd, :ó dell' innata sua 
gpntilezza ; ó questi sono effet- 
ti del suo buon cuore, che; serba , 
verso di me » ó ¡verso di un suo ; 
Servitore , ó- di una sua Serva ; , 
per cuí le sono molto obbligato , 
ó obbligata ; ó che serba v-e/rso . 
di noi , percib le siamo , ó res- 
tiamo molto t emití s ó obbligafi. 

v ■ «• M 

Vis. E in che si divertono la 
sera ? , -i- •» . 

Pad. Alcune volte , si giuoca 
alie car te , ora alia maniglia, 
ora al t reset te ; td altre volte i 
si discorre sopra qualche cosa. 
Vengono afavorirci alcuni Ca- 
va- 


(xo o f'. r 

Vis. Para hacerme merced, 
o para favorecerme. 

Am. Y Vm. ¿cómo esrá?¡ 
Há mucho tiempo que no\ 
nos liemos visto. 

Vis. Es verdad , pero como 
siempre hay alguna ocupa- 1 
clon, no hay tiempo, ni lu-V 
gar para hacer visitas, : ó para) 
ir á ver á los amigos. 

Am. Bien se lo cfco ; te alte- 
rno sucede también i mí , ¿ 4 „ 
nosptfo s. ¿Pero qué milagro 
es este, qué buen ‘ ayre 
qué buen viento , ó qué ca- 
sualidad le, 6 la trae aquí esr, 
ta noche ? 

Vis. La obligación de mis 
deberes, ¿de mi rendimiento 
con Vm. y el deseo de verle, 
ó ye ríos. 

Am. Antes estos son efectos 
de su bondad , ó de su innata > 
atención ; ó estos son efectos 
de su buen corazón para con--, 
migo, ¿. para, con un Servi-, 
dor suyo ,• ó Servidora suya 
por lo que le soy , ó quedo 
muy obligado, ü obligada ; ó . 
para con nosotros ; por tanto 
le somos j ¿-quedamos muy 
obligados. o . «v . . • \ 

Vis. ¿Y en qué se divierten* 
por la, noche? .1 > ■> 

Am. Unas veces se juega ái 
los Haypes fc ya\áia-raa¿tto, y A 
á losTresietesj y otras veces se ' 
habla sobre alguna cosí. Not 
vienen á favorecer algunos 
‘ / Ca- 
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valicri: ci concorrono anche i Vi- Caballeros 1 concurren tam- 
dni del primo appartamento : bien los vecinos del quarto 

si sta a negramente ; i cosí si principal: se está alegremente; 
passa la ser ata. . y así se pasa la noche. 

« Vis. Mi displace che stiamo Vis. Siento mucho que esta- 
troppo lontani , altritnenti ci mos demasiado lejos^ si no 
verrei anchi io. vendría yo también. «j 

Pad. Mi, ó ci farebbe un Am. Me, ó nos baria gran fe- 
gran fervore '. sempre , e quando vor , ó se lo estimaría mucho; 
voglia venire ¿ il Padrone , ó y siempre y quando quiera. 
c la Padrona ; la casa sta a sua\ . venir; Vm. es Dueño, ó Ducñ. 
disposizionc. ’ la casa está á su disposición. . 

Vis. Le rendo infinite grazie. .Vis. Viva V m. muchos años. 
Sera remito forse il mió servi - «Habrá venido acaso mi cria' 
tore? río? 

Pad. Gid é un pezzo ch'e wtm - Am. Ya ha tiempo que ha ye- 

ro: ma che gid se ne vuol' andaré ? nido. ¿Qué y a se quiere V m. ir?*. 

Vis. Itera i tardi, ed io vo- Vis. Ya es muy tarde , y yo; 
glio levargli , ó levarle tinco- quiero excusarle , o excusarla. 
modo. 'la incomodidad. 

Pad. L’incomodo i suoche'e ve- Am. La incomodidad es do 
ñuto , 6 venuta tanto di lontano V m. que ha venido de tan 16- 
a favorirmi, ó afavorirci. A jos á favorecerme, ó favorecer-. 
rive derla dunque un altrogior- nos. Ea pues hasta otro dia:« 
ntr. ci venga a trovare pite spesso: venga Vm. á vernos mas ame- 

non cifaccia desiderare tanto le nudo: no nos haga desear tan-* 
sue grazie , ó i suoi f avori. to sus gracias , ó sus favorés. ) 

Vis. Si persuada, ó l’assicu- Vis. Persuádase Vm., ó Je 
ro, che avrei tutto il mió pia- aseguro que tendré todo mi 
cere : e quando potrb non man- gusto; y quando pueda no : 
thero di venire. : - dexaré de venir. ..u 
Pad. li at tender emo dunque in Am. Pues le esperamos en? 

altra occasione. ■„ otra ocasión. 

Vis. Benissimo 1 devotissimo Vis. Muy bien, muy afecto 
Sétr.vo , ó Serva devotissima. , r Servidor , o muy afecta Servi-, 
» 1 \ .mt 1 'm "-..i ( t •• . . • 1 i dora de V m« ; , 

JPad. Servitor obb¡igatissiino,\ Am. Muy obligado Servi- 
ó. Serva obbligatissima. i : » dQrdeVn*Mé muy obligada 



Servidora de Vm 


DIA- 
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29 DIALOGO QUINTO. 

Di un Cavaliere , ed una Si- 
gnora sopra il parlare 
Italiano. 

Cav. Umilmente m'inchhto al 
m.’riro distinto delta Signara N. 

Sigra. La riverisco Signr.Ca - 
valiere. Che fortuna , ó che bel- 
la sor te e questa , che Lei mifa- 
vorisce? ‘ 

•Cav. Giusto desideravo di ve- 
derla. Jt 

Sigra. In che devo servirla? 
Cav. H'o saputo, che Lei ap- 
frende , ó impar a í Italiano e 
tur ti mi dítono che lo parla mol- 
to bene. 

Sigra. Non troppo ; non sb qua- 
ti niente. 

Cav. Questo lo dice Lei per 
sua umiltd ; perche tra giba- 
liani quasi non si distingue. 
Sigra. Oh. ..Lei mi vuol adula- 
re ; volesse Dio che fosse vero. 
Con poche lezioni , e meno ap- 
plicazione , che profítto vuol ch ' 
abbia fatto? Quei che lo dicono 
dmgannano , perche mi sentono 
dire alcune parole , che ho im pa- 
rate a mente. 

Gav. Ma giacche sil posta a 
que st' impresa , bisogna seguí - 
tare , e vederne il fine. Par II 
scinpré o bene, o male per seto - 
güere la lingua, e per dere il ti - 
more. ■ ■* 

Sigra. 


DIALOGO QUINTO. 

De un Caballero , y una Seño- 
ra sobre hablar el Ita- 
liano. 

1 

Cab. Humildemente me in- 
clino al distinguido mérito 
de lá Sra. N. 

Sra. Me tiene Vm. i su obe- 
dienciaSr.Caballero. ¿Qué for- 
tuna, 6 qué bella suerte es esta, 
queVm. me viene á favorecer? 
Cab. Justamente deseaba ver 
i Vm. 

Sra. ¿En qué debo servirle? 
Cab. He sabido que Vm. 
aprende el Italiano , y todos 
me dicen que lo habla Vm. 
muy bien. 

Sra. No mucho; no sé qua* 
si nada. 

Cab. Esto lo dice V m. por su 
modestia; porque entre los Ita* 
líanos quasi no se distingue. 

Sra. Oh... Vm. me quiere li- 
sonjear: oxalá fuera la verdad. 
Con pocas lecciones, y ménos 
aplicación , ¿ qué provecho 
quiere Vm. que haya hecho? 
Aquellos que lo dicen se en- 
gañan, porque me oyen de- 
cir unas palabras que he 
aprendido de memoria. 

Cab. Pero ya que se ha pues- 
to á esta empresa, es necesa- 
rio seguir, y llegar al fin. Ha- 
ble Vm. siempre, ó bien, ó 
mal para soltar la lengua, y 
perder el miedo. 


Sra. 
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Sigra. Temo di far errori , ó 
di dire de' spropositi. 

Cav. A questo non si rifara ; 
gid si sd , che., chi apprende 
una lihgua str ameras non ki 
puol sapere tutta a un tratto. 
Ella non tema, perche la lin- 
gua Italiana non é difficile. 

Sigra. Lo so , e che ha molía 
leggiadria , particolar mente 
m lia bocea delle darme. Felice 
me se la sapessi ! 

Cav. Eisogna dtmque studia- 
re per impararla. Quanto tem- 
po e che V. S. impar d? 

Sigr. Non sono ancora due mesi. 
Cav. lo mi congratulo con 
Lei ; perche se in meno di due 
me si ha fatto questo projitto, 
molto piu ne far d in aweni- 
re. Come si chiama il suo Ma- 
estro ? 

Sigra. Si chiama il Sigr. To- 
masi. 

Cav. Lo conosco da un pezzjo, 
ó e molto tempo che lo conosco: 
ha insegnato a molti amici-miei. 
Non dice a V. S. che bisogna 
parlare Italiano? 

Sigra. Si Sigr. e me lo dice 


Sra. Temo de cometer erro- 
res , o de decir disparates. 

Cab. En est o no se repara : ya 
se sabe que el que aprende una 
lengua extrangera no la puede 
saber toda de un golpe. Vm. 
no tenga miedo, porque la 
Lengua Italiana no es dificili 
Sra. Lo sé, y que tiene mu- 
cha gracia y hermosura, parti- 
cularm. en boca de las muge- 
res. ¡ Dichosa yo si la supiera ! 
Cab. Pues es menester estu - 
diar para aprenderla. ¿Quánto 
tiempo ha que V m. aprende ? 
Sra. Aun no hace dos meses. 
Cab. Yo me alegro con Vm. 
porque si en ménos de dos 
meses ha hecho este aprove- 
chamiento, mucho mas hará 
en adelante. ¿Cómo se llama 
su Maestro? . 

Sra. Se llama el Señor To- 
mas!. 

Cab. Le conozco, ó ya ha 
tiempo que le conozco: ha 
enseñado á muchos amigos 
míos. ¿No dice á Vm. que es 
menester hablar Italiano ? 
Sra. Si Señor ; y me lo diíré 


spesso : anzi, che mi avezad' a 
parlar Romano,,, porche ancor - 
che dice il Proverbio , che : Lin- 
gua Toscana in bocea Roma- 
na: non pero tutta la Toscana 
parla con la maggioT >e legara. a, 
ma solo Siena é que lia , che da 
il vanto a tutta la Provincia, 
e da ció ne deriva il detto Pro- 
ver - 


«menudo : antes que me «cos- 
tumbre á hablar. Romano; por? 
que aunque dice elrefrau, que 
Lengua Toscana en boca Ro- 
mana : no por eso toda la Tos- 
cana habla con- la mayo/, ele- 
gancia, sino solo Sena es laque 
da el nombre á toda la Provin- 
cia ; y de esto nace dicho re- 
. . fian 
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verbio ; onde parlando bene Ro- 
mano , é lo stesso , che parlar 
J Sene se , ó Tose ano. 
i Cav. Perche dunque non par- 
la? 

Sigra. E con chi vuol’ella ch'io 
parli? 

Cav. Con quei che la parla- 
no bene’, e leggere anche de' 
buoni libri , che molto a prono f 
inte lie tto , e facilitam la f ave lia. 

Sigra. Vorrei parlare ,ma non 
mi ardisco. 

Cav. Via via...Non bisogna 
temere : farsi animo , e ardire. 
E con questo , dis posto ai suoi 
Xomandi , resto suo devoto Ser- 
vitore. 

* c Sigra. Gradisco moltissimo la 
sua attenzione , e le sono obbli- 
garissima Serva. 

DIALOGO SESTO. 

¿Visita di un Gentiiuomo che 
torna da villeggiare; ó da al- 
' trb luogo , e dipoi si licen- 
¿ >zia per andaré altrove. 

Gentiiuomo, e Padrón di casa. 

- Gen. Posso rrverire , ó si pub 
ríverire USigr. B.? 'ir: 

-Pad. Sign. N. gentilísimo, 
ó garbatissimo , Ella , ó Lei , 
ÓV. S. e Padrane , ó mi fa+ 
vorisCe. Ben venutoaV. S. quatt- 
T6 tempo ¿ cHé tornato , ó ch'é 
de'msm? 

-Gen. Non é molto i sono poehi 
giorni. Pad. 


LOOOS 

irán : y así hablando bien Ro- 
mano, es lo mismo que hablar 
Senes, ó Toscano. 

Cab. Pues ¿por qué no ha- 
tblaVra? 

. Sra. ¿Y con quién quiere 
Vm. que yo hable? 

Cab. Con aquellos que la 
hablan bien; y leer también 
buenos libros que abren mu- 
cho el entendimiento , y faci- 
litan el habla. 

Sra. Qjiisiera hablar, pero 
no me atrevo. 

Cab. Ea ea... Es necesario no 
temer; animarse, y resolu- 
ción. Y con esto , dispuesto á 
sus preceptos, quedo su apa- 
sionado Servidor. 

Sra. Estimo muchísimo su 
atención , y le soy muy obli- 
gada Servidora. 

DIALOGO SEXTO. 

Visita de un Caballero que 
vuelve de divertirse , 6 de otro 
parage , y después se despide 
para ir á otra parte. 

Caballero , y Amo de casa. 

i Cab. Puedo reverenciar , tí 
ponerme á la obed. del Sr. B.? 

Am. Señor N. muy atento, 
ó muy cortes, Vm. es dueño, 
ó Vm.> me hace favor. Sea 
Vm. muy bien venido. ¿Quan- 
to tiempo ha que ha vuelto , 
ó llegado ? 

Cab. No ha mucho, ha pocos 
dias. Am. 
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Viá.Comesel'ha passatanella Am. ¿Cómo le ha ido fuera, 


Villeggiatura,o neJ luogoP Come 
sie drvertitaPV’era niolt agente? 
Gen. Non molía. Ve sí ato il 
Sigr. Márchese B. con l a sita 
tnoglie , e famiglia : ¡a Sigra. 
Comes a Ñ; ed altre persone ci- 
vili : contuttocib ho goduta 
’ buona salute : si amo stati alie - 
gr amente : abbiamo avato an- 
che de bei tempi per passeggia - 
re ; e finalmente non ve tnanca- 
ta diver sione. 

Pad. Me ne r allegro molto, che 
Lei , ó V.S.si sia diver tita con 
tanto suo piacere. 

Gen. Ades so voglio andaré a 
veder l' Italia, e particolarmcn- 
te Roma , e Venezia; perche tut- 
ti mi dicono, che sono il compen- 
dio di tutte le maraviglie: Ro- 
ma per le sue antichitd , e mo- 
derne magnificenzc ; e Venezia 
per star fondata nel mare stnza 
appoggio di térra. V. S. ó Ella 
prepar i i suoi comandi : dispon- 
ga di un suo Servitore. V. S. 
veda in che. posso servirla , ó 
ubbidirla. V. S. faccia capitalc , 
ó si ricordi di me nelle sue 
ocorrenze : attribuvrb a mia sor- 
. te il potería serviré, ó ubbi- 
dire ancor lontano ; ó mi prcg - 
gerb sempre di eseguire i ve- 
ncrati suoi cenni , ordini , ó co- 
mandi. •» 

Pad. Le resto sommamente 
obbligato : l’istesso faccia anche 
. Lei con me -, poich: il servirla 

i 


ó en el Jugar? ¿Cómo se ha di- 
vertido? ¿Había mucha gente? 
Cab. No mucha. Ha estado 
allí el Sr. Marques B. con su 
muger y familia: la Sra. Con- 
desa N. y otras personas de 
modo: no obstante he gozado 
buena salud : hemos estado 
alegremente : hemos tenido 
también bellos tiempos para 
pasear; y finalmente no ha 
faltado diversión. 

Am. Me alegro mucho que 
Vm. se haya divertido con 
todo su gusto. 

Cab. Ahora quiero ir i ver la 
Italia, y particularmente Ro- 
ma y Venecia ; porque todos 
me dicen que son el compen- 
dio de todas las maravillas: 
Roma por sus antiguas memo 
rias , y modernas magnificen- 
cias; y Venecia por estar fun- 
dada en la mar sin apoyo de 
la tierra. Vm. prepare sus pre- 
ceptos: disponga de un Servi- 
dor suyo. Vm. vea en que pue- 
do servirle, ü obedecerle. Vm. 
cuente con mis arbitrios, ó 
acuérdese de mí en quanto le 
ocurra: tendré i dicha el po- 
derle servir, ú obedecer aun de 
léjos; 6 me preciaré siempre de 
executar sus venerados pre- 
ceptos, órdenes, é mandatos. 
Am. Le quedo surtamente 
obligado; lo mismo haga Vm. 
también conmigo ; pues que 
Pp el 
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é mió debito. Come potrb io pa- 
gare ,soddisf are, contracambia- 
re y retribuiré , ó ri competís are, 
rimuncrare, ó rimeritare tant' 
attenzione , tante finezxe , tan- 
te grazie , ó tan ti favor i, che 
V. S. ó Ella per sua bontd mi 
comparte? onde r icono se a sempre 
que st a casa per sua.Qua/unque 
cosa le occorrafaccia rica pito di 
me ; comandi con tutta líber td: 
la servirb volentieri : mi fard 
sommo pi acere , ó onore. Non ho 
a ¡tro ene dirle, che mi con serví 
¡a sua grazia , ó il sito ajfetto, 
ó che mi tenga a cuore , ó che 
mi voglia bene. 

Gen. Sarb sempre grato alie 
stie gentili espressioni. Intan- 
to mi dará ¡icenza , perche 
ho da disporre , ó preparare 
ancora il mió equipaggio , ó 
b aulló. 

Pad. V. S. ó Lei la tiene a 
suo comodo , senzaltra cerimo- 
nia. Le auguro un felicissimo 
viaggio y o faccia buon viaggio 
come gliela desidero ; ed il Pigno- 
re lo accompagni. 

Gen. Infinite grazie aV.S. 
Servitor suo umilissimo . 

Pad. Devotissimo Servo* 

DIALOGO SETTIMO. 

•1 

De un Gentiluomo, ed un 
Oste. 

Un Gentiluomo Francese, 
curioso di andar a vedere le 
Cor ti Suaniere , pretende, che 

tut~ 


el servir i Vm. es mi deber. 
¿Cómo podré yo pagar, satis- 
facer, corresponder, recom- 
pensar, remunerar tanta aten- 
ción, tantas finezas, tantos fa- 
vores que Vm. me dispensa 
por su bondad ? y así Vm. re- 
conozca, 6 tenga siempre esta 
casa por suya. Qualquiera co- 
sa que se le ofrezca cuente con- 
migo: mande V m. con toda li- 
bertad : le serviré con mucho 
gusto, me hará sumo placer, ü 
honor. No tengo que decirle 
mas que rae conserve su gra- 
cia , ó su afecto , ó que me tenga 
en su corazón , ó en su cariño. 
Cab . Quedaré siempre agra- 
decido á sus finas expresio- 
nes. Interin me dará licencia, 
porque tengo que disponer, 6 
que preparar mi equipage, ó 
mi cofre. 

Am. Vm. la tiene á su arbi- 
trio, sin mas ceremonia. Le 
anuncio un feliz viage; 6 ha- 
ga Vm. un buen viage, como 
se lo deseo, y ei Señor le 
acompañe. 

Cab. Doy á Vm. infinitas 
gracias. Serv. suyo hutnildís. 
Am. Muy afect. Serv.de Vm. 

DIALOGO SEPTIMO. 

De un Caballero y un Hoste- 
lero. 

Un Caballero Francés , cu- 
rioso de ir á ver las Cortes ex- 
trangeras, pretende que todas 

las 


Digitized by Google 


T CUMPLIMIENTOS. 20 0 


tutte IcNazioni abbiano a sa- 
pere, e parlare lasua lingua; 
e percib si prendono degli 
equivoci; onde arrivato di 
buon mattino a un osteria in 
Italia, chiededa fer colazio- 
ne con il termine francese 
( degeuner ), e l’Oste intende, 
che vuol digiunare. 

Gen. Buon gior no Signore Os- 
le. ' i ■ i 

Ost. Buon giorno a V. S. Che 
mi comanda Signore ? in che de - 
vo serviría? 

Gen. Giacché il tempo non mi 
fermette di andar pite avanti, 
ó di passar piu oltre per la 
continua pioggia , eimali passi, 
e pericoli delta strada , voglio 
trattenermi qui alcuni giorni: 
datemiunabuona stanza,etut- 
to il corrispondente. 

Ost. Sard servita Signore: fa- 
vorisca di venir sopra : ecco la 
stanzacomela richiede.Coman- 
da altra cosa? 

Gen. Si: portatemi sopra la mia 
valigia, custoditemi bene il ca- 
vado. Sapiate, che intanto vado 
a scrivere una lettera, poi voglio 
degeu ner {cioifar colazione , ma 
in Italiano vuol dire digiunare.) 
Ost. Benissimo come V.S. vuo- 
le, ó come comanda V. S. 

Gen. Sigr. Oste , gid ho ter - 
minato di scrivere ; vi ho detto 
che voglio degeuner, ve ne ri- 
cordate? ni avete capito? 

Ost. Si Signore t lo so, me ne ri- 

cor- 


las Naciones hayan de saber , 
y hablar su lengua ; de lo que 
se toman los equívocos', y asi 
habiendo llegado muy tempra- 
no á una hostería en Italia , 
pide de almorzar con el térmi- 
no francés (degeuner), y el 
Hostelero entiende que quiere 
ayunar. 

Cab. Buenos dias tenga Vm. 
Sr. Patrón. 

Host. Téngalos V. S. muy 
felices. «Qué me manda, Sr.? 
<en qué debo servirle? 

Cab. Ya que el tiempo no 
me permite de ir mas adelan* 
te por las continuas aguas, 
malos pasos , y peligros del 
camino , quiero detenerme 
aquí algunos dias: deme Vm. 
un buen quarto , y todo lo 
correspondiente. 

Host. Será V. S. servido, Sr.: 
sírvase V. S. de subir arriba: 
vea aquí el quarto como lo 
pide. ¿Manda V.S. otra cosa? 
Cab. Sí: súbame mi balija: 
cuídeme bien el caballo. Sepa 
que ínterin voy á escribir una 
carta, después quiero degeuner 
(esto es almorzar, que en Ita- 
liano quiere decir ayunar), i 
Host. Muy bien, Sr., como 
V. S. quiera , ó como mande. 
Cab. Sr. Patrón, ya he acaba- 
do de escribir : le he dicho que 
quiero degeuner i se acuerda 
Vm.? me ha comprehendidó? 
Host. Sí Sr. lo sé : me acuer- 
Pp 2 dp 
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cor do benissimo, non si dubiti, r es- 
tera pur servita quanto vuole. 

• Gen. Dopo d’avere aspetta- 
to un’altr’oracostretto, e tor- 
mentato dalla fame, é dalla 
sete torna a chiamare con rab- 
bia e con isdegno. 

Ma Sigr. Oste , che b ¿ir onata; 
che modo di procederé é questo ? 
Par che voi vi fate bejfe , ó 
burla di me ; d unCavalier par 
mió; vi vogliofar me t tere in una 
. prigione. Fin da questa mat ti- 
na vi ho detto , che volevo de* 
geuner, e gid siamo vicina al 
mezzo giorno. 

, Ost. E verissimo Sigre. ma mi 
maraviglio di Lei Sigr. Cava - 
liere, che mi parla in questa 
maniera : non so a che vetigono 
queste querele? F'.-S. mi ha detto, 
chevuol digiunare; ebene, digiu- 
ni puré oggi, domani , e fino al 
giorno del giudizio , che ame non 
me ne importa niente. 

Gen. Resta sospeso dalla ris- 
posta, ed accortosi dell’equi- 
voco , dice : lo voglio tnangia • 
re ; lo c a pite ades so ? 

Ost. Jih... adesso lo tapisco : 
poteva dire fin dal principio, 
che voleva fiar tolazione , e sú- 
bito l'avrei por tato da man- 
glar e. La parola degeuner in 
Italiano s'intende chiaramen- 
te digiunare ; tice non mangla- 
res - ' . < . 

Gen. Ma io mi figuro, che 
la L.tigua Fr atícese s’intenda 
. ver 
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do muy bien ; no dude V. S. 
quedará servido como quiere. 
Cab. Después de haber espe- 
rado otra hora , obligado , y 
atormentado de la hambre y 
de la sed , vuelve á llamar con 
rabia y con enojo. 

Mas , Sr. Patrón, ¿qué picar- 
día, qué modo de proceder 
es este? Parece que Vm. se 
burla de mí ; de un Caballe- 
ro como yo : te quiero poner 
en una prisión. Desde la ma- 
ñana he dicho, que quiero 
degeuner; y estamos ya cerca 
del medio dia. . - 
Host. Es mucha verdad , Sr.; 
pero me admiro que V. S., Sr. 
Caballero, me hable de esta 
manera: no sé á qué vienen 
estas quejas. V.S. me ha dicho 
que quiere ayunar; y bien, 
ayune pues hoy , mañana , y 
hasta el dia del juicio , que 4 
mí no se me da nada. 

Cab. Queda suspenso de la res- 
puesta ; y habiendo conocido la 
equivocac. dice: Yo quiero co- 
mer ; i lo entiende Vm. ahora? 
Host. Ah... ahora lo entien- 
do: podia decirme desde el 
principio que V. S. quería al- 
morzar , y al instante le hu- 
biera traído de comer. La pa- 
labra degeuner en Italiano se 
entiende claramente ayunar; 
esto es , no comer. k •. 
Cab. Mas yo me íiguro,que la 
Lengua Francesa se éntien- 
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da per tutt'il Mondo. da por todo el Mundo. 

Osr. Si sbaglia di molto V. S. Host. Se equivoca mucho 
e vana la sua presunzione ; V. S. es vana su presunción; 
perche in Italia si parla Ita-xi porque en Italia se habla Ita- 
liano in Spagna Spagnolo r liano , en España Español, en 
in Francia Fr anee se ;r* (¡rct E Francia Francés , &.c. Y asi. él 
cosí chi vuol girare le Corti, que quiere ir á ver Cortes , es 
bisogna che prima s’ istruisca necesario que antes se instru- 
nelie litigue stranier almeno ya en las lenguas extrangeras, 
per fars’ intendere ; perche í lo menos para haberse éritén- 
gli’ Ostt notistanno obbligati der; 'porque lós Posaderos no 
a tener serví d’ ogni Nazio están obligados á tener cria- 
ne per intendere i Passag- dos de todas naciones para 
gieri. . .. entender á los pasageros. 

.Gen . Dite voi molto bene : tni Cab. Dice Vm. muy bien: 
avete convinto, non ho che ris - me ha convencido , no tengo 
pondere. Scusatemi in carite i, que responder. Perdóneme en 
avete mille ragioni. carid. tiene Vm. mil razones. 

PARA Q.UANDO SE ESTORNUDA. 

Es costumbre entre los Fieles que quando uno estornuda 
dicen los que están presentes: ; i . ¿ 

Iddio l'ajuti, ó Iddio la prosperi , ó /’ assist a, ó lafeliciti, 
ó f elidid , ó salute a V. S-; ó viva; ó prosit en Latín. 

Y aquel que estornuda debe responder: . 

Infinite grazie , ó ben obbligato , ó la ringrazio 'infinitamen- 
te y ó f elidid anah’ a Leí, óuV.S.; 6 viva anche Lei , &c. • 

, Es inmemorial tradición , que castigando Dios al género 
humano con el azote de la pestilencia , de solo estornudar 
murió una infinidad de personas; y se conjetura que de aquí 
provenga dicha costumbre. . . . • . • < 

Advertencia sobre los susodichos Diálogos. 

.• . : i . ,t: “ . •. • .. *r> 1 * 

. Si el sugeto que hace la cortesía ó visita, ó quien la 
recibe es muger , entonces los Adjetivos y Superlativos 
acabados en o se deben volver en a íemenino , como tam- 
bién Servo , P adtone , Signóte,, Conte ^Bdrone , Principe , Re, 
&c. v. g. De g e ntilirdirto i, s,tiwatissimo t hdóen gentilissima, std 
matissima. D^r.mrito, atveritissimo ? garbato , garbatissiim* 
.• ; • ha- 
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mi Beni, come fa iti oggi , sen- 
za che l'Oratore pona come - 
guire mpptire il necessario so- 
s tentó con tutti i decreti favo- 
revoli , che ne ha tempre ripor- 
tati ; procurando detto Fr atol- 
lo adversario di prevalersi dei 
pite ricercati suttcrfugj , e 
langhezze per impedirgli gli 
effetti del/a pronta giustizid, 
di cui tiene bisogno . Perianto 
su p plica umilmente la Std. 
Vra., affinche si degni or- 
dinarc, che venga rimes sa la 
causa al sudetto Tribunale 
A. C . , ed ultimata senz'altra 
appellazione . Che de lia gra- 
zia,&c. - vi. 

Aítro. . 

c ; • * ? j M/j ¡ 

Smo. Padre. 

- ■ i 

TI Sacerdote N. N~. pubblico 
4 Lettore di ambe le leggi tul- 
la UnrDersttd di N. Canónico 
Theolofale de lia Cattedrale di. 
N. ed Esaminator Sinodale del 
medesimo Vescovado , Or ato- 
re umilissimo delta Std. Vra. 
con il dovuto rispen 9 dice r 
Che mechante i Aett' Jimpieg hi, 
a'quali deve , pies ¡rétete ¿ i 
trattare spesso questiom , con- 
troversie t e casi di coscienza 
d'ogni sorte , gli i tnolto ne- 
cesaria ¡a lettura de'Libri 
proillñti per ademptre ai suoi 
doveri tulle occorret/ze : fá&fp* 
plica per tanto ¡'innata ele - 
menza del/a Std. Vra . vo— 

ter- 


nes , como hace en el día; sin 
que el Suplicante pueda con- 
seguir aún el necesario susten- 
to sin embargo de los decre- 
tos favorables que siempre ha 
obtenido ; procurando dicho 
Hermano contrario valerse de 
los mas ocultos efugios, y di- 
laciones , para impedirle los 
efectos de la pronta justicia 
que necesita: Por tanto supli- 
ca humildemente i V. S.“ se 
digne mandar Se remita la- 
causa al > referido Tribunal de 
Mons. Auditor de la Rever.' 
Cámara ; y se finalice sin mas 
apelación. Que de la gracia, 
&c. 

•-v. Otro. •-» 

'.Smo. Padre. 

I Sacerdote N. N. públi- 
co Lector de ambos De- 
rechos* en la Universidad de 
N. Canónigo Teoíogal de la 
Catedral de N. y Examinador 
Sinodal del mismo Obispado, 
humildísimo Suplicante de V„ 

S d con el debido respeto dice: 
Qge mediante los dichos em- 
pleos, á los quales debe presi- 
dir, y tratar amenudo qüestio- 
nes , controversias , 7 casos 
de conciencia de todo género, 
necesita la lectura de libros 
prohibidos , para cumphr i 
sus obligaciones en las ocur- . 
reacias: Por tanto suplica la 
innata clemencia de V. S. d se 

<% 
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si di N'. Qratríce umilissima 
delta Std. Vra. col maggior os- 
sequio rappresenta: Aver otte- 
nuto dalla Std. Vra. I’ indul- 
to deir Oratorio privato tic lie 
case di sua abitazione esistenti 
tulla sudetta Cittd, ó Terra 
del me de simo Arcivescovato , ó 
Diócesi ;• e siseóme ritromasi in 
etd avanzata, e sott o posta a di- 
verse indis posizioni di sua sa- 
lute , desidererebbe per sua spi- 
ritual consolazione di poter an- 
fhe neigiortii eccetuatifar cele- 
brare la santa Messa nel sur 
detto suo Oratorio : Supplica 
per tanto la Std. Vra. a conce- 
dedle una tal'ampliazione . Che 
della grazia , &c. 

Soprascritta. 

X ' * ' ’ \ . * • 

Alia Santitd di N. Signore 
Pajpa Pió Sesto. 

Per 

La Nobile Maria A r . Mar- 
, che se , ó Contessa , &c. 


Diócesis de N. humildísima 
Suplicante de V. S. d , con el 
mas profundo obsequio re- 
presenta : Haber obtenido de 
V. S. d el indulto de Oratorio 
privado en las casas de su ha- 
bitación existentes en la dicha 
Ciudad , ó Lugar del mismo 
Arzobispado, ¿Diócesis; y 
como se halla en edad avan- 
zada, y sujeta á varias indis* 
posiciones de su salud, quisie- 
ra, por su espiritual consuelo, 
poder hacer celebrar también 
en los dias exceptuados el Sro, 
Sacrificio de la Misa en dicho 
su Oratorio: Por tanto suplica 
áV.S. d concederle una tal am- 
pliación. Qye de la gracia, &c. 

Sobrescrito. 

• * * • . * ; t 

A la Santidad de Nro. Señor 
Papa Pió Sexto. 

: r. i 

i , ^ .1 

Por I.'-.: 

La Noble Maria N. Marque- 
sa, ó Condesa, &c. . 


AL REY DE 

Sagra Real Maestá. 

7VT N. Capitana di Cavalle - 
* ría nel Regimentó N. 
colla maggior venerazione ai 
Redli Picdi della Maestd Vo* 
stra rappresenta : Aver eset- 
citato con onore detto impiego 
lo spazio di quarant' anni , ed 
■ a - 


ÑAPOLES. 

<* 

Sacra Real Magestad. 

N. Capitán de Caballe- 
* ría en el Regimiento 
N. con la mayor veneración i 
los Reales Pies de V. M. re-* 
presenta: Haber servido con 
honor dicho empleo por es- 
pacio de quarenta años, y 
-Qq cum- 
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avere adempito merit amente il 
suo dovere , tanto nellc cam- 
pagne occorse , che nei Reali 
Ordini delta Maestd Vra. ri- 
trovasi ora in etd di settanta- 
cinque anni , ed inabile a pe- 
ter proseguiré il Real Servizio , 
vorrebbe ritirarsi alia Patria, 
per quivi terminare i giorni di 
sua vita : Su p plica per tan- 
to la Mtd. Vra. a degnarsi 
di concedergli la bramata li- 
cenza , con quel sussidio che sa- 
ri a grato de lia Vostra Real 
Clemenza. Che , 6rc. 


L AR 10 

cumplido exactamente con 
su deber, así en las campa- 
ñas que han ocurrido , como 
con las Reales Ordenes de 
V. M. se halla ahora en la 
edad de setenta y cinco años, 
é inhábil para poder conti- 
nuar el Real Servicio, quisie- 
ra retirarse i su patria para 
acabar allí los dias de su vida: 
Por tanto suplica á V. M t se 
digne concederle la deseada li- 
cencia, con aquel subsidio 
que fuese del agrado de Vtra» 
Real Clemencia. Que , &c. 


Soprascritta. Sobrescrito. \ 

u illa Sagra Real Maestd del A la Sacra Real Magestad del 
Re di N apoli. Rey de Nápoles. 


Per * • Por 

N. N . Capitana di Cavalleria. N. N. Capitán de Caballería. 

A LA SAGRADA CONSULTA. 


Eminentissimi e Reverendis- 
simi Signori. 

* 4 

7VT N. Medico venturiero 
1 * * nella Cittd di N. Or ato- 
re umilissimo dell' Eminenze 
Vostre , riverentemente alie 
me de sime es pone : Essere va- 
cante una delle Condotte de' 
Medid in detta * Cittd ; e per- 
che í elezione tuttavia vien ri- 
far data, atiese le fazioni con- 
trarié del Consiglio, potran- 
no. essere in determinaziotte /’ 
EE. VV. di provedere al pub- 

bli - 


Eminentísimos y Reverendísi- 
mos Señores. 

r 

N. Médico aventurero 
* en la Ciudad de N. hu- 
mildísimo Suplicante de Vras. 
Eminencias, con el debido res- 
peto expone: Estar vacante 
una de las Plazas de Médicos 
en dicha Ciudad; y por quan- 
to la elección todavía se re- 
tarda i causa de estar dividi- 
dos los individuos del Conse- 
jo, pueden VV. EE. determi- 
nar el proveer á la pública 

ne- 
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Mío bisogno : Supplica per- 
tanto di esscre graziato di 
detta Condotta \ avendola go- 
duta unaltra volt a , allorche 
fu necessitato di lasciarla per 
esscre stato mandato dalla san- 
ta memoria di Clemente XI. in 
occasione dell’ influenza , Medi- 
co alia Santa Casa di Loreto , 
in dome i stato giubilato. Che 
delta grazia , &c. 

Soprascritta. 


necesidad. Por tanto suplica 
se le conceda la gracia de di- 
cha Plaza, habiéndola poseí- 
do otra vez, quando fue obli- 
gado á dexarla por haberle 
enviado la santa memoria de 
Clemente XI. en ocasión de 
una epidemia , por Médico á 
la Santa Casa de Loreto , en 
donde ha sido jubilado. Qpe 
de la gracia , &c. 

Sobrescrito. 


Alia Sagra Consulta. 

Per 

II Medico N.N. 

A UN SEÑOR DE 

Eccellenza. . 

7VT N. Oratore umilissimo di 
**■ * Vostra Eecellenza divo- 
t amente es pone-. Come stando 
ancora vacante la carica di 
Governatore nella Terra di 
Genazzano, Feudo di V. E. da 
chi dipende il provederla ; e 
ritrovandosi 1’ Oratore abili- 
tato nell ’ Awocatura > . e Dot- 
tore del lus Chile e Crimínale , 
requisiti necessarj per detta 
carica ; oltre di averia eser- 
citata per anni sei nella Ter- 
ra di N. Feudo del Sigr. Du- 
ca B. Percib supplica l'Ec- 
ce lienza Vostra volerlo a tal 
effetto aggraziare. Che , &c. 


A la Sagrada Consulta. 
Por 

El Médico N. N. 

EXCELENCIA. 

Excmo. Señor. 

■Vi N. humildísimo Supli- 
' cante de V. E. con to- 
do rendimiento expone: Co- 
mo estando todavía vacante 
el empleo de Gobernador en 
el Lugar de Genazzano , Feu- 
do de V. E. á quien toca su 
provisión: y hallándose el Su- 
plicante habilitado en la Abo- 
gacía , y Doctor en el Dere- 
cho Civil y Criminal, requisi- 
tos necesarios para dicho em- 
pleo; ademas de haberle exer- 
citado por seis años en el Lu- 
gar de N. Señorío del Señor 
Duque B. Por tanto suplica á 
V. E. le conceda por tal efec- 
to la gracia. Que , &c. 

Qqa 


So- 


¿b- 
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Soprascritta. Sobrescrito. 

A sita Eccellenza A su Excelencia 

II Sigrnr Principe , ó Du - El Señor Príncipe , ó Du- 
ca N. &rc. que N. &c. 

Per Por 

N. N. N. N. 

El mismo método se tendrá quando el Memorial se hace 
á qualquier Personage, Cardenal, &c. variando solamente 
los tratamientos; v. gr. 

r- 

Para un Príncipe Real , y Duque de Saboya. 

Tratamiento. Altezza Reale Serenísima.. ' . 

Sobrescrito. Alt’ Altezza Reale Serenis sima. 

Del Signar Principe di As furia, 
ó del Sigrnr D. N. Infante di Spagna. 
ó del Sigrnr Duca di Savoja , &c. 

' Per 

N.N. 


Para los Duques de Toscana, Parma, Mantua, Módena. 


Tratamiento. A/tezza Serenissima. 

Sobrescrito. All’ Altezza Serenissima. 

II Gran Duca di Toscana. 
ó il Sigtior Duca di Parma, ó di Mantova, 
ó di Modena. 

Per 

. ¡N.N. . 


Tratamiento. 
En abreviat. 
Sobrescrito. 


Para un Cardenal. 

r 1 

Eminentísimo , e Reverendísimo Signore. 
Emo. e Rmo. Sigre. e 
Al! Emo. e Rmo. Sigre. 

II Sigr. Card. N. N 

Per ... . 

N.N. 


Si 
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Si el Memorial se hace para alguna Congregación de Car- 
denalés, se pondrá : ( 

Tratamiento. JE mi. e Rmi. Sigri. 

Sobrescrito.' ' Alia Sagra Congregazione . , , < ¡ 

ó del BuenGoverno , r . < r 

, ó de Vescovi, e Regalar i , j 

ó del Concilio, • * •• • •» 

í - 1 ó alia Sagra Consulta en derechura. 

N.N Per ' ! 

Si el Memorial se hace para un Cardenal Prefecto de al- * 
guna Congregación de Prelados, ú otras personas, y que 
contenga asunto de la misma Congregación, se pondrá: 
Tratamiento. Emo. e Rmo. Sigre. í •• o 

Sobrescrito. AJI' Emo. e Rmo.i Sigre. y> ; ; . ; v;.A 

11 Sigr. Card. N. Prefetto de lia Congrega- 
zione N. ;;;<•• . . • . . ' . ; : < j 

N. N. Per 

. » • ... '/)**'• 

Si la Congregación se compone de Obispos y Prelados , y que . 
el Memorial se hace en derechura para la Congregación, es svt> 
Tratamiento. Illustrissim e Rcverendissimi Signar i. ,,v 

En abreviat. lllmi. e Rmi. Sigri. 

Sobrescrito. Alia Sagra Congregazione di &c. 

; ¡ N.N PíT 

".i* .... ... ' , ■ . ...... , 

Para .un Arzobispo, ú Obispo, no siendo Cardenal: * 1 v 
Tratamiento. Illmo. e Rmo. Sigre. \ ■ ’ . 

Sobrescrito. All’ I limo . e Rmo. Sigre. ' " ' 

_ ’J- Monsigr. N. Anivescovo , ó Vescovo di N. \ 

•: :r» • k . , : Per ' "' .»*ú s • .»•». »t. V* 1 \ 

a . .i : , .-i N. N c-Vt > .d * r . u;- 1 : t.A.t ’ü. * 

.!•: I ' * . 1 ‘1 V;, *í *1 VI; 11 .' A. 

Para otro Señor que no tenga Excelencia : 

Tratamiento. Illmo. Sigre. . . •• • n 

Sobrescrito. All’ Illmo. Sigre . <’ .. . V á t . : 4 

II Sigr. Márchese, ó Conte N. * . 

v. -. iVr-\ 


A/0- 
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MODO DE FORMAR BILLETES ; 
esto es , Papeles en quar tilla. 

Billete no es otra cosa que una Carta simple, pero con 
términos claros y expresivos, el qual nunca se ha de escri- 
bir á Superiores; debiéndose usar con estos los Memoriales, 
que son mas propios. 

Se ha de escribir á media márgen , doblando el papel por 
el medio, poniendo arriba el parage etl donde se escribe, y 
la techa. Se empieza desde luego por el Nombre y Apellido 
del que escribe; v. gr. 

- Ñ. N". Servitore del Sigr. B. ó rherisce ¿notamente, ó distin' 
t amenté, ó umilmente, ó con tuteo l' os ssequio il Sigr. £. ú de este 
otro modo : N. N. siricorda, ó siprofessa SsrUitore del Sigr. B. 
Aquí sigue la narración, manteniéndose siempre en tercera per- 
sena tanto el. que escribe, como al que se escribe: debe acabar 
con cortesía de este, ú otro modo: E colla rassegna delle obbli- 
gazioni, 6 de' ris pe t ti , ó ¿ella súma, ó d ella volontd, ó dell'am- 
bizione di serviré, ó di cor ris pondere , ó di soddisfare al molto, ó 
al preciso , ó a quanto si conosce , ó si protesta , ó si dichiara te- 
mito , ó obbligato; ó si dichiara quale si dice, ó si ripete , ó si 
protesta sempre , ó eternamente , ó costante, 6 immutabile ; de- 
xando así, ó añadiéndole Servitore sin firma; v. gr. 


Casa 15 M'aggio 1777. 

7 V 7 " N. riverisce distintamen- 
* te ii Sigr. B. e lo prega, 
che se oggi si porta a Palaz- 
zo , si veda prima con esso lui 
per , (ommmicargli alcuni . af- 
fari di somma importanza , af- 
Jin di riportarne da cotesto 
Reggio Ministro per di Lei 
mezzo favor evoh riscontri : e 
vientre ne atiende dalla sua 
gentilezza il piacere , rasne- 
gnandogli le sue obbltgazioni , 
si dichiara, o si protesta suo 
costante Servitore. 


"M" N. hace distinguida re» 

• • vere n C ¡ a a i § r g y ] e 

suplica, que si hoy va á Pa- 
lacio, se vea antes con él pa - 
ra. comunicarle algunos ne- 
gocios de suma importancia, 
á fin de lograr de ese Regio 
Ministro por su medio favo- 
rables resultas; y mientras 
espera de su urbanidad es- 
te gusto , resignándole sus 
obligaciones , se declara , ó se 
protesta su constante Ser- 
vidor. 

No 
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No se ponecubierta ; y abaxo se dobla en forma de corazón, 
en donde se le pone el sello. El Sobrescrito se hace así: 

Per < v 

II Signar N. N. 

fl i Sigr. e Padrone Colendissimo , ó Osser- 
vandissimo, ó mió Stmatissimo, ó RJ- 
veritissimo, ó Singolarissirm, &c. , 

* ,*• , * * ' í \ '5 . , ' ■ •, ", ^ 

Según el sugeto para quien es, se le adaptará el Superla* 
tivo correspondiente. 

VARIOS EXEMP LOS DE BILLETES, 

. . . .. .y sus Respuestas. 

Di Raccomandazione, e >• De Recomendación , y Cum- 
Complimenti. pimientos. 

Un Cardinale al Papa. Un Cardenal al Papa. 


Ti Cardinal N. bacía alia 
Santitd sua i s antis simi 
Pie di, e con ogni maggior os- 
sequio la supplica , che do- 
vendo si daré alie Chiesé va- 
canti del Regno di Napoli i 
kr Pastori , si degniSúa Bea- 
titudine di avere in conside- 
razione l' Abate. N-^ nato Ca 
valiere , e soggeto di tutta 
prudenza , bontd , e dot trina, 
avendone dimostrato un chia- 
ro saggio nelle curiche di Vi- 
cario Generales e Visit atore 
Apostólico , da lui esercitate 
con molía tode , e stimazione 
in diverse Cittd del medesi- 
m o Regno. Lo propone, é lo 
raccomanda a sua Santitd , si 
per vedere premiato il mérito 
di un vero e perfetto Eccle- 

sia- 


TJ1 Cardenal N. besa i Su 
'"i Santidad -los santísimos 
Pies, y con todo el mayor ob- 
sequio le suplica, que debién- 
dose dar á las Iglesias vacan- 
tes del Rey no de Nápoles sus 
Pastores, se digne S.-B. tener 
presente al Abate N. Caballe- 
ro de nacimiento, y sugeto de 
toda prudencia, bondad , y 
doctrina, habiendo dado de 
esto claro testimonio en los 
empleos de Vicario General, 
y Visitador Apostólico , que 
ha exerdtado con mucha ala- 
banza , y estimación en di- 
versas Ciudades del mismo 
ReyüOi Le propone, y le re- 
comienda á Su Santidad , así 
para ver premiado fel méri- 
to de un verdadero, y per* 

fec- 
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¿iastico , cbme anche per con - fecto Eclesiástico, como tani- 
tribuire alia consolazione di bien para contribuir al con- 
que' P opoli , che sospirano un , suelo de aquellos Pueblos, que 
buon Prelato ; i quali h ene di- desean un buen Prelado ; los 
ranno incessantemente la ele-, quales bendecirán incesante- 
mentissima beneficenza della mente la clementísima benefi- 
Santitd Sua per tal provi- cencía de Su Santidad por tal 
sta. E di nuovo con umilis provisión. Y de nuevo hu- 
• sima rassegnazione le bada i jnildemente resignado besa 
sahtis'simr Pie di. :j - f! !os santísimos Pies. 

Al expresado Billete le corresponde cubierta, y el So- 
brescrito de este modo : 

o - •• • - • - - Per 1 14 : - • 

La Santitddi Nostro Signore 
’ Papa Pió Sesto.^y • . < 1 


Verdaderamente no es regular que un Cardenal escriba 
Billetes al Papa; pero en caso que esto sucediera, seíia del 
modo susodicho; y el Papa respondería á boca: mas quaií- 
do respondiese por escrito, nunca lo baria por. su mano. El 
Papa Clemente XI. como tenia un corazón lleno de bondad 
y de clemencia, no rehusaba de escribir él mismo los Bille- 
tes ; como se han visto varios exemplares. No ponía su nom- 
bre; mas empezaba en derechura por. la narración: y. así en 
caso que hubiera respondido al susodicho Billete, lo hubiera 
hecho de este modo : > . v ..«> -A vu?t» Vt. *.*' \ 


Risposta. 


Respuesta . ' 


e relazioni che ha voluta 
avanzará il Sigr. Cardi- 
nal N. concenicnti le qualitd , 
che concorrom nel Soggetto pro- 
postad ; come sono State da Noi 
gradite cosí le avremo in partí- 
colar considerazione ; e nel Con- 
cistoro di Lunedi ce iie partí 
pgir ' di proposito ; perche rice i 
Vffemo a grado , di sentiré il di 
piu dalla viva voce . . _ 


L os informes que nos ha 
expresado el Sr. Carde- 
nal N. pertenecientes á las ca- 
lidades que concurren en el 
Sugeto que nos ha propuesto, 
como han sido por Nos agra- 
decidos, así los tendremos pre- 
sentes; y en el Consistorio del 
Lunes hábieoos de propósito, 
pues tendremos gusto de oir 
lo demas á viva voz. 

Así 
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Así acabaría sin nada mas: le pondría el Sello de sus 
Armas , en el qual está impreso el Reyno con las llaves ; y 
en el Sobrescrito pondría : 

Per 

II Sigr. Cardinal N. 


Un Cardinale ad un altro. 

Ti Cardinal N. bacía umil- 
mente le maní al Sigr. Car- 
dinal B. egli porge una bella 
occasione di esercitare gli atti 
della sua umanitd in persona 
del r enditore di questo riverentis? 
simo foglio. ¿imbisce questi di 
estere Servitore dell' Eminenza 
Sua in qualitd di Segretario t 
per la partenza di que/lo che ha 
finara avuto, provisto onesta- 
mente de'Beneficj , e di un Ca- 
nonicato in sua Patria con il 
favore, e patrocinio di sua Emi- 
nenza. Lo raccomanda per tan- 
to alia medesima con ogni mag - 
gior premura , essendo un sog- 
getto di tali talenti, ed abi - 
litd , che senza pregiudicare 
alcuno , saprd jare onore a 
chi lo riceve , e a chi lo propo- 
ne ; mentre di esso tono rimasti 
plenamente soddisfatti molti 
Personaggi, che l'hanno t enuto 
impiegato in tal ministero. On- 
de per gli accennati tnotivi , ri- 
promettendosi chi scrive al T 
Eminenza Sua il favore , di cui 
la supplicq , le pe protesta dis- 
tinta obbligazione tulla rasseg- 
na dell'ossequio , . che le porta 
immutabile. 

Ris- 


Un Cardenal á otro. 

"CM Cardenal N. besa humil- 
demente las manos al Sr. 
Cardenal B. y le presenta una 
bella ocasión de exercitar los 
actos de su bondad en la per- 
sona del portador de esta ren- 
dida esquela. Desea este ser 
Criado de Su Eminencia en 
calidad de Secretario, por la 
partida del que hasta ahora 
ha tenido , provisto hones- 
tamente de Beneficios , y de 
una Canongía en su Patria 
con el favor, y protección de 
Su Eminencia. Le encomien- 
da por tanto i la misma con 
la mayor eficacia, siendo su- 
geto de tales talentos , y ha- 
bilidad , que sin ofender á na- 
die , hará honor al que le re- 
cibe, y al que le propone; 
habiendo quedado de él muy 
satisfechos varios Persona- 
jes, á quienes ha servido en 
tal empleo. Y así por los re- 
feridos motivos , prometién- 
dose el que escribe á Su 
Eminencia el favor, que le 
suplica , le protesta parti- 
cular obligación , dedicán- 
dole inmutablemente su ob- 
sequio. 

Rr Res- 
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zione di mere considérate. Ma 
píu di qucste p remire , che si 
prende chi scrive gliclo racco- 
mandano le buone ragioni, che 
gli compe tono, le quali siccome 
gli hanno ottenuto due Deci- 
sioni conformi , cosí per quelle , 
che nutro amente addute nella 
Ser it tur a stampata, ne spera 
la terza , ed ultima. E tal fa - 
vore verrd ricevuto in pro • 
pria persona dall’ Inter ce ssore , 
che rimane con disposizione di 
una viva corrispondenza tutto 
suo. 

Rispos». 

jy/l onsignor B. s' inchina osse - 
quiospmente al Signar 
Cardinal Ñ. e l' as s icura di og' 
ni suo arbitrio a favore del 
Sigr. Conte N. per le ragioni 
che gli assistono , addotte nella 
sua Scrittura stampata de qua- 
li gli servono di una efficacissima 
raccomandazione ; aw alorara 
poi dalla intercessione di Sua 
Eminenza , dar armo stimolo a 
chi risponde , di promoverle tul 
turno con tutta la forza, che 
gli fanno e l’ une , e l'altra ; 
bramando continué le occasiotti 
di autenticare all’ Eminenza 
Sua la ubbidienza , che le rat- 
tifica di suo umilissimo, e vero 
Servitore. 

Un Cardinale ad un Cavaliere. 

Jl Cardinal N. che ha sem - 
pre avuto particolare stir 

ma 
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por lo que merece ser con dis- 
tinción atendido. Pero á mas 
de este empeño que se toma 
el que escribe , le hacen reco- 
mendable las justas razones 
que le asisten , las quales , así 
como le han obtenido dos De- 
cisiones favorables , así por las 
que nuevamente presenta ei» 
la Escritura impresa , espera 
lograr la tercera, y última; cu- 
yo favor no duda recibir el In- 
tercesor en su propia persona, 
quedandocondisposic.de una 
viva correspond, todo suyo. 

Respuesta. 

■jy/Tonseñor B. hace obse- 

quiosa reverencia al Sr. 
Cardenal N. y le asegura de 
todo su arbitrio á favor del 
Sr. Conde N. por las razones 
que le asisten , expuestas en su 
Escritura impresa, las quales 
Je sirven de una eficacísima 
recomendación; corroborada 
después por la respetable in- 
tercesión de Su Eminencia, 
darán estímulo al que respon- 
de para promoverlas en el tur- 
no con toda la fuerza que le 
hacen las unas, y la otra: de- 
seando continuas ocasiones de 
autenticar á S. Em. la obedien- 
cia , que le ratifica de su mas 
humilde, y verdadero Servid. 

Un Cardenal á un Caballero. 

Tj'l Carden'* N. que siem- 
pre ha tenido particular 
Rr 2 es- 


Digitized by Googl 


¿i6 billetes, 

ma dello s pirita e valore del 
Sigr. Commendatore D. ha 
pensato d'impiegare la di lui 
opera all’aggiust amento dei 
dissapori che passano tra il 
Sigr. Márchese N. ed il Sigr. 
Conte B. perche l'uno e l'altro 
sono Cavalieri di mérito, e tut- 
ti e due parzialissimi di chi 
scrive. Gli raccomanda adun - 
que, quanto sa es primer eunes- 
ta composizione -, e lo prega a 
procurarla con ogni maggior 
delicatezza, sicché rimanghino 
amendue le partí ben soddis* 
fatte , e ricomiliati gli animi a 
continuare trd di loro l’antica 
corrispondenza : Di che goderd 
aiíultimo segno il Car díñale su - 
detto , il quale ne spera per la 
destrezza, e prudenza del Sigr. 
Commendatore , che tiene con 
gli accennati tanta buona ma- 
no , un esito felice , per cui gli 
rimarrd tenuto a servirlo sem - 
pre , come si ojferisce in ogni sua 
occorrenza. » 

Risposta. 

/ Commendatore D. sinchi- 
na con rivcrentissimo osse- 
quio a d Sigr. Cardinal N. e 
gli significa , che sebbene ha 
trovato qualche durezza dal 
Sigr. Conte B. che si chiama 
effesso , ha poi finalmente ce- 
duto alie ragioni che gli ha 
pórtate-, e domani ¡i avrd tut- 
,ti e due a pr atizo. Come il 

Com- 
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estimación del espíritu y va- 
lor del Sr. Comendador D. ha 
pensado emplear sus buenos 
oficios para la composición de 
las discordias que pasan entre 
el Sr. Marques N.y el Sr. Con- 
de B. por ser uno y otro Caba- 
lleros de mérito, y ambos muy 
afectos del que escribe. Le en- 
comienda pues muy de veras 
esta composición; y le supli- 
ca manejarla con la mayor 
delicadeza, de forma que que- 
den ambas partes bien satisfe- 
chas , y reconciliados los áni- 
mos á continuar entre ellos 
la antigua correspondencia: 
De que se alegrará infinita- 
mente el Cardenal susodicho, 
el qual espera por la destreza; 
y prudencia del Sr. Comen- 
dador , que tiene con los re- 
feridos tan buena mano, un 
feliz éxito , por lo que le que- 
dará obligado á servirle siem- 
pre , como se ofrece en todas 
sus ocurrencias. 

Respuesta. 

Ü1 Comendador D. reve* 
rencia con el mas humil- 
de obsequio alSr. Cardenal N. 
y le participa, que si bien ha 
hallado alguna resistencia en 
el Sr. Conde B. que se llama 
ofendido, finalmente ha cer 
dido después á las razones 
que le ha dado ; y mañana 
los tendrá ambos á comer con- 
si- 
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Commendatore ha goduto di 
avere riconciliati questi due 
Cavalieri , che sono i cuori di 
Roma , cosí si reputa onorato 
nella sorte che ha avuta di ub - 
bidire l’Eminenza Sua , alia 
quale colla rassegna de'suoi 
umilissimi rispetti si protesta 
sempre piu ossequioso , ed ob- 
bligato Servidor e. 

Un Cardinale ad un Generale 
di Religione. 

t * * * . 

Ti Cardinal N. essendo sta- 
to „ pregato dal Padre B¿ 
perche lo raccomandi al Padre 
Generale N. ne passa con Sua 
Reverendísima quest'ufficio di 
proprio carattere , per dinotar- 
le quanto gli prema , che con- 
seguís c a ció , che ric hiede. Bra- 
ma egli una Predica nella pros- 
sima Quaresima nella Cittd 
di Firenze , dove essendo stató 
unaltra volta sentito con mol- 
to gradimento, e frutto, viene 
di nuovo dcsiderato da quel 
Pubblico. Si compiaccia per-* 
tanto di contentare il stpra- 
detto Padre , con fiducia di 
riportarne gratitudine dali In- 
ter ccssore , chi nelle congiontu- 
re avrd particular motivo d'im- 
piegarsi per soddisfare al Pa- 
dre Generales al quale in tan- 
to augura ogni piu vero be- 
ne. 
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sigo. Como el Comendador 
ha celebrado el haber recon- 
ciliado á estos dos Caballeros, 
que son los corazones de Ro- 
ma , así se considera honrado 
en la dicha que ha tenido de 
obedecer á Su Eminencia , á 
quien con la resignación de 
sus humildes respetos se pro- 
testa siempre el mas obsequio- 
so, y obligado Servidor. 

Un Cardenal á un General 
de Religión. 

■ül Cardenal N. habiendo 
- L< sido suplicado por el Pa- 
dre B. para que le encomiende 
al Padre General N. pasa con 
Su Reverendísima este oficio 
de su puño , para manifestar- 
le su verdadero deseo de que 
consiga lo que pide. Desea 
este un Pulpito en la próxima 
Quaresma en la Ciudad de 
Florencia , donde habiendo 
sido oido otra vez con mu- 
cho aplauso , y aprovecha- 
miento, le pide nuevamente 
aquel Público. Por tanto ten- 
ga á bien de complacer al re- 
ferido P. con la seguridad de 
que le quedará agradecido el 
Intercesor, el qual en toda 
ocasión tendrá particular mo- 
tivo de emplearse en corres- 
ponder al Padre General , á 
quien ínterin desea toda ver- 
dadera prosperidad. 

Res- 
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Risposta. 

Ti Generale N. si umi/ia al 
■ mérito sublime del Sigr~ 
Cardinal N.; e non fot endo 
negar gli ció che comanda , per- 
che tiene sopra di es so tutta /’ 
autoritd sita ; gli trasmette al- 
ligata la Patente della Predi- 
ca peí Padre B. che veramen- 
te e soggetto accreditato nelia 
Religione. Deve il Generale ri- 
ferire grazie infinite alFEtm- 
nenza Sua , per avergli da- 
to una volt a campo di ubbidir- 
la con tutta la soddisfazione 
de ir animo suo , e con un ’atte- 
stato del piu riverente osse- 
quio ¡ che mentre glielo rasse- 
gna in grado ben distinto , col 
bario della Sagra Porpora si 
dkhiara perpetuamente suo 
umilissimo , ed obbligatissimo 
Servidore. 

Un Cardinale ad una Dama. 

Ti Cardinal N. rroerisce il 
mérito singolare della Si- 
gra Contessa B . , e si prende 
la confidenza d' incomodarla 
col presente foglio. Brama D. 
di portarsi a Ñ apoli , per as- 
sistere ad un suo interesse di 
considerazione , e desiderereb - 
be per quel tempo , che ivi si 
tratterrd , qualche protezione , 
che lo f avoris se nelle sue oc- 
correnze. Il Cardinal sudetto, 
che sa in quanta stirna sieno 

g l ¡ 
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Respuesta. 

‘C'I General N. se humilla al 
mérito sublime del Sr. 
Cardenal N.; y no pudiendo 
negarle lo que pide , porque 
tiene sobre él toda su autori- 
dad , le remite inclusa la Pa- 
tente de Predicar para el Pa- 
dre B. el qual verdaderamen- 
te es sugeto acreditado en la 
Religión. Debe el General 
dar infinitas gracias á Su Emi- 
nencia, por haberle dado una 
vez ocasión de obedecerle con 
toda la satisfacción de su áni- 
mo, y con un testimonia de! 
mas reverente obsequio ; que 
mientras se le resigna en gra-s 
do bien distinto, con el liso 
de la Sagrada Púrpura se de- 
clara perpetuamente su mas 
humilde, y obligado Servi- 
dor. * 

Un Cardenal á una Dama. 

pi Cardenal N. obsequia 
el singular mérito de la 
Sra. Condesa B. y se toma la 
libertad de incomodarla con 
la presente esquela. Desea D. 
ir á Nápoles para asistir á un 
negocio suyo de entidad, y 
quisiera por la temporada que 
allí se detuviese alguna pro- 
tección que le favoreciese en 
sus ocurrencias. El Card. su- 
sodicho, sabidor de quanta es- 
timación son los oficios de la 

Se- 
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gii ufficj delta Sigra. Con - Señora Condesa para la Se- 
tessa p resso la Sigra . Vite - ñora Vireyna , la suplica 
Regina , la prega di una sua una carta suya de reeomen- 
lettera commendatizia a favo- dación á favor delrcferido D, 
re deliaccemtato D. , as si curan- asegurándose , que en Tas oca- 
dosi , che nelle congionture sard siones estará en disposición 
in disposizione di corrisponder- de correspondería con igúal 
¡e con altret tanta prontezza, prontitud, con la qual se fir- 
con cui si rassegna. \ . i.: ma, . \ 

Risposta. Respuesta. 

L a Contesta B. riverisce T a Condesa B. reverencia 
umilmente il Sigr. Car di- humildemente al Sr. Car- 

nal N. ed in esecuzione de’suoi denal N. y en execucton de 
venerati cetmi gli trasmette la sus veneradas órdenes , le re- 
lettera per la Sigra . Vice - mire la carta para la Sra. Vi- 

Regina a f more di D., e l l ha reyna á favor de D. y la ha 
scritta coll’espressioni delle escrito con las expresiones y 
preghiere piu vive , ad effetto súplicas mas eficaces , á efec- 
di riceveme il frutto che spe- to de recibir el fruto que es- 
ra il raccomandato daJl’Emi - pera el recomendado de Su 
nenza Sua , alia guale ambi- Eminencia , á quien deseosa 

ziosa di ubbidire in malte al- de obedecer en otras muchas 

tre occasioni , si rassegna p.r- ocasiones , se resigna perpe- 
petuamente Serva osseguiosis * tuamente Servidora obsequio- 
sima. •' ó ' •: .. > sísima. 

Un Cardinal ad un Gentil- Un Cardenal á una Persona 
uomo. - Noble. 

TI Cardinal N. che ha spe- TCl Cardenal N. que ha ex- 
rimentato in diverse écju- perímentado en diversas 
sioni contrasegni ben certi Sr/- ocasiones verdaderas señales 
la particolare attiorevolezza del particular afecto del Sr. 
del Sigr . B. , vive persuasó B. está persuadido que se lo 
che sard per manifestargliela manifestará también en esta 
anche in ¿tuesta, che gli vien que se le propone de reeo- 
proposta di raccomandargli D. mendarle D. Este necesita de 
Ha egli bisogno dei di ¡ui uf- sus oficios con la Sra. Prin- 
’ fi ( j presto la Sigra- Princi- cesaP., y sabe que si los pa- 
pa- sa 
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pessa P.,e sa che se ¡i pasea con 
caldezza , la me dessima non gli 
negherd lagrazia. Del vantag-. 
gio che riporterd dalla delta Sh 
gra. Principe ssa l’acccnnato 
D., chi ser be, e raccomanda ne 
conserver d gratitudine al Sigr. 
B. al quale intanto prega dal 
S ignore Dio ogni bene. 

Risposta. 

fa profondissimo inchino 
• al Sigr. Cardinal N. con 
baciargli la Sagra Porpora , 
e gli notifica di essersi súbito 
portato a riverire la Sigra. 
Principessa P. , alia quale ha 
rappresentato con espressioni 
cosí vive 1' ínter es se del Sigr. D. 
e he non gli ha fotuto nega- 
re di valer renderlo consolato 
prima che spiri il mese. Ecco 
ubbidita a cenni l'Eminenza 
Sua di chi si profesa , e si dice 
eternamente suo umilissimo , ed 
obbligatissimo Servitore. . 
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sa con actividad, la misma 
no le negará la gracia. Del fa- 
vor que recibiese de dicha Se- 
ñora Princesa el referido D. , 
quien escribe , y encomienda 
quedará muy agradecido al 
Señor B. , al qual entre tanto 
pide á Dios le conceda toda 
felicidad. » • * i , 

Respuesta. 

T? hace profunda reveren- 
* cia al Sr. Cardenal N. 
besándole la Sagrada Púrpura, 
y le participa haber ido al 
instante á obsequiar la Señora 
Princesa P., á quien ha repre- 
sentado con expresiones tan 
eficaces al interes del Sr. D. 
que no le ha podido negar el 
consolarle antes que acabe el 
mes. Así queda prontamente 
obedecida Su Em. , de quien 
se profesa , y se declara eter- 
namente su mas humilde , y 
obligado Servidor. 



Un Márchese ad una Persona 
Civile, ó Cittadino. 

Ancorche il Márchese N. 
non abbia mai avuto mo- 
tbo di serviré il Sigr. B., non- 
dimeno affidato nella di lui gen- 
tilezxa , si da a credere , che 
non gli negherd il favor e di che 
lo prega ; ed i: se gli potes se 
daré il comodo della casa che 
tiene in Albano, per la pros- 

si- 


Un Marques á una Persona 
Noble ,óá un Hidalgo. 

-A unque el Marques N. 

no haya tenido jamas 
ocasión de servir al Sr. B. ; 
no obstante , confiado en su 
garvosidad, se persuade que 
no le negará el favor que le 
pide ¡ y es: si le pudiese 
dar la comodidad de la casa ¿ 
que tiene en Albano para la 

pró- 
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sima villeggiatura di Ottobre. 
Se si degnasse comederglieia, 
gliene passcrd in tempo 1 ' omi- 
so , ajfin di prendere le site dis- 
posizioni; e inentre ¡’assicura 
del maggior suo gradimento, oi - 
tre le obligazioni , si protesto 
suo sempre. 

Risposta. 
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próxima jornada de Otoño. Si 
se dignase concedérsela , le 
pasará con tiempo el aviso, á 
fin de tomar sus disposiciones; 
y mientras, le asegura de su 
mayor agradecimiento, ade- 
mas de las obligaciones , se 
protesta siempre suyo. 


,v.' 


Respuesta. 


T\[on poten a il Sigr. Mar - 
**- * che se N. far cosa piu grO-> 
ta a B. che impiegarlo a dover- 
la ubbidire. Poicche non solo gil 
cede la casa per la prossmta vil- 
leggiatura, e q uando comanda r 
tna anche i comodi , che in essa 
si tr ovino ; che percib scrñerd 
al suo Fattore , perche la tenga 
in ordine. Qualsrvogl' altro che 
al Sigr. Márchese le occorra 
m che B. possa servirlo , ü 
padrone di comandare e alia 
di lui casa , e persona , quale 
riputerd sua sorte potersi con 
tutta la venerazione e stima 
dichiarare suo umilissimo Ser- 
vitore. . . , V? 


N o podia el Sr. Marques 
N. hacer cosa mas grata, 
á B. que emplearle en deberle 
obedecer. Pues no solo le ce- 
de la casa para la próxima 
jornada, y quando gustase, 
sino también las comodidades 
que se hallen en ella ; á cuyo 
fin escribirá á su Administra- 
dor para que la tenga preve- 
nida. Qualquiera otra cosa 
que ocurriese al Sr. Marques, 
en que B. pueda - servirle, es 
dueño de mandar en su casa 
y persona , quien reputará á 
dicha* el poderse con toda la 
veneración, y estima declarar 
su mas humil. Serv. 


BIGLIETTI. 

DI NEGOZJQ. 
Casa 3 Maggio tyfj. - ' 

-* * ” ’i 

CV il riveritissimo Sigr. Pie 
troU baldo Dionigj aves se t 
portar si per altro questa matti 
na a Palazzo, Pierantonj é it 
necessitd di supplicarlo y q vole\ 
<« par 


----- 

ESQUELAS 

DE NEGOCIO.: 

Qasa i de Mayo de 1 777. 

Ci el muy venerado Sr. Pe- 
^ dro Ubaldo Dionigi tu- 
viese que ir esta mañana á Pa- 
lacio , Pierantoni tiene nece- 
sidad de -suplicarle que hable 
Ss al 
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parlare al Sigr. Cardinal N. 

qfifin; di sentiré se Sua Emi- 
nenzit ablña ruevuto dal Sigr. 
Caminal B. Secretario di Sta- 
to un Orditu' per’ parte di nos- 
tro Signare , di doverc ohbliga- 
rc li Communisti del Porto di\ 
Fcrmo al pagamento del prez - 
zo del grano , che ha contralto 
chi scrive con Monsigr. Borgia, 
a t atore dcllHngionto memoria - 
le ; e dett Ordine dovrebb' es ser 
corso fin da jeri con Big lktto di 
detto Sigr. Cardinal B. ii qua- 
Ic con ordine di Nqstro Signóte 
diste a Monsigr. Borgia , che 
U Pier antemi fiosse andato dal 
Sigr. Cardinal N. o vi avesse 
mandato', se adunque potra fia- 
i orirb , benc , altrimenti vi sa- 
ta chi scrive ■; che mi riverirlo 
distintamente ¡si rassegna sua 
dci otissinio Scrvitorc. 

Risposta. 

TVTb» ha Pietro U baldo que - 
sta martina occasione di 
andaré a Palázko ; anzi e in 
ttecessitd di stare per un pezzo 
al tavolino per sbrigare le ris- 
poste in tre cause , che gli van- 
no Martedi mella Congregazio- 
tte dell ’ Immunita ; e per le qya- 
¡i dalle dicci ore in qud si ritro- 
va travagliando , cd indi ad es- 
sere ad informare. II gentilísi- 
mo Sigr. Nicola si esibisce di 
fiare il fi atore, esentandosi que - 
sta mattina di andaré a San 

Pie- 
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al Sr. Cardenal N. á fin de sa* 
ber si Su Emin. ha recibido 
del Sr. Cardenal B. Secretario 
de Esrado una Orden por par- 
te de nuestro Sr., para deber 
obligar á los Comunistas del 
Puerto de Fejrmo al pagamen- 
to del precio del trigo , que 
ha contratado el que escribe 
con Mons.'Borja, á tenor del 
adjunto. Memorial ; y dicha 
Orden debía haber pasado 
desde ayer con esquela de di- 
cho Sr. Cardenal B. quien con 
orden de S. B. dixo á Mons., 
Borja , que el Pierantoni se 
viese con el Sr. Cardenal N. 
ó enviase alguno : por lo que 
si pudiese favorecerle , muy 
. bien , de lo contrario irá el que 
escribe; y mientras le hace ¿lis-, 
tinguida reverenciarse resiga 
na su mas afecto Servidor. 

Respuesta. 

''VT'o tiene Pedro Ubaldo es- 
ta mañana ocasión de ir 
á Palacio , antes bien necesita 
de. estar por largo tiempo al 
bufete para despachar las res- 
puestas en tres causas , que se 
veráh fel-Mártes énda Congre- 
gación 4e ( ¿a Inmimi4ad > » y 
por láá quales desoí las diez 
hasta ahora se halla trabajan- 
do, y después irá á informar. 
El muy cortes Sr. Nicolás se 
ofrece á hacer el gusto , pri- 
vándose esta mañana de ir á 

S. 
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f retro , e le ritornerd il Me- 
moria le ; ma tn caso non potesse 
egli andarvi , chi scrive lascerd 
tutto per servirla , e ne atien- 
de l’awiso col r itorno del me- 
desimo. Perdonerd le contingen- 
te i e si rassegna suoparzialis- 
simo Servitore. .¿i. / . p 

N. N. non pub conóscere, 
se resposto nell’alligato Memo- 
riale ha ragion di giustizia , o 
motivo di passione. Onde per 
aver contezza certa della cosa , 
come sta , da l’ incomodo al Sigr. 
B. di prenderne vna segreta , e 
fedele informazione , ed inviar- 
g lie la con ogni maggior salle ci- 
■tudine, unita all' altra , di cují 
l’ha pregato: ed in tanto. si 
conforma. 

N. N. trasmette a D. l’in- 
gionta lettera , sopra il conte- 
nuto della quale non lascerd d’ 
informarlo distintamente » ed 
in specie , se gli enunciati pesi 
Canter ali sano le ultime gra- 
ve zz¿ da Nostro Signore im- 
poste , o altre dirverse ; e se per 
la cognizione di esse > vi ¡ha 
Giudice part icol are , o pitre 
ognuna tiene il suo. Intanto 
stard attendendo colla sua re- 
lázame queste due notizie , e 
si conferma. : > i 

*,1 • . ..rl t. í, ’ - , . » [ • 

N. N. trasmette al Sigr. 
B. un Ordine diretto al Sagro 

Mon- 
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S. Pedro, y le volverá el Me- 
morial; pero en -caso que él 
no pudiese Ir ., quien escribe 
dexará todo por servirle , y 
espera el aviso á la vuelta del 
mismo. Perdonará las contin- 
genqiasj y. s,e -resigna su muy 
afecto y parcial Servidor, j 

N. N. no puede conocer 
si lo expuesto en el incluso 
-Memorial tiene razqp de juSi- 
ticia, ó morivoide.pasio». Por 
lo que para tener noticia cier- 
ta de la cosa v como está , da 
la molestia al Sr. B. de tomar 
una secreta y fiel informa- 
ción, y remitírsela con la ma- 
yor prontitud, junta con la 
otra de que le ha suplicado: 
ínterin se confirma. 

N. N. remite á D. la ínel u 
-$a carta , sobre cuyo contént- 
elo, no dexará de informarle 
distintamente > y en particu- 
lar si ios enunciados tributos 
Camerales son las últimas car- 
gas impuestas por Su Santi- 
dad , u otras diversas; y si 
para el conocimiento de ellas 
hay un Juez particular, ó pa- 
ra cada una el suyo. Entre 
tanto queda esperando con su 
relación estas dos noticias , y 
-se confirma. . . 

N. N. remite al Sr. B. un 
Libramiento para el Sagrado 
o. Ss 2 Mon- 
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Manto della Pietd di Roma , 
di sai di '25, e' bajocchi *jj 
maneta , ion ■ cid resterd egli 
int mámente soddisfatto di 
quanto deve avere della par- 
tita segnata nel libro , so- 
pra la compra del grano ; e 
resta. •i’iv.c a..,'' 


ESQVELAS . 

Monte de Piedad de Roma, 
de escudos 25,7 bayocos 33 
moneda , con los quales que- 
dará enteramente pagado de 
lo que debe haber de la par- 
tida apuntada - en el libro, so- 
bre la compra del trigo ; y 
queda. V 


0 M. TV! non sa se nel tempo, 
che D. gli ric hiede kÍI c aval- 
lo , posta conce derglielo , men- 
'tre pensa di daré al suo Mi- 
nistro una' premurosa incom- 
benza , in adempimento della 
qüale dovra egli valersene. Se 
gli necessiterd 1‘urgenza , se ne 
priverd per sóddisfatio; as- 
si curándola ' ché suo parzicfr 
Jissitno. 1- ' "> ‘ "> «• í ■■ > 

.• sí: >*•» t¡- :•! ’.i i 

A riguardo delle disposi- 
zioni , che JSf. ha verso la per- 
sona di B. vedra di fare quel- 
the pub inorditíe al pagamen- 
to da esso dimito per ta pi - 
giono deirappart amento che 
abita. Ma essendo tal’inte- 
resse di questo JLuogo Pió ; e 
dovendo N. per la soprainten- 
denza , che ne tiene ptotarar- 
gli ogm sussistenza , non gli i 
permesso di arbitrare in ció, 
che al medesimo Luego Pió 
appartkne . Procuri percto B. 
di porre colla maggior sollecitu- 
dinc il decorso fin qui di det- 
ta pigione in mano del Sigr. D. 
al quale significa chi ser ive, che 

lo 


N. N. no está cierto si en 
el tiempo que D. le pide el 
caballo , podrá concedérselo, 
pues piensa dar á su Mayor- 
domo un urgente encargo , 
para cuyo cumplimiento le 
será forzoso valerse de él. Si 
le estrechase la necesidad , se 
privará de él para compla- 
cerle; asegurándole que es su- 
yo de corazón. 

. t 

En consideración á los 
motivos que N. tiene con la 
persona de B. procurará ha- 
cer lo que pueda en orden al 
pagamento que debe por el 
alquiler del quarto en que vi- 
ve. Pero siendo un tal interes 
de este Lugar Pió ; y debien- 
do N. por la superintenden- 
cia que tiene de él procurar- 
le toda su subsistencia , no le 
es permitido de arbitrar en 
lo que pertenece al mismo 
Lugar Pió. Procure por tan- 
to B. poner con la mayor so- 
licitud lo caído hasta aquí de 
dicho alquiler en mano del 
Sr. D. al qual previene quien 

es- 
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10 tolleri per qualche giorno escribe que le espere por al- 

piit ; dal che riconoscerd la vo- gun dia mas. De lo que co- 
lontd , che nutre di ogni sua nocerá la voluntad que tiene 
maggior soddisfazione , é bene de su mayor satisfacción, y 
che gli augura. bien que le anuncia. 

Quei che il Sigr. N. non ha Lo que el Sr. N. no ha 
fatto per la sua asscnza da hecho por su ausencia de esta 
questa Cittd , si contenterd di Ciudad , se contentará de no 
non piu diferirlo, or che vi si diferirlo mas, ahora que se 
e nstituito. Proscguisca dunque ha restituido á ella. Prosiga 

11 giudizio contra B. debitore pues el pleyto contra B. deu- 

di chi scrive , e procuri che non dor del que escribe , y procu- . 
gli venghino restituiti gli scu- re que no se le vuelvan los 
di 10 depositati; mentre D.in - diez escudos depositados; y 
tanto non lascerd di rinvenire en el ínterin D. no dexará de 
le ricevute di cib , che ha paga- buscar los recibos de lo que 
to , e gliene inoltrerd con al- ha pagado, y le remitirá con 
tro Biglietto la notiziaper suo otra esquela la noticia para 
regol amento ; restando frattan - su gobierno; quedando entre 
to , &c. tanto, &c. 

N. N. come accusa al Sigr. N. N. así como participa 
B. la ricevuta delle due Cam- al Sr. B. el recibo de las dos 
biali , una di scudi 34, e ba- Cambiales, una de escudos 
jocchi iy, paga hile dal Bassi; 34, y bayocos 17, pagadera 
l ’ altra di scudi iy ,e bajoc - por el Basi , y la otra de es- 
chi 25 , sohibile da Giacomo -cudos 17, y bayocos 25 , so- 
Ferrari ; cosí ancora gli no- bre Jayme Ferrari; así tam- 
trfka 1’ accettazione delle me- bien le noticia la aceptación 
desime , seguita in questogior - de las mismas, seguida en es- 
no : e quando gli verrarmo sod- te dia : y quando le serán pa- 
disfatte , non permetterd , chi gadas, no permitirá qu& esté , 
Egli ne desideri il riscontrtg deseando el aviso ; porque se 
perche si profe ss a diesserc sen> profesa ser siempre su afecto 
p re suo devoto Servitore. . / ' Servidor. - ' 

5 ¡r dopo di aver pagato Si después de haber paga- 
Tommaso N. ¡i scudi 13 , re- do Tomas N. los escudos r j, 

si- que 
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siduali del suo debito , vorrd 
continuare neU’aJJitto per tutt’ 
Ottobre venturo , N. gli conce- 
de questo tempo di piu, che da- 
rá , a lui maggiore spazio, fa- 
cilita , e cornado di correspon- 
derá onde potra B. suggerir- 
glielo , perche chi scrive ha 
fatto ríflessione , essere meglio 
accertato fermar l'ajjitto nel 
mese suddetto , che in quello di 
Giugno , a riguardo , che , chi 
lo prende a Novembre , non co- 
sí di leggieri s’ induce a la- 
sciarlo , sulla speranza di ri- 
ceverne frutto nella gropria 
stagione. E scnza piu si ri- 
fóte. 

N. N~. non ha che replicare 
al fog lio del Sigr. B. se non che 
quando gli occorrerd la copia 
dell 'Inventario, la quale r i tiene 
presso di se, non lascerd di ricer- 
cargliela. Ed intanto ringra- 
ziandolo dell 'amore , con cui si 
studia di assistere a' suoi Ínter es- 
si, resta nella parzialitá, 6rc. 

Dica ció che vuole il pos- 
sato Ministro \ N. lo considera 
suo debitore delle rubbia tre, 
e store due di grano , da lui 
prest ato al defunto B. ; e per- 
otó D. gli dirá per l' ultima 
volt a che si risolva ai paga •’ 
mentó , altrimenti sard for za- 
to a convenirlo per giustizia: 
inviando intanto a D . l’alli- 

- . g *- 


O ESQUELAS. 

que quedan de su deuda, qui- 
siese continuar en el arren- 
damiento por todo Octubre 
venidero, N. le concede este 
tiempo de mas, que le dará 
mayor lugar, facilidad , y co- 
modidad para satisfacer ; por 
lo que podrá B. sugerírselo, 
pues el que escribe ha hecho 
reflexión ser mas acertado fi- 
xar el arrendamiento en el su- 
sodicho mes, que no en Ju- 
nio, á causa de que el que le 
toma en Noviembre no tan 
fácilmente se resuelve á de- 
xarlo , con la esperanza de sa- 
car fruto en la propia esta- 
ción. Y sin mas se repite. 

N. N. no tiene que res- 
ponder á la esquela del Sr. B. 
sino que quando le ocurriese 
la copia del Inventario , que 
tiene en su poder , no dexará 
de pedírsela. Entre tanto, dán- 
dole gracias del amor con 
que procura asistir á sus inte- 
reses, queda muy parcial , &c. 

Díga lo que quiera el Ad- 
minist. pasado; N. le consi- 
dera su deudor de tres rublos, 
y dos estarás de trigo , que ha 
prestado al difunto B. ; y por 
esto D. le dirá por la última 
vez , que se resuelva á pagar, 
pues de lo contrario se verá 
obligado á executarle por jus- 
ticia; remitiendo en tanto á 

D. 
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gata fede , la quale riterrd D. incluso vale , que guar- 
ir resso di se , come prova dell’ dará Vm. en su poder como 
accennato Crédito sopra la documento justificativo da 
suddctta partita non esatta dicho Crédito sobre la referi- 
da tempo, e non bonificata. da partida no cobrada en tiem- 
Con che , &c. po , y no bonificada en las 

cuentas. Con que , &c. 

Fard N. sua incomben - Cumplirá N. con su en- 

za , dire a B. che procuri ri- cargo, diciendo á B. que pro- 
scuotcre con maggior sollecitu - cure cobrar con la mayor 
diñe le infrascritte Partita prontitud las infrascritas par- 
che sono.... tídas, que son... 

N. JV. Pigionante di una N. N. Inquilino de una 
stanza con bottega sotto il pieza con tienda baxo del Pa- 
Palazzo , deve daré per mesi lacio, debe pagar por seis rae* 
sei d turto ¡i 20 Aprile ijjj, ses hasta el 20 de Abril de 
scudi 6, e bajochi jo. 1 773, escudos 6, y bayocos 30. 

N. Ff. altro Pigionante N. N. otro Inquilino con- 
contiguo , di un appart amento tiguo, de un quarto de cinco 
di cinque stanze , deve daré piezas, debe dar por el alqui- 
pcr pigione di mesi sei a tut- 1er de seis meses hasta 18 de 

to li 1 8 Agosto 1 7 7 4., scudi 1 o, Agosto de 1774, escudos 10, 

bajocchi jo. bayocos 30. 

N. N. altro Pigionante N. N. otro Inquilino de la 
della casa posta nella strada casa sita en la calle Q_. debe pa- 
Q. debe daré per pigione di gar por el alquiler de ocho me- 
mesi otto a turto Luglio / 77^ ses hasta todo Julio de 1776, 
scudi jo : e quando avrd riscos - escudos 50 ; y quando hubie- 
so tuttoil sopradetto danájo , ne se cobrado todo el susodicho 
porterd awiso al Márchese, che dinero, dará aviso al Marques, 
mentre l' atiende , gli augura quien mientras lo espera, le 
perfettafelicitd. anuncia perfecta felicidad. 

Perini non ha memoria dell’ Perini no se acuerda del 

Instrumento che- fii celebrato Instrumento que se celebró 
con Marco P. , onde gli con - con -Marcos P. , por lo que 
vcrrd cercarlo , e tronándolo , necesita buscarle , y hallán- 
... ¡q do* 
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lo trasmetterd al Sigr. Bassa- dolo, se lo remitirá al Sr. Bas- 
tti , perche si regoli a tenor di sani , para que se arregle ai 
esso ; e resta , &c. • tenor de él ; y queda , &c. 


Los Superiores , escribiendo Billetes á sus Criados , ponen 
en tercera persona el Nombre, ó Apellido de ellos, ó el uno 
y otro junto; y no ponen su Nombre, porque sellándolos 
con su sello, y enviándolos con un criado suyo, sabe el su- 
geto que los recibe de quien es ; v. gr. 


Casa 20 de Marzo de 1777. 

ntonio , ó Per i-, 6 Antonio 
Peri si portera al Banco 
di Santo S pirita , e si fard pa- 
gare ( secundo /' annss so or di tu) 
dei danari , ivi esistenti in 
mió crédito , scudi 450 , i qua- 
¡i consegnerd a N. con ripor- 
tarne da esso ricevuta , s a pendo 
egli in che dovrd impiegarli di 
mió ordine. 


Casa 20 de Marzo de 1777. 

A ntonio, 6 Peri; ó Antonio 
Peri irá al Banco de San- 
to Espíritu , y se hará pagar 
( según la adjunta orden ) de 
los dineros que en él existen á 
mi crédito, escudos 450, los 
quales entregará á N., y to- 
mará recibo de él, que ya sa- 
be en lo que debe emplearlos 
de mi orden. 



Hasta aquí es suficiente ; porque á tenor de los referidos 
exemplos podrán formarse los que se quieran. 

CAPITULO IV. 

MODO DE ESCRIBIR CARTAS 
sobre diversos asuntos. 

Las Cartas representan los vivos objetos de las perso- 
nas que las escriben; pues al que las lee le parece hablar 
realmente con ellas : de aquí es que la Sociedad humana ne- 
cesita comunicarse , según las ocasiones., los conceptos del 
ánimo ; pero atendida la distancia en que uno puede hallar- 
se , absolutamente ha de recurrir á las Cartas , que son 
los medias mas oportunos. Por tanto se pone aquí de- 
baxp un modelo de vacias especies, para formar sobre 
él la práctica Italiana. , 

LET - 
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CAUTAS DE PASQUA. 

LETTERE CARTAS 

DI COMPLIMENTI DE CUMPLIMIENTOS 

i 

di buone Teste. de Pasqua. 

I PARA CARDENALES. 


Emo. e Riño. Sigre. Sigre. e 
Pne. Colmo. 

T)er non mancare ad un de • 
hito troppo preciso nell'oc- 
casione della ricorrenza del 
Santo Nótale , auguro a Vra. 
Emza. le piit copióse Bcnedi- 
zioni del Cielo, dal quale spe- 
ro sar atino esauditi i miei vo- 
ti. Gradisca l’Emza. Vra. 
questi miei doverosi ufjicj, non 
gid qual solito Ceremoniale, ma 
qual giusto tributo a quell'os- 
sequio che le professo , e col 
quale costantemente passo a 
raffermarmi. 

Di V. Emza. Madrid, &c. 

r>ol retare a Vra. Emza. V 
^ annunzio de lie piit perfet- 
te feticitd, che da me si pos so- 
no nel ritomo del Santo Nóta- 
le , soddisfo a un debito ben 
dovuto ai di Lei gran mérito. 
Degnisi l’Emza. Vra. gradi- 
re coü' innata su a Benignitd 
questa mia r iver ente ob/azio- 
ne, e rimeritar/a, come la sup- 
plko , coll’onore de'suoi vene- 
rati comandi , in attenzione de 
quali baciando la Sagra Por po- 
ra umilmente m' inchino. 

Eter - 


Emo. y Rmo. Sr. Sr.y m muy 
respetable Dueño. 

*por no faltar á una obliga- 
don muy precisa en oca- 
sión de la venida del Santo 
Nacimiento del Señor, anun- 
cio i V. Em. las mas copio- 
sas Bendiciones del Cielo , de 
quien espero serán oidas mis 
súplicas. Agradezca V. Em. 
estos mis debidos oñeios , no 
ya como un acostumbrado ce- 
remonial, sino como justo tri- 
buto á aquel obsequio que le 
profeso, y con el qual constan- 
temente paso á confirmarme. 

De V. Em. Madrid , &c. 

C on presentar á V. Em. el 
anuncio de las mas per- 
fectas felicidades que puedo 
en la venida del Santo Naci- 
miento del Señor , satisfago i 
un débito muy debido á su 
gran mérito. Dígnese V. Em. 
admitir con su innata Benig- 
nidad esta mi reverente obla- 
ción, y remunerarla , como le 
suplico , con el honor de sus 
respetadas órdenes, que espero; 
y besando la Sagrada Púrpura 
humildemente me inclino. 

Tt Exer- 
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User cito utiobbligo , che rri 
•*—* impone la r iver ente servi- 
tu , che professo a Vra. Emza , 
col ¡'augurio che le porto di 
tutte le maggiori felicitd in 
occasione del prossimo Santo 
Natale. Supplico V Emza. 
Vra. di gradire quest'atto d’ 
os sequío colla sólita sua Be- 
nignitd, ed onorarmi de'pre- 
giati comandi ; mentre per 
fine le bocio umilmente le mo- 
ni. 

/¡Ha somma venerazione che 
^ professo al mérito subli- 
me di Vra. Emza. corrispon- 
de ínter amente il presagio, del- 
¡e piu perfet te felicita , che os- 
sequiosamente le presento ncllO 
r icorrc nza del Santo 'Natale. 
Supplico per tanto i Emza. 
Vra. di benignamente accoglie- 
re quest'atto del mió dovuto 
officio, mentre con piena stima 
e rispetto mi rassegno. 

~\fon traseuro . V occasione , 
che mi presenta la r'tcor- 
rente Solermitd Nataljzia , per 
offerire a Vra. Emza. uriatto 
del mió profondo os sequío , con 
augurarle in tale, opportunitd 
di tempo tutto quell aumento 
di felicita che al mérito suo di- 
stintissimo possano sempre tne- 
glio proporzionarsi. ,Degnisi l- 
Emza. Vra. accoglüre qutsto 
mió riverente uf finio , , erimeri - 
tarlo cofia sua autorevol Ero- 
. .-.-i . . * te- 


PASQVA. 

"C'xercito una obligación, 
que me impone la reve- 
rente servidumbre que profe- 
so á V. Etn. con el anuncio 
que le hago de todas las ma- 
yores felicidades en ocasión 
de la próxima Sta. Pasqua. Su- 
plico á V. Em. admita este ac- 
to de obsequio con su acos- 
tumbrada Benignidad , y me 
honre con sus apreciados pre- 
ceptos ; mientras le beso hu- 
mildemente las manos. 

A la suma veneración que 
profeso al sublime méri- 
to de V. Em. corresponde en- 
teramente el anuncio de las 
mas perfectas felicidades, que 
obsequiosamente le presento 
¿n la venida de la Sta. Pasqua. 
Suplico por tanto á V. Era. 
admita benignamente este ac- 
to de mi debido oficio, mien- 
tras con toda estimación y 
respeto me resigno. 

-A provecho Ja ocasión quá 
me presenta la próxima 
Solemnidad Natalicia , para 
ofrecer á V. Em. un acto de 
mi profundo obsequio , coa 
anunciarle en tal óporcunir 
dad de tiempo todo aquel au- 
mento de felicidades que siem- 
pre puedan proporcionarse 
mejor á su distinguido mérito. 
■Dígnese V¡ Em, recibir este 
mi «éverenté oficio, y califi- 
carle con su< autorizada Pro- 
■ t . . tec- 


Digitized by Google 


OARTAS DE PASQUA. ,T?I 


tezionei. intanto passo al i' ono- 
rc a 'i potermi ritmovare. 

PARA SEÑORES 

Illmo. ed Eccmo. Sigre. Sigre. 
e Pne. Colmo. , ó soiatnente 
Eccellenza. 

• ' . i 

T a prosúma ricorrcnza del- 
la Solennitá Natalizia 
mi somministra favor mole oc- 
casionc , per poter daré a Vra. 
Eccza. un riscontro della ve- 
rter azione che le profes so, coll' 
augurio di Celesti Benedizioni, 
< felicita temporali , proper- 
zionate al distinto suo mérito. 
Degnisi 1’ Eccza. Vra. di benig- 
nementc gradire quesfatto di 
mia rispettosa osservanza ; e 
tnentre la supplico de'suoi pre- 
giati comandi , passo all'onore 
di potermi rassegnare. 

Di V. Eccza. Madrid, érc. 


tection ; ínterin paso al ho- 
nor de renovarme. 

E EXCELENCIA. 

Illmo. y Excmo. Sr. Sr. y mi 
muy respetable Dueño , ó so- 
lamente Excelencia. 

T a próxima venida de la 
Solemnidad Natalicia me 
suministra favorable ocasión 
para poder dar á V. Exc. una 
prueba de la veneración que 
íe profeso , con el anuncio de 
Celestiales Bendiciones y fe- 
licidades temporales, propor- 
cionadas á su distinguido mé- 
rito. Dígnese V. Exc. de aco- 
ger benignamente este acto 
de mi respetuoso rendimiento; 
y mientras le suplico sus a- 
preciados preceptos , paso al 
honor de poderme resignar. 
De V. Exc. Madrid , &c. 


• lt . i . 

ffiacche Vra. Eccza. non mi 
a pre il campo, di darle 
col! esecuzione de’suoi pre- 
giati comandi sempre maggio- 
ri attestati del sommo rispet- 
to , in cui me le mantengo , mi 
vaglio del ritorno del Santo 
JS atale , per ispiegarle i veri 
sensi de ll' animo mió divoto coll.’ 
augurio delle fiiu . singolari 
grazie del Cielo. Sara per me 
di gran pregio quella di ve- 
dere qucst’atto di ossequio ac- 
colto dalla sua sólita generosa 

Bon- 


TTa que V. Exc. no me faci- 
lita ocasión de darle con 
la execucion de sus aprecia- 
bles órdenes nuevos mayores 
testimonios del sumo respeto 
con que le venero , me valgo 
de la venida de la Sta. Pasqua, 
para expresarle los verdaderos 
sentimientos de mi afectuoso 
^nimo con el anuncio de las 
gracias mas singulares del Cie- 
lo. Será para mí de grande ho- 
nor la de ver este acto de ob- 
sequio recibido con su acos- 
Ttx tum- 
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Bonta , ti abilitato me ad ub- tumbrada generosa Bondad, 
bidirla nc suoi comandi , con y yo habilitado para obede- 
#7 dovuto rispetto mi confer- . cerle en sus mandatos, con el 
mo. debido respeto me confirmo. 


l\fo» ha Vra. Bccza. a de- 
^ * siderare felicitd nelle im- 
minenti Fes te Natalizie , per- 
che le vcngono da me implora- 
ta da Dio con quell' animo, che 
e egualmente ambizioso , e dd 
suoi prosperi awenimenti , e 
de' suoi stimatissimi cenni ; de’ 
quali per ció supplico l'Etcza. 
Vra. affinche io possa una vol- 
ta godere l’onore di e seguir ti, 
come bramo quello del suo af- 
fettuoso gr ademento al presen- 
te dovuto mió ufficio: e intan- 
to pieno di verter azione e di ri- 
spetto le fo umilissima rive- 
renza. 


o tiene V. Exc. que desear 
felicidades en las próxi- 
mas Fiestas Natalicias, por- 
que yo se las pido i Dios con 
aquel afecto que es igualmen- 
te ansioso no menos de sus 
prósperos sucesos , que de sus 
muy estimados preceptos; que 
por tanto suplico í V. Exc. me 
los franquee para que pueda 
yo disfrutar una vez el honor 
de executarlos , como deseo 
también el de su afectuosa 
gratitud al presente mi debido 
oficio: ínterin lleno de vene- 
ración v de respeto le hago 
humildísima reverencia. 



~\fella ricorrente Solenñitd 
•*- * Natalizia mi f o pregio di 
presentare a Vra. Buza, que- 
gli omaggi di felicitd , che sono 
dame dovutt, e che gitist amente 
convengono al di Lei gran méri- 
to. Attriburrb a mia sorte , se 
vedr'o questi accoki con genero- 
so gradrmento dalla singolare 
Benigmtd del/’Eccza. Vra. chi 
supplico a darmene riscontri 
coll’onore de' suoi bramati co- 
mandi, affinche possa vie piu 
contestarle la mia rispettosa 
ubbidienza , con la quale re- 
verentemente mi soserrvo- 


'C' n la anual Solemnidad Na- 
1 talicia tengo á honor el 
presentar á V. Exc. aquellos 
tributos de felicidad que yo 
debo , y que justamente con- 
vienen á su gran mérito. Ten- 
dré i dicha si viere estos ad- 
mitidos con generoso agrade- 
cimiento de la singular Benig- 
nidad de V. Exc. á quien supli- 
co me dé pruebas con el ho- 
nor de sus deseadas órdenes, 
pára que pueda siempre mas 
acreditarle mi obsequiosa obe- 
diencia , con la qual reveren- 
temente me firmo. 


Digitiz 
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JJS 

PARA OBISPOS, PRELADOS, Y OTRAS PERSONAS DE TITULO. 

Adviértese que á los Obispos se le añade el Reverendísimo,, 
y se repite la primera vez en la Carta, y también en el Tra- 
tamiento, como se notará en el exemplo siguiente; v. gr. 

» *s • 


Illmo. e Rmo. Sigre. Sigre. 
Pne. Colmo. 

i ■ 


e 


limo, y Rmo. Sr. Sr. y mi 
, muy respetable Dueño. 


T ’anmmzio di Celesti Bene - 
dizioni , che io porto a V. 
S. Illma. e Rma. nelV inmi- 
nente Santo N atale , i un atto. 
indispensable del mió debito, 
e del mió rispetto , che sempre 
ho professato al di Lei mérito. 
In prova adunque del gentil 
gradimento, che spero dalla 
generositd di V. S. Ilhria. di 
q tiesto mió riverente uf ficto, si 
degnerd onofarmi , come Id 
supplico , de’suoi stimati co- 
ntundí; accib nella pronta ese- 
tuzione di es si mi poisa fot 
pregio di rassegnarmi sem- 
pre. obiini). 

DiV. S. Tilma, e Rma. Ma : 

i .... . . .• . í'.k. . ¿rid- 

. i . ’ {ii.w .-.i.: • ? l-i:, C 

¡...¡Ti y : cí.J A ^SRSONAS 

Mirto. Sigre. Sigre. e Pne. 1 
!i Colimó. 

T a ricorrente Solermifd 2 Ta- 
talizia mi dd favor e- 
volé occasione , per poter sem- 
pre megiio assicurare V. S. 
Illma. di quell’ossequio , che 
professo al distinto suo méri- 
to, con augurarle m tale op - 

por- 


*171 anuncio de Celestiales 
* L< Bendiciones, que yo pre- 
sento á V.S. lima, y Rma. en 
el próximo Santo Nacimiento 
del Señor, es un acto indispen- 
sable de mi obligación y de mi 
respeto, que siempre he pro- 
fesado á su mérito. Eir prueba 
pues del cortes agradecí míen-* 
to, que esperó de la generosi- 
dad de V. S. lima, á este mi 
reverente oficio, se diguarí 
honrarme, como le Suplico, 
con sus estimados preceptos ; 
para que en la pronta execu- 
cion de ellos me pueda glo- 
riar de resignárme siempre. " 
DfeVvív lima. y'Rma. Ma- 
’fi' y "• drid, &c. • ‘ 

DE TITULO. • . 

Muy Ilustre Señor, y mi muy 
venerado Dueño. 

T a anual Solemnidad de fa 
Santa Pasqua Natalicia 
me da favorable ocasión para 
podef siempre mejor asegurar 
á V. S. de aquel obsequio qué 
profeso á sti distinguido méri- 
to, anunciándole en tal opor- 
1 > tu- 
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■por t imita di tempo tutte le piu tunidad de tiempo todas las 
compiré ' felicita che' Ella sap- mas completas felicidades , 
p¡a ¿iesidcrare^ Adempio por 
tantfi \con , futía la ,sincerit ¿ 


de ll' animo ■ mió quest’ojjicio ; 
e mcntre la prego ad accoglicr- 

10 inbuon gTddp, paseo allí 
omrc,.di rafferrqarmi. 

Di V. S. Illma. Madrid , &rc. 

^ vil ^ 

T a scrvitu distinta che io pro- 
•*- J fesso al mérito gránele di 
V. S.Jllnia^ie/iMma d mió os- 
scqui^^isffftojiell’imrninentp, 
Sokmitd Na(aUzia { . a tribu - 
tarde, come }■ atrio, ognipiu felice 
awen'imeutoSapplicopcr tanto 
V. S. Illma.. a Doler dimostrare 

11 benigno sup gr alimento aque- 
sto mió riverente ■ officio coll’. 
añore de'suoi stimqti comandi, 
quali mcntre m imploro dalla 
di Lci generosa umanitd, cos- 
t antemente mi dichiaro, J ^ 


qne V,. $. pueda desear. Cum- 
plo por tanto con toda la sin- 
ceridad de mi ánimo este ofi- 
cio ; y mientras le suplico ad- 
mitirle con agrado, paso al 
honor de, ratificarme. 

De ViS. Madrid, &c. 

• < rf, vV - TT 

T a distinguida veneración, 
que yo profeso al mérito 
grande de V. S. llama mi obseq- 
uioso respeto en la próxima 
oJeotni^ad Natalicia i tribu» 
tarle, como hago, todo feliz 
suceso.. Suplico por tanto i 
V.S. quiera manifestar su be- 
pigq^. gratitud á este mi reve-* 
rente oficio con el honor de 
sus apreciados preceptos, los 
quales mientras imploro de su 
generosa bondad , constante- 
mente me declaro. üñssn 


C oll' augurio ■ de'felici rventi 
che io' prego á V. S- Illma. 
in occasione.de II' imminente San- 
to N atale, adempio un atto dell’ 
obbligata mia devozione verso il 
suo distintissimo mérito. Sup pit- 
eo la di Lsisingolare gentiletza 
a ricevcrlo in grado, c a promo- 
veré il mió desiderio coll'eserct- 
zio di una continua osservanzq x 
la quale mentre gliela rattifuo 
ncl presente ufficio , pronta a 
eomandamenti di V. S.. Illma. 
jo umilissima rive raiza. 

Un 


-ir .1 V.xM.'C. ..-'t .■« v'/-: 

/^on el anuncio de felices 
sucesos que yo pido para 
V. S. en ocasión de la próxima 
Santa Pasqua, cumplo un acto 
de riSt obligado rendimiento í 
su.jUftingindp mériío.c Supli- 
co á la singular; bondad de 
V v S. admitirle con agrado , y 
prpmover mi deseo al exerci- 
cio d<e una continua venera- 
ción, la qiial mientras se la ra- 
tifico en, el presenté oficio, 
pronta á las órdenes, de V. S. 
hago humildísima reverencia. 
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OAXTASX DB PASQUA) 

Ü h sintero a t test ato della TTn sincera testimonio del 
rispcrtosa servitu che. pro- 'S* respetuoso obsequio qué- 
fesso a V. S. lltina. sard l’au-> profeso 4 V. S. será el anuncio 
gario pienisnmo\d'ogni fttici*: plenísimo de toda felicidad, 
td che le avanzo' itt tongiun- quede anticipo en ocasión 
tura. dille prossrme Sanie Fes* de las, próximas Festividades 
te Natalizie : Sard poi un con- Natalicias : Será pues una se- 
trasegno del gentilissimo di Lei ñal de su humanísimo agra- 
gradimento ¡’oMore ché V> S. decimiento el honor que V/Sj 
Itima. si degnerd compartir -- se dignará hacerme de alguna. 
mi di qualche sao veñeratissimo sti venerada orden ,'para que 
termo , onde io possa con vertid yo pueda con verdad mani-t 
falesarmi. • •. * * * ' •• •» festarme. > v«v- \ »• < 


t. ‘-’i 


PARA QTJALQJUIERA OTRA PERSOGA NOBLE.- 

• < ■ 1 | V -s . *» c. 1 . 1 . i . . V % : a 


f>ol vivo interessé che pren -> 
'- / do ne pros per i e fe liti suc^ 
eessi di V. S. vengo a pregar- 
le dal Cielo ntll'imminente Ñas- 
cita di Nro ¿ Signóte quetiemag- 
giori fortune , che possono ple- 
namente adcquare ü¡ hvertii 
sao mérito. Rtiéveró per fer- 
vore il gradimento da me spe- 
rato al presente rispettoso 
mío uffirio , e crescerd di gra -. 
do , ssmpre tht\ me lo acsom-> 
fagni colionore de?suoi\slima~ 
tissimi comandé i de qu ah tnetti 
tre ¡a prego; le bario reverente- 
mente le mam¿ns:\ '*{ v’.-í 


C ^on el viv*o ínteres que 
* tomo en los- prósperos y 
felices sucesos de Vm. pido al 
Cielo en el próximo ^Naci- 
miento de N. Señor aquellas 
mayores fortunas, que pue- 
dan d elV tód ot i g uaiar á su yií 
nerado mérito. Recibiré pof 
fevor el agradecimiento que 
espero á este mi respetuoso 
oficio, y se aumentará mucho 
más -siempre queme le acom- 
pañe con el honor de sus muy 
apreciadas órdenes como le 
suplico ; y en tanto le beso 
reverentemente las manos, x 


timo a V..S. gli attestari 
della mía contiiuiatd ser- 
vita con un cordialissimo an- 
tntnzio di felicita > che k porto 
Melle ; presentí r Sante i ¡Fes te 
JNatanzác ; neíle qttaii siaome 
prego a V. SI ogm maggiof 
■ r pro- 


'D.enuevq f Vm., una da- 
^ mostración de mi con- 
tinuado obsequio con un afec- 
tuoso anuncio de felicidades^ 
que le- prfesor.ro en esta Santi 
Pasqua N atálldi a ', : en la '-¿pial- 
as! como pido á Dios pura 

Vm. 
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progrcsso , cosí a me imploro 
ti vantaggio d'incontrare il 
suo gentil gradimento , unito 
all’onorc de’suoi riveriti co- 
mandi , in acere sámenlo di - 
riguardi che mi costitui- 

SCOTIO. 


Vm. todo mayor progreso, 
así imploro para mí el favor 
de hallar su fino agradeci- 
miento, unido al honor de 
sus venerados preceptos, en 
aumento de aquellos moti- 
vos que me constituyen. 


(~\uel vivo desiderio che in 
ogni tempo nudrisco per le 
fi'u dis tinte pros per itd di V. S. 
non tralascio contest argliene 
con le piu sincere espressioni 
de II' animo mió nella pros sima 
Solennitd del Santo Natale. 
Prego per tanto V. S. di be - 
nignemente accogliere quest'at - 
tcstato del mió immut ahilé osse- 
quio , concuimi do l'onore di 
qualificarmi. . . 

A7í7 portare a V. S. nelle 
prossime Sanie Feste 
Natalizie i soliti annunzj di 
felicitó, compitco alia parte 
che conviene alie mié rifes** 
sioni in questi giorni: Non 
lasci altresi V. S. di tender - 
mi favor evole l'occasione che 
decidero di servirla , e mi pro- 
testo. 


K quel vivo deseo que ten- 
go en todo tiempo por 
las mas señaladas prosperida- 
des de Vm. no dexo de con- 
testársele con las mas sinceras 
expresiones de mi ánimo en la 
próxima Solemnidad de la San- 
ta Pasqua. Suplico por tanto 
á Vm. admita benignamente 
esta señal de mi inmutable 
obsequio, con el qual tendré 
el honor de calificarme. 

Pn el presentar á Vm. los 
-*- i acostumbrados anuncios 
de felicidades en las próximas 
Santas Pasquas Natalicias , 
cumplo con la parte que con- 
viene á mis reflexiones en es- 
tos dias: No dexe también 
Vm. de hacerme favorable la 
ocasión que deseo de servir- 
le, y me protesto. 


RISPOSTE A LETTERE 
di Buone Feste. 

Tn prova del gradimento , 
con cui accolgo 1’ augurio, 
di Bene che V. S. Illma. mi 
trasmette nelle imtninenti Fe- 
ste 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Pasqua. 

Un prueba del agradeci- 
miento con que admito el 
anuncio de todo bien que V« 
S. lima, me remite en laspró- 

xi- 
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ste JSÍatalizie , le riprego 
dal Cielo ogni maggior con- 
solazione ; e non ¡astcr'o di ri - 
mostrarle nelle congiunture di 
suo scrvigio l’amorevolezza , e 
le disposizioni , colle quali mi 
soscrivo. 

/"> o'sensi di vera stima rice - 
vo il felice Presagio , che 
V. S. Illma. mi reces tiella 
presente Solennitd Natali- 
zia. Ond'io in atto di vera ri- 
conoscenza le rendo distinte 
grazie , e le riprego da Dio 
ogni prosperitd in quesf Anno 
nuovo. E frattanto augur an- 
domi le occasioni , per po- 
terle dimostrare in qual gra- 
do ho’ accolto il di Lei uffi- 
cio „ cost antemente mi ras- 
segno. 

ll'obbligante pensiero che 
V. S. Illma. si é com- 
piaciuta aroere per le mié fe- 
licita del Sto. N atale , io cor- 
rispondo con renderglicne affet- 
t uose grazie , e con ri pregare a 
Lei stessa tutto il maggior bene 
in questo , ed in ogn’altro tem- 
po : Ed unsndoci ancora il vivo 
desiderio che ho di servirla, go- 
derb che V. S. Illma. me ne som- 
ministri frcquenti occasioni, per 
certificarla che sono qual imu- 
tabilmente mi dico. 

on lascia V. S. Illma. 
di contestarmi l’amore- 

VQ- 


ximas Fiestas Natalicias, pido 
á Dios que se las conceda 
igualmente felices; y nodexa- 
ré de mostrarle en las ocasio- 
nes de su servicio el amor, y 
disposiciones, con las quales 
me firmo. 

^on sentimientos de verda- 
dera estimación recibo el 
feliz Presagio , que V.S. Illma. 
me hace en la presente Solem- 
nidad Natalicia. Así yo en ac- 
to de afectuoso reconocimien- 
to le doy distintas gracias, y 
ruego á Dios le conceda toda 
prosperidad en este Año nue- 
vo : y entre tanto deseando 
ocasiones de poderle manifes- 
tar el aprecio con que he re- 
cibido su oficio, constante- 
mente me resigno. 

A 1 obligante cuidado que 
V.S. Illma. se ha servido 
tener por mis felicidades en la 
Sta. Pascua, correspondo con 
rendirle afectuosas gracias, y 
con pedir al Cielo todo su ma- 
yor bien en este , y en qual- 
quiera otro tiempo: Y juntán- 
dose también el vivo deseo 
que tengo de servirle, celebra- 
ré que V. S. Illma. me sumi- 
nistre freqüentes ocasiones, 
para certificarle que soy qual 
inmutablemente me declaro. 

'VTo dexa V. S. de contes- 
tarme el amor con que se 
Vv in- 
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volezza , con cui s 'interessa per 
le mié felicité , presagendomcle 
mita ricorrcnza del Santo Na - 
tale. Dalle grazie ben distinte 
che gliene riporto dedurrd in 
qual grado ho a c coito il di Lei 
ufficio ; e dal ripregarle dal Cie- 
lo licti s ucees si , risonoscerá che 
sono, 

j 

TV7í7/’ anntmzio di felicitd 
■*- * che V. S. Illma. si e com- 
piaciuta farmi giungere in 
tongiunttira del Santo Nata- 
le , riconosco ¡a sólita gentile 
sita attenzione verso di me : e 
poicché alia medesima corres- 
ponde adequatamente la bra- 
ma che tengo d'ogtii suo be- 
ne , attenderb che mi sommi- 
nistri la maniera di darglie - 
la a conoscere anche piu chia- 
r ámente nelle occasioni di do - 
verla serviré , e divot ámente 
mi protesto. 

lia córtese attenzione di 
V. S. Illma. interessata 
per i miei piu felici aweni- 
menti, io mf trisco quelli , ch' 
Ella ha voluto augurarmi in 
tongiuntura del Santo Nata - 
le. Con questo sentimento la 
ringrazio ajfettuosamente , cd 
ojfcrendole sempre pronta la 
xolontd mia alie occorrenze de * 
suoi vantaggi , resto con ri- 
pregarle dal Cielo abbondanti 
prosperitd. 


interesa por mis felicidades, 
anunciándomelas en la veni- 
da de la Sta. Pascua Natalicia. 
De las gracias muy particula- 
res que le retorno deducirá el 
aprecio con que he admitido 
su oficio; y de implorarle del 
Cielo alegres sucesos, cono- 
cerá que soy. 

Un el anuncio de felicida- 
-*- J des que V. S. ha tenido 
á bien hacerme con motivo 
de la Santa Pascua Natali- 
cia , reconozco su acostum- 
brada cortes atención para 
conmigo ; y pues que á la 
misma corresponde cabal- 
mente el deseo que tengo de 
todo su bien , espero que me 
suministre el modo de dár- 
selo á conocer aun mas cla- 
ramente en las ocasiones de 
servirle , y afectuosamente me 
protesto. 

A la fina atención de V. S. 
interesada por mis mas 
felices sucesos, yo atribuyo 
aquellos que V. S. ha queri- 
do anunciarme en ocasión de 
la Santa Pascua. Gon esta 
disposición le doy afectuosas 
gracias , y ofreciéndole mi 
voluntad pronta siempre pa- 
ra las ocasiones de sus venta- 
jas, quedo pidiendo áDios le 
conceda abundantes prospe- 
ridades. 



Per 


Por 
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P er Vannunzio di felicitd T}or el anuncio de félicida- 
che V. S. Iiima. mi rcca in ■*- des que V. S. me presenta 
occasione del Santo N atale , io en ocasión de la Santa Pas- 
le dichiaro accresciute con cua Natalicia, yo le declaro 
particolar eccitamento le dis- acrecentadas con particular 
posizioni cite ho sempre avute impulso las disposiciones que 
di servirla: Intanto mentre El- siempre he tenido de servirle: 
la pensara a somministrarme- Y mientras que V. S. piense 
ne le aperture , io resto con ri- en suministrarme las ocasio- 
pregarle dal Cielo copiosi con- nes, quedo pidiendo á Dios 
tenti. le conceda copiosos gustos. 

G li augur j di Bene che V. T os anuncios de Bien que 
Y. Illma. si i degnatafar- -*- i V. S. se ha dignado remi- 
mi giungere nella Solennitd del tirme en la Solemnidad de es- 
Sto. Natale, me le rendono al- tas Santas Pascuas Natalicias, 
trettanto t enuto , qtianto io son me constituyen otro tanto 
persuaso del parzialissimo sen- obligado , quanto estoy per- 
timento che l’ha eccitata ad suadido de su particular aféc- 
avanzarmeli. Mentre pero la to, que le ha movido á enviár- 
prego , ad essere egualmente «’-> melos. En tanto que le supli- 
can* di quello ch'io all'incon- co esté igualmente seguro del 
tro nudrisco per i felici awe- mió por los felices sucesos de 
nimenti di V. S. Illma. , e del- V. S. , y del vivo deseo que 
la viva brama che avrb sem- tendré siempre de compro- 
pre de'suoi stimati coman- bárselo en las proporciones de 
di , le bacio riverent emente le sus estimadas órdenes , le beso 
maní. reverentemente las manos. 

T ’ amorevolezza di V. S. T a benevolencia de Vm. 
che s' interese a per le mié que se interesa por mis 
felicitd , augurándomele nel- felicidades, anunciándomelas 
le imfnincnti Solennitd Na- en la próxima Solemnidad de 
talizie, mi dard in ogni con- Pascua, me dará en qualquie- 
giuntura eccitamento d.’im- ra ocasión impulso de era- 
piegarmi per le di Lei mag - picarme en todas sus mayo* 
giori convenienze : E intanto res ocurrencias : Interin dán- 
ringraziandota distintamente, dolé particulares gracias, pi- 
le riprego dal Cielo copia di do á Dios le conceda abun- 
Bette. dancia de Bien. 

Vv 2 


Si 


Así 
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iccome rtcevo per nuovo fa- 
vor e l’annunzio di Felici- 
ta, che V. S. si é compiaciuta 
inviarmi in occasione delle 
presentí Sante Feste Natali- 
zie , cosí nel ringraziarnela vi- 
vamente la supplico a c rede- 
re , che io gliele presagisco in 
ogni tempo j e che decidero le 
congiunture , per autenticare a 
V. S. coll’attestato dell'obli- 
gata mia ekvozione 1' animo, 
con cui passo riverentemente a 
rassegnarmi. 

icevo una stimatissima di 
V. S. con i gentili sensi 
di Felicita , che si degna pre- 
sagirmi nella ricorrente So- 
lennitd Natalizia , di dove 
mi fa evidentemente conoscere 
gli atti di compita su a affe- 
zione , che ha voluta usar ver- 
so di me : Ond'io per conte- 
st argüe ne il pieno mió gradi- 
mentó , prego il Signore Dio, 
che le retribuisca ogni br amato 
contento in quest'Anno nuovo: 
E frattanto augur andomi la 
sorte , che nelle occasioni di suo 
aggrado mi onori de'suoi pre- 
giati comandi , cosí ant emente 
- mi confermo. 

rili augur j di f elidid , che 
^ V. S. si é preso il pensie- 
ro d' inviarmi ne’Santi gior- 
ni Natalizj , tono ejfetti di 
mera sua benevolenza verso di 
me. In aggr alimento dunque 

de' 


A sí como recibo por nuevo 
favor el anuncio de feli- 
cidades , que Vm. se ha digna- 
do enviarme en ocasión de la 
presente Sta. Pascua Natali- 
cia , así al paso de darle vivas 
gracias le suplico crea que 
yo se las anuncio en todo 
tiempo ; y que deseo las oca- 
siones para autenticar á Vm. 
con testimonio de mi obliga- 
da veneración el ánimo , con 
el qual paso obsequioso á re- 
signarme. 

D ecibo una muy estimada 
de Vm. con las atentas 
expresiones , que se digna ha- 
cerme en la anual Solemnidad 
de Pascua, de donde me hace 
conocer evidentemente los 
actos de su completo afecto, 
que ha querido usar conmigo; 
Y así para testificarle el lleno 
de mi agradecimiento , ruego 
á Dios que le retribuya todo 
deseado gusto en este Año 
nuevo; Y entre tanto prome- 
tiéndome la dicha de que en 
las ocasiones de su agrado me 
honre con sus apreciados pre- 
ceptos, constantemente me 
confirmo. 

T os anuncios de felicidades, 
que Vm. se ha tomado el 
cuidado de enviarme en los 
Santos dias de Natividad, son 
efectos de su pura benevolen- 
cia para conmigo. En agrade- 

ci- 
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de'quali gliene rendo distinte 
grazie , col desiderio che il 
Signare la ricolmi egualmente 
de’beni in quest’Anno nuovo ; 
ed accertandola delta piena mia 
riconoscenza con vera stima mi 
rassegno . 

ccresce in me i piu perfetti 
sentimenti di stima , e di 
obbligazione verso di V. S. il 
gen tile annunzio di felicitd, che 
si é compiaciuta trasmettermi 
nella presente Festroitd del 
Santo N atale e siccome desi- 
dero vivamente di poter eser- 
citare una vera corrispondenza 
ai f avori ch'Ella mi comparte , 
cosí mi auguro frequenti le occa- 
sioni di servirla, e mi confcrmo. 

on ha potuto V. S. avere 
altro motivo neli' annun- 
zio di Bene , che mi ha recato 
per la ricorrenza di queste 
Sante Teste , che quello som- 
ministratole dalla propria sua 
gentilezza, alia qtiale rendo in- 
finite grazie , pregándola di 
daré anche a me il contento di 
potería serviré , e le bacio af- 
fettuosamente le moni. 


cimiento pues de ellos le doy 
especiales gracias , con deseo 
de que el Señor le colme 
igualmente de bienes en este 
Año nuevo ; y asegurándole 
de todo mi reconocim. , con 
verdader. estimac. me resigno. 

A umenta en mí los mas per* 
fectos estímulos de apre- 
cio , y de obligación para con 
Vm. el cortés anuncio de fe- 
licidades , que ha querido en- 
viarme en la presente Festivi- 
dad del Santo Nacimiento; y 
así como deseo eficazmente 
poder corresponder á los fa- 
vores que Vm. me dispensabas! 
me anuncio freqüentes las oca- 
sión. de servirle, y me confirm . 

■Vfo ha podido tener Vm. 

otro motivo en el anun- 
cio de Bien que me ha enviado 
por la anual Solemnidad de la 
presente Santa Pascua , que el 
que le ha inspirado su propia 
urbanidad, á la qual rindo in- 
finitas gracias, suplicándole de 
dar también á mí la compla- 
cencia de poderle servir , y le 
beso afectuosam. las manos. 




Operimento la cortesía di 
^ V. S. nel felice augurio 
inviatomi per la ricorrente So •• 
lennitd Natalizia , che io ri- 
cevo con una ben distinta sti- 
ma i per impulso di cui , sic- 
come ora gliene riporto vive 

gra- 


■üxpenmento la cortesía de 
•*- J Vm. en el feliz anuncio 
que me ha enviado por la a- 
nual Solemnidad delSantoNa* 
cimiento , que yo recibo con 
singular estimación , por cuyo 
impulso, como ahora le retor- 
no 
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grazie , cosí non lascio di ri- 
p regar le dal Cielo perfette con- 
tentezze , af finche in tal par- 
te , e ndl’altra che bramo di 
adempire col servirla , possa 
Ella piu chiaramente ricono- 
scermi. 


no vivas gracias , asi no dexo 
de pedir áDios que le conce- 
da perfectos contentos, para 
que tanto en Q£ta parte, como 
en la otra que deseo de cum- 
plir con servirle, pueda Vm. 
mas claramente reconocerme. 


/^sr adisco l'expressione che 
^ V. S. mi fa de ll’ amor evo- 
lezza sua nell ’annunzio di Be- 
ne , imiatomi in congiuntura 
del Santo N atale ; in contraseg- 
no di che , se avrb occasione di 
giovarle nelle sue occorrenze. 
Ella troverd in me una effetti- 
va volontd. In tanto le riaugu- 
ro ogni piu vero contento. 


Adem pió una parte del mió 
dovere con V. S. ringra- 
ziandola vivamente de’felici 
augur ] , che si é compiaciuta 
farmi per il Santo Natale. 
Attenderb da'suoi comandi la 
maniera di meglio palesarle la 
mia riconoscenza e stima che 
ho del suo mérito : e frattanto 
ri pregando a V. S. i pih fau- 
sti awenimenti , le bocio di 
cuore le mane. 



en el anuncio de Bien , que me 
ha enviado en ocasión de la 
Sta. Pascua; en señal de que si 
tuviese proporción de lavo- 
recerle en sus ocurrencias,V m. 
hallará en mí una pronta vo- 
luntad. Interin le deseo un 
verdadero contento. 


/"'himplo una parte de mi de- 
^ ber con Vm.dándole vivas 
gracias por los felices anun- 
cios , que ha tenido á bien ha- 
cerme por la Sta. Pascua. Es- 
pararé de sus preceptos el mo- 
do de manifestarle mejor mi 
reconocimiento y estimación 
que tengo de su mérito; y en- 
tre tanto, deseando á Vm. los 
mas prósperos sucesos, le be- 
so de corazón las manos. 


LETTERE 

DI PARTECIPAZIONE 
e di Ragguaglio. 

A Monsignor N. N unció, &c. 

T a Santitd di nos tro Sig- 
nore in dimostrazione del- 
ta 


CARTAS 

DE PARTICIPACION 
y de Aviso. 

A Monseñor N. Nuncio , 6rc. 

L a Santidad de Nuestro Se- 
ñor, en demostración de 

su 


Digitized by Google 



CARTAS DE PARTICIPACION 343 


la Paterna sua Beneficenza , e 
del suo clementísimo gradimen- 
to, per i servizj di V. S. lllma. 
in cotesto Apostólico Ministero, 
si e degnata di assegnarle un 
annua Pensione di scudi duecen- 
to sopra la Chiesa Vescovile di 
N. lo ho dunque tutto il con- 
tento di poter avanzare a V. S. 
Iilma. la notizia di questagra- 
zia , nella qtiale poca parte 
hamo avuto le mié attenzioni: 
ma qualunque sia stata la ca- 
gione , non dubito che d Lci 
riuscird sempre gr adita: La 
prego intanto a darmi ulteriori 
occasioni di piii compr ovarle il 
sincero veracissimo ossequio, 
con cui le bacio riverentemente 
le mani. 

Al Sr. Cardinal N. 

To ho riputato , e riputerb 
sempre uno de'vantaggi 
mici il promuovere quelli delia 
Famiglia N. tanto benemérita 
del servigio de Vra. Emza. 
e del di Lei rispettabilissimo 
impegno , a cui deve unifor- 
marsi il mió . L'Emza. Vra. 
potra riceverne una sicura ri - 
prova dalla notizia, che con 
tutto il maggior piacere dell’ 
animo mió ora le umilio : Es - 
ser mi riuscito , di far cadere 
la provista del Canonicato nel- 
la Chiesa Cattedrale di N. in 
persona del Sigr.. Don N. uno 
defigliuoli del Segretario di 

Vra. 


su Paterna Beneficencia, y de 
su clementísimo agradecimi- 
ento, por los servicios de V.S. 
Illma. en ese Apostólico Mi- 
nisterio,, se ha dignado seña- 
larme una anual Pensión de 
doscientos escudos sobre la 
Iglesia Episcopal de N. Yo 
tengo todo el gusto en poder 
adelantar á V. S. lllma. la no- 
ticia de esta gracia, en la qual 
poca parte han tenido mis ofi- 
cios; pero sea como fuese, no 
dudo que á V. S. lllma. le será 
siempre agradable : Le suplico 
entre tanto me dé posteriores 
ocasiones para mas compro- 
barle el sincero y verdadero 
obsequio , con el qual le beso 
reverentemente las manos. 

Al Señor Card. N. 

V o he reputado , y reputaré 
siempre por una de mis 
ventajas el promover las de la 
Familia N. tan merecedora del 
servicio de V. Em. y de su res- 
petabilísimo empeño , al qual 
debe uniformarse el mió. V. 
Em. podrá recibir una prueba 
segura por la noticia , que con 
todo el mayor gusto de mi 
ánimo ahora humildemente le 
presento , y es ; Habérseme 
compuesto el hacer recaer la 
provisión déla Canongía en 
4 Iglesia Catedral de N. en 
persona del Sr. Don N. uno 
de los hijos del Secretario de 

V. 
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Vra. Emza. Né star'o qu\ a 
riferirc alia medesima la cu- 
ra , ed il pensiero s pe cíale, 
che mi sono dato a fronte di 
moltissimi concorrenti , racco- 
mandati da Personaggi di di- 
stinzione , perche Vra. Emza. 
non ere da che io nell'ubbidir- 
la , e nel fare il mió dovere, 
ambisca di farmi mérito: mi 
basta solo, che l Emza. Vra. 
us i un benigno gradimento agí’ 
infimi miei sentimenti di ser- 
vitu, e di venerazione , qua- 
li desidero vie piu mani- 
festar glieli nelle occasioni de’ 
nuovi pregiatissimi coman- 
di ; in attenzione de’ quali 
con profond ’ossequio rrí inchi- 
no. 

Al Signor Cardinal N. 

opo il mió salvo arrivo a 
questa Corte , il primo 
mió pensiero e stato di dame, 
siccomc fo , all’Emza. Vra. 
la notizia , essendo io certo 
ch'Ella ne sentirá tutta la 
consolazione per l’ insigne bon- 
tá , ed amor grande che ha 
mos trato sempre verso di me, 
massime nel mió breve sog- 
giorno in codesta Cittá : e nello 
s tes so tempo la prego viva- 
mente d volermi. somministra- 
refrequenti occasioni di ubbidir- 
¡a ; perche posta avere il pla- 
ceré di comprovare all'Emza. 
Vra. le mié infinite obbliga- 

zio- 


V. Em. No me detendré aquí 
á referirle el cuidado y des- 
velo especial, que me he to- 
mado á vista de muchísimos 
pretendientes , recomendados 
de Personages de distinción, 
porque V. Em. no crea , que 
yo en obedecerle , y en hacer 
mi deber , presuma hacerme 
mérito: me basta solamente 
que V. Em. muestre su benig- 
no agradecimiento á mis ínfi- 
mos sentimientos de servi- 
dumbre , y de veneración , los 
quales deseo siempre mas ma- 
nifestárselos en las ocurrencias 
de nuevos muy apreciados 
preceptos, en espera de los 
quales con profundo obse- 
quio me inclino. 

Al Señor Card. N. 

T"\espues de mi feliz llegada 

á esta Corte , mi primer 
cuidado ha sido dar, como lo 
executo , á V. Em. la noticia, 
estando cierto que tendrá to- 
do el gusto , por la singular 
bondad , y amor grande que 
ha manifestado siempre con- 
migo , particularmente en mi 
breve mansión en esa Ciu- 
dad : y al mismo tiempo le 
suplico eficazmente me su- 
ministre freqüentes ocasiones 
de obedecerle ; para que pue- 
da tener el conténto de con- 
testar á V. Em. mis infinitas 
obligaciones, y especial ob- 

se- 
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ziotti , e distintissimo ossequio, 
con cid mi rimovo , facendole 
profondissimo inchino . 

. Al Signor Cardinal N. 

ll/fentre che sperava di rice - 
dA'J- vire j n questa se tt imana 
i venerad comandi di Vra. 
Emza. per e seguir ti con la mag- 
gior prontezza , mi veggo delu- 
so dalla mia speranza, per non 
essere ancora giunto il Corrie- 
re d’ Italia. Trasmetto intan- 
to all’Emza. Vra. unite' alla 
presente alcune >let tere sigilJate , 
ed il Pliso di Por togallo ¡ e con 
tutto l’ os sequío profundamente 
triinchino. :i 


sequío con que me reitero, 
haciéndole profundísima re- 
verencia. ' > . . . . 

- , # i 

Al Señor Cardenal N.^ ^ 

Q uando esperaba recibir es- 
ta semana las veneradas 
órdenes de V. Em. para exe- 
cutarlas con la mayor pronr 
titud , veo burlada mi espe- 
ranza, pon no haber llegado 
todavía el Correo de Italia. 
Remito entre tanto á V. Em. 
adjuntas con la presente . al- 
gunas cartas selladas ■, y el 
Pliego de Portugal ; y con to* 
do el obsequio' profundamen- 
te me inclino. 


Al Signor Príncipe N. 

* • • » . . / 

7V7V/ participare a Vra. 
_ ' Eccza. che la Principessa 
mia moglie ha dato felicemente 
alia luce un Maschio, ho moti- 
vo di lusingarmi , cK Ella in 
continuazione dell ’inter'esse, che 
si compiace prendere per il bene 
di mia Casa, non solo sard per 
accogliere con la sólita sua sin - 
golar gentilezza questanotizia, 
ma contestarme ancora di sub 
gradimento de i de bit o } che a iem- 
pio seco nel darla , con la fre- 
quenza de’suoi comandi. Non 
me ne lasci adunque privo /’ 
Eccza. Vra. aceto possadirmiin 
fot ti di -essere - qúdle con Veto 
ossequio mi confermo. 

' AI 


■ L> Al Señor Principe ; N. * Á 

y ib i j'u 

pn dar parte á V. Exc. de 
que la Princesa mi esposa 
ha dado á luz un Varón , tengo 
motivo de lisonjearme, que 
J V. Exc. en 1 continuación del 
intefes que se digna tomar 
por el bien de mi Casa, no so- 
lo se servirá admitir con su a- 
costumbrada y singular bon- 
dad esta noticia, mas tam- 
bién comprobarme su grati- 
tud á la deuda > que cumplo 
en dársela , con la freqüencia 
de sus preceptos. No me prive 
pues V. Exc. de ellos, para 
que pueda declararme con los 
heéhoS , que sóy qtial Con ver- 
dadero obsequio me ratifico. 
iJ ~ Xx Al 


i 
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AI Signor Principe N. 

i rammentano i tratúgen- 
tilissimi di Vra. Eccza. 
le mic obbligazioni , é mi /ati- 
no anzioso di sempre pi'u ma - 
nif estarle la súma ben par- 
ziak che conservo della sua 
qualificata persona onde tro- 
vandomi permanente in questa 
Cittd, deve rEccza-.Vrq. usar 
meco la sua canjidetiza col per - 
mettermi , che io possa servir- 
la , rendendo fruttuosa co’di 
Leí getierosi f avori la presente 
mia es pr cssiotus > imp aojen te 
di rimostrarmi non in parole, 
mainfatú. 


Al Señor Principe N. 

* 1* t ' * ' «J i 

I humanísimo proceder de 
V. Exc. me acuerda mis 
obligaciones , y me hace de- 
seoso de manifestarle siempre 
mas la estimación muy par- 
cial .que hago de su calificada 
persona.: y así ,, hallándome 
avecindado en esta Ciudad , 
debe V. Exc. usar conmigo 
su confianza con permitirme 
que le pueda servir , haciendo 
ductuosa con, sus. generosos 
favores esta expresión mia, 
impaciente de manifestarme 
no con palabras , sino con 
hechos. 



AUi Signori Dignitá, e Cano- 
nici di N. 


T Jo avuto ben cara Voccá- 
siotie di aver potuto ser- 
vire alie Signorie Vostre II- 
htstrissime , non tneno per la 
súma che ho sempre fatta d el- 
le me de sime , quanto anche per 
il de si derio che avro in ogni 
tempo di comprovar Loro i 
senúmenú parzialissimi delí 
animo mió. Le Signorie Vo>r 
stre Illme. da <ib prender antio 
eccit amento d'impiegarmi in 
ulteriori Loro comandi , afjin- 
the possa maggiormente di- 
súnguermi presso le medesime, 
quale riverentetnente mi ras- 
segna. . .... 

Al 


A ios Señores Dignidad, y 
Canónigos de 2V. 

.v. i '. • - ■ 1 

TTe celebrado mucho la o- 
casion de haber podido 
servir á W. SS. Urnas, no 
menos por la estimación que 
he hecho siempre de sus per r 
sonas , como también por el 
deseo que tendré en todo 
tiempo de comprobarles los 
sentimientos muy parciales de 
mi ánimo. VV. SS. Urnas, to- 
marán impulso de lo dicho 
para emplearme en sus poste- 
riores preceptos, á fin de que 
yo pueda mayormente distin- 
guirme con VV. SS. Urnas. 
t|ual reverentemente me re- 
signo. 
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AI SIgnor Márchese N. 

on debitare di rispotta a 
due gen filis sime , obbligan-, 
tissime Lettere di V. S. Iílma: 
de 15 Luglio , e 12 Agosto 
pros simo passato. Sodisfo alia 
prima, part erizándole di amere 
scritto a Monsigr. N. accusan- 
dogli la ricevuta del fogüo da 
Lei trasmessomi , concernente 
le notizie delle annuali Ren - 
dite de' Benefiz ) , ed altre Pre- 
bende Ecclesiastiche , che gode 
il Sigr. Card. N. in qncste 
partí i qual foglio mi servir d 
di duplicato , per poter esig- 
gere quanto mi era stato co- 
mandato in servizio di Sua- 
Emza. Sodisfo alia seconda, 
ton rinnovare a V. S. Illma. 
li miei piu vivi ringrazia- 
menti , per li continui incomo- 
di , che si prende nel disbri- 
go de lia mia causa, che si 
agisce in codes t a Rota ; on- 
de spero conseguirne ottima 
riuscita. E mentre mi auguro 
l'onore de'suoi venerati co- 
mattdi , le fo umilissima rive- 
renza. : 

"t 

AI Signor Conte N. 


Al Señor Marques N. 

Coy deudor de respuesta í 
dos muy atentas y obli- 
gantes Cartas de V. S. , de 
15 de Julio, y 12 de Agosto 
próximo pasado. Satisfago i 
la primera , participándole 
haber escrito á Monseñor N. 
acusándole el recibo del pa- 
pel que V. S. me ha remiti- 
do, concerniente á las noti- 
cias de las Rentas anuales de 
los Beneficios í y otfas' Pre- 
bendas Eclesiásticas , que go- 
za el Sr. Card. N. en estas 
partes; cuyo papel me serví* 
rá de duplicado , para poder 
cobrar quanto me habia sido 
mandado éu servicio de Su 
Em. Satisfago á la segunda 
con renovar á V. S. mis mas 
eficaces gracias por las con- 
tinuas incomodidades que se 
toma en el despacho de mi 
causa, que se sigue en esa 
Rota ; con que espero conse- 
guir feliz tíxtto. Y mientras 
me anuncio el honor de sus 
venerados preceptos , le hago 
humildísima reverencia. . 

Al Señor Conde 2 V. 



H o la consolazione di parf 
tecipare a V. S . , lllfnd, 
come Nro. Signare , ad Ínter - 
cessione mia , si é clementissi - 
mámente degnato di grazia- 


re 


T engo el gusto de particir 
par á V. S. como Su S. d á 
mi intercesión se ha clementí- 
simamente dignado de hacer 
la gracia al Sr. Don N. su hi- 
Xx 2 jo 
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re il Sigr. Don N. di Lcifiglio 
di un Benejizio Scmplicc , &c. 
Suche avendo io sodisfatto in 
questa parte alie premure di V. 
S. lllmauthro non mi rimane, 
che pregarla a darmi altrefre- 
quenti opportunitá, nelle quali 
io possa meglio adempire alie 
mié infinite obbligazioni , ed ar- 
dentissima brama che ho di ser- 
virla ; efrar tanto con la sólita 
stima mi confermo. 

Al Padre Maestro Ni 

" i 

Tn que st' Ordinario medesi- 
■*- mo scrivo a Monsigr. N. 
Vescovo di fV . , pregándolo di 
ador daré a Vra.iPaternitd 
quel Pulpito per i Amo ven-' 
turo , e desidero che allá spe- 
dale efficacia de’mici tifjizj 
' torrisponda igualmente il suc- 
cesso. Frattanto la Paternitd 
Vra. da questa mia prontez- 
za potra prendere argomen- 
to deliottima volontd , in cüi 
mi trovera sempre di promuo- 
vere le di Lei religiose con- 
venienze , e della distinta sti- 
ma , colla quale mi confer- 
mo. 

Al Signor N. N. 

T\tl mió salvo arrivo , . e 
lunga dimora che dovr'o fa- 
re in questa Cittd , giudico mió 
dovere darne parte a V. S. , ad 
effetto che prepari i tnodi , che 

de- 


jo de un Beneficio Simple, &c. 

Con que habiendo yo satisfe- 
cho en esta parte á las instan- 
cias de V. S. no me queda 
mas que suplicarle me dé 
otras freqüentes ocasiones , en 
las quales pueda yo cumplir 
mejor á mis infinitas obliga- 
ciones , y. ardiente deseo que 
tengo de servirle; y entTe tan- 
to con la acostumbrada esti- 
mación me confirmo. 

Al Padre Maestro N. 

• ‘ ’ ' *• v A .■* \ ’t 

rn este mismo Correo es^ 
cribo á Monseñor ' N. 
Obispo de N. , suplicándole, 
conceda á V. P. aquel Púlpltb 
( esto es, todos los 40 Sermo- 
nes de la Quaresma )' por el 
Año venidero, y deseo que á 
la especial eficacia de mis ofi- 
cios corresponda igualmente 
el suceso. Interin V. P. de es- 
ta prontitud mia podrá hacer 
juicio de la buena voluntad, 
con que me hallará siempre 
de promover sus religiosas 
conveniencias, y de la dis- 
tinta estimación, con la qual 
me confirmo. 

Al Señor N. N. 

T>e mi feliz llegada , y laf- 
ga pennahenciá que de- 
beré hacer, en esta 1 Ciudad y 
juzgo de mi deber/ participar-: 
loáVm., á efecto qOe dis u 

pon- 
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desidero , di servirla in dome mi ponga en lo que me conozca 
riconosca abite. Vivo ben certo hábil para servirle. Estoy 
ch’ Ella gr adirá questa mia di- cierto que Vm. agradecerá 
mostrazione di súma verso la esta mi demostración de afee» 
sua persona ; e si persuada che to á su persona ; y se persuada 
sinceramente sono. • que sinceramente soy. 


JLISPOSTE A LETTERE 
di Partecipazione. 

' ' .» . » . 

Al Signor Principe N. 

dU' omiso che Vra. Eccza. 
mi porta del figlio Ma- 
schio avuto fiel felice parto 
delta sua Sigra. Consorte , 
ritonosco' ch 'Ella vive ben 
persuasa del contento ch'io tie 
prendo ; come quello , che bra- 
mo prosperita de'successi ful- 
la sua Casa. Col ringraziar - 
la per tanto di questa par- 
zial rimostranza , che usa me- 
to in una occasione si lieta, ' 
mi conformo ad ogni maggior 
riscontro. .... 

Al Signor Principe N. 

• 

ono tanto inclinato , e per 
obbligazione , e per affe- 
zione ad ogni interesse delf 
Eccza. Vra. , e delta sua Ec- 
cellentissima Casa , che non 
posso a meno di non grande - 
mente ral legrar mi d ’ ogni sua 
consolazione , e moho piu di 
questa cbtElla mi participa, 
aver avuto últimamente da 

Dio - 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Participación. 

Al Señor Principe N. > 

"T^el aviso que V. Exc. me 
da del hijo Varón que ha 
tenido en el feliz parto de su 
Señora Consorte , reconozco 
que vive muy persuadido del 
contento que yo tomo; como 
también del otro , que deseo 
la prosperidad de sucesos en 
su Casa. Por tanto con darle 
las gracias de esta especial de- 
mostración que usa conmigo 
en una ocasión tan plausible> 
me confirmo para qualquiera 
ocasión de su mayor agrado. 

A! Señor Principe N. 

Coy tan inclinado por obli- 
^ gacion y por afecto á 
todo interes de V. Exc. , y de 
su Excelentísima Casa , que no 
puedo menos de alegrarme 
muchísimo de qualquier go- 
zo suyo , y mucho mas de 
e6te, que V. Exc. me partici- 
pa , haber tenido última- 
mente de Dios bendito con el 

na- 
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Dio benedetto colla nascita di 
un bel Maschio , che la sua 
Signara Consorte ha dato fe- 
licemente alia luce. Nel con- 
gratular mi che io fo coir 
Eccza. Vra. di si felice succcs* 
so , la ringrazio delle continué 
testimonianze che mi da della 
bontd , e gentilezza sua ; e pre- 
gándola a somministrarmi fre- 
quenti aper ture di ubbidirla, 
con tutta la stima mi cmfermo. 

Al Signor Príncipe N. 

e grazie che rendo a Vra. 
Eccza. della benigmtd 
che ha avuta , nel partecipar- 
mi il suo arrivo a codesta Cor- 
te con quel prospero successo 
che da me l’e venuto deside- 
rato , le test ifiche raimo il giu- 
bilo , e la stima , con cui l'hb 
inteso ■, e con altrettanta ri- 
ccvero sempre tutt’i suoi co- 
mandi, de’quali ambizioso pas- 
so a dichiararmi. 

A Monsignor N. 

TSJeil ’ avviso che V. S. 

filma, si compiace recar - 
mi del suo prospero arrivo 
in codesto Gobernó , siccome 
io riconosco sempre piu mul- 
tiplican gli atti della pro- 
pria sua gentilezza verso di 
me , cosí dalle grazie che le 
rendo di un tanto favore, 
pito Ella ben dedurre il de- 
bí- 


ESTAS 

nacimiento de un hermoso 
Varón, que su Señora Con- 
sorte ha dado felizmente á 
luz. En el acto pues de con- 
gratularme con V. Exc. de tan 
feliz suceso , le rindo gracias 
por _ las continuas muestra* 
que me da de su bondad y 
atención ; y suplicándole me 
suministre freqüentes ocasio- 
nes de obedecerle , con toda 
la estimación me confirmo* 

Al Señor Príncipe M. 

T as gracias que doy á V. 

Exc. por la benignidad 
que ha tenido en participar- 
me su arribo á esa Corte con 
aquel próspero suceso que 
yo le he deseado , le acredita- 
rán el júbilo y la estimación 
con que lo he oido ; y con 
no menor recibiré siempre 
todos sus preceptos , deseoso 
de los quales paso á decla- 
rarme. 

A Monseñor N. 

Pn el aviso que V. S. lima. 
■*— 1 ha querido darme de su 
feliz llegada á ese Gobierno, 
así como yo reconozco siem- 
pre mas multiplicados los ac- 
tos de su propia atención con- 
migo, así de las gracias que 
le rindo por tan gran favor, 
puede V. S. Urna, muy bien 
deducir la obligación que le 

pro- 
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bito che le profiesso , e la 
brama che tengo di testificar- 
g lie lo colle opere nell’esecuzio- 
ne de'suoi comandi , i qiiali 
mentre mi auguro frequenti, 
bacio a V. S. Illma. rivcrcnte- 
mente le mani. 

A Monsignor N. 

' ' *1 * 

' un atto delta sólita bontd 
egentilezza diV.S. Illma. 
la notizia che mi avanza del 
suo passaggio a codesta Cittd 
$ua Patria , la quale mi riesce 
obbligantissima , non meno per 
se stessa , che per le umane es- 
pressioni , con cui me i’accom - 
pagna. Le grazie che per ció le 
rendo , fiaran testimonianza a 
V. S. Illma. delle mié infinite 
obbligazioni , che bramo di po- 
tergliele comprovare sempre in 
tongiuntura di nbbidirla : e 
frat tanto con tutto l’ os sequío 
le bacio le mani. 

A Monsignor N. 

i 

alia notizia , che a V. S. 
Illma. i piaciuto trasmet- 
termi , del salvo arrivo fiatto 
all'esercizio di codesto suo nuo- 
vo Impiego], risulta a me egual- 
mente il motivo di rallegrar- 
mi seco di si felice successo , e 
di ringraziar la di Lei genti- 
lezza di tal fiavore. Ncll’a- 
dempire questeparti , r i prote- 
sto a V. $. Illma. la costante 
brama che tengo di confer- 

mar- 


profeso , y el deseo que tengo 
de comprobársela con las 
obras en la execucion de sus 
preceptos , los quales mien- 
tras me los anuncio freqüen- 
tes , beso á V. S. Urna, reve- 
rentemente las manos. 

A Monseñor N. 

\ . . 

Psun acto de la acostum? 

brada bondad y favor 
de V. S. lima, la noticia que 
me da de su traspaso á esa 
Ciudad su Patria , la qual me 
es obligantísima , no menos 
por sí misma, que por las afa- 
bles expresiones con que me 
la acompaña. Las gracias que 
por esto le doy testificarán á 
V. S. lima, mis infinitas obli- 
gaciones, que deseo podérse- 
las siempre comprobar en o- 
casion de obedecerle: y en 
tanto con todo obsequio le 
beso las manos. 

A Monseñor N. 

■p\e la noticia que V. S. lima. 

se ha servido comuni- 
carme, de haber llegado feliz- 
mente al exercicio de ese su 
nuevo Empleo , resulta en mí 
igualmente el motivo de ale- 
grarme con V. S. lima, de ran 
feliz suceso, y de dar gracias 
ásu atención por tal favor. En 
el acto de cumplir con estas 
deudas, protesto á V. S. Urna, 
el constante deseo que tengo 

de 
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mar le collc opere nell'esecu - de confirmarle con las obras 
zione de'suoi pregiati coman - en la execucion de sus estima? 
di l 'osservanza che mi di - dos preceptos el respeto que 
chiara. me declara. 

Al Signor Márchese N. Al Señor Marques ISf. 

C oll'awiso che V. S. Illma. /^on el aviso que V. S. me 
mi reca , di essere stata da de haber sido decla- 
dichiarata Márchese N. da rado Marques N. por ese So- 
codesto Sovrano , ed averc con- berano , y haber logrado por 
seguito per isposa la Sigra. esposa la Sra. Condesa N. ex- 
Contessa N. risveglia i miei cita mi ánimo á las congratu- 
sen si alie congratuíazñoni , ed laciones y á los agradecimicn* 
allí ringraziamenti. Nel por * tos. Bn el acto de enviar á V. 
targliene e gli uni , e le altre 4’ S. las unas y las otras , le ase- 
assieuro del piacere che ne ho guro de la complacencia que 
provato , e della parziale sti- ha tenido , y de la particular 
ma , con cui reverentemente mi estimación , con la qual reve- 
protesto. remanente me protesto. 

. . i » *' • « 

Al Signor Conté N. Al Señor Conde N. 


T a mtizia del saho arrivo 
che V. S. Illma. hafatto in 
Patria mi rende contento , per 
il de si derio che t enevo di si fe- 
lice successo. Le grazie ben di- 
stinte che le rej cristo per la cór- 
tese sua artenzione , conferme- 
ranno la costanza in che me le 
mantengo He lie occorrenze di suo 
servigio , ed il parziale affetto 
che mi rende immutabile. 

Al Signor N. N. 

C ome V. S. cotí' avviso del 
suo arrivo in codcsta Cit- 
td si compiace manifestarmi 
¡a sua affettuosa xolontd , e 

cor- 


L a noticia del feliz arribo 
de V. S. á su Patria me 
dexa gozoso , por el deseo que 
tenia de tan próspero suceso. 
Las gracias muy particula- 
res que le doy por su cor- 
tes atención confirmarán mi 
constancia para con V. S. en 
las ocurrencias de servirle, y 
el parcial afecto , que me ha- 
ce inmutable. 

Al Señor N. AT. 

C omo V md. con el aviso de 
su arribo á esa Ciudad se 
digna manifestarme su afec- 
tuosa voluntad y cortesía; así 

yo 
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cortesía; cosí io nel riferire alta yo en darle por su atención 
sua gcntilezza un distinto rin~ distinguidas gracias, le decla- 
graziamento y le dichiaro lamia ro mi verdadero reconoci- 
"j era riconoscenza , unita alia miento , unido á la disposi- 
disposizione che avrb sempre di cion que tendré siempre de 
confermarmi. confirmarme. 


LETTERE 

DI PARTECIPAZIONE 
di Matrimonio. 

Al Signor Principe N. 

Adempio un atto del dovuto 
rispetto verso l'Eccza. 
Vra. nel parteciparle la notizia 
del conchiuso Matrimonio tra 
Don Filippo miofiglio , e la Si~ 
gra. Donna María figliuola del 
Sigr. Conte N. Sara cffetto de lia 
henignitd di Vra. Éccza. se si 
degnerd gradire tale mia atten * 
zione , dandometie contrascgno 
coll'onore desuoi pregiati co- 
mandi. Ed intanto con pienez- 
za di vera stima mi confermo 
di essere immutabilmente. 

Al Signor Duca N. 

T)artecipando a Vra. Eccza. 
■*' lo stabilito Accassatnento 
del Márchese mió figlio Pri - 
mogenito colla Márchese N. 
sor ella del Sigr. Márchese B. 
adempio al mió dovere , ed al 
costante os sequío che le pro- 
fesso. Si degni l’Eccza. Vra. 
per atto di sua bontd moni- 

Á- 


CARTAS 

DE PARTICIPACION 
de Matrimonio. 

Al Sr. Príncipe N. 

/Cumplo un acto de mi de- 
bido respeto con V. Exc. 
participándole la noticia del 
efectuado Matrimonio entre 
Don Felipe mi hijo, y laSra. 
Doña Maria, hija del Sr. Con- 
de N. Será efecto de la benig- 
nidad de V. Exc. si se digna- 
se agradecer esta mi atención, 
dándome contraseñas con el 
honor de sus apreciados pre- 
ceptos. Entre tanto con plena 
y verdadera estimación me 
confirmo ser inmutablemente. 

Al Sr. Duque N. 

■participando á V. Exc. el 
establecido Casamiento 
del Marques mi hijo Primogé- 
nito con la Sra. Marquesa N. 
hermana del Sr. Marques B. 
cumplo con mi deber , y con 
el constante obsequio que le 
profeso. Dígnese V. Exc. por 
un acto de su boudad mani- 
Yy fcs- 


Digitized by Google 



554 CARTAS DE 

festarmene il di Lei generoso 
gradimento coll'onore dc'suoi 
comandi , mentre fas so all'al- 
tro di protestarmi costante- 
mente. 

Al Signor Principe N. 

a notizia che io reco a Vra. 
Eccza. de lio stabilito Ma- 
trimonio di Donna N. mia fi- 
glia col Sigr. Márchese N. egl' 
e del mió dovere uríindispen- 
sabik ufficio. Spero che Vra. 
Eccza. sard per accoglierlo 
con qnel gradimento , che é 
proprio de ll’ innata su a genti- 
lezza ; e me ne dard una ri- 
frova coll'onore dc'suoi ■vene- 
ran comandi , aquali off eren- 
do la mia prontezza , pieno di 
vera stima mi confermo. 

Al Signor Conte N. 

T o stabilito mió Matrimo- 
trío colla Sigra. N. Jiglia 
del Sigr. Márchese B. sicco - 
me mi obbliga a dame a V. S. 
lllma. opportuno il riscontro, 
cosí mi porge al tempo stesso 
¡a grata occasione di passa- 
re seco Lei i miei piii umili 
ufficj di servitii , e di stima. 
Decidero , che in contracam- 
bio si degni V. S. I/lma. far- 
mi godere desuoi comandi , ac- 
cib possa sempre p'rít persua- 
dersi , es ser e qua/e ho l ’onore 
di rassegnarmi. 

1 RI- 


MATRIMONIÓ. 

festarme su generoso agrade- 
cimiento con el honor de sus 
preceptos , mientras paso al 
otro de protestarme constan- 
temente. 

Al Sr. Príncipe JV. 

T a noticia que participo á 

V. Exc. del establecido 
Matrimonio de Doña N. mi 
hija con el Sr. Marques N. es 
un indispensable oficio de mi 
deber. Espero que V. Exc. le 
admitirá con aquel agrado, 
que es propio de su innata 
urbanidad , y que me dará 
una prueba con el honor de 
sus venerados preceptos, á los 
quales ofreciéndome pron- 
tamente, con verdadera esti- 
mación me confirmo. » 

Al Sr. Conde N. 

]V/| i determinado Matrimo- 

nio con la Sra. N. hija 
del Sr. Marques B. así como 
me obliga á dar á V. S. la o- 
portuna noticia , así me pre- 
senta al mismo tiempo la gra- 
ta ocasión de pasar con V. S. 
mis mas humildes oficios de 
estimación y de obsequio. 
Deseo que en recompensa 
se digne V. S. hacerme disfru- 
tar de sus preceptos, para que 
pueda siempre mas persuadir- 
se qué soy qual tengo el ho- 
nor de resignarme. 

RES- 
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RISPOSTE A LETTERE 
di Matrimonio. 

Al Signor Principe N. 

f\>n mió part icolar piacere 
^ ho ricevuto l ’amiso , che 
Vra. Eccza. per atto di sua 
gentilezza si e compiaciuta 
trasmettermi , ddli Sponsali 
stabiliti tra la Sigra Donna 
N. sua figlia, ed il Sigr. Prin- 
cipe N. ond’io in segno di vera 

f ratitudine rendo a! 1' Eccza. 

r ra. distiñte grazie , augu- 
randomi la sorte di poterle 
dimostrare il mió sincero affet- 
to , con cui ambisco ubbidirla, 
e mi confermo. 

Al Signor Principe N. 

a notizia , che Vra. Eccza. 
per sua mera bontá si é 
degnata avanzar mi , del con- 
chiuso Matrimonio colla Sigra. 
Doma N. ed il Sigr. Don B. 
suo figlio viene da me accolta 
con quel contento , che non pub 
darsi maggiore. In conferma- 
zione adunquc del mió gradi- 
mentó rendo all' Eccza. Vra. 
le dovute grazie , riserbandomi 
sempre V obbligazione di mani- 
festarle ne’suoi bramati coman- 
di V inalterabile mió os sequío e 
stima , con la quale passo a 
dirmi costantemntt . 
w Al 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Matrimonio. 

Al Sr. Príncipe N. 

C on particular gusto mió 
he recibido el aviso, que 
V. Exc. por acto de su urba- 
nidad se ha dignado remitir- 
me, del establecido casamien- 
to de la Sra. Doña N. su hija 
con el Sr. Príncipe N. : por lo 
que yo en señal de verdadero 
agradecimiento doy á V. Exc. 
especiales gracias, anuncián- 
dome la suerte de poderle 
demostrar mi Sincero afecto, 
con el qual deseoso de obede- 
cerle , me confirmo. 

Al Sr. Príncipe N. 

T a noticia, que V. Exc. por 
su pura bondad se ha dig- 
nado comunicarme , del efec- 
tuado Matrimonio con la Sra. 
Doña N. y el Sr. D. B. su hi- 
jo la he recibido con un gusto, 
que no puede ser mayor. En 
confirmación pues de mi a- 
gradecimiento rindo á V. Exc. 
las debidas gracias , reserván- 
dome siempre la obligación 
de manifestarle en sus desea- 
dos preceptos mi inalterable 
obsequio y estimación , con 
la qual paso á declararme 
constantemente. 

Y y 2 Al 
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Al Signor Márchese N. 

■Air/ parteciparmi V. S. 

Illma. i 'imminenti Spon- 
sali della Sigra. N. sua ñipó- 
te col Sigr. Daca N. oltre il 
motivo che mi reca di sommo 
contento , mi eccita anche ad 
una affet ticosa riconoscenza, 
per la cortesía che usa meco in 
congiuntura si licta : E tnentre 
riferisco a V. S. Illma. le gra- 
zie che da me si possono , bra- 
mo le occasioni per autenticarmi 
colle opere , guale con vera sti- 
ma mi protesto. 

AÍ Signor Conte N. 

all'onore che V. S. Illma. 
si í degnata farmi nel 
partecipármi il felice suo Ma- 
trimonio, contratto con una mia 
Párente , riconosco uneffetto 
della sua particolar gentilez- 
za verso di me. Per testificar- 
le intanto il pieno mió conten- 
to , rendo a V. S. Illma. le 
grazie piu cordiali ; e deside- 
rando con tutto 1’ animo mió di 
corrisponderle nel le occorrenze 
di suo aggrado , di che prego 
tanto V. S. Illma. che la de- 
gnissima sua Consorte mia Pá- 
rente a sommistrarmene le a- 
perture , con parzialitd di s ti- 
ma mi rassegno. 

Al 


Al Señor Marques N. 

rn participarme V. S. el 
próximo casamiento de 
la Sra. N. su sobrina con el 
Sr. Duque N. á mas del moti- 
vo que me ocasiona de sumo 
gusto, rae excita también á 
un afectuoso reconocimiento, 
por la atención que usa con- 
migo en tan festiva ocasión: Y 
mientras doy á V.S. las gracias 
que debo, deseo las proporcio- 
nes para autenticarme tal con 
las obras, qual con verda- 
dera estimación me protesto. 

Al Señor Conde N. 

T\el honor que V. S. se ha 
dignado hacerme con 
participarme su feliz casa- 
miento contraido con una 
parienta mia, reconozco un 
efecto de su particular aten- 
ción conmigo. Para testificar- 
le entre tanto todo mi conten- 
to, doy á V. S. las gracias 
mas afectuosas ; y deseando 
con todo mi ánimo corres- 
ponderle en las ocurrencias 
de su agrado , de que suplico 
tanto á V. S. quanto á su dig- 
nísima Esposa mi Parienta 
me suministren ocasiones , 
con particular estimación 
me resigno. 

Al 
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Al Signor N. N. 

TV7W Matrimonio che V. S. 

’ ha felicemente stabilito 
colla Si%ra. N. figliuola del 
Sigr. Ñ. Ao r i trovo ¡a parte 
del mió giubilo ; e nella noti- 
zia , che si e compiaciuta re- 
carmi , riconosco la parzial 
gcntilezza di V. S. verso di 
me , che in ogni sua lieto awe- 
nimento mi considera con di- 
stinzione. Le ne riporto per 
tanto infinite grazie , e le au- 
guro continuara prospcritd a 
tnisura de'suoi , e miel deside- 
rj , per aver sempre piii moti- 
vo di gédere la vantaggiosa 
sorte di confermarmi. 


Al Señor N. N. 

pn el casamiento que Vm. 

ha felizmente estableci- 
do con la Sra. N. hija del Sr. 
N. yo hallo la parte de mi jú- 
bilo ; y en la noticia , que se 
ha servido darme, reconozco 
la parcial atención de Vm. 
conmigo , que en qualquier 
suceso suyo alegre me atien- 
de con distinción. Le doy por 
tanto infinitas gracias, y le 
anuncio continua prosperi- 
dad á medida de sus deseos 
y míos , para tener siempre 
mas motivo de disfrutar la 
dichosa suerte de confir- 
marme. • 


DESPACHO DE PRELADOS, 0 MONSEÑORES 

en su Promoción. 

Ai Cardinali. Para ¡os Cardenales. 


’fcjCl participare a Vra. 

* Emza. la grazia , che lá 
Somma Beneficenza di Nostro 
Signor e si e degnatafarmi dell * 
Vditorato di Rota colla conti- 
nuazione nel sito attual serví- 
gio , seguo glimpulsi dell’ os se- 
quío , che superiore ad ogni ei- 
pressioni le porto, i¡ quale ras - 
segnando all’ubbidienza degli 
stimatissimi cermi , che m im- 
ploro da H’ ingénita benignitd 
di Vra. Emza. profondamente 
minchino. 

Coir 


T^n participar á V. Em. la 
gracia , que la Suma Be- 
neficencia de Nuestro Señor 
se ha dignado hacerme , del 
Auditorato de Rota con la 
continuación en su actual ser- 
vicio, sigo los impulsos del 
obsequio, que superior á to- 
da expresión le profeso , el 
qual resignando á la obedien- 
cia de los muy apreciados 
preceptos, que imploro de la 
natural benignidad.de V.Em. 
profundamente me inclino. 

Con 
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¿t¡8 DESPACHO 

C oH’ omiso che io reco a /~ > 'on el aviso que doy i V. 
Vro. Emza. del Protono- ^ Em. del Protonotariato 


t oriato Apostólico , conferito - 
mi dalla Sovrana Clemenza di 
Nos tro Signare , adempio alie > 
mié obbügazioni , e al l’ os se- 
quio che professo al distinto 
suo mérito : E mentre supplico 
la Emza. Vra. del benigno suo 
gradimcnto a qucsta mia umi- 
le attenzione , e dell’onore de’ 
suoi veiterati comandi, le ha- 
do riverentemcnte la Sagra 
Porpora. 

rj testimonio dell' ossequio che 
porto al distinto mérito di 
Vra. Emza. é ¡’ amiso, con 
cui le partecipo la grazia del 
Vescovato N . , che si é degna- 
ta conferirmi la Sovrana lle- 
ne ficenza di Nostro Signore. 
Degnisi l' Emza. Vra. acco- 
gliere in buon grato questo mió 
riverente ufficio , e rimerit ar- 
lo coü’onore de' suoi prcgiati 
comandi ; af finche possa ttell’ 
esecuzione di essi autenticar- 
le i miei grati sentimenti , co' 
qtiali profondamente m’ in- 
chino. 

C ome ¡a Somma Munificen- 
za di Nostro Signore si i 
degnata onorarmi colla grazia 
del Protonotariato Apostólico, 
cosí spero di riccvere dalla Be- 
nignita di Vra. Emza. quella 
del suo stimatissimo gradi- 
mento al presente dovuto mió 

Hf- 


Apostólico , que me ha con- 
ferido la Soberana Clemencia 
de Nuestro Señor , cumplo 
con mi obligación , y con el 
obsequio que profeso á su dis- 
tinguido mérito: Y mientras 
suplico á V. Em. su benigno 
agrado á esta mi humilde 
atención , y el honor de sus 
respetados preceptos, le beso 
reverentemente la Sagrada 
Púrpura. 

"prueba del obsequio que 
profeso al distinguido mé- 
rito de V. Em. es el aviso, 
con el qual le participo la 
gracia del Obispado N. , que 
se ha dignado conferirme 
la Soberana Beneficencia de 
Nuestro Señor. Dígnese V. 
Em. admitir con agrado este 
mi reverente oficio , y remu- 
nerarle con el honor de sus 
apreciadas órdenes; para que 
pueda en la execucion de ellas 
autenticarle mi agradecida 
voluntad, con la qual pro- 
fundamente me inclino. 

pomo la Suma Munificencia 
^ de Nuestro Señor se ha 
dignado honrarme con la gra- 
cia del Protonotariato Apos- 
tólico, así espero recibir de 
la Benignidad de V. Em. la 
de su muy estimado agrado 
á la presente debida expre- 
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uf ficto ; e desideroso di render- 
g líelo fiu manifestó nell'ubbi- 
•dire a’rheriti suoi cerní, de' 
quali mentre supplico l'Emza. 
Vra. le fo profondissima rrve- 
renza. 


sion mía; y deseoso de mani- 
festarme mas en la obediencia 
de sus respetadas órdenes , las 
quales mientras suplico á V. 
Ém. le bago profundísima re- 
verencia. 


r , Al Signor Cavalier’N. 

P er la parte che tiene V. S. 

lima, in ogni mió prospe- 
ro avvenimento , le reco l’av- 
%'iso di quello che mi é ’risulta- 
to datl’ infinita Munificenza di 
Nostro Signor e , nell ’avermi 
annove rato tra Protonotarj 
Apostolici. Goda Ella puré di 
questo segnalat' onore , con cer- 
tezza , che io sia per rkevere l' 
al tro de’ suoi comandi , per rat- 
ificar mi sempre píh costante 
itell’rassegnanni. J - 

Al Signor Principe N. 


sil Señor Caballero N~. 

T)or la parte que V. S. tiene 
en todos mis felices acon- 
tecimientos , le doy aviso del 
que me ha resultado de la in - 
finita Munificencia de Nues- 
tro Señor, en haberme admi- 
tido entre los Protonotarios 
Apostólicos. Goce V. S. tam- 
bién este señalado honor, con 
la seguridad de que yo apre- 
ciaré el otro de sus preceptos, 
■para- ratificarme siempre mas 
constante en resignarme. ' . 

Al Señor Príncipe N. 


T\ella grazia che la Std. Sua 
per atto di sua Somma 
■Clemenza si 1 degnata farmi, 
etel conferirmi il Vcscwato di 
- N. ne reco a Vra. Eccza. l’av- 
viso in testimonio del distinto 
ossequio che le profuso., E se 
mai neJ godere di quelite Chiesa 
sí* itic&ntrate la sotte d’ 


impíegarmi netV ubbtdienza de’ 
■suoi comandi, puo ben accertar- 
si r Eccza Vra. che sarehbero 
questi da me riccvuti con tuteo 
di pie no del la mi a soddisfazione. 
Era (tanto colla sólita stima 
passo a rinnovarmi. -■ 


LET- 


"r\e la gracia que Su S. d por 
•* ^ acto de su Suma Clemen- 
cia se ha dignado hacerme , Sn 
conferirme d Obispado de Ñ. 
doy i V.Exc. el aviso en prue- 
ba del distinguido obsequio 
que le profeso. Y si acaso 
puesto en el gobierno de aqué- 
lla Iglesia pudiese encontrar 
la suerte de emplearme en la 
obediencia de sus mandatos , 
puede bien asegurarse V. Exc. 
que los recibiré con toda mi 
satisfacción. En tanto con la 
acostumbrada estimación pa- 
so á renovarme. 

CAR- 
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LETTERE 

* * *' .* 

DI CONGRATULAZIONE. 

Ai Cardinali. 

a plausibile Promozione , 
fatta dalla Santitd di 
Piro. Signore alia Dignitd 
del Cardinalato nella rispct- 
t ahilé Persona di Vra. Emza. 
obbliga la tnia dovuta rico- 
no scenza , in prova del giubi- 

10 che ne ho conce puto , a por - 
targliene anch’io le mié piu 
vive congratulazioni. Degni- 
si l’Etnza. Vra. di accettare 

11 rispettoso ufficio con quella 

gentilezza che so esserle si 
familiares ed ammettere i sen- 
si delta mia devozione , pron? 
ta sempre ad e seguiré i suoi 
bramati comandi : Intanto mi 
protesto. < ; : / 

ra le comttni congratula • 
zioni che giugneranno a 
Vra. Emza. in occasione del- 
ta sua degna Promozione al- 
ia Sagra Por por a , premio 
ben degno al distinto suo mé- 
rito , la supplico a ricevere 
benignemente anche la mia , 
deriva ta dalla ossequio , c ve- 
nerazione che le professo: Ed 
itnplorandomi l añore de’ suoi 
stimatissimi cenm , per go- 
dere nell’ubbidienza di essi il 
titolo , con il qual mi soscri- 

vo 


CARTAS 

DE ENHORABUENA. 

Para los Cardenales. 

T a plausible Promoción, 
hecha por la Santidad 
de N. S. á la Dignidad del 
Cardenalato en la respetable 
Persona de V. Era., obliga 
mi debido reconocimiento, 
en prueba del júbilo que he 
tenido , á rendirle también 
yo mi mas afectuosa enhora- 
buena. Dígnese V. Eminen- 
cia aceptar el respetuoso 
oficio con aquella benigni- 
dad que yo sé le es tan fa- 
miliar , y admitir los impul- 
sos de mi obsequio pronto 
siempre á executar sus desea- 
dos preceptos : En tanto me 
protesto. 

\ «{’ • 

TJ’ntre las generales enhora- 
buenas que llegarán á V. 
Em. con motivo de su digna 
Promoción á la Sagrada Púr- 
pura, premio bien digno de 
su distinguido mérito, le su- 
plico reciba benignamente 
también la mia, derivada del 
obsequio , y de la veneración 
que Je profeso: E implorán- 
dome el honor de sus muy 
apreciables preceptos, para 
conseguir en la execucion de 
ellos el titulo , con el qual me 
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vo, fa a Vra. Emza. wnilis si- 
mo menino. 

I t ' > 

C on ap plauso universa le 

vien ricevuta la Promo- 
zione di Vra. Emza. alia Sa- 
gra Por pora , perche é noto 
il mérito che nc l’ ha res a ben 
degna : N esprimo anch'io il 
giubilo nel tributo d'osse - 
quio che le recoi e col de si de- 
rio di poterglielo conferma- 
re ne’suoi vencrati coman- 
di , di che la suppllco ; fo 
a Vra. Emza. imiüssimo in- 
chino. 


firmo , hago á V. Em, humil- 
dísima inclinación, 

• • \ 

. . . : . . .v 

e n aplauso universal ha 
sido recibida la Promo- 
ción de V. Em. á la Sagrada 
Púrpura , por ser notorio el 
mérito que le ha hecho muy 
digno : Explico yo también el 
júbilo en el tributo de obse- 
quio que presento á V.Em. ; y 
con el deseo de podérsele con- 
firmar en sus venerados pre- 
ceptos, que le suplico, hago ¿ 
V. Em. humildísima reveren- 
cia. 


Cono molto distinti , t partí - 
^ colorí i titoli che io ho , 
di manifestare a Vra. Emza. 
il giubilo, derroatomi dalla sua 
degna Promozione alia Sa- 
gra Porpora. Con questo ri- 
fiesso spero che 1’ Emza. Vra. 
gradird benignamente la par- 
te , che adempio seco, e per- 
suasa del mió ossequio , non 
permetterd , ch'io abbia a 
desiderare l’onore di ublñdir- 
la ne'suoi frequenti , e venera- 
ti comandi , i quali mentre 
ni imploro , profondamente ni 
inchino. 

ell’atto de felicitare a 
Vra. Emza. per la de- 
gna eiczione ,fatta dalla San- 
titd di Nro. Signore nelld ri~ 
spettabile di Lei Persona alia 
Carica di Segretario di Sta- 

to, 


Con muy distintos, y par- 
^ ticulares los títulos que 
tengo , para manifestar á V. 
Em. el jubilo que me ha deri- 
vado de su di$»na Promoción 
á la Sagrada Púrpura. Con es- 
ta reflexión , espero que V. 
Etri. agradecerá benignamen- 
te este oficio , con que cum- 
plo , y persuadido de mi ob- 
sequio , no permitirá que yo 
carezca del honor de obede- 
cerle en sus freqüentes y ve- 
nerados preceptos , los quales 
mientras me imploro, pro- 
fundamente me inclino. 

Un el acto de felicitar á V. 
-*- i Em. por la digna elec- 
ción, hecha por la Santidad 
de N. S. en su respetable Per- 
sona, al Empico de su Secre- 
tario de Estado . cumplo no 
Zz mc- 
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to, comphco non meno al mío 
dovere , che alí impulso di que l- 
la rispettosa riconoscenza che 
élitro verso /’ Emza.Vra.z Chi 
supplico ai ammcttere colla só- 
lita sita gcntilezza il sincero 
itf ficto , e ad onorarmi delta sua 
¿tutor evole Protezione, accom- 
pdgnata da f requerid occasio - 
ni di ubbidirla ; mentre con inal- 
ter abite rispetto passo a di- 
chiararmi. • • - • 

E stafa d'indicibil pla- 
cer mió la notizia di cs- 
sersi deqnata la Santitd di 
Nro. Signore conferiré all’ 
Lmza. Vra. la Legazione di 
N. ben devuta al distintissimo 
di Le i meríto. Le amabiti sue 
proce dure , da tutti sper intén- 
tate netlo Spirituale Governo 
' di codesta Diócesi danno chia- 
ro argomento alte comuni spe- 
r.anze di una cgual plausibile 
condotta in quello del Prm- 
fiipato : Éd io tanto interes- 
sato negli effetti Clcrncntissi- 
mi di questa cleziotie , non 
posso , ni’ dcbbo dispensarnp 
da préstame dli Lmza. Vra. 
rispettosamente le mié piu vi- 
ve con¿ ratulazioni. Pleno a- 
dunque di questa fiducia , son 
sicuro del gentil gradimento 
che la gener osit a dell’Emza. 
Vra. si degnera farmene spe- 
rimentare gli effetti ne'simt ve- 
nerad comandi, de'quali men- 
tre 


menos á mi deber , que al im- 
pulso de aquel respetuoso re- 
conocimiento que conservo á 
V.Em. ; á quien suplico admi- 
ta con su acostumbrada bon- 
dad el sincero oficio , y hon- 
rarme con su autorizada Pro- 
tección, acompañada de fre- 
qüentes ocasiones de obede- 
cerle; mientras con inalte- 
rable respeto paso í decla- 
rarme. 

TV/T e ha sido de un gusto i ri- 
-*■ A decible la noticia de ha- 
berse dignado la Santidad de 
N. S. conferir á V. Em. la 
Legación deN., muy debi- 
da á su distinguido mérito. El 
amable proceder de V. Em. , 
experimentado por todos eñ 
el Gobierno Espiritual de esa 
Diócesis, da un claro testi- 
monio á las comunes espe- 
ranzas de una igual plausible 
conducta en el del Principa- 
do : Y yo tan interesado en 
los efectos clementísimos de 
esta elección, no puedo, ni 
debo dispensarme de dar ¿ V. 
Em. con todo respeto mi mas 
cordial enhorabuena. Lleno 
pues de esta confianza, estoy 
seguto del benigno agradeci- 
miento de que la generosidad 
de V.Em. se dignará hacer- 
me' experimentar los efectos 
en sus veneradis órdenes, de 
las quales mientras deseo el 
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tre ne bramo l'onore , con il 
dovuto rispctto mi rassegno. 

AI Monsigr, N. Nunzio 
Apostólico. 

a degna provista fatta 
da Nro. Signore in Per- 
sona diV. S. Illma. che l'ha 
destinata Nunzio alia Mae- 
std Cristianissima , é un rico- 
noscimento ben giusto al suo 
gran mérito, lo che interes- 
sato ne di Lei prosperi even- 
ti gliene p aleso il contento , 
(he ne ho provato , con por- 
tar gliene le mié sincere con- 
gratulazioni : E per suaso che 
V. S. Illma. mi sard libéra- 
le in farmi provare gli effet- 
ti- del suo gentil gradimento 
neg l' incontri di ubbidirla , con 
piena súma mi rassegno. 

A Monsigr. N. Vescovp 
di N. 

el salvo arrivo di V. S. 
Illma. a codesta Cittd 
io ho dltrettanto motivo di 
congratularmi seco , quanto vi- 
va e distinta e la stitna , e 
riconoscenza y che io conservo 
sempre verso '' la di Lei degna 
Persona. Mi-dia intanto V. 
S. Illma. da codesto Soggior- 
no occa'sioñi di poter conte- 
starle colle opere istesse e ¡’ 
una y ■ e < l’altra ; e su' qiusta 
sincera brama me le rassegno 
cost ant emente. 

Al 


honor , con la debida venera- 
ción me resigno. 

; A Monseñor N. Nuncio 
Apostólico. 

T a digna provisión hecha 
por N. S. en Persona de 
V. S. Illma. que le ha destina- 
do Nuncio á la Magestad 
Christianísima - , es un recono- 
cimiento bien justo í su gran 
mérito. Yo que interesado en 
sus prósperos sucesos le ma- 
nifiesto el contento que he te- 
nido , con darle mi mas sin- 
cera enhorabuena ; y persua- 
dido que V. S. Illma. me será 
liberal en hacer que experi- 
mente los efectos de su be- 
nigno agrado en las propor- 
ciones de obedecerle, con to- 
da estimación me resigno. 

A Monseñor N. Obispo 

.. , . Ul.HU. ^ 

TVi* feliz arribo de V. S. 

Illma. á esa Ciudad ten- 
go tanto mayor motivo de 
alegrarme, quanto es mas vi- 
va, y distinguida la estima- 
ción , y reconocimiento que 
conservo siempre á su digna 
Persona. Déme en tanto V.S. 
Illma. desde ese Sitio ocasio- 
nes para poder contestarle 
con las obras mismas la una, 
y el otro; y con este sincero 
deseo me le resigrto constan- 
temente. 

Zz 2 Al 
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AI Padre Maestro N. Genéra- 
le deU’Ordine di N. 

T a elezione di Vra. Paterni- 
td Rma. al grado di Mi- 
nistro Genérale delí insigne sao 
Ordine , seguita con universale 
tommendazione de’suoi gran 
meriti, non solo ha riempito di 
tontento tutta questa Cittd, 
ma anche ha ben colmato l’ ani- 
mo mió di un sentimento altret- 
tanto speciale di giubilo , quan- 
to e la distinzione , l'ossequio,e 
la venerazione che professo alia 
di Lei momparabil persona. 
In poche espressioni restringa 
tutte quslle , che io dovrei alia 
Pat emita Vra. Rma. perche la 
me de sima ha da essere meglio 
pérsicas a di quello che io potes- 
si ser iver le ; ed ambizioso di 
convimerla appieno ncll'incon- 
tro , che grandemente sos piro, 
dei di Lei riveriti comandi , le 
lacio r ¡ver cnt emente le maní. 

Al Signor D. N. N. 

O ¡tanto godo di aver potuto 
daré a V. S. un contra- 
segno delPaffetto mió verso di 
Lei per la grazia da me ri- 
port atale del Canonicato , al- 
trettanto mi compiaccio dei 
riscontri , ch' Ella córtese- 

mente mi da , del grato ani- 
mo suo. Io desidero , che V. 
S. tangamente lo goda, e che 

si 


Eli Padre Maestro N. Gene- 
ral del Orden de N. 

T a elección de V. P. Rma. 

al puesto de Ministro 
General de su insigne Orden, 
hecha con universal aplauso 
de sus grandes méritos , no 
solo ha llenado de contento 
toda esta Ciudad , mas tam- 
bién ha colmado mi ánimo 
de un sentimiento de júbilo 
tanto mas especial , quanto 
es mayor la distinción, ob- 
sequio , y veneración que 
profeso á su incomparable 
Persona. En pocas expresio- 
nes ciño todas ias que yo de- 
bería á V. P. R. ; porque la 
misma debe estar persuadida 
mejor de lo que yo pudiera 
explicarle ; y deseoso de con- 
vencerle enteramente en la 
proporción que espero de sus 
venerados preceptos, le beso 
reverentemente las manos. 

* • s . 

Al Señor Don N. N. 

Q uanto me alegro de ha- 
ber podido dar á Vm. 
una señal de mi afecto , con 
la grada que le He facilitado 
de la Canongía , otro tanto 
me complazco de las prue- 
bas, que Vm. cortesmente 
-me da , de su agradecido 
ánimo. Yo deseo que Vm. la 
disfrute largo tiempo, y que 

se 
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SARTAS DE ENHORABUENA. 
si ricordi di me tulle sue san- se acuerde de mi en sus santas 


te orazioni : Frat tanto le augu- 
ro dal Signare veré , e compite 
felicita. 

RISPOSTE A LETTERE 

di Congratulazione. 

Al Signore Principe N. 

TVTo« ha fotuto Nro. Sig- 
’ nore se non ricambiare 
the con una grata accoglienza 
le rispettose espressioni , col- 
le quali Vra. Eccza. ha volu- 
to spiegargli il proprio godi- 
mento per la sua Esaltazione 
al Pontificato. Quest’uf/icio 
ha acere sciuto nelí’ animo di 
Sua Santitd la paterna sua 
affezione verso di Lei , e la 
disposizione a darlene le piii 
accertate riprove nelle occasio- 
ni, che se le presenteranno ; in 
pegno di che mi ha comanda - 
to di riportarle , come fo , 
coll attestato del suo Paterno 
gradhnento /’ Apostólica sua 
Benedizione : Intanto augur an- 
domi io gl' incontri di ubbidi- 
i re a Vra. Eccza. per contestar- 
le i miei grati sentimenti , e 
r imostrarle col le opere quell ’os- 
sequio , che le devo , passo a ras- 
• segnarmi. 

Al Sigr. Principe N. 

I Tiendo a Vra. Eccza. le con- 
-/*• venienti grazie dell'obbli- 
- > gan- 


oraciones : Entre tanto le 
anuncio de Dios verdaderas 
y completas felicidades. 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Enhorabuena. 

Al Señor Príncipe N. 

"VT o ha podido nuestro Smo. 

Padre menos de corres* 
ponder con una grata admi- 
sión las respetuosas expresio- 
nes, con que V. F.xc. ha que- 
rido explicarle su propio gozo 
por su exáltacion al Pontifi- 
cado. Este oficio ha aumen- 
tado en el ánimo de su San- 
tidad su paternal afecto á V. 
Exc. y la disposición á darle 
las mas seguras pruebas en 
las proporciones que se le 
presentasen ; en confirmación 
de ello , me ha mandado en- 
viarle, como lo hago, con el 
seguro de su paternal agrade- 
cimiento, su Apostólica Ben- 
dición. En tanto anunciándo- 
me yo las ocasiones de servir 
á V. Exc. para contestarle mi 
agradecido ánimo , y mostrar- 
le con las obras aquel obse- 
quio que le debo, paso á re- 
signarme. 

Al Señor Príncipe JV. 

T\oy á V. Exc. las gracias 
^ convenientes por la obli- 

gan- 
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gante parte , che prende nella 
mia Elezione di Secretario di 
Stato di Piro. Signare ; neli’ 
esercizio del la qual Carica gode- 
rb di darle col le opere tuttiquei 
tontrasegni della mia propen- 
sione , che potranno richiedere i 
suoi ínter es si, e le site soddisfa- 
zioni ; protest andomi in tanto 
con sentimenti della piu perfet- 
ta consi derazione. 

Al Signor Principe N. 

iconosco un tratto della sin- 
golare btnignitd di Vra. 
Eccza. nelle obbliganti signifi- 
tazioni delí animo suo , che si e 
compiaciuta avanzarmi in oc- 
tasione d’essermi s tata conferi- 
rá dalla Pontificia Munificenza 
la Legazione di questa Provin- 
cia. Sara uneffetto di questo 
mió prospero awenimento , e 
singular mió pregio , potermi 
impiegare nei vantaggi di V. 
Eccza, per com prosear le con 
cib la mia gratitudine , e quel- 
. la inalterabile stima ; con 
. sui disposto sempre alía- 
dempimento de’suoi pregiati 
comandi, mi rassegno con tutto 
l’ossequio. 

Un Cardinale all’altro. 

/Considero per un favore ben 
s ingolare di Vra. Emza. 
la parte , che si e compiaciu- 
ta prendere nella mia Promo- 
■\zione al Car dina ¡ato : Ond’ 

io 


gante parte que toma en mi 
elección de Secretario de Es- 
tado de N.S.; en el exercicio 
de cuyo Empleo celebraré 
darle con las obras todas 
aquellas muestras de mi pro- 
pensión, que puedan condu- 
cir á sus intereses, y satisfac- 
ciones ; protestándome en tan- 
to consentimientos de la mas 
perfecta consideración. 

Al Señor Príncipe N. 

TI econozco un acto de la 
singular benignidad de 
V. Exc. en la obligante signi- 
ficación de su ánimo , que se 
ha servido manifestarme en 
ocasión de habérseme confe- 
rido por la Pontificia Muni- 
ficencia la Legación de esta 
Provincia. Será un efecto de 
este mi próspero suceso , y de 
mi singular aprecio, poder- 
me emplear en las ventajas de 
V.Exc. para comprobarle con 
esto mi gratitud , y aquella 
inalterable estimación ; con la 
qual dispuesto siempre al 
cumplimiento de sus estima- 
dos preceptos , meresigno con 
todo el obsequio. 

Un Cardenal d otro. 

C onsidero por un favor 
muy singular de V. Em. 
la parte que se ha servido, 
tomar en mi Promoción al 
Cardenalato : Y así agrade- 

ci- 
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io grato non metió all'atten- 
ziotie , che alie gentili sue es - 
pressioni , le ne protesto la 
maggiore , e piu viva mia ob- 
bligazione : E nel tendere , che 
fo , all'Emza. Vra. le piu 
distinte grazie , che da me si 
possono, la supplico ad onorar- 
mi de’suoi pregiati comandi; 
aeci'o nell' esecazione de’quali 
possa darle chiari riscontri de lia 
particolare , e sincera stima, 
son la qual mi protesto. 

C on tutta la riconosccnza 
del mió animo ho riccvu- 
to i gentili scnsi di congra- 
tulazione , che Vra, Emza , si 
e preso il pensiero d ’irroiar- 
mi per la mia Promozione al 
Cardinalato : In soddisfazio- 
ne adunque del d. hito , che 
mi risulta per tal favore , ri- 
porto all'Emza. Vra. specia- 
lissime grazie , assicurandola 
dclla sincera mia obbligazione , 
che spero r imostrar le neU’tib- 
bidienza de' sui comandi, qua- 
. lunque volt a vorrd onorarmene. 
E frat tanto con tutto l’osse- 
quio mi conferirlo. 

» 

a parte , che Vra. Emza. 
si e compiaciuta prende- 
re nella mia . Promozione al 
Cardinalato , mi f a ch ¡ara- 
mente conoscere la sua par- 
ticolare bontd verso di me. 
De ’veri scnsi, con cui ritor- 

no 


cido yo no menos al favor, 
que á sus atentas expresiones, 
le protesto la mayor , y mas 
viva obligación : Y mientras 
rindo á V. Eru. las mas dis- 
tinguidas gracias que puedo, 
le suplico me honre con sus 
apreciadas órdenes ; para que 
en la execucion de ellas pue- 
da darle claros atestados de 
la particular , y sincéra esti- 
mación, con la qual me pro* 
testo. 

/^•on todo el reconocimien- 
^ to de mi afecto he reci- 
bido las atentas expresiones 
( de enhorabuena , que V. Em. 
se ha tomado el cuidado de 
enviarme por mi Promocioq 
al Cardenalato : En satisfac- 
ción pues de la deuda que me 
resulta por tal favor doy á 
V. Em. especial ísimas gracias, 
asegurándole de mi sincera 
obligación , que espero acre- 
ditarle en la obediencia de sus 
preceptos , siempre que quie- 
ra honrarme con ellos. Y en- 
tre tanto con todo , el obse- 
quio me confirmo. 

T a parte que V. Em. se 
ha servido tomar en 
mi Promoción al Cardenala- 
to me da claramente á cono- 
cer su singular bondad há- 
cia mí. De los verdaderos 
afectos con los quales doy 
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no all’Emza. Vra. li dovuti 
rmgraziamenti , bramo conte - 
stargliene la mia sincera rico - 
noscenza nell'ubbidienza de'suoi 
pregiati comandi , de'quali 
mentre me ne auguro le occasio- 
ni le bacio di cuore le mam. 

A Monsignor N. 

1 VTon soddisfo appieno co’sem- 
* plici rmgraziamenti all' 
obbligo , in che mi costituiscono 
le gentili espressioni di V. S. 
lllma. fattemi giungere nella 
mia Promozione al Cardinala - 
to , se Ella stessa non mi pro- 
pone il modo di meglio manife- 
starle la mia vera riconoscen - 
za. Desidero percib gl'incon- 
tri di poter giovare a V. S. 
lllma. in ogni sua occorrenza ; 
e persuasa di tale mió senti- 
mento , le bacio afettuosamente 
le mani. 

Allí Signori Dignitik , c Capí* 
tolo di N. 

f^on parí icolar i ssima stima 
^ ho ricevuto le gentili es- 
pressioni di giubilo , que le Si- 
gnorie Vostre Illme. si sono 
degnate trasmettermi per la 
mia Promozione alia Sagra 
Por por a : Glicne accuso percib 
il mió gradimento con le gra- 
zie ben singolari, che rendo per 
tal'vfficio ; e con protesta del- 
le mié obbligazioni do alie Si- 

gno- 


á V. Etn. las debidas gracias, 
deseo contestarle mi sincero 
reconocimiento en la obe- 
diencia de sus apreciadas ór- 
denes ; de las quales mientras 
me anuncio las ocasiones , le 
beso de corazón las manos. 

A Monseñor N. 

"VTo satisfago enteramente 
con las simples gracias 
á la obligación, en que me 
constituyen las atentas expre- 
siones de V. S. lima, que me 
ha remitido en mi Promoción 
al Cardenalato, si no me pro- 
pone el modo de mani testarle 
mejor mi verdadero recono- 
cimiento. Deseo por tanto las 
proporciones de poder servir 
á V. S. lima, en qualquiera 
ocurrencia suya; y persuadido 
de esta disposición mia, le beso 
afectuosamente las manos. 

A los Señores Dignidad, y 
Cabildo de N. 

on estimación muy partí- • 
cular he recibido las finas 
expresionesde júbilo, que VV. 
SS. limas, se han dignado re- 
mitirme por mi Promoción á 
la Sagrada Púrpura : Por tan- 
to en respuesta les expongo 
mi reconocimiento con las 
gracias muy singulares , que 
doy por tal oficio; y con pro- 
testa ch; mis obligaciones doy 
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gmrie Vbstre Illmt. un vero 
attestato del desiderio che nu- 
tro di servirle in ogni loro oc- 
eorrenza : frattanto assicura- 
Tt di questo sincero mió senti- 
mento , le bacio actuosamente 
le mani. 

Al Signor N. N. 

. . . i ; . ..-•• • '-.'ir ' . 

f^redo per troppo sincere f 
'- / espressioni di giubiio , che 
V. S. mi porta per la mia 
Promozione alia Sagra Por- 
fora: E siccome la ringrazio 
distintamente dell'ufficio , che 
si é compiaciuta passar meco, 
tosí pub viver sicura , che 
ferró sempre memoria di que- 
sta sua cordialitd ; e tulle con - 
giunture non lasceró di contri- 
buiré a’suoi desiderj ; per cui 
mentre mi offero , le prego 
dal Cielo abbondanti prospe- 
rita. 

Al Signor N. N. 

T ’amorevolezza di V. S. 

verso di me si monifesta 
ne suoi rallegramenti per la 
tnia Promozione alia Sagra 
Por por a. lo sempre grato ad 
ogni córtese di Lei espresione, 
rtel rendere , che fo, ben vive 
le grazie , l'assicuro di goder 
sempre le occasioni di farle 
fiacere in ogni mia situazione : 
e inianto con tutta ¡a stima mi 
rassegno. 

LEI * 


í VV. SS. limas, un verda- 
dero testimonio del deseo que 
tengo de servirles en todas sus 
ocurrencias: ínterin asegura- 
dos de este mi sincero áni- 
mo , les beso afectuosamente 
las manos. 

Al Señor N.N. , 

/"Veo muy sinceras las ex- 
^ presiones de júbilo , que 
Vm. me presenta por mi Pro- 
moción á la SagradaPúrpura: -. 
Y así como le doy particula- 
res gracias del oficio que se 
ha servido pasar conmigo , así 
puede estar seguro que tendré 
siempre memoria de esta su a- 
fectuosa expresión j y en las o- 
casiones no dexaré de contri- 
buir i sus deseos, á los quales 
mientras me ofrezco, le implo- 
ro del Cielo completasprospe- 
ridades. . 

Al Señor N. 2V. 

t * # 

afecto que Vm. me tie- 
ne se manifiesta en su en- 
horabuena por mi Promo- 
ción á la Sagrada Púrpura. 
Yo siempre grato á todas sus 
expresiones , en darle , como 
lo hago , las mas vivas gracias, 
le aseguro que celebraré siem- 
pre las ocasiones de compla- 
cerle en qualquiera situación 
en que me hallcrentre tanto con 
toda la estimación me resigno. 

Aaa CAP- 
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LETTERE CARTAS 

DI RACC0MANDAZ10NE, DE RECOMENDACION, 
t Richiesta. . y Súplica. 

Al Signor Márchese N. ¿41 Señor Marques N. 


Tgortandosi in Alicante m 
Sigr. Cardinal N. per in- 
di da coid paseare a codesta 
Real Corte 5 in tal congiunttt- 
ra ha voluto il Sigr. Cava - 
liere N. tender si anch Egli 
' alia medesima Corte , ad og- 
getto di timiliarsi alie regnan- 
ti Cattoliche Maestd. lo pro- 
fes san do all' accermato Cava- 
Rere una part icolare, e ben di- 
stinta stima , non disgiunta da 
Una eguat brama di poter fa- 
re cosa che fosse per risultare 
in di Lui servigio, mi prendo 
V ardite di raccomandarlo all ' * 


“pasando á Alicante el Señor 
* Cardenal 'N^ para de allí 


encaminarse á esa Real Cor- 
te : en tal Ocasión el Sr. Ca- 


ballero N. ha querido trans- 
ferirse también él á la misma 


Corte/ Con motivo de po- 
nerse á los pies de sus Mages- 
tades Católicas. Yo profesan- 
do al referido Caballero una 


particular y muy distinguida 
estimación , no separada de 
un igual deseo de poder ha- 
cer cosa que resultase en su 
provecho , me tomo el atrevi- 
miento de recomendarle i V. 


Eccza. Vra. con tutta la mag- 
gior vivezza del mió spirito. 
Si cor.rpiaccia Vra . Eccza. in 
esercizio delta su a consueta 
bontd onorarle della sua pro- 
tezione , anche a r iguardo del 
mérito del Soggettó ; mentre io 
colla fiducia di veder esaudite 
le mié preg hiere , assicuro /’ 
Eccza. Vra. , che tutti quei 
f avori che si degnerd dispensa- 
re al riferito Cavaliere , ser - 
viranno d' aumento alie infini- 
te obbligazioni , che le profes - 
jo; in allegerimento de ¡le qua- 
li implorandomi I’ añore de sttoi 


Esc. con toda la mayor efi- 
cacia de mi espíritu. Dígne- 
se V. Exc.cn exercicio de su 
acostumbrada bondad , hon- 
rarle con su protección , tam- 
bién en contemplación de su 
mérito ; mientras yo con la 
•Confianza de ver atendidas 
mis súplicas , aseguro á V. E. 
que todos los favores que se 
dignase dispensar á dicho 
Caballero, servirán de au- 
mento á las infinitas obli- 
gaciones que le profeso; en 
cuyo descuento , implorán- 
dome el honor de sus pre- 


co- 


cep- 
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tomandi, con tullo l'osscqttio mi 
rassegno. 

Proscritta. I f avori che Vra. 
Eccza.fard s per mentare aifi 
addi tato Cavaliere , che le rae- 
comando , accresceranno gli ob- 
bltghi che le professo ; e che mi 
spingono a confermarmi. 

Al Signor Cardinal N. * 

richiesta di persona da me 
riguardata con sentimen- 
ti di malta stima , vengo a sup- 
licare la somma bontd di Vra. 
Emza . ; a compiacersi di onora- 
re de lia sua benigna protezione il 
Sigr.N . di codesta Cittd per tut- 
to cib , che gli posta occorrere, ve- 
nendomi rappresentato,che pos - 
sa esserne meritevole per le sue 
buone qualitd. Mi riputerb io 
singolarmente favorito da!f 
Emza. Vra. , ove si degni far 
godere al me desimo alcun frutto 
di que st amia riverenteinterces- 
sione i e rassegnando a Vra. 
Emza. la mia os tequiosa osser - 
vanza t le bacio umilmente le 
mani. 

Al Signor Cardinal N. 

ncorre al Posto di Awo- 
cato Fiscale della Rota di 
Genova , da conferir si l'Anno 
venturo , il Sigr. Dottor N. N. 
ai vantaggi di cui avendo io 
motivo di contribuiré , anche 
per la plena cognizione , che 
tengo della Persona , e mérito 

di 


ceptos , con todo el obsequio 
me resigno- 

Posdata. Los favores que V. 
Exc. hiciese experimentar al 
referido Caballero que le enco- 
miendo, aumentarán las obli- 
gaciones que le profeso, y que 
me estimulan á confirmarme. 

Al Señor Cardenal N . ' 

k . ' *„ *» • * i k 

A petición de persona que 
yo tengo en grande es- 
timación , suplico á la suma 
bondad de V. Em. se digne 
honrar con su benigna pro- 
tección al Sr. N. de esa Ciu- 
dad en todo lo que pueda o- 
currirle , asegurándoseme de 
ser merecedor por sus bue- 
nas prendas. Me reputaré yo 
singularmente favorecido de 
V. Em. por qualquiera gracia 
que por esta mi reverente 
intercesión se digne facilitar- 
le; y resignando á V. Em. 
mi obsequioso respeto, le be- 
so humildemente las ma- 
nos. 

Al Señor Cardenal FT. 

C oncurre al empleo de A a 
bogado Fiscal de la Rota 
de Génova , que se ha de pro- 
veer en el Año venidero, el 
Sr. Doctor N. N. á cuyo fa- 
vor teniendo yo motivo de 
contribuir , aun por el pleno 
conocimiento que tengo de 
Aaa % su 
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di lui, mi fo lento di sttppli- su mérito y persona, me to- 


tare rtverent emente l'Emza. 
Vra. a degtkirsi di onorarlo 
a talejfetro de'suoi benignis - 
fimi ufficj , i quali saratmo 
teñamente di sommo valore , 
per l'autoritd che tengono in 
quclla Cittd i suoi Sigri. Con- 
giuuti. Egji fard presentare 
U foglio de'proprj requisiti a 
quei Sigri. De puta ti , ed a chi 
altro giudicherd Vra. Emza. 
opportuno ¡ ed io conseroerb 
viva memoria di tal favore, 
per dame alV Emza. Vra. il 
rincontro in tutte le oceasioni 
di eseguire i suoi pregiati co- 
mandi : Facen dolé intanto umi- 
la sima rherenza. 

Al Sígnor Principe N. 

Ti mió desiderio di daré te- 

stimonianza di gradimento 
al Sigr. N. N. che con piena 
mia soddisfazione si e impie- 
gato per il corso di due anni 
in instruiré si tulle bclle lette- 
re , come nei doveri della Reli - 
gione 1' tínico miofiglio ,fa, che 
io con tutto l impegno racco- 
mandi il medesitno all'Eccza. 
Vra. ; accib ne benefiti cffet- 
ti ddla di Lei protezione pos- 
ea avrre un costante argomen - 
to della giusta mia premura 
per ogni suo maggior vantag- 
gio. Confido nclla bontd di 
Vra. Eccza. , che queste mié 
vive raccomandazioni saranno 

be- 


mo la confianza de suplicar 
reverentemente á V. JEm. se 
digne honrarle á tal electo 
con sus benignísimos oficios, 
los quales serán ciertamente 
de sumo valor, por la autori- 
dad que tienen en aquella 
Ciudad sus Señores Parientes. 
El hará presente el papel de 
sus requisitos á los Señores 
Diputados, y áqualquiera que 
V.Em. juzgase oportuno; y yo 
tendré viva memoria de tal fa- 
vor , para dar á V. Em. prue- 
bas en todas las ocasiones de 
executar sus apreciados man- 
datos : Haciéndole en tanto 
humildísima reverencia. 

Al Señor Príncipe N. 

]V/li deseo de dar pruebas 
1 A de gratitud al Sr. N. N. 
que con plena satisfacción 
mia se ha empleado por el es- 
pacio de dos años en instruir 
así en las bellas letras , como 
en las obligaciones de la Re- 
ligión i un hijo mió único , 
hace que yo con todo em- 
peño le recomiende á V. Exc. 
á fin de que en los benéficos 
efectos de su protección pue- 
da tener un constante argu- 
mento de mis justos deseos 
por sus mayores ventajas. 
Confio en la bondad de V. 
Exc. que esta mi activa re- 
comendación será benigna- 

men- 
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benignemente secoiidate dalla mente patrocinada de su fine- 
di JLci gentilezza, ben sicura di za, asegurándole de todo mi 
rcscuoterne da me tuna quella reconocimiento por un favor 
riconoscenza per unfavore tan- tan deseado. En tanto lleno 
to desiderato. Intanto pleno de verdadero obsequio me 
di vero ossequio mi protesto. protesto. 

A Monsignor N. Nunzio A Monseñor N. Nuncio Apos- 
Apostolico in Venezia. tólico de Venecia. 

Ci porta a codesta Cittd per "pasa á esa Ciudad para 
^ acomodare alcune differen * componer algunas depen- 

ze domestiche con un suo Zio il dencias de su casa con un Tio 
Sigr. N. N. di Ancana ; e con * suyo el Sr. N. N. de Ancona; 
forme to ho unantica parzial y al paso que yo le tengo un 
affezione per il medesimo , ha antiguo parcial afecto , he 
ireduto di non potergliene dar creido no poderle dar mayor 
tnaggior segrn , che procurar - señal, que procurarle en tal 
gli in tal conginntura ancora ocasión también el de V. S. 
quella di V. S. lllma. Alia me- lima. Se le encomiendo pues 
de sima dunque io lo r acornando eficazmente, y le suplico le 
vivamente , e la supplico d'ac - admita con aquellos actos de 
coglierlo con quegli atti di bt- benignidad que son natura- 
nignitd , che sono naturali a V. les á V. S. lima., á quien 
S. lllma. alia quale frattanto entre tanto con el mas singu- 
col piu distinto ossequio bacio lar obsequio beso reverente- 
riverent emente le maní. mente las manos. 

A Monsignor N. A Monseñor JV. 

Ti Sigr. Dottor N. che si 'E' 1 Señor Doctor N. que al 
trova presentemente Medí- presente se halla Médico 
so in Viterbo , aspira alia Con- en Viterbo , aspira á la Plaza 
dotta vacante di codesta Cit- -vacante de esa Ciudad ; yo 
td ; ed io spero , che la possa espero que pueda conseguir- 
ottenere col mezzo dell'auto- la por medio de la autorizada 
revolpadrocinio di V. S. lllma. protección de V. S. lima, la 
the m' imploro ; mentre in qltre que yo imploro; pues en otras 
' tue condotte ha incontrato la partes en donde ha exercitado 
universale soddisfazione , si su facultad ha encontrado uni- 
per la sua perizia nella pro- versal satisfacción , así por su 

v. - f et ~ pe- 
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fessione , come per li suoi esent- 
plarissimi costumi ; e con pro- 
testa di nuove obbligazioni per 
tal favor e mi rassegno immu- 
tabile. 

A Monsignor N. 

T * ínter esse , che io prendo 
per le buone ragioni , che 
assistono al Sigr. N. in una 
tausa che ha cal Sigr. Duca 
1SÍ. mi porta a supplicar vi- 
vamente V. S. Illma. a de- 
gnarsi , d’impegnare le rispet • 
tabili , ed efficaci sue premu * 
re in favor e del detto Sigr. N. 
presso il Sigr. Dottor B. che rí 
i il Giudice. Fard con ció V. S. 
Illma. uno desoliti particolari 
f avori , ed io non lascerb di ag- 
giungerlo agli altri molti , che 
continuamente mi fa godere la 
di Lei benignita; alia quale 
ambizioso di corris pondere col - 
le opere piu vive della mia ri - 
eonoscenza nell’incontro de' 
suoi stimatissimi comandi , le 
bacio ton distinto ossequio le 
maní. 

A Monsigr. N. V escovo di N. 

Ti Padre Maestro N.< 2NT. 

Domenicano , fr afelio de- 
gnissimo del Padre Procura- 
tor Generale del medesimo Or- 
dine , aspira a cotesto Pulpito 
per 1' Atino venturo , 6 almeno 
der il primo vacante ; e confor- 
me le qualitd della famiglia, 
di cui io tono stato sem- 

pre 


pericia en la profesión, como 
por sus exemplarísimas cos- 
tumbres; y con protesta de 
nuevas obligaciones por tal 
favor me resigno inmutable. 

A Monseñor N. 

P 1 Ínteres que yo tomo por 
- Li las buenas razones que 
asisten al Sr. N. en una causa 
que tiene conelSr. Duque N. 
me mueve á suplicar eficaz- 
mente á V. S. lima, se digne 
empeñar sus respetables y po- 
derosas instancias á favor del 
dicho Sr. N. con el Sr. Doc- 
tor B. que es el Juez. Hará 
con esto V. S. lima, uno de 
los acostumbrados particula- 
res favores, y yo no dejaré 
de añadirle á los otros muchos 
que continuamente me hace 
disfrutar su benignidad; á la 
qual deseoso de corresponder 
con las obras mas vivas de mi 
reconocimiento en las pro- 
porciones de sus muy estima- 
dos preceptos, le beso con par- 
ticular obsequio las manos. 

A Monseñor N. Obispo df N. 

pl Padre Maestro N. N. 
-*- i Dominicano , hermano 
dignísimo del Padre Procura- 
dor General del mismo Or- 
don , aspira á ese Pulpito para 
el Año venidero , ó á lo me- 
nos para el primero que va- 
que; y como las calidades de 
la familia , de la qual he sido 

. siem- 
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pre particolare amico , e quelle 
del/’istesso Religioso m impe- 
guano a prendere ogninteres- 
se nelle di lui rcligiose conve- 
nienze , cosí prego con futro il 
fervore del mió spirito V. S. 
Illma. a voler benignemente ac- 
tor dargliene la grazia , con si- 
iurezza , che sara per averne 
áfeli’onore , ed io restar con- 
tento di poter corrispondere a 
V. S. lima, in tutt’i suoi rive- 
riti comandi , col desiderio de’ 
quali le bacio riverent emente 
le maní. •» 

; Al Signor Márchese N. 

J . 

I Renditore di questa Sigr. 
N. N. Giovine Civile , e 
di abilitd , si ripromette presso 
V. S. Illma. il suo Padrocinio, 
e favore per qualche onesto im- 
fiego in codesta Cittd : Ond'io 
non lascio di pregarla colla 
maggior premura, e restero alia 
generosa botitd di V. S. Illma. 
molto tenuto di ogni vantaggio, 
the gli fard godere a mia con- 
templazione co’suoi stimatissi- 
mi ufjicj ; assicurandola delta 
mia corrispondenza nelle con- 
giunture , che V. S. Illma. si 
tompiacerd porgermi ; ed intan- 
to immutabilemente mi ras- 
tegno. i-i»* .ifp 

Al Signor Conte N. N. 

vendo io particolar mo- 
tivo di desiderare a N". 

N. 


siempre particular amigo, y 
las del mismo Religioso me 
empeñan i tomar todo interes 
en sus religiosas convenien- 
cias, así ruego con todas las 
veras de mi afecto á V. S. 
lima, quiera benignamente 
concederle la gracia , con se- 
guridad de que le resultará 
honor; y yo quedaré conten- 
to de poder corresponder á 
V. S. lima, en todos sus ve- 
nerados preceptos , con deseo 
de los quales le beso reve- 
rentemente las manos. 

} 

Al Señor Marques N. 

"Ul dador de esta Señor N. 

N. joven de buena crian- 
za , y de habilidad , espera de 
V. S. su protección y favor 
para algún decente empleo 
en esa Ciudad: Por lo que yo 
no dexo de suplicarle con la 
mayor eficacia, y quedará.á 
la generosa bondad de V. S. 
muy obligado por qualquier 
acomodo que le facilitase á 
contemplación mia con sns 
estimados oficios; asegurán- 
dole de mi correspondencia 
en las ocasiones que V. S. se 
dignase presentarme ; y en 
tanto inmutablemente me re- 
signo. 

A Señor Conde N. N. 

T eniendo yo particular 
motivo de desear á N. 

N. 
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N. Comandante in codesto Pre- N. Comandante en ese Pre- 
sido il favore , ed il padrocinio sidio el favor , y protección 
diV.S. filma, ¡a prega viva- de V. S. le suplico eficaz* 
mente a prest arg líelo nelle ocor- mente se la conceda en las 
renze , e a riguar darlo sempre ocurrencias, y le mire siem- 
cor lesemente : con sicurrezza di pre con aprecio; asegurán- 
obbligarmi in singolar maniera dolé de constituirme muy 
alia sua gentilezza. Confirmo in obligado á su atención. Con- 
tal congiuntura a V. S. Illma.la firmo en tal ocasión áV.S. mi 
mía parzialisshna disposizione pronta voluntad á servirle, y 
di servirla , e mi protesto. me protesto. 

A un Giudice. A un Juez. 1 

f^on que ¡la fiducia piu spe- /""''on la confianza mas espe- 
^ dale , che ho nella bontd cial que tengo en la bon- 
di V. S. Illma. io mi avanzo a dad de V. S. me adelanto á 
fregarla di tutta la sua equi- pedirle, quanto quepa en su 
td , e di tutt'i suoi onesti arbi- equidad, y arbitrios en favor 
trj in favore del Sigr. Don N. del Señor Don N. en una 
per una causa , che Egli agita causa que sigue ante V. S. 
avan ti di Lei contro il Sigr. contra el Sr. Duque N. Hará 
Duca N. Fard V. S. Illma. V.S. un acto muy proporcio- 
unatto molto conforme alia nado i su buena justicia , y 
sua buona giustizia , ed insieme juntamente á mí sumamente 
a me sommamente grato , se grato , si se sirviese tener en 
si compiacerd di avere in be- benigna consideración mis 
nigua considerazione le mié recomendaciones, las quales 
f remure ; le quali siccome non así como no van separadas 
vanno disgiunte da aquelle di del deseo de servirle, así le 
dover servirla , cosí la pre- suplico suministrarme las 
go a somministrarmene le oc- ocasiones-, en las quales pue- 
casioni , nelle quali io possa da comprobarle mi recono- 
comprovarle la mia ricono- cimiento y estimación , con 
scenza e stima , con cui mi que - me resigno constante- 
rassegno costantemente. mente. . 

t:. i » . • 

Al Al 
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AISignor Governatore di N. 

iovanna N. povera ve - 
^ dova, implora per rnez- 
zo mío dalla bontd di V. S. 
Illma. la di Lci assistenza 
tulla causa, che tiene contro 
un tal Francesco N. non a- 
vendo , com'Ellq asserisce , 
modo per la sua povcrtd di 
sost enere lunghe , e dispendio- 
se liti. Riceverb io a grado 
particolare , ch’ Ella le am- 
ministri per mió riguardo una 
spedita giustizia, e le com- 
parta insieme tutto quel fa- 
vore , che pub dipendere da 
suoi prudenti , ed onesti ar- 
■bitrj. Nel mentor ¡ale annesso 
vedrd pi'u distintamente l’i- 
stanza dell’Or atrice : E frat- 
tanto le auguro dal Cielo vere 
felicitd. 


RISPOSTE A LETTERE 
di Raccomandaziotte , e Ri- 
chiesta . 

Al Signor Card. N. 

T e venerate premure di 
Vra. Emza. in favore 
del Sigr. N. mi giungono trop- 
po intempestivamente ; poiche 
il Benejtcio simplice A. é 
stato gid da qualche tempo 
intenzionato da Nro. Signo- 
re ad un f amiliar e delt’Emi - 
nentissimo B. da cui i stato 
• , ■ con 


Al Señor Gobernador de N. 

J uana N. pobre viuda, 
implora por mi medio de 
la bondad de V. S. su am- 
paro en la causa que tiene 
contra un tal Francisco N. 
no teniendo, como ella ase- 
gura, modo por su pobreza 
de mantener largos y costo- 
sos pleytos. Tendré yo gus- 
to particular en que V. S. 
le administre por mi reco- 
mendación una pronta justi- 
cia, y juntamente la haga 
todo aquel favor que pueda 
depender de sus prudentes 
y honestos arbitrios. En el 
memorial adjunto verá mas 
distintamente la instancia de 
la Suplicante: Y entre tanto 
le anuncio del Cielo verda- 
deras felicidades. 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Recomendación y Sú- 
plica. 

Al Señor Cardenal j V. 

L as veneradas instancias 
de V. Em. á favor del 
Señor N. me llegan muy tar- 
de, pues que el Beneficio sim- 
ple N. hace ya tiempo que 
lo tiene destinado Su Santi- 
dad á un familiar del Emi- 
nentísimo B. por quien ha 
sido con grande empeño 
Bbb re- 
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congrand'impegno raccomanda- 
to. Da cío puo bert dcdurre /’ 
Emza. Vra . ti vivo displaceré 
ch' io sentó , di vedermi chiuso 
in questo caso ogni adito d'im- 
f 'legare la mia rispettosa osser- 
■v atiza in ubbi diría-, e su p p li- 
tándola d'onorarmi in altre fa- 
vorevoli congiunture , profon- 
damente m’inchino . 

AI Signor Cardinal N. 

alie ragioni , che mi vef- 
ranno addotte nclla Causa 
di Vra. Emza. che toma a ri- 
proporsi, le quali io non lascerb 
di e samin.tr e con tutta l’atten- 
zione possibile , mi auguro 1‘ 
onore, ed il modo piit adequato 
alia giustizia , di ubbidire ¿‘ 
Emza Vra. nel comando auto- 
revele , che si degna darmene. 
Fo mia gloria cenfermare alia 
me de sima in questa , ed in ogni 
altra congiuntura l'ossequio 
che le profes so , con cui umi- 
kandomi , la supplico a riguar- 
darmi. 


recomendado. De aquí pue- 
de deducir V. Em. el vivo 
sentimiento que tengo de 
verme privado en este caso 
de todo arbitrio de emplear 
mi respetuoso obsequio en 
obedecerle ; y suplicándole 
me honre con otras favora- 
bles ocasiones, profundamen- 
te me inclino. 

Al Señor Cardenal N. 

"p\e las razones que se me 
expongan en la Causa de 
V. Em. que vuelve á propo- 
nerse, las quales yo no dexa- 
ré de examinar con toda la 
atención posible, me anuncio 
el honor, y el modo mas pro- 
porcionado á la justicia, pa- 
ra obedecer á V. Em. en la au- 
torizada orden , que se digna 
darme. Me glorío de confir- 
mar á V. Em. en esta , y en 
qualquiera otra ocasión el ob- 
sequio que le profeso, con el 
qual humildemente le suplico 
me considere. 



Alia Sígnora Duchessa N. A la Señora Duquesa NI 

Tticontrando io volentieri o- A preciando yo qualquiera 
gni occasione di nmostrare ocasión de manifestar á 

a Vra. Eccza, quanto le vi- V. Exc. quan obligado le es>- 
vo remito 1 non ho tralascia- toy, no he omitido el exe- 
ra di eseguire i suoi stimatis- cuta* sus apreciados precep- 
simi comandi , con ricevere al tos'con recibir á mi servicio 
mío servigio ti Giovine rae - *el Sugeto que me ha reco- 
'• fo- * men- 
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eomandatomi per credenziere. 
Questa mia prontezza potrd 
confirmare all' Eccza. Vra. i 
miei particolari rispetti, e i mo- 
tivi , che ho di dichiararmi 
sempre ptu. 

. Al Signor Principe N. 

iccvo con sensibiRssimo pia- 
cere /’ onore , che Vra. 
Eccza. mi f a , del suo riveritis- 
simo foglio per mam del Pa- 
dre Ñ. e come io ho sempre de- 
si derato di poter daré a Vra. 
Eccza. una viva riprova della 
volont d , e prontezza mia in ub- 
bidirla, cosí puo Ella esser ben 
certa, che non lascerb d'im- 
piegare e l’una, e l’altra con 
tutta l’ ef fie acia maggiore, per 
la nota Causa di Codesto Mo - 
nastero. Se il successo della me- 
desima potesse dipendere as- 
salutamente dagli ufficj miei , 
non resterebbe certamente luo- 
go a Vra. Eccza. di deside- 
rare fin d’adesso cosa alca- 
na ; ch'io avrei la consola- 
zione di far conos c ere alia di 
Lei degnissima Persona , quan- 
to adequat amente corris ponda- 
no le mié attenzioni all'osse- 
quio distintissimo che le pro- 
fes so , e alia brama che tengo 
di meritar frequenti i di Lei 
comandi, per poter sempre p'tU 
distinguermi. 


mendado para Repostero. Es- 
ta prontitud mia podrá con- 
firmar á V. Exc. mis particu- 
lares respetos, y los motivos 
que tengo de declararme 
siempre mas. 

Al Señor Príncipe Ñ. 

/ > 

/^on gusto muy particular 
^ recibo el honor que V. 
Exc. me dispensa con su 
muy venerada carta por 
mano del Padre N. y como 
siempre he deseado poder 
dar á V. Exc. una viva prue- 
ba de mi voluntad , y pron- 
titud en obedecerle , así pue- 
de estar muy seguro que no 
dexaré de emplear una y 
otra con toda la eficacia ma- 
yor, por la consabida Cau- 
sa de ese Monasterio. Si el 
éxito de la misma dependie- 
se absolutamente de mis ofi- 
cios, ciertamente que desde 
ahora no quedaría lugar á V. 
Exc. de desear cosa alguna; 
que yo tendría la satisfac- 
ción de hacer conocer i sil 
dignísima Persona , quanto 
igualmente correspondan mis 
atenciones al obsequio partí-, 
cularísimo que le profeso , y 
al deseo que tengo de mere- 
cer sus freqüentes mandatos, 
para siempre mas distinguir- 

QÍ6« 
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A Monslgnor N. Nunzio 
Apostólico. 

uanto i l'ossequio, itt cut 
tengo la rberita degnissima 
persona di V. S. lllma. e quella 
Ínsteme di Monsigr . Arcroesco- 
vo di N. Ambasciadore eos ti di 
sua Maestd Cristianissima, al- 
trettanto e il dispiacere che pro- 
vo , di non poter ubbidire a ti’ 
una , e alíaltra nel caso delta 
vacanza del Betieficio rtella 
Chiesa Parrochiale di N. per 
essere stato dalla Std. di Nro. 
Signare gid intenzionato ad al- 
tro Soggeto. lo bramo intan- 
to altre pite fortúnate occa- 
sioni di comprovare non me- 
na a V. S. lllma. ehe al su- 
detto Prelato, la mia ossequio- 
sa attenziorte , e servit'u; e col 
sent intento piu vivo de U' una, 
e dell’altra le bacio divot ámen- 
te le moni. 

- i 

Al Signor Conte N. 

"Der q uanto io dcsideri di 
-*■ poter’ influiré alie di Lei 
soddisfazioni , vedo affatto 
inutile il nuovo tentativo di 
rip arlare a Nro. Sfgnore-, per • 
ene non 1 aitrimente possibi- 
le , che la Causa di V. S. 
lllma. con Monsigr. suo Fra- 
tello possa essere agitata di- 
nanzi ad altro Giudice , fuo- 
- rt 


A Monseñor N. Nuncio 
Apostólico. 

Q uanto es el obsequio que 
profeso á la venerada y 
digna persona de V. S. lima, 
y juntamente i la de Monse- 
ñor Arzobispo de N. Emba- 
xador ahí de S. M. Christianf- 
srma, tanto mayor es el sen- 
timiento que me resulta de 
no poderlas obedecer en el 
caso de la vacante del Bene- 
ficio en la Iglesia Parroquial 
de N. por haber sido desti- 
nado por Su Santidad á otro 
Sugeto. En tanto yo deseo 
otras ocasiones mas felices de 
comprobar no menos á V. S. 
lima, que al referido Prela- 
do mi obsequiosa atención 
y servidumbre; y con el áni- 
mo mas eficaz de la una y de 
la otra le beso rendidamente 
las manos. 

Al Señor Conde N. 

T>or mas que yo desee ín- 
fluir á las satisfacciones 
de V. S. veo del todo inútil 
d intentar nuevamente ha- 
blar á Su Santidad , porque 
no es posible que la Causa 
de V. S. con Monseñor su 
hermano pueda seguirse an- 
re otro Juez , que Monse- 
ñor Auditor de la Cáma- 
ra, 
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ri di Monsigr. TJditor della Ca- ra , y no de Monseñor Au- 


tnera , e non di Monsigr. U di - 
tor Santissimo, corrí Ella tutto- 
•vi a si dd a ere dere. L’ordine, e 
le disposizioni de’Giudizj sono 
invariabili ; onde non resta a 
me cosa alcuna da po ferie far 
sperare su tal proposito: Prego 
mtanto V. S. Illma. a sommi - 
nistrarmi altri piii favorevoli 
incontri de' suoi comandi, colla 
brama de' quali , per fine , di- 
vot amente mi rassegno. 


ditor Santísimo, como V. S. 
todavía se presume. El orden 
y las disposiciones de los Tri- 
bunales son invariables ; y así 
no tengo acción para poder- 
le hacer esperar cosa alguna 
sobre tal asunto: Ruego en 
tanto á V. S. me suministre 
otras ocasiones mas favora- 
bles de sus preceptos , con el 
deseo de los quales, por fin, 
afectuosamente me resigno. 


Al Signor N. N. 

P er cjuanto io abbia sempre 
desiderato di contribuiré 
ad ogni di Lei soddisfiazio- 
ne, mi dispiace vivamente di 
non vedermi in grado di fiar- 
lo nel caso, del quale V. S. 
mi scrive ; non meno per- 
che si tratta di cose di Giu - 
stizia , ove io non debbo in - 
gerirmi , ma molto piu anco- 
ra , per che io non ho tanta 
tonfidenza col Sigr. Card. 
Legato , per avanzar mi a 
fargli uríistanza , che non i 
del tutto propria. Per altro 
a mió debol par ere , . Ella 
dovrebbe fiare tutto il possi- 
bile per proseguiré la Causa, it 
• cui abandono nel piu bello del- 
la medesima potrebbe anche 
molto pregiudicarla : E in tan- 
to coir afeita piu partíale mi 
et&femo. : 

Al 


Al Señor N. N. 

•v. •: «. * i . 

T)or mas que yo haya siem- 
pre deseado contribuir 
á todo lo que sea de la satis- 
facción de Vm. me es muy 
sensible verme sin acción pa- 
ra hacerlo en el - caso que 
Vm. me escribe; no solo por 
tratarse de cosas de Justicia, 
en que yo no debo inxerir- 
me , sino también mucho 
mas, porque no tengo tanta 
libertad con el Sr. Card. Le- 
gado, para atreverme á ha- 
cerle una instancia que no 
es del todo propia. Por lo 
demas , á mi corto entender, 
Vm. debería hacer todo lo 
posible para proseguir la 
Causa , cuyo abandono en lo 
mejor de ella podría también 
perjudicarle mucho: Y en- 
tre tanto con el .afecto mas 
parcial me confirmo. *.• . v*. 
-i ‘ Al 
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Al Signor 'Don N7 Jf. ' f. 1 

a difficoltd cke ho, di ve- 
- ■ dete M Sigr. Principe , 
ifti toglie, il mofo di ampiactrel 
aV.S, veMHstanza , a he mi ja. 
per la di luí naccomandazione a 
favor e del Sigr. Awocato N.i 
Onde potra Pila pensare ai- al- 
tero mezzo: che abbiá pin facür 
l f adito presso il me desimo, t ad 
oggetto di ottenergliéla con. 
quella maggior efficacia , e salle- 
citudine , c/te brama. Da que- 
sta candidezKa di animo , che 
io le dichiaro , non lasci di con - 

siderarmj. - c ; 

Al Signor N. N. 

• . Mt l 

tT*rastnetto a V. S. la lette- 
•f ra di rafcomandazione ri- 
cercas ami per codcsto Monsigrl 
Vescovo , a cui testifico i suoi 
talenti, e la brama che ho di 
vederli. premiad . . Godrb che, la 
mia rappresentazione le produ- 
cá fruí ti di bcne, i quali men- , 
tre glie ¡i auguro dal Cielo, mi 
soscrivo. 

Al Signor Don N.Ñ.n 

.i . ' . ..''...'I L. A: :\j .! >' >' 

To ho o per ato- con code- 
sto Monsigr. Gobernadore 
quanto V. S. mi ha richie- 
sto conforme riconoscer.d dal- 
la risposta , ¡che le trasmet- 
to del me desimo y presso del 

qu<*- 


" Al Señor Don N. ÍT. ’ 

* • • , * • • i 

T a dificultad que tengo de 
ver al Señor Príncipe 
ote quita Ja posibilidad de. 
complacer a Vra. eo la instan- 
cia que roe hace por su reco- 
mendación i favor del Señor 
Abogado N. : .Y así podrá: 
Vm. pensar á otro medio que 
tenga mas fácil proporción; 
can él mismo» i fin de alean-, 
zársela .con aquella mayor 
eficacia y prontitud que de- 
sea. Por esta sinceridad de 
ánimo , que yo le declaro, 
no dexe de considerarme. * 

Al Señor N. N. 

O emito á Vm. la carta de 
recomendación que me 
ha pedido para ese Monseñor 
Obispo, á quien testifico los 
talentos de Vm. y el deseo que 
tengo de verlos premiados. 
Celebraré que mi mediación 
le produzca buenos efectos, 
los quafes mientras se los anun- 
cio del Cielo, me confirmo. 

Al Señor Don JV. iST. , 
•’.an * » v .*“ * •. . . 

TTTo he hecho con ese Mon-, 
señor Gobernad o^quan- • 
to Vm. me ha pedido, como 
reconocerá de su respuesta? 
que le remito ; practique 
Vm. con él las instancias ne- 
¡A ce- 
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quale insista con, le istanze ne- 
cessaric in proseguimento del' 
i d sua causa y se vuol riporta r 
re dalla generos'ttd del Prelato 
gli arbitrj , che proinerte a fa- 
vor di’ Leí , a cui confirmo la 
voionta , che ho digiovarle neb- 
te sue occorrenzt , e lé prego -del 
Cielo copia di bate .< 

i'‘‘ ..j :•!. ». j «' V A 

Al Signor Don N. N. 

imctto a Vi S. tn tina copia 
la risposta data dá \M¡oh- 
sigr . Efuñzió N. ai mmúffitf 
affimhe da essa Ella t icono sea 
- te pYemure , e soilecitudinc , che 
io ho avute in rae comandar gli 
Iq.di, Lei persona per qualche 
jmpiego , e le ragiom , che jt 
me desimo mi adaucedi non. po- 
tería ricevere net suo servigio * 
Spiaccmi, ch'Eila non rimanga 
contenta in questo desiderio : 
Onde per ognaltra congiuntu- 
ra piu propizia mi ojfero . 

Al Padre N. N. 

ra le gravi , ed assidue 
( occupázfoni a tutti ben 
note' dj questo mió ministeró , 
mi rifsee ajfátto impos sihile V 
applicarmi a fare raccoman- 
dazioni : Onde Vra. Patcrnifd 
procuri puré di prevaler si a.’ 
adro canaie , ohe abbla e/fhl 
tempo y e quei mezzj che nian- 
cano a me: E intanto qffetuo - 
-sámente rimctngo.\ • • 

I 


cesarías en prosecución de su 
causa , si quiere lograr de la 
generosidad del Prelado los 
arbitrios que promete á fa- 
vor de Vm. , i quien confir- 
mo la voluntad que tengo de 
fevoreeerfe en sus ocurren- 
cias y y le imploro del Cielo 
la mayor copía de bienes. 

• < '*• ••.*»<* cV ViV’\.r 'i 

Al Señor Don ;NC N. > 

" .A, 

R emito á Vm. copia de la 

resptíeséá ' de Monseñor 
Nuncio N. árttis oficios, pa- 
ra que de ella reconozca Vm. 
la actividad y presteza con 
que le recomendé su persona 

Í tara al^un empleo , y los mo- 
ivos que me expresa para no 
poderle recibir á su ser- 
vicio. Siento que Vm. no 
quede servido en lo que de- 
seaba: Y así me ofrezco pa- 
ra otras, ocasiones mas favo* 

rabies. , 

■ " . •• 

Al Padre N. N. . . 

ntre las graves y conti- 
nuas ocupaciones i todos 
muy notorias de este nn em- 
pleo, me es absolutamente im- 
posible aplicarme i hacer re- 
comendaciones : Y así V. Pa- 
ternidad procure valerse de 
otro conducto - que tenga 
■aquel tiempo iy medios , que 
á mí me faltan : Y entretanto 
afectuosamente quedo. 

CAR - 
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CARTAS DE AVISO POR MUERTE. 

Un Sigr. di Eccza. all’altro.' Un Señor de Excelencia á otro. 

i *. - * r . - !í» í '* ,'% \ V I v * ? 

T)enetrato da vivissimo cor- "penetrado de intensísimo 
doglio , rassegno a Vra. dolor, participo á V. Exc. 

Eccza. la funesta notizia del- la. funesta noticia de la pér- 
laperdita.,dei Conté N, mío dida del Conde N. mi dilec- 
dilettmmo . Padre che sia in tísimo Padre, que esté en el 
Cielo. E mentre io adempio al Cielo. Y al paso de cumplir 
dovere, che mi corre in tal con- al débito, que me pertenece 
tingenza , m imploro dall'ani- en tal acontecimiento, me im- 
mo generoso di Vra. Eccza: di ploro del ánimo generoso de 
sollievo dtl gentile suo compar V.Exc. el consuelo de su hu- 
timento > e l’onore di essere ri- mana compasión, y el honor 
guardato nelle sue occorrenze, de ser considerado en sus 
quale con distinto rispetto mi ocurrencias, qual con singu- 
protesto. i >.í: lar respeto me protesto. 

TTabiendo pasado de esta 
■*"*’ vida al eterno descanso 
el Príncipe N. mi amadísimo 
"Padre, después de haber su- 
frido veinte dias una calen- 
tura maligna, doy á V. Exc. 
la respetuosa para mi lasti- 
mosa noticia en señal de mi 
veneración , y por implorar 
de su piadoso ánimo una be- 
nigna compasión. Hónreme 
entre tanto V. Exc. con sus 
apreciados preceptos , y créa- 
me siempre lleno de aquel ob- 
sequio, con el qual inmuta- 
blemente me declaro. 


E s 


'scendo passato da questa 
vita agli eterni riposi il 
Principe di N. mió amatissi- 
mo Padre, dopo d’aver sojfer- 
ta per venti giorni una febre 
maligna , ne avanzo a Vra. 
jEccza. Ip rispettosa per me do- 
lente notizia in contrasegno del- 
ta mia venerazione , e per im- 
plorare dall’anitno pietoso di 
Lei un benigno compatimento. 
Mi onori fr atanto 1' Eccza. 
Vra. de’suoi pregievoli comandi; 
e mi ere da sempre pieno di 
quell'ossequio , col quale immu- 
tabilmente mi dichiaro. 

. i / l 

J n occasione di esser passa- 
“*■ to all’altra vita per una 
incurabil puntura il Signor 
Principe N. mió amato Zio, 

ne 


e on ocasión de haber pa- 
sado á la otra vida por 
un incurable dolor de costa- 
do el Sr. Príncipe N. mi ama- 
do 
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ne porto I' omiso a Vra. Eccza. do Tio, doy el aviso á V. Exc. 


attcssa i’antica intrinsichezza, 
e stima che faceva dcllo sua 
degna persona : E siccomc per 
le sue amabili doti ha causato 
un común dispiacere a tutto il 
ceto di questa Nobiltd , cosí mi 
do a credere , che eziandio Vra. 
Eccza. si a per provarne nell’ 
animo un egual sentimento. In- 
tanto offerendomi alia disposi- 
zione di Vra. Eccza. colla mag- 
gior prontezza d ’impiegarmi a ' 
di Lei servigj , mi rasscgno. 

Al Signor Márchese N. 

‘TVTí’/ dolorc che io pravo per 
’ la per dita , che ho fatta 
della Sigra. Contessa mia 
Consorte , sperimcnto una sola 
consol azione , ch' é ; di trovare 
in V. S. lllma. a cui trasmet- 
to la notizia di si funesto av- 
vcnimento, ¡a sor te di vivere 
sempre pronto all'esecuzione 
de’suoi riveriti comandi , de' 
quali la prego in atto di ras- 
segnarmi con ogni maggior 
rispetto. 

Alia Signora N. N. 

Ttt adempimento de’ tniei do- 
J veri , partecipo a V. S. la 
funesta notizia della perdita 
grande che ho avuta di N. mió 
marito ; sperando che in ta- 
le mia afflizione Ella sara 
per allcggerirmcne in qualche 
parte il cordoglio col suo be- 

nig- 


E 


atendido la antigua cordial 
amistad y estimación que 
hacia de su digna persona: Y 
así como por sus amables pren- 
das ha causado un común sen- 
timiento á toda esta Nobleza, 
así me persuado que también 
V. Exc. sentirá en el ánimo 
una igual pena. En tanto 
ofreciéndome á la disposición 
de V. Exc. con la mayor 
prontitud de emplearme en 
sus mandatos, me resigno. 

Al Señor Marques ISf. 

n el dolor que yo siento 
por la pérdida que he 
hecho de la Sra. Condesa mi 
Consorte, tengo un solo con- 
suelo, y es el de hallar en 
V. S. á quien doy la noticia 
de tan funesto suceso , la 
suerte de vivir siempre pron- 
to á executar sus venerados 
preceptos , los quales pido á 
V. S. en el acto de resignar- 
me con todo el mayor res- 
peto. 

A la Señora N~. JV. 

"C'n cumplimiento de mi o- 
bligacion partid po á V m. 
la triste noticia de la pérdi- 
da grande que he tenido de N. 
mi marido; esperando que en 
esta aflicción mia Vm. me ali- 
viará en alguna parte el dolor 
con su piadosa compasión. 

Ccc Y 
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tiigno compatimento. E mcntre 
mi auguro la sor te di poterle 
daré chiari riscontri de lia stima 
f ártico lar e , che fo del suo mé- 
rito tulle occasioni di servirla , 
cost antemente sano. 


Y mientras me anuncio la suer- 
te de poder dar á Vra. prue- 
bas evidentes de la estimación 
particular que hago de su mé- 
rito en las ocasiones de ser- 
virla, constantemente soy. 


LETTERE 

DI CONDOGLIANZA. 

A’ Signori di Eccellenza. 

IVfella per dita per me tanto 
' sensibile delta Principes- 
sa di JSÍ. mia predilettissima 
Madre , che sia itt Cielo , si com- 
place Vra. Eccza. di entrare 
a parte del mió giusto do ¡ore, 
ed alíeggerirmene in qualche 
parte il peso , suggerendomi 
i motivi di opportuno conforto. 
Per quest'ufficio de 1 T e simia 
sua cordialitd rendo a Vra. 
Eccza. quelle grazie , che per 
me si possono maggiori, e la 
fregó a favor ir mi col frequente 
more de’suoi coman di', perche 
io possa appieno dimostrarle 
che sono , quale con ver ace osse- 
quio , e ruonoscenza mi dico. 

alta particolare stima , 
che io conservo alia Casa 
di Vra. Eccza. puo Ella tr ar- 
re infallibile argomento del mió 
rammarico per l'immatura 
per dita, che iu essa si e f af- 
ta , della Sigra. Donna N. sua 
sore/la , che goda in Cielo. Io 

rap - 


CARTAS 
DE PESAME. 

A Señores de Excelencia. 

"Tn la pérdida tan sensible 
para mí de la Princesa de 
N. mi muy amada Madre, que 
esté en gloria, se digna V. E. 
de entrar á la parte de mi jus- 
to dolor, y aliviarme en al- 
gún tanto el golpe , sugerién- 
dome reflexiones de oportuno 
consuelo. Por este oficio de 
su fino afecto rindo á V. Exc. 
las mas expresivas gracias que 
puedo, y le suplico me favo- 
rezca con el frequente honor 
de sus preceptos, para que 
pueda claramente manifestar- 
le que soy , qual con verda- 
dero obsequio , y reconoci- 
miento me digo. 

T\c la particular estimación 
que yo conservo á la ca- 
sa de V. Exc. puede sacar un 
infalible argumento de mi 
sentimiento por la temprana 
pérdida, acontecida en ella, 
de la Sra. Doña N. su herma- 
na , que esté en el Cielo. Yo 

re- 
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rappresentandomi al vivo qu el- 
lo che per tale accidente avrd 
giust ámente perturbato 1' ani- 
mo di Vra. Eccza. mi volgo a 
pregare Dio, perche ¡a consoli, 
e la ricompensi di una lunga 
vita e pros perita. Intanto de- 
siderando opportunitd di poter 
serviré a Vra. Eccza. e alia 
stessa sua Casa , mi offero col 
rajfcrmarmi. 

A Monsignor N. 

T a per dita grande , che 
V. S. Illma. ha fatta nel- 
la morte del Sigr. Card. N. 
suo degnissimo Zio di glorio- 
sa memoria , viene intesa da 
me con dolore non punto infe- 
riore a quello , che a Lei ama- 
Ttggia l’ animo. Mi consolo 
perb nella somma prudenza di 
V. S. Illma. superiore ad ogni 
sinistro accidente , e nella spe- 
ranza , che il Sigr. Iddio sia 
per compensarle quest’affli- 
zione con allegrezze , e prospe- 
rad a misura de’suoi deside- 
rj. Intanto ringranziandola 
' del ragguaglio , che per at- 
to di sua umanissima hontd 
si é degnata darmene , atiendo 
le occasioni de’suoi comandi , 
per dichiararmi diessere cost an- 
temente. 

Al Signor Márchese N. 

e nell’ amara circostanza 
in cui Vra. Eccza. si tro- 
va 


representándome al vivo lo 
que tal accidente habrá justa- 
mente perturbado el ánimo 
de V. Exc. me dirijo á rogar 
á Dios, para que le consuele, 
y le recompense con una lar- 
ga vida y prosperidad. Y en 
tanto deseándolas proporcio- 
nes de poder servir á V. Exc. 
y á su misma Casa, me ofrez- 
co con ratificarme. 

A Monseñor 2V. 

T a pérdida grande que V. 

S. Urna, ha hecho en la 
muerte del Sr. Cardenal N. su 
dignísimo Tio de gloriosa me- 
moria, la he oido con un do- 
lor nada inferior al que aflige 
el corazón de Y. S. lima. Me 
consuelo sin embargo en la 
suma prudencia de V.S.Uma. 
superior á todo siniestro acci- 
dente , y en la esperanza que 
Dios le compensará esta aflic- 
ción con gozos y prosperi- 
dad á medida de sus deseos. 
Entre tanto dando gracias á 
V. S. lima, de la noticia , que 
por acto de su humanísima 
bondad se ha dignado comu- 
nicarme, espero las ocasio- 
nes de sus órdenes , para de- 
clararme que soy constante- 
mente. 

Al Señor Marques N. 

Ci en la triste situación en 
^ que se halla V. Exc. por 
Ccc 2 ha- 
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va di aver perduto un buon 
fr afelio , puo serviré di alcun 
tonforto al giusto ed estremo 
di Le i cordoglio la significa - 
zione di quelio che risulta an- 
che a me di aver perduto un 
buon' Amico e Padrones onde 
non lascio di palesarglielo co- 
gli ufficj piu speciali, e piu ef- 
ficaei de ll animo mió, tutto 
sensibile a questo f unesto acci- 
dente. L'Eccza. Vra. intanto 
riconoscendo da questa parte, 
che io ne prendo, di non esser 
sola a doler sene , si degni di da- 
re all’incontro a me quel sollie- 
vo, che atiendo dai di Lei ri- 
veriti comandi ; mentre col piu 
cor diale e distinto ossequio pas- 
to a rassegnarmi. 


haber perdido un buen her- 
mano , puede servir de algún 
consuelo á su justo y extre- 
mo dolor la significación del 
que también á mí me resulta, 
por haber perdido un buen 
Amigo y Dueño ; no dexo de 
manifestárselo con las expre- 
siones mas vivas, y mas efi- 
caces de mi voluntad, cubier- 
ta de pena por este funesto 
accidente. V. Exc. entre tanto 
conociendo por esta parte 
que yo tomo , que no es solo 
á sentirlo, dígnese darme en 
correspondencia aquel con- 
suelo, que espero de sus vene- 
rados preceptos, mientras con 
el obsequio mas cordial y dis- 
tinto paso á resignarme. 


Al Signor Conte N. N. 


Al Señor Conde N. 2V. 


77 guale alia stima , che ho 
-*• 1 sempre por tata al mérito 
del suo Sigr. Padre , é stato il 
sentimento, con cui ho inteso da- 
lla sua córtese letrera il passa- 
gio chEgli ha fatto alíaltra 
vita. Me ne condolgo per tanto 
vivamente con V. S. Illma. ; ed 
assicurandola de ¡la mia par tico- 
lar prontezza ad impie garmi in 
servigio di Lei e del la sua Casa, 
attendero ch’Ella n'essigga i 
piu certi r incontri , col porger- 
mene spesso le occasioni; e si 
persuada, che sar'o sempre qua- 
le divot ámente mi soscrivo. 

Ad 


Tgualá la estimación, en que 
siempre he tenido el méri- 
to de su Sr. Padre, ha sido el 
sentimiento con que he sabi- 
do por su atenta carta de ha- 
ber pasado á la otra vida. Me 
conduelo por tanto vivamen- 
te con V. S . ; y asegurándole 
de mi particular prontitud á 
emplearme en su servicio, y 
de su Casa, esperaré que V.S. 
exija las mas verdaderas prue- 
bas con darme á menudo las 
ocasiones, y se persuada que 
seré siempre como con todo 
afecto me firmo. 

A 
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Ad un Cavaliere di Titolo. A un Caballero de Título. 


condolermi con V. S. Illma. 
de lia per dita y ch’ Ella ha 
fatto del Sigr. Cavaliere suo 
degno Frateílo , mi chiamano 
tutti quei titoli di servitu , di 
stima , c di amicizia che io ho 
emita, ed avrb sempre per la 
sua riveritissima Casa, lo vor- 
rei potere egualmente appre- 
starle in tal congiuntura moti- 
vi di conforto, ma siccome a 
quest' ufficio potrd natural - 
mente supplire la cristiana vir- 
tii , e moderazione de ll’ ani- 
mo di V. S. Illma. cosí a me 
non resta , che di pregarla a 
dar mi il contento de’suoi gra- 
diti comandi ; in attenzione de’ 
quali con vero ossequio mi ras - 
segno. 

Al Signor N. N. 


A condolerme con V. S. de 
la pérdida que ha hecho 
del Sr. Caballero su digno 
Hermano me llaman todos 
aquellos títulos de servidum- 
bre, de estimación, y de amis- 
tad que yo he tenido , y ten- 
dré siempre por su venerada 
Casa. Yo quisiera poder dar- 
le igualmente en tal ocasión 
motivos de consuelo ; mas así 
como á este oficio podrá na- 
turalmente suplir la chr istia- 
lia virtud y templanza del áni- 
mo de V. S., así no me queda 
sino suplicarle me dé el gusto 
de sus agradecidos preceptos, 
en espera de los quales con 
verdadero obsequio me re- 
signo. 

Al Señor N. 2V. 



Cpiacemi infinitamente Veto- 
^ viso , che V. S. ha voluto 


portarmi dell'infermitd peri- 
tolosa del suo Sigr. Padre-, 
ma godo aitresi di veder Lei 
rassegnata al Divino valere ; 
e voglio sperare di avere a 
sentiré nuove migüori col ven- 
turo: me l’offero intanto per 
quanto le possa occorrere , e 
le bacio qffcttuosamente le 


mam. 


Ciento infinitamente el avi- 
^ so que Vm. ha querido 
comunicarme de la enferme- 
dad peligrosa de su Sr. Padre; 
mas también me alegro de ver 
á Vm. resignado en la Di vi- d * 
na voluntad ; y espero oir 
noticias mejores en el Correo ’ y ' 
próximo venidero : en tanto 
me ofrezco á Vm. para quan- 
to le pueda ocurrir , y le beso 
afectuosamente las manos. 


1 
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Un Principe di Altezza a una 
Persona di Titolo. 

í~^li amorevoli .sentimenti , 
^ che V. S. lllma. mi signifi- 
ca di compatimento , e di duolo 
per la morte del Serenissimo 
Principe N. mió Fr ate lio di fe- 
lice memoria , sono proprj dell’ 
animo suo córtese , s perimentato 
da me in tante occasioni ; onde 
li ricevo io con ajfettuosa par- 
zialitd , e le ne rendo grazie 
ben grandi , desiderando di po- 
ter corrispondere alia cordiaütd 
di V. S. Illma. colla pienezza 
de lia mia in tutto ció , che sia 
di suo aggrado : ed in tanto le 
auguro dal Cielo tutte quelle 
prosperitd piu perfette, ch' Ella 
sappia bramare. 


Un Príncipe de Alteza á una 
Persona de Título. 

T os tiernos sentimientos que 
V. S. me explica de com- 
pasión, y de dolor por la 
muerte del Serenísimo Prínci- 
pe N. mi Hermano de feliz 
memoria , son propios de su 
atenta voluntad , experimen- 
tada en repetidas ocasiones; 
y así los recibo con afectuosa 
parcialidad , y le doy muchas 
gracias , deseando poder cor- 
responder al afecto de V. S. 
con el completo del mió en 
todo lo que sea de su agrado: 
y en tanto le anuncio del 
Cielo todas las prosperida- 
des mas perfectas que V. S. 
pueda desear. 


LETTERE 
DI RINGRAZIAMENTI. 


CARTAS 
DE GRACIAS. 


Ad un Principe di Altezza. A un Príncipe de Alteza . 


E cos) propenso e generoso 
¡'animo dell’ Altezza Vra. 
verso di me y che non solo si 
tompiace farmi godere conti- 
nui effetti de lia sua singolar 
benignitd , ma di esercitarla 
anche meco con incomparabil 
finezza per cumularmi di con- 
' » fusione, e di debit o i come ora 
mi succede nel ricevere la sua 
umanissima colla grazia per il 

Sigr. 


E s tan propenso y generoso 
el ánimo de V. A. hácia 
mí, que no solo se digna ha- 
cerme disfrutar continuos efec- 
tos de su singular benigni- 
dad, sino también de exerci- 
tarla conmigo con incompa- 
rable fineza, para llenarme de 
confusión y de obligación; 
como me sucede ahora que re- 
cibo su humanísima carta con 

la 


♦ 
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Sigr. Dottor Ñ. da me racco - la gracia para el Sr. Doctor 
mandato al córtese favor del N. mi recomendado por la 
Sigr. Márchese B. Ñon safen- mediación del Sr. Marques B. 
do io recame a Vra. Altezza No pudiendo yo dar á V. A. 
ugnali al mió divoto ossequio gracias iguales á mi rendido 
i ringraziamenti , debbo pre- obsequio , debo suplicarle efi- 
garla vivamente d rimaner cazmente viva persuadido 
jjcrsuasa , che uscrb la maggior que usaré mi mayor atención, 
mia attenzione , a corrisponde- para corresponder con las 
re colle opere piu adequate in obras mas propias en todas 
tutte le opportunitd di eseguire las oportunidades de execu- 
i suoi riveriti comandi; nel de- tar sus veneradas órdenes ; 
siderio dequali profondamente con el deseo de las quales 
m inchino. profundamente me inclino. 

Ad un Cardinale. A un Cardenal. 

H 'o ricevuto le due lettere di TTe recibido las dos cartas 
Buone Fes te , che Vra. de Pascua , que V. Em. 

Emza. mi ha fatto Vonore di me ha hecho el honor de re- 
trasmettermi per queste Cat- mitirme para estas Magcsta- 
toliche Maestd, alie quali sa- des Católicas, á las quales se- 
ranno súbito preséntate sen- rán inmediatamente presenta- 
za difficoltd ; e nel porgcrle das sin dificultad ; y al darle 
quest'awiso , rendo infinite este aviso rindo infinitas gra- 
grazie alia bontd di Vra. cias á la bondad de V. Era. 
Emza. per quclle , che ha vo- por las que ha querido dispen- 
liito dispensar mi negli augu- sarme en los anuncios de bien, 
rj di bene , favor ititni in quest’ con que me favorece en esta 
occasione ; a.sicurandola , che ocasión; asegurándole que 
i miei vori sono , e saranno mis súplicas son y serán 
sempre rivolti al Ciclo per le siempre dirigidas al Cielo por 
sue piu compite felicitd , che sus mas completas felicida- * + 
tutte Je anmnzio al suo gran des, que todas las anuncio á 
mérito n:l cominciamcnto del su gran mérito en el princi- 
mzo Anno: e frattanto con pió del nuevo Año; y entre 
profondissimo inchino a Vra. tanto con profundísima indi* 
Emza. mi rassegno. nación á V. Em. me resigno. 

Ad A 

\ 
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Ad un Vescovo. 

7V7o« c che ¡a sola umanissi- 
ma gcntilczza de V. S . . 
lllma. che la porta a ricordarsi 
di me nei primi momenti del 
suo salvo arrivo a codesta resi- 
denza : ed io vorrei , ch' Ella 
aves se egualmente memoria d' 
impiegarmi ne’suoi comandi, 
afjinche conoscesse sempre piu 
la grande súma , che io f o dclla 
stta degna Persona. Nel Ten- 
derle per ora a V. S. Illma. di 
stinte grazie di questo di Lci 
obbligantissimo tratto , le r in- 
novo tuttavia costantemcnte 
gli attestati de'miei piu cor- 
diali desiderj in servirla, e 
dell’ossequio altrettanto since- 
ro , con cui r iver ent emente mi 
soscrivo. 


A un Obispo. 

L a sola humanísima bon- 
dad de V. S. lima, es la 
que le hace acordar de mí en 
los primeros momentos de su 
feliz llegada á esa residencia: 
y yo quisiera que V. S.Ilma. 
se acordase igualmente de 
emplearme en sus mandatos, 
para que conociese cada vez 
mas la grande estimación que 
yo hago de su digna Perso- 
na. En dar por ahora á V. S. 
lima, particulares gracias por 
este su muy obligante acto, 
le renuevo todavía constan- 
temente las expresiones de 
mis mas cordiales deseos de 
servirle, y aquel sincero ob- 
sequio , con el qual reveren- 
temente me firmo. 


Ti Padre Maestro N". cui 
hogia communicata la no- 
tizia di avergli V. S. Illma. 
a mia intercessione accorda- 
to il Pulpito consaputo, si re - 
cherd ad onor sommo di ser- 
virla per l'Anno destinato- 
gli ; seppure non succedesse 
prima altr' apertura , che 
desse luogo a V. S. Illma di 
fargli godere de/le di Lei be- 
nignissime grazie. Io dunque 
mi riconosco in debito di at- 
iéstame alia benignitd sua 
la mia devota riconoscenza , 
informa altrettanto distinta, 

quan- 


"CM Padre Maestro N. i 
quien he pasado ya 
la noticia de haberle V. S. 
Urna, á intercesión mia, con- 
cedido el Pulpito consabido, 
tendrá á sumo honor servirle 
por el Año que se le ha desti- 
nado, si antes no ocurriese 
otro motivo , que diese lu- 
gar á V. S. lima, de hacerle 
disfrutar sus benignísimos fa- 
vores. Yo pues me reconoz- 
co en obligación de certifi- 
car á su benignidad mi afec- 
tuoso agradecimiento, en for- 
ma tan particular , quanto 
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quanto viva i la parre , che 
ho presa in favore dell’accen - 
nato Religioso : e bramando di 
darlens particolari riprove nel- 
le occasioni dei di Lei riveriti 
cotnandi , le baño con vero osse- 
quio le matii. 

a che V. S. Illma. si 
compiacque trasmetter- 
mi la nota informazione - , io 
non lasciai di rcndere all' 
umanissima bontd sua quelle 
¿razie , che convcnivano : Ora 
altrettante , e ben speciali ne 
debbo alia medesima per il ge- 
neroso invito , che V. S. Illma. 
si degnafarmi per il mió pros- 
simo passaggio per codcsta 
Cittd , dove con mió gran di- 
spiacere non sarb itt istato di 
fermarmi a godere delle Jinez- 
ze singolari da Lei prepar a- 
temi ; poiche sono costretto di 
proseguiré con tutta diligenza 
il mió viaggio a Roma : Non 
per questo io lascio di esserrie 
metió obbligato a V. S. Illma. 
e di fartie tutto il c api tale in 
altra congiuntura , com Ella 
deve fare di me , e di tutte le 
attenzioni mié ovunque si trat- 
terd de'suoi riveriti comanii, 
colla brama de'quali riverente- 
menre mi protesto. 

Allí Signori Dignitá , é Ca- 
nonici di N. 

ntrando io a parte col 
Márchese mió ñipóte 
nel- 
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eficaz es la parte que he to- 
mado en favor del referido 
Religioso: y deseando dará V. 
S. lima, particulares pruebas 
en las ocasiones de sus respe- 
tadas órdenes, le beso con ver- 
dadero obsequio las manos. 

T>esde que V. S. Ifma. se 
sirvió remitirme la con- 
sabida información , no dexé 
de rendir á su humanísima 
bondad las gracias correspon- 
dientes : ahora le debo otras 
tantas , y muy singulares por 
el generoso convite que V. 
S. lima, se digna hacerme 
parael tiempo próximo de mi 
paso por esa Ciudad, en don- 
de con gran sentimiento mío 
no podré detenerme á disfru- 
tar los singulares favores que 
me tiene preparados, por ver- 
me obligado á proseguir mi 
viage áRorna: No por eso 
dexo de estar ménos obliga- 
do á V. S. lima, y de hacer 
de ellos todo mi capital en 
otra ocasión , como V. S. 
lima, debe contar conmigo^ 
y con todas mis facultades 
donde se interesen sus vene- 
rados preceptos , con deseo 
de los quales reverentemente 
me protesto. 

A los Señores Dignidades , y 
Canónigos de N. 

TJ' ntrando yo á la parte con. 
-*“• el Marques mi sobrino 
Ddd en 
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nelle tafite corte sie che i l mede- 
simo mi ha partea pato aver ri - 
s eruto dalle Signorie Vostre tiel 
di Luí passaggio per codcsta 
Cittd , reputo mió preciso debi- 
to ringraziarle di ci'o setiza fi- 
ne , e lor professare , siccome 
fo , tarta la mia obbligazione; 
assicurandolg , che io per corris- 
pond re in parte a tanta loro 
bontd , ed amorcvolezza , de- 
sid.ro sempre íopportunitel 
di adoperar mi in lor servigio, 
ad effctto , ch'Elleno possan 
riconoscere il mió affcttuosis- 
simo animo , con cui lor mi of- 
fcro > ed auguro abbondanti fe- 
licita. 

Ad un Signor di Titolo. 

’ umanissimo foglio di V, \ 
S. ¡lima, che ricevo in 
que st' ordinario , servirá a me 
di regola per prendere quel- 
le risoluzioni , che converran- 
tio sopra il noto affare ; ed io 
ho motivo di réstame a V. 
S. Illma. altrettanto tenuto, 
quanto opportuni sono i tumi, 
ch Ella si ¿ degnata som- 
ministrarmi. In atto dunque 
di renderne a V. S. Illma. 
le pi'u distinte grazie , Ja pre- 
go ad es ser mi eg na ¡mente li- 
bérale de'suoi comandi , col- 
la brama de' quali passo a con 
fermarmi. 

r 


en las muchas atenciones que 
¿1 mismo me ha significado 
haber recibido de VV. SS. en 
su p^so por esa Ciudad , juz- 
go de mi deber darles por 
ellas infinitas gracias , y pro- 
fesarles , como hago , toda 
mi obligación ; asegurándo- 
les que yo , para correspon- 
der en parte á tanta bondad 
y alecto , deseo siempre la 
proporción de emplearme en 
su servicio, á efecto de que 
VV. SS. puedan reconocer 
mi afectuosísimo ánimo con 
el qual me ofrezco , y les 
anuncio abundantes felicida- 
des. 

A un Señor de Título . 

T a humanísima carta de 
V. S. que recibo en es- 
te correo, me ser\*rá de re- 
gla para tomar aquellas re- 
soluciones que conviniesen 
sobre el consabido negocio; 
y yo tengo motivo de que- 
dar á V. S. tanto mas obli- 
gado, quanto son oportunas 
las luces que se ha dignado 
suministra! me. En el acto 
pues de dar á V. S. las mas 
singulares gracias, le supli- 
co me sea igualmente fran- 

C 

co de sus preceptos , con de- 
seo de los quales paso á con- 
firmarme. 

La 
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f 


L ’assistenza, che V. S. Illma. 

a r ¡guardo de miel uf/icj, 
si é compiaciuta prestare al 
Sigr. Dottor N. per un luogo 
in codesta Rota , bctiche non ab- 
bia potuto fargliclo conseguiré , 
non iascia pero di eccitare nell' 
animo mió sentimenti di nuovo 
debito verso la sua singolar 
gentilezza. Ne rendo per tan - 
to alia medesima beti vive gra- 
zie ; e pregándola a porgsrmi 
le occasioni di manifestarle cal- 
le opere la mia prontezza e 
desiderio di servirla , mi raf- 
fermo. 

LETTERE 

DI CORRISPON DENZ A 

sopra varié materie , con 
sue Risposte. 

Roma Sig. N. N. Madrid i.® 
Oen. 1778. 

esiderando io imprende- 
re costa una fe del cor- 
rispondenza con alcuno , per 
le varié commisioni che pos- 
sino occorrermi ; ed informa- 
to delle qualitd , ed onoratez- 
za di V. S. mi fo lecito di 
pregarla a volersi compla- 
ceré di accettarc tai ¡marico, 
di che si degnerd darmene pun- 
túale avviso. E mtntre mi 
prometto dalla sua nota ido- 
neitd la soddisfazione di pro - 

por- 


T a asistencia que V. S. á 
contemplación de mis ' 
oficios , se ha servido prestar 
al Sr. Doctor N. para una 
Plaza en esa Rota , bien que - 
no haya podido hacérsela 
conseguir , no dexa por eso 
de excitar en mi ánimo estí- 
mulos de nueva deuda hácia 
su singular atención. Rindo 
por tanto á V. S. vivas gra- 
cias , y suplicándole me dé 
ocasiones de manifestarle 
con las obras mi prontitud, 
y deseo de servirle , me con- 
firmo. 

CARTAS 

DE CORRESPONDENCIA 

sobre varios asuntos , con 
sus Respuestas. 

Roma Sr. N. N. Madrid i° de 
* En. 1779, 

D eseando yo establecer 
ahí una correspondencia 
segura con alguno, por las 
varias comisiones que me 
puedan ocurrir ; é informa- 
do de las qualidades y cir- 
cunstancias de Vm. rae romo 
la confianza de rogirle se sir- 
ve aceptar tal encargo , de 
lo que se dignará darme pun- 
tual aviso. Y mientras me 
prometo de su notoria idonei- 
dad la satisfacción de propo- 
Ddd 2 ner- 
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parle qualunque affare , con la 
consolazione di conoscere un vo- 
mo da bene , pleno di vera Sti- 
ma mi dichiario. 

Risposta. 

Madrid Sig. N. N. Roma 10 
Feb. 1778. 

n mío gradimcnto ricevo 
un gentilísimo foglio di V. 
S. di i\' Ge mar o , in che ri- 
¡rz'o la corrispondcnza che 
desiiera tener con me: Ond’ 
io nell ’esibirle fin d' ades so 
la mia volontd sempre pron- 
ta ad ubbidirla , desidero ma- 
nifestarle in opere anche la 
mia onestd , e puntualitd : E 
s per ando che il tempo istcsso 
giustifichi qucsti miei onora- 
ti sentimenti , nel rendcr- 
le y che fo , le dovute gra- 
zie , cosí antemente mi ras- 
scgno. 

Roma Sig. N. N. Madrid 1 f 
Mar, 1778. 

ssendo insorte varié dif- 
fercnze tra i Canonici 
deüa Cattedrale di N. ed il 
loro Vescovo , sopra le Pre- 
minenze , e Privilcgj , che es- 
si godono per toncessione del- 
ta gloriosa memoria di Papa 
N. procura Questi di an- 
nullarglieli con fievoli , ed in- 
sttfficienti motivi ; per tanto 
ricorrono alia Santitd Sua, 
perche si degni awalorare 
• - con 


nerle qu.ilquier negocio, con 
el gusto de conocer un hom- 
bre de bien , lleno de verda- 
dera estimación me declaro. 

Respuesta. 

Madrid Sr. N. N. Roma 10 de 
Feb. 1778. 

/^on mucho gusto recibo 
^ una muy atenta de Vm. 
de 1? de Enero, por la que 
enriendo la correspondencia 
que desea enrabiar conmigo: 
Y así yo al ofrecerle desde 
luego mi voluntad siempre 
pronta á obedecerle , deseo 
manifestarle también con las 
obras mi honradez y puntua- 
lidad : Y esperando que el 
tiempo mismo acredite estos 
mis honrados sentimientos, 
en. el acto de rendirle, como 
hago , las debidas gracias, 
constantemente me resigno. 

Roma Sr. N. N. Madrid 1 c, de 
Mar. 1778. 

TTabiéndose suscitado va- 
rias diferencias entre los 
Canónigos de la Catedral de 
N. y su Obispo sobre las 
Preeminencias y Privile- 
gios que ellos gozan por 
concesión de la gloriosa me- 
moria del PapaN., solicita el 
Obispo anulárselos con frí- 
volos é insuficientes motivos: 
por tanto recurren á Su San- 
tidad, para que se digne corro- 
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ton Ja conferma detta Conces- 
sione , accio pos sino vrvere nel- 
la loro tranquillitd. Rimetto 
intanto qui accluso a V. S. il 
Mandato di Procura de'detti 
Canonici , td una Istruzione 
tome deve contener si , per po- 
ler agiré , e muñir si degli op- 
■portuni ripari ad ogni ost acolo, 
che le venga fatto. 

In oltre , favorird mandar- 
mi i Brevi delle infrascritte 
Indulgenze P leñar ir , cioé; Per 
il giorno di S. Giuseppe nella 
sua Chiesa Parrochiale del- 
la Villa di N. Diócesi di 
N. 

Item: Altra per la Festa di 
S. Giovan Bati sta , che si ce- 
lebra nella Chiesa de PPdri, 
N. delia Cittd di N. Diócesi 
diN. ■ 

Item : Altra per la Festa 
di S. Biagio , che si celebra nel- 
la Chiesa della Madonna degli 
Angelí , Ratnitorio di Campo, 
giurisdizione della Villa N. 
Diócesi di M. 

Per ora non occorrendomi 
nitro , che desiderare i sui co- 
mandi , e mi protesto. 

Risposta. 

Madrid Sig. N. N. Roma 30 
Aple. 1778. 

r^on sommo piacere ho ricevu- 
tounastimatissimadiV.S. 
de 15 del passato, con la qua- 
le mi rimette Ja Procura dell’ 

ac- 


hocar con la confirmación la 
dicha Concesión, á fin de que 
puedan vivir en su tranquili- 
dad. Incluyo en tanto aquí á 
Vm. el poder de dichos Ca- 
nónigos, y una Instrucción de 
como debe contenerse , para 
poder obrar y fortificarse de 
las oportunas defensas á toda 
dificultad que le pongan. 

Ademas se servirá enviar- 
me los Breves de las infras- 
criptas Indulgencias Plena- 
rias , esto es : Para el dia de 
S. Joseph en su Iglesia Par- 
roquial de la Villa de N. 
Diócesi de N. 

Item : Otra para la fiesta de 
S. Juan Bautista , que se cele- 
bra en la Iglesia de Padres 
N. de la Ciudad de N. Dió- 
cesis de N. 

Item : Otra para la fiesta 
de S. Blas, que se celebra en 
la Iglesia de nuestra Señora 
de los Angeles, Ermita en el 
campo , Jurisdicción de la 
Villa N. Diócesis de N. 

No ocurriéndome por aho- 
ra otra cosa que desear sino 
sus preceptos, me protesto. 

Respuesta . 

Madrid Sr. N. N- Roma jo de 
Abr . 1778. 

pon sumo gusto he recibi- 
^ do la muy apreciada de 
Vm. de x 5 del pasado , con la 
qual me remite el Poder del 

ex- 
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acc ennato Capí tolo , ed Ínste- 
me un foglio d’Istruzioni sa- 
fra l'inc arico , che m' impone. 
Non manchero dal canto mió 
d’impiegar tutte le possibili 
diligenze per il felice suo esi- 
to ; nía a mió parere sarebbe 
meglio t che mi mandas se Co- 
pia della Bolla di detta Con- 
cessiotte , per informarmi di- 
stintamente dell' assunto per 
mia regola ; ed anche altra Co- 
pia dell esempio , che mi ad- 
dnce in detto foglio , di altra 
Concessione simile , fatta dal- 
la Santa Memoria di Clemen- 
te , &c. al Capitolo della Col- 
egiata N. affinche con tal 
testimonio alia mano possa piu 
agevolmente superare ogni dif- 
ficoltd. 

Intanto le trasmetto in que- 
sta li Brevi d’ Indulgenza ri- 
thiestimi , ed Ella si degnerd 
acere ditarmi sopra a ció di Pa- 
voli — 6rc. E nel rinnovarle la 
mia pronta ubbidienza , passo 
all'onore di dichiararmi. 


expresado Cabildo , y junta- 
mente el papel de Instruccio- 
nes sobre el encargo que me 
da. No faltaré de mi parte á 
emplear todas las posibles di- 
ligencias para su feliz éxito; 
pero á mi parecer seria me- 
jor que me enviase una Co- 
pia de la Bula de dicha Con- 
cesión para instruirme me- 
jor del asunto para mi go- 
bierno; y también otra Co- 
pia del exemplar que me ale- 
ga en dicha Instrucción de 
otra Concesión semejante, 
hecha por la Santa Memoria 
de Clemente, &c. al Cabildo 
de la Colegiara N. á fin de que 
con tal testimonio á la mano 
pueda mas fácilmente supe- 
rar qualquiera dificultad. 

Entre tanto le remito en es- 
ta los Breves de Indulgencia 
que me pidió, y Vm. se digna- 
rá acreditarme sobre ellos — 
Paulos &c. Y renovándole mi 
pronta obediencia , paso al 
honor de declararme. 


Roma Sig. N. N. 


Madrid 
Mag. 1778. 


JJiportandomi a quanto mi 
diedi il vantaggio di par- 
ticipare a V. S. con mia an- 
tecedente y trovera qul compie- 
gate le due Copie autentícate, 
richiestemi , delle Grazie ri- 
portate dagli enunciati Capi- 
toli. Mi lusingo , che con tali 

do- 


Roma Sr. N. N. Madrid 25 de 
Mayo 177 S. 

O emitiéndome á quanto tu- 
ve el honor de partici- 
par á Vm. con la mia antece- 
dente , hallará aquí inclusas 
las dos Copias legalizadas, 
que me pidió , de las Gracias 
obtenidas por los referidos 
Cabildos. Me lisonjeo que 

con 
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documcnti térra sufficienti 
prove per il conscguimento 
dcll' intento , che mi ripro- 
metto dalla sua abidtd , ed 
occorrendole altro mene dará, 
avviso. 

Mi procitrerd in tanto ¡a 
Dispensa Matrimoniad di pri- 
mo con terzo per Domenico N. 
nativo de lia Villa di N. Dióce- 
si di N. , e María N. nativa 
dclla Cirtá di N. della stessa 
Diócesi , con causa di scandalo, 
ed essendo giá la Donna di etá 
sopr.a 24 anni. 

Item : Un Breve di Oratorio 
per il Sigr. Don N. Márchese 
N. sua moglie , e figli , commo - 
ranti in Madrid, Diócesi di To- 
ledo , con facoltá , che ciascum 
per se pos safar celebrare a sua 
disposizione. 

E per fine colla sólita stima 
mi rassegno. 


con tales documentos ten- 
drá suficientes pruebas para 
la consecución del intento, 
que me prometo de su habi- 
lidad , y necesitando otra 
cosa me dará aviso. 

En tanto me procurará la 
Dispensa Matrimonial de pri- 
mero con tercero para Domii* 
go N. natural de la Villa de 
N. Diócesis de N. y Maria N. 
natural de la ciudad de N. de 
la misma Diócesis, con causa 
de escándalo , y siendo ya la 
muger de mas de 24 años. 

Item : Un Breve de Orato- 
rio para el Sr. Don N. Mar- 
ques N. su muger é hijos, ver 
cinos de Madrid, Diócesis de 
Toledo, con facultad que ca- 
da uno pueda por sí hacer ce- 
lebrar á su disposición. 

Y por último con la sólita 
estimación me resigno. 


Risposta. 

Madrid Sig. N. N. Roma 29 
Giu. 1778. 

Ti is pondo alia favoritissima 
di V. S. de' 2 5 Maguió, 
che portava le Copie del/e Bol- 
le : Súbito fie ho formato un 
ben raggionato Memoria le , che 
ho presentato a quest' Eir.mn- 
tissinio Prodatario , accompa- 
gnato da efficace raccomavda- 
zione ; e non posso ancora dire 
tosa di positivo ; mev.tr e si ca- 
mina a passo lento , affinc • di 
: . non 


Respuesta. 

Madrid Sr. N. N. Roma 2$ de 
Jun. 1778. 

TI espondo á la muy favore- 
cidade Vm.de 2 s de Ma- 
yo , que traia las Copias de 
las Bulas : Inmediatamente 
forme un Memorial bien fun- 
dado, que he presentado á este 
Eminentísimo Prodatario, a- 
ccmpañado de una eficaz re- 
comendación ; y no puedo to- 
davía decir cosa de positivo, 
puessecaminacoü tiento para 
- no 
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non stroppiare l’affare : Spero 
bensi quanto prima dargli una 
concludente t favorevole rispo- 
sta , che mi lusingo di ottenere 
quanto si desidera. 

Le rimetto qut annessa la 
Dispensa Matrimoniad , ed il 
Breve di Oratorio per li segna- 
lati soggetiy acreditandomi per 
le spese , e diligenze de 11 'una 
scudi romani — , e dell'altro 
scudi simUi — , che uniti allí 
Pavoli delli Brevi antecedenti 
fano in tutto scudi — , di cui 
gliene spedisco la Cambíale , 
pagabile a mió conto a ’codesto 
Sigr. N. da chi ne riporterd ri- 
sevuta. 

E frattanto col desiderio di 
servirla mi confermo. 

Madrid Síg. N. N. Roma 1 3 
Lug. 1778. 

ervirá la presente per par- 
tecipare d V. S. che la 
Grazia dcsiderata per il noto 
C a pitolo mi i riuscito di ri- 
dttrla a buon porto , e sono qua- 
si certo di ottemrla , non gid 
(in forma dignum), ma ben si 
(in forma gratiosi); e non 
andrd commessa per l'esecu- 
zione ni al Vescovo , ni al 
Nunzio , ma ai medesimi Ca - 
nonici ; e questo punto mi ha 
costato non poca f atica per 
superarlo. Si degnerd V. S. 
rimettermi con prime sue al- 
tra Copia aut entica ta coll'es- 

fres- 


no echar á perder el negocio*. 
Pero espero quanto ántes dar- 
le una concluyente y favora- 
ble respuesta, lisonjeándome 
de obtener quanto se desea. 

Le remito adjuntos la Dis- 
pensa Matrimonial , y el Bre- 
ve de Oratorio para ios suge- 
tos expresados , abonándome 
por gastos y diligencias , de 
la una — escudos romanos, 
y del otro escudos semejan- 
tes — que unidos á los Paulos 
de los Breves antecedentes ha- 
cen en todo escudos — , de los 
quales le remito Letra de pa- 
garse por mi cuenta á ese Sr. 
N. de quien tomará recibo. 

Y entre tanto con el deseo 
de servirle me confirmo. 

Madrid Sr. N. N. Roma rj de 
Jul. 1778. 

Ccrvirá presente para de- 
^ cir á Vm. que la Gracia 
deseada por el consabido Ca- 
bildo he logrado ponerla en 
buen estado , y estoy casi 
cierto de conseguirla, no ya 
( in forma dignum), mas sí (in 
forma granosa); y no irá co- 
metida para la execucion ni 
al Obispo , ni al Nuncio , si- 
no á los mismos Canónigos; 
y este punto me ha costado 
no poco trabajo para supe- 
rarle. Se dignará Vm. remi- 
tirme con sus primeras car- 
tas otra Copia autorizada, 

con 
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pression dell'Atnno di egual 
Grazia , che puré ottcnne dal- 
ia Santa Sede la Collegiata 
N. che per essere piu moder- 
na giovcrd molto al caso no- 
stro. 

Qitesto i quanto per ora ; ed 
intanto sempre piu mi dichia - 

r0 ‘ Risposta. 


4 Oí 


con la expresión del Año de 
igual Gracia , que también 
obtuvo de la Sta. Sede la Co- 
legiata N. , que por ser mas 
moderna aprovechará mucho 
á nuestro caso. 

Esto es quanto por ah ora; y 
en tanto siempre mas me de- 
claro. n 

Respuesta. 


Roma Sig. N. N. Madrid 6. Ag. 

1778. 

T n replica al gent ilis simo suo 
* foglio di 13 del p as sato , 
ton accusarle la ricevuta del- 
la Dispensa, e Breve di Ora- 
torio rimessomi , avendo gid 
soddisfatta la Cambíale secondo 
il suo ordine , devo dirle: Aver 
gr adito sentiré , che le di Lei 
deligenze abbian ridotto itt 
buono stato la pretensione del 
Capitolo N . , la quale possa 
sperarsi ( in forma gratiosa ) , 
e commessa per la sua esecu- 
zione agli síes si Canonici: Non 
vi 1 dubbio che in questo mo- 
do ne avranno il loro intento ; 
giacche per indolenza di quei , 
the si trovarono al tempo della 
Bolla di conce ssione non fu po- 
sta in prattica la Grazia che 
conteneva. 

II tutto ho gid communica- 
to a que l Decano , pregándolo a 
tnandarmi la richiesta Copia , 
che giungendomi, la pastero sú- 
bito a mano di V.S. perche pos- 
sa continuar mi le suegrazie. 

Frat - 


Roma Sr. N. N. Madrid 6. de 
Agos. 1778. 

Tj'n respuesta á su muy aten- 
ta carta de 1 3 del pasa- 
do , participándole haber re- 
cibido la Dispensa y Breve 
de Oratorio , que me ha remi- 
tido, y pagado la Letra según 
su orden, debo decirle: He 
celebrado óir que sus diligen- 
cias hayan puesto en buen es- 
tado la pretensión del Cabildo 
N., la qual pueda esperarse 
( in forma gratiosa) , y come- 
tida para su execucion á los 
mismos Canónigos : No hay 
duda que de este modo con- 
seguirán su intento; ya que 
por omisión de los que se ha- 
llaron al tiempo de la Bula de 
Concesión no fue puesta en 
práctica la Gracia que conte- 
nia. 

Ya he comunicado todo á 
aquel Dean, suplicándole me 
envíe laCopia pedida, que lle- 
gándome aLinsrante la pasaré 
á manos deVm. para >¡ue pue- 
da continuarme sus favores. 

Eee En- 
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Fiat tanto valendomi di quel- 
le, che mi ha oferte in altre 
sue , le respingo amtessa una 
nota di varj Qeneri t che si de- 
gnerá provvcdere , e rimetter- 
meli ben condizionati , neJ/a 
guisa ap punto , che trovera an- 
notato nella detta compiegata 
nota: E perche possa favorirmi 
con minor suo incomodo , le tra- 
smetter'o nel venturo una Cam- 
bíale di questo Banco Regio 
di scudi romaai — ; e se mai 
euedesse la spesa alia rimcssa, 
suppJirh alia mancanza al pri- 
mo suo avviso. . 

Si complacerá sollecitare la 
Dispensa , che desidera la Con 
fratemitá di N. esistente nel- 
la Parrochia di S. N.. delta- 
Cittá , e Diócesi di N- come 
rileverá dalla compiegata car- 
tina ; e mcntre mi riprometto 
la sorte di corrisponderle , con 
piena stima mi cottfertno. 

... # ’ ' I 

Roma Sig. N. N. Madrid 

Ag. 1778. 

Tnerendo a quanto le strissi 
•* nel passato Ordinario , ¡e 
compiego in q uesta la Cambía- 
le di questo Banco Reale di 
scudi — : maneta romana , per- 
che possa dar corso alie varié 
comissioni indícatele , le qua- 
¡i spero possino pcrvenirmi col- 
la possibile celeritá , e ritro- 
varle di mia infiera soddisfa- 
zione. 

Qui- 


Entre tanto valiéndome de 
los que me lia ofrecido en 
otras suyas, le incluyo una no- 
ta de varios Géneros, de los 
que se dignará proveerme , y 
remitírmelos bien acondicio- 
nados en el modo que hallará 
prevenido en dicha nota: Y 
para que pueda favorecerme 
con menor molestia suya , le 
remitiré en el Aituro Corteo 
una Letra de este Banco Real 
de — escudos romanos; y si 
acaso excediese el gasto á la 
remesa, supliré la falta á su 
primer aviso. 

Se servirá solicitar la Dis- 
pensa , que desea la Cofradía 
de N. sita en la Parroquia de 
S. N. de Ja Ciudad , y Dióce- 
sis de N., como verá en la 
inclusa esquela; y mientras 
me prometo La suerte de cor- 
responder! e , con toda la esti- 
mación me confirmo. . 

Roma. Sr. N- N. Madrid í $ de 
A¿os. /77S. 

/"Consiguiente á quanto le 
^ escribí en el pasado Cor- 
reo , le remiro en esta la Le- 
tra de este Banco Real de — 
escudos, moneda romana , pa- 
ra gue pueda dar curso á las 
varias comisiones que le ex- 
presé , las quales espero pue- 
dan venirme con la posible 
prontitud , y hallarlas de mi 
entera satisfacción. 

Ha- 
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Qithi ancora ritroverá ¡a 
desiderata Copia autenticata , 
lUsrngandomi , che con quesf’ 
altro documento potra superar si 
que lia diffkoltd, che únicamen- 
te gli sifrappone. 

Per darle nuove riprove del- 
ta mía grata riconoscenza , le 
Helado qut le testimonian del 
Vicario Generale della Dió- 
cesi di N. che comprovano la 
Nobiltd e mcriti del Sacerdo* 
te N. N. nativo di N. Dióce- 
si di N., perche in vista delle 
me desime mi spedisca il corris- 
pondente Breve di Oratorio pri- 
vato a di lui favor e , pregán- 
dola di sollecitarlo colla mag- 
gior celeritd. 

Item : Una Componenda di 
Mes se arretrate , che desidera 
conseguiré il Sacerdote N. N. 
della Villa di N. Diócesi di N. 
da codesta Reverenda Fabrica 
di S. Pietro : La quantitd delle 
Messe , come rileverd dalla 
compiegata relazione sono nu- 
mero — : Le Cappellanie , e 
Memorie , alie quali st avano 
annesse , come anche i motivi, 
che hanno contribuido a detta 
mancanza , venino puré specifi- 
cati in essa ; onde mi giova 
sperare,che sard perfacilitarne 
il corrispondcnte Chirografo , e 
rimettermelo con awiso del suo 
costo : E frattanto mi creda 
con invari abite stima. 

'I, * I ' . 

Ri- 


Hallará también aquí la 
deseada Copia legalizada, li- 
sonjeándome , que con este 
otro documento podrá supe- 
rarse la dificultad , que úni- 
camente se le interpone. 

Para darle nuevas pruebas 
de mi debido reconocimiento, 
le remito las adjuntas Testi- 
moniales del Vicario General 
de la Diócesis de N. que com- 
prueban la Nobleza y méritos 
del Sacerdote N. N. natural 
de N. Diócesis de N. para que 
en vista de ellas me expida el 
correspondiente Breve de 
Oratorio privado á su favor, 
rogándole lo solicite con la 
mayor brevedad. 

Item: Una Composición de 
Misas atrasadas , que desea 
conseguir el Sacerdote N. N. 
de la Villa de N. Diócesis de 
N. de esa Reverenda Fábrica 
de S. Pedro : el número de las 
Misas , como verá de la ad- 
junta relación , son — : Las 
Capellanías y Memorias , á 
las quales estaban anexas , y 
los motivos que han contri- 
buido á dicha falta, van tam- 
bién especificados en ella ; 
por lo que debo esperar que 
alcanzará el correspondiente 
Chirografo , y remitírmelo 
con aviso de su importe: Y 
entre tanto me crea con inva- 
riable estimación. 

Eee 2 Res- 
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Risposta. 

Madrid Sig, N. N. Roma 28 
. Set, 1778. 
~XJella córtese su a de 13 
Agosto ritrovo la Cam- 
bíale di scudi — , per la pro- 
vista dei segnalati Generi. Le 
altrc Commissioni , che si deg- 
na darmi mi gifingono intem- 
pestivamente, per essersi gid 
serrate le Scgreterit a moti- 
vo delle Vacanze , onde fino 
a Novcmbrc non posso dar 
corso alíe medesime , , ne fiar, 
venina diHgcnza : La pre- 
vengo di ci'o , perche non stiet 
in pena , che io le ponga in ob- 
blivione. 

Circa Pajfare del Capito- 
lo 2 V. finalmente si e conchen -. 
so, ma non come mi pensava, 
(in forma gratiosa), che as- 
seilut ámente non si é potnto ot- 
tenere , bensi carne osserverd 
dal seguente Decreto. Ex au- 
dientia Sanaissimi Sanctissi- 
mus annuit pro gratia , ct 
pro executione arbitrio Epi- 
scopi = , che per veritd i una 
grazda assai particolare ; men- 
tre che codesto Monsigr. Vc- 
se ovo ominamente bisogna, che 
dia esecuzione alie Bolle Apo- 
stoliche : che finalmente non e 
cid arbitrio assoluto , ma (pro 
executione ). 

Le par te tipo questo , perche 
dia gli ord'mi opportuni per la 

ye- 


ldes puesta. 

t 

Madrid Sr. N. N. Roma 28 de 
Set. 1778 v 

T^n su atenta de 1 3 de Agos- 
to hallo la Letra de— • 
escudos por la provisión de 
los señalados Géneros. Las 
Qtras Comisiones que se dig- 
na darme me llegan fuera de; 
tiempo, por estar ya cerra-, 
das las Secretarías con moti- 
vo de las Vacaciones ; y así 
hasta Noviembre no puedo 
darlas curso , ni practicar al- 
guna diligencia : Le preven- 
go de esto para que nq esté 
con miedo de que las eche en 
olvido. 

\ Tocante al asunto del Ca- 
bildo N. lina] mentase ha ter- 
minado, pero no como yo pen-, 
saba (informa gratiosa), que 
absolutamente no se ha po- 
dido obtener ¿ sí bien como 
verá del siguiente Deere 1 -. 
to = : Ex audkntia Sane tis si- 
ta i Sanctissimtis annuit pro 
gratia , et pro executiotie arbi- 
trio Episcopio, que á la ver- 
dad es una gracia muy parti- 
cular; pues se hace preciso 
que ese Monseñ. Obispo abso- 
lutamente dé cumplimiento á 
las Bulas Apostólicas; que fi- 
nalmente no es á arbitrio abso- 
luto, y sí ( pro executione ). 

Le participo e$ÍQ para que 
dé las órdenes oportunas pa- 
ra 

\ 
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spedizione , essendo disposto que- ra la expedición , estando 
sto Banco N. a somministrarmi pronto este Banco á suminis- 
qualunque somma di dañara trarme'qualquiera suma de di- 
bisognasse , al tanto — per cen- ñero que necesitase á tanto — 
to. Ne atiendo adunque sua por ciento. Espero pues su 
risposta per mió governo ; ed in respuesta para mi gobierno j 
esecuzione de ’suoi comandi mi y en execucion de sus prccep- 
tonfermo di essere. tos me confirmo de ser. 

Roma Síg. N. N. Madrid 4 Roma Sr. N.N. Madrid 4 de 
Nov. 1778. Nov. 1778. 

H o gr adito sentiré , essersi T Te celebrado oír ©1 haberse 
una volt a finalizata la ^ finalizado una vez la pre-, 
pretensione del noto Capitolo tensión del consabido Cabil- 
N. , a cui gid ne ho avanzata do N. , al qual ya he dado la 
ki notizia ; e sul sup posto , che noticia ; y en el supuesto que 
il Vescovo non possa , ne debba el Obispo no pueda ni deba 
op por si a questa Grazia , mi oponerse á esta Gracia, me 
ordina di camíneteme , come fo, ordena encargue á Vra. , co- 
a V. S. ¡a spedizione delle re - mo lo hago , la expedición de 
spettive Bolle, af finche possa las respectivas Bulas, á fin de 
avere compito effetto il suo de- que pueda tener cumplido 
siderio. efecto su deseo. 

Sta bene , che il danaro che Está muy bien que el di- 
possa occorrere nella spedizione , ñero que pueda ocurrir en la 
lo prenda da codesto Banco N. expedición lo tome de ese 
colla possibile equitd nel Cam- Banco N. con la posible equi- 
bio , dando V. S. Lettera costi dad en el Cambio , dando 
sopra il Sigr. N. suo Commis- Vm. Letra aquí sobre el Sr. 
sionato. ' N. su Apoderado. 

, In questo mentre mi so/le - En este intermedio me so» 

citerd una Extra Témpora licitará una Extra Témpora 
per ordinarsi in tre giorni fe - para ordenarse en tres dias 
stivi Don N. N. nativo di N . de Fiesta Don N. N. natural 
Diócesi di M. de N. Diócesis de N. 

Item: Un Breve di Altar Item: Un Breve de Altar 
privilcgiato diario pro Vivís, privilegiado diario pro Vivís 
et Defunctis per la Chiesa di et Defunctis para la Iglesia de 
S. N. della Villa N. Diócesi. S. N. de la Villa N. Diócesis 
di N. Item : de N. Item 

* 
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Item: La Confraterna a diS. Item : LaCofradía deS. Pe- 


Pietro , colocara nella Chusa 
Parrochiale di S. N. Cittd e 
Diócesi di N., ric hiede Indul- 
genza Píen aria nella Festa di 
aceto Santo Apostólo per tutt'i 
Fedeli , che visitassero detta 
Chics a ; qual ’ Indulgenza ri- 
c hiede ancora per un gior no del l’ 
Ott avario de ’ Mor ti. 

In oltre iesidera detta Confra- 
t emita l’Aggregazione a quella 
del Sujfragio di Roma , per go- 
dere i Privileg ) , ed Indulgenza 
ad esta concesse; che percib la tra- 
smetro il necessario Mandato di 
Procura per le Funzioni che pos- 
sano occorrere. Mella Patente 
dell’ Aggregazione si desidera, 
che ve ng hiño espressi i giorni 
destinad alie Funzioni , ed In 
dulgenze particolari che tiene 
quella del Sufragio. 

II tutto atiendo con prime 
sue ; e senza piu mi rajfermo. 

Risposta. 

Madrid Sig. N. N. Roma 20 
Dic. 1778. 

J l motivo del ritardo a ri- 
spondere a V. S. é stato , il 
poter daré i riscontri di tutte le 
imposte Comissioni ; et in pri- 
mis : Le accuso la Cambíale di 
codesto Banco Regio di scudi - 
che a vista mi ¿ stata soddis- 
fatta. II di 12 del passato ho 
incaminato alia volt a di Bar- 
ce liona, colla Barca del Pa- 
drón 


dro sita en la Iglesia Parroquial 
de S. N. Ciudad y Diócesis 
de N. pide Indulgencia Ple- 
naria en la Fiesta de dicho 
Santo Apóstol para todos los 
Fieles que visitasen dicha 
Iglesia ; cuya Indulgencia pi- 
de también para un dia de la 
Octava de Difuntos. 

Ademas desea dicha Cofra- 
día la Agregación i la del Su- 
fragio de Roma, para gozar 
los Privilegios 6 Indulgencias 
concedidas á ¿ 1 ; para cuyo fin 
le remito el Poder necesario 
para Jas Funciones que pue- 
dan ocurrir. En Ja Bula de 
Agregaciones se desea que 
vengan expresados los dias 
destinados para la Funciones, 
é Indulgencias particulares 
que tiene la del Sufragio. 

Todo lo espero con sus pri- 
meras ; y sin mas me confirmo. 

Respuesta. 

Madrid Sr. N. N. Roma 20 de 
Dic. 1778. 
■nM motivo de la tardanza 
en responder á Vm. ha 
sido para poder dar satisfac- 
ción i todas sus Comisiones; 
y en primer lugar: Le acuso 
el recibo de la Letra de ese 
Banco Real de— escudos , 
que á vista me ha sido paga- 
da. El dia 1 2 del pasado he 
remitido í Barcelona con la 

Era- 
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dron N. Cat alano , il Cassone 
de’consaputi Generi da con- 
signar si cola al Signor N. 
facendo di costa le diligen- 
ze per il suo ricupero. Le spese 
che essi contengono , le tremer d 
distintamente nella Nota che 
quivi le rimetto. Le accludo il 
Decreto de’Sacri Riti per la 
Confraterrútá N. , a chi se le 
concede facoltd di poter far 
celebrare Messa votiva d ella 
Maddona nei tre giorni , ($rc . 
tome specifica il presente De- 
sreto , per il quale le do debito 
di scudi — . 

Símilmente , il Breve di 
Oratorio per il Sacerdote Don 
N. N. , per cui le do debito di 
scudi — . 

Item : Il Chirografo della 
Componenda di Messe per il 
Sacerdote N. N . , la cui spesa 
ascende a scudi — , di che le do 
debito. 

Item : L' Extra Témpora 
per Don N. N. che importa 
scudi — . 

Item: Il Breve di -Altar Pri- 
vilegiara per la Chiesa di N. 
importa scudi — . 

Item Per la Patente di 
■Aggregazione , e Funzioni 
fatte per la Confraternitd di 
S. Pie tro , érc. speso scudi — , 
che in tutto formano le sudette 
partite scudi rotnani — ; di 
cui gliene spe disco Cambíale, - 
pagabile a codesto Sigr. N. N. 

Cir- 


Embarcacion del Patrón N. 
Catalan.el Caxon de los consa- 
bidos Géneros , para entregar- 
lo allí al Sr. N. haciendo ahí 
las diligencias para recuperar- 
le. Los gastos que ellos contie- 
nen , los hallará distintamente 
en la Nota que aquí le remi- 
to . Le incluyo el Decreto de 
los Sagrados Ritos para la Co- 
fradía N. , á la qual se concede 
la facultad de poder hacer ce-- 
lebrar Misa votiva de la Vir- 
gen en los tres dias &c., como 
expresa el presente Decreto, 
por el qual debe — escudos. 

Asimismo el Breve de Ora- 
torio para el Sacerdote Don 
N. N., por el qual debe — 
escudos. 

Item: El Chirografo de la 
Composición de Misas para 
el Sacerdote N. N. , cuyo gas- 
to asciende á — escudos , de 
que es deudor. 

Item: La Extra Témpora 
para Don N. N. que impor- 
ta — escudos. 

Item: El Breve de Altar 
Privilegiado para la Iglesia 
N. importa — escudos. 

Item: Por la Bula de Agre- 
gación, y Funciones hechas 
para la Cofradía de S. Pedro, 
&c. gastado — escudos que en 
todo componen las susodichas 
partidas — escudos romanos, 
de los quales le expide Letra 
pagable á ese Sr. N. N. 

Acer- 


U 
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Ciña i Diritti e Diligenze 
occorse per il Capitolo N. a 
chi rimetto qut la Bolla della 
Grazia , ascendono a scu- 
di — avendo preso il dana- 
ro da queseo Banco N. ac- 
cennatole , a tanto — per cen- 
to ; per lo che si é spedita la 


Acerca de los Derechos y 
Diligencias ocurridas por el 
Cabildo N. , para quien remi- 
to aquí la Bula de la Gracia, 
asciende í — escudos,' habien- 
do tomado el dinero de este 
citado Banco N. á tanto — 
por ciento; por lo que se ha 
Cambíale al consa puto Commis - ex ped id o Let ra contra el con- 

sabido Comisionado. < 
Deseo para mi consuelo 
oir, que todo le haya llega- 
do í su gusto : Y en espe- 
ra de sus órdenes me remi- 
to. 


sionato. 

Desidero per mia consolazione 
sentiré , che il tutto le sia perve- 
nuto a suo p ¡acimentó : E noli’ 
artendere i suoi comandi mi ri- 
bero. 

Risposta. 


Respuesta. 


Roma Sig. N. N. Madrid 12 
Fcb. 1779. 

igiunge con piacere la cór- 
tese sua de 2 o Decembre 
de lio se aduto Anno , la quale mi 
porta i riscontri di tutee le com- 
messe diligenze con pieria sod - 
disfazion e de lie Par ti-, avendo- 
n¿ gid cjfettitato il total paga- 
mento secondo il suo ordine a 
questo Signor N". 

In q uanto ai Generi, ch’ El- 
la mi ha irrviati , giunsero a 
mié maní il di I o . Febrajo , c 
g tiene par recipo la mia appro- 
vazione con un ben dovuto ren- 
dimento di grazie per tant'in- 
comodi , che gli ho recato ; cd 
assicurandoia di un contracam- 
bio amorevolc in qualunque sua 
oc cor ronza , mi conformo di es- 
tere. 

Ma- 


Roma Sr. N. N. Madrid 22 de 
Feb. VJ79. 

TTe recibido con gusto su 
favorecida de 20 de Di- 
ciembre del Año próximo pa- 
sado , que me trae la noticia 
de todas las cometidas dili- 
gencias con plena satisfacción 
de las Partes ; habiendo ya 
hecho el pago total según su 
orden d este Sr. N. 

En quanto i ios Géneros 
que Vm. me ha remitido, lle- 
garon á mis manos el 1? de 
Febrero, y le participo mi a- 
probación con las mas debidas 
expresivas gracias que le doy 
por tantas incomodidades co- 
mo le he causado; y asegurín- 
dole de una afectuosa corres- 
pondencia en qualquiera cosa 
que le ocurra, me confirmo, 
en ser. Ma- 
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Madrid Sigr. N. N. Roma i.° 
Mag. 1779. 

P erche possa V. S. con giusto 
tito ¡o convenir e eos ti Don 
Antonio N. ed esiggere da esso 
tutto il danajo , che mi dee per 
l'affitto del mió Beneficio Ñ. le 
trastnetto qui annesso il Man- 
dato di Procura richiestomi, con 
cui siccome toglierassi al sud- 
detto ogni sutterfugio , che ri- 
cerca per non pagare , cosí Ella 
avrd cam po di agiré líber amente 
in tal particolarc a mió favo- 
re : E ripromettendomi da Lei 
effetii di vera attenzione , res- 
to. 

Al Signor N. N. 

IVfon ho che replicare al fo- 
’ glio di V. S. che r icroo 
inquest' Ordinario , non por- 
tandomi motivo di cosa par - 
ticolare. Onde mi ristringo a 
ricordarle la esecuzione di 
quanto coll' antecedente le ho 
incaricato ; ed in specie le ri- 
messe del danajo , che mi i 
tanto necessario nelle presen- 
te circostanze ; assicurandosi , 
che s’Ella safa puntúale in 
favorirmi , io non lascerb di 
dimostrarmi. 

Al Signor N. N. _ „ 

Tn replica alia di Lei sti-' 
matissima , segnata li 2 1 

del- 


Madrid Sr.N.N. Roma 1 ? de 
Mayo ijjy. 

"para que pueda Vm. con 
-*■ justo título citar ahí á D. 
Antonio N. y cobrar de él to- 
do el dinero, que me debe por 
el arrendamiento de mi Bene- 
ficioN. le remito aquí incluso 
el Poder que me pidió, con 
el qual, así como se quitará 
al referido todo efugio , que 
busca para no pagar, así Vm. 
tendrá proporción de obrar 
libremente en este asunto á 
mi favor: Y prometiéndome 
de Vm. efectos de verdadera 
atención , quedo. 

Al Señor N. N. 

"VTo tengo que decir en res- 
puesta á la de Vm. que 
recibo en este Correo, por 
no contener cosa particular. 
Y así me ciño á recordarle la 
execucion de quanto le en- 
cargué en la mia anteceden- 
te; y en particular las reme- 
sas del dinero que necesito 
en las presentes circunstan - 
cias ^ asegurándose de que si 
Vm. fuese puntual en favo* 
recerme , yo no dexaré de 
mostrarme. 

Ai Señor 2 V. TV 

ipn respuesta á la muy es- 
timada de Vm. de 21 del 
Fff pre- 
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dcllo stante , le dúo , che nella 
Se tt ¡mana entrante devo vender - 
mi eos ti, ed avremo comodo d’ 
intender ce la píii conforme , ri- 
spetto alia di Lei commissione. 
II Signor N. ni impone di rive- 
rirla distintamente da sua par~ 
te : Ed io frat tanto con vera 
súma mi rassegno. 

Al Signor Avvocato N. 

7 IT i vicn detto dal mió Fra- 

te lio , che ha hen appog- 
giate al valore , ed integritd di 
V. S. le nostre ragioni, e per- 
tib ne spero felicissimo successo. 
Si decidera sapere chi sia il 
Giudice delegato nella Causa , 
per che gli voglio far pascare 
ufficj di raccomandazione , a 
eui effetto ho supplicato l’Emi- 
nentissimo N. il quale rispon- 
de con somma benignitd ; che 
awisato chi sard il detto Giu- 
dice , inter porra presso di 
esso tutto il sito impegno : On- 
de mi faiorird K S. tal no - 
tizia , e si complacer d anche 
significarmi quanto riputerd 
spe diente doversi operare in- 
questo interesse , che mi pre- 
me al maggior segno : E in- 
tanto mi rassegno divota- 
mente. 

Al Signor N. N. 

71 sono pervenute le díte 
J -*• di Cambio trasmessnfti ’ 
da V. S. una di scudi 200 

pa- 


presente , le digo , que en la 
Semana que viene debo vol- 
ver ahí, y tendrémos propor- 
ción de hablar con mas co- 
modidad de su comisión. El 
Sr. N. me encarga le dé afec- 
tuosas memorias de su parte: 

Y yo entre tanto con verda- 
dera estimación me resigno. 

Al Señor Abogado N. 

T\A e dice mi Hermano , que 
ha apoyado bien al ta- 
lento é integridad de Vm, 
nuestras razones , y por tanto 
espero un felicísimo suceso. 
Se desea saber quien sea el 
Juez delegado en la Causa , 
porque quiero hacerle pasar 
oficios de recomendación , á 
cuyo efecto he suplicado al 
Eminentísimo N. quien res- 
ponde con suma benignidad: 
que en diciéndosele quien 
sea el dicho Juez , interpon- 
drá con él todo su empeño : 

Y así me favorecerá Vm. con 
decírmelo , y se servirá tam- 
bién prevenirme quanto con- 
temple conveniente se prac- 
tique en esta dependencia , 
que me importa muchísimo: 

Y en tanto me resigno con 
todo afecto. 

Al Señor N. N. 

1 %/Te han llegado las dos 
•*-*-*• Letras que Vm. me re- 
mite ; una de 200 escudos 

pa- 
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pag ahilé da iV. N. e l'altra di 
scudi j 2 da N. N. II primo tte 
ha promes so a! mió Maestro di 
casa la pronta soddi sj azume, ■ 
spirato ti sólito uso : íl secottdo < 
parimtnti non ha difficoícd di 
adempire la sua aeccttata, 
quando cadera il termine ; cd 

10 ricevute, che tte avr'o le sud 
dette smmt , gtíene avavzerh , 

11 riscmtro per regola delle sue 
partite : E con questo prególe 
vere felicita . 


LETTERE 
DI COMMERCIO, 
e sue Rispaste. 

Venczia Sig. N. N. Amsterdam 
15 Gen. 1777. 

vendo risoluto col Nome 
di Dio di eriggere Casa 
di Negozio in questa Cittd, 
o Piazza, soto il nome mió; 
td informato de lia vostra pro- 
bitd , e sicurrezza , ve ne 
porto l'avviso , accib nelle 
vostre occofrenze vogliate va- 
lervi de I! opera mi a , si per 
provisioni di Mercanzde , per 
le quali ho modo di farvi go- 
dere ogni vantaggio , come 
in qualunque altro, che vi pos- 
sa di qud bisognare , s icuro 
di riportarne ottimi e leali 
trattamenti. Potrete amor a 
Voi informarvi dal canto vo- 
stro della mia Casa. In tanto 

fa- 


pagadera por N. N. y la otra 
de 72 escudos por N. N. El 
primero ha prometido á mi, 
Mayordomo que la pagará 
pronto cumplido su término:, 
El segundo no tiene tampoco 
dificultad en pagar la suya 
que ha aceptado , al tiempo 
4e su término ; y luego que 
reciba dichas sumas , le daré 
aviso para gobierno de sus 
asientos : Y con esto le deseo - 
verdaderas felicidades. 

CARTAS 
DE COMERCIO, 

y sus Respuestas. 

Venecia Sr. N.N. Amsterdam 1 5 
de Enero 1777. 

TTabiendo resuelto en el 
Nombre de Dios estable- 
cer Casa de Negocio en esta 
Ciudad , ó Plaza , baxo mi 
nombre ; é informado de la 
probidad y seguridad de Vm. 
se lo participo , para que en 
sus ocurrencias quiera valer- 
se de mi medio , así para el 
surtido de Géneros, en que 
tengo proporción para hacer- 
le disfrutar toda ventaja , co- 
mo en qualquiera otra cosa 
que se le pueda ofrecer de 
aquí, seguro de experimentar 
buenos y leales procedimien- 
tos. Podrá Vm. también in- 
formarse por su parte de mi 
Fffz Ca- 



Digitized by Google 


jf.12. CARTAS DE 

f arete nota di non prestar fe- 
de , che alia tnia firma , colla 
quale sard la presente sot- 
toscritta , e mi direte , come 
dovrb contenermi per Voi , per 
isfuggire gli errori. Atiendo 
1 ‘onore de'vostri stimatis si- 
mi tomandi per farvi speri- 
mentare il genio particolare, 
che ho della costra grata cor- 
rispondenza ; acccrtandovi , che 
alte occasioni sato per ricor- 
rcre anchi io a’vostri favor i: 
E salutandovi caramente vi 
bació te mdni. 

: * . > 

Risposta. 

Amstcrdam Sig. N. N. Venczia 
28 Feb. 1777, 

I 

ispondo alia compitissima 
vos ira de 75 de lio scorso 
Gennajo prossimo passato, e vi 
dúo ; che conos co bastantemente 
la vostra Casa per una delle 
fiu añórate di ccstt , seiiza pi - 
'gli ame altre Jtif ormazioni : E 
tielle occorrcnze mi prcvalcrb 
delle vostre cortcsi esibizioni. 
Per daré intanto principio al- 
ia nostra corrispondenza , vi 
complacer ete manddrmi Pczze 
otto Panno ñero di Qlanda di 
buena qualitd ; altre dieci Pcz- 
zc di Tela blanca di prima 
sor te , il tutto ben condizio- 
nato : E pr gandovi de’vostri 
comandi n¡i offero al vostre 
servizio. 

Ve- 


COMERCIO. 

Casa. En tanto tendrá Vm 
cuidado de no dar su fe á 
otra firma que á la mia pues- 
ta al fin de esta, y me dirá 
como he de contenerme con 
Vm. para evitar errores. Es- v 
pero el honor de sus muy es- « 
timados preceptos para hacer- 
le experimentar el particular : 
deseo que tengo de su grata 
correspondencia; asegurándo- 
le que en las ocasiones acu- 
diré yo también á sus favo- 
res: Y saludándole de cora- 
zón le beso las manos. 

Respuesta. ■ r 

Amsterdam Sr. N. N. Venezia 2 8 
de Febr. j 777- 

T> espondo á la muy atenta 
de Vm. de 1 5 de Euero 
próximo pasado, y digo: que 
conozco bastantemente su 
Casa por una de las mas hon- 
radas de ahí, sin tomar mas 
informes; y en las ocurren- 
cias me valdré de sus corteses 
demostraciones. Por dar en 
tanto principio á nuestra cor- 
respondencia , se servirá en- 
viarme ocho Piezas de Paño 
negro de Holanda de buena 
calidad ; otras diez Piezas de 
tela blanca de primera suer- 
te, todo bien acondiciona- 
do : Y rogándole me dé sus 
órdenes me ofrezco á su 
servicio. 

Ve- 
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Vcnczia Sig. N. N. Amsterdam 
20 Api. 1777. 

C on somma soddisfaziove os - 
servo nel vostro Joglio di 
2.8 Fcbbrajo i'aceettazione 
de II a mía corrispondenza: E a 
tenore de’vostri orditti si sotto 
gid proviste le Pezze 8 Patino 
ñero di Olanda , e altre 1 o di 
Tela di prima sorte , quali ho 
spedite a vostro conto in dne 
Baile segnate 12 , e 13 
con indirizzo al- Signor N. N. 
di Genova , da chi ne procure - 
rete il ricupero. Non dubito , 
che tanto il Panno, come le Tele 
ipeontreranno il vostro genio, 
essendo roba tutta scelta , ed 
awantaggiatovi al possibiie si 
nclla compra , che nclla spesa , 
come vedrete nella fattura 
qui annessa. Mi darcte crédi- 
to di detta somma , e mi av- 
viserete dello stato in cui vi 
saranno pervenute : Intanto 
salutandovi caramente resto d 
vostri comandi. 

Risposta. 

Amsterdam Sig. N. N. Venezia 
17 Giug. 1777 . 

ochi giorni sono ricevci 
la grata vostra de 20 
Mprile passato, a cui era uni- 
to il conto delle due Baile 
N°. 1 2 , e 13 con Panno, 
e Tele di Olanda spcdltemi. 


comercio. qjj 

Vetiecia Sr. N. N. Amsterdi-mi 1 o 
de Abr. 1777. 

/^on suma satisfacción veo 
^ por su Carta de 28 de Fe- 
brero Ja admisión de mi cor- 
respondencia : Y á tenor de 
sus órdenes se han proveido 
ya Jas 8 Piezas de Paño negro 
de Holanda, y otras 10 de Te- 
la de primera suerte, las qua- 
les he expedido á cuenta de 
Vm. en dos Fardos señalados 
N? 12 y 13, con dirección 
al Sr. N. N. de Génova , de 
quien procurará el recobro. 
No dudo que tanto el Paño, 
quanto las Telas serán de su 
gusto , siendo Géneros todos 
escogidos , y ventajosos así 
en la calidad como en el pre- 
cio, según verá en la factura 
aquí inclusa. Anotará á mi 
favor su importe, y me avi- 
sará del Estado en que le 
han llegado : En tanto salu- 
dando á Vm. de corazón 
quedo á su obediencia. 

Respuesta. 

Amsterdam Sr. N. N. Vetiecia T7 
de Jim. 1777. 

TTa pocos dias que recibí 
su favorecida de 20 de 
Abril pasado , con la cuenta 
de los dos Fardos N? 12 y 
1 3 con Paños , y Telas de 
Holanda queme ba remitido. 

He 
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Ho dijferita la risposta per po- 
ter accusarvcne la ricevuta , 
come fo ; informandovi , che le 
medesime jeri sera sono perve - 
ñute a mié mani : E dopo 
aver esaminate tutte le Pez- 
ze di ambe le specie , le ho 
tróvate conformi : Onde vi 
do crédito di ducati — rife- 
riti nel vostro conto , di cui 
non prime mié ve nt farb 
la rimessa. E con questo de- 
cide roso de'vostri comandi 
resto di cuore salutando - 
vi. 

Torino Sig. N. N. « Compag. Ma- 
drid 1 2 Api. 1777. 

T * Ereditd de' Negozj de * 
SSri. Fratelli Ñ. N. e 
Compagnia essendo ricaduta 
in Ñoi , abbiamo giudicato 
convenevole , per comune sod - 
disfazione , rinnovarli sotto i 
nostri Nomi , con facoltd e 
governo tale da poter dar ri- 
capito a negozj di qualsivo- 
glia sostanza : E siccome la 
stima , che Noi facciamo di 
Voi c Compagnia é distinta 
dalle altre , cosí abbiamo ere- 
duro nostro obbligo parteci- 
p arvelo , affinche possiate con 
ogni Ínter a confidenza r ¡cor- 
reré al nostro afeito , che ve 
l'offeriamo a vostra disposi- 
zione ; ir per le compre , che 
per le ven lite delle vostre 
consuele Mercanzie. Vi pre 

ghia- 


COMERCIO. 

He diferido la respuesta por 
poder avisarle su recibo , co- 
mo lo hago; diciéndolc, que 
estos mismos ayer á la ano- 
checer llegaron á mis manos: 
Y después de haber examina- 
do todas los Piezas de ambas 
especies, las he hallado confor- 
mes: por lo que fe soy deudor 
de tantos — ducados , expresa- 
dos en su cuenta , de los qua- 
les con primeras mias le haré 
la remesa. Y con esto deseo- 
so de servirle quedo de ve- 
ras saludándole. 

Turin Sr.N. N.p Comp. Madrid I * 
de Ab. 1777. 

T a herencia de los Nego- 
cios de los Señores Her- 
manos N. N. y Compañía ha- 
biendo recaído en Nosotros, 
hemos juzgado conveniente, 
para la común satisfacción, 
renovarlos baxo nuestros 
Nombres; con facultad, y go- 
bierno ral de poder dar curso 
á los Negocios de qualqtiiera 
naturaleza : Y así como la es- 
timación que Nosotros hace- 
mos de Vm. y Compañía es 
distinta de las otras , así he- 
mos creído de nuestra obli- 
gación participárselo , á fin 
de que puedan con toda con- 
fianza recurrir á nuestro afec- 
to, que ofrecemos á su dispo- 
sición , tanto para las com- 
pras , quanto para las ventas 

de 
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ghiamo adunque di non crede- 
re in quista nuova ragione ad 
altra mano , che a que lia di Noi 
due y di cui sotto sard cogni- 
zione bastante. Se vi compiace- 
rete aggradire le nostre oferte , 
ci direte a chi dal canto vostro 
dobbiamo prestar fede per la 
firma. Date dunque principio a 
favor ir ci de'vostri brama ti co- 
mandi: In tanto Noi con cor- 
dialissimo affettoci dichiariamo 
per sempre. 

Madrid Sig. N. N. Milano 23 
Nov. 1777. 

iceviamo dal Corriere di 
quest ’ Ordinario la Córtese 
vostra de 10 correntc , ed ac- 
c lusa abbiamo ritrovata una 
Cambíale di Lire 3410 torne si 
sopra il Sigtior N. alíesibizio- 
ne de lia quale l’ ha il sudetto 
Sigre accettata , ed immediata- 
mente p agata-, di modo che v 
abbiamo dato crédito del suo 
ammontare per andar d’accor- 
do. In quanto poi alia seconda 
Partita, cioé, alia spedizione 
fattavi li Maggio del pre- 
sente Anno , vi compiacerete 
sáldame il conto nel pagamen- 
to di Agosto , secando la no- 
stra convenzione. In tanto con- 
tinuateci i vostri grati co- 
mandi , mentre ci gloriamo di 
essere. 

Mar- 


te sus acostumbrados Géne- 
ros. Rogamos pues á Vms. no 
den crédito en este nuevo 
contrato á otra firma que á la 
nuestra abaxo puesta. Si Vms. 
tuviesen á bien de agradecer 
nuestras ofertas , nos dirán á 
qual firma por su parte debe- 
mos dar fe. Empiecen V ms. á 
favorecernos con sus desea- 
das órdenes: En tanto con 
cordialísimo afecto nos de- 
claramos para siempre. 

Madrid Sr. N. N. Milán 2 3 de 
Feb. 1777* 

”D ecibímos por el Correo de 
esta Semana la atenta su- 
ya de 10 del corriente , é in- 
clusa una Cambial de 3410 
Libras tornesas sobre el Se- 
ñor N. , y á su presentación 
la ha aceptado el referido Se- 
ñor , é inmediatamente paga- 
do ; de modo que hemos abo- 
nado á Vm. su importe para 
ir conformes. En quanto pues 
á la segunda Partida , esto es, 
á la expedición hecha á Vm. 
el 19 de Mayo del presente 
Año , se servirá cerrar la 
cuenta en el pagamento de 
Agosto , según nuestro con- 
venio. En tanto prosiga Vm. 
con sus gratos preceptos , 
mientras nos gloriamos de 
ser. 

Mar- 
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Marsiglia Sig.N.N. Madrid, & c. 


vendo inteso ¡’arrivo di 
una N.rue acodcsto Porto, 
carica di Zuce fiero , Cannella, 
Cafe, ed altri articoli tuces - 
sarj P cr ,¿r mi ° ^egozio , vi 
complaceré te prendere per conto 
mió Casse j Zucchero , 4 di 
Caffe di Levante , 2 di Garo- 
fani, e sci Colli Bambagia , o 
sia Cottone filat o di Smirna, il 
tutto Jior di roba , se sara pos- 
si bife , il che vi raccomando. 
Cotiosco la vostra probit d , on- 
de a Voi mi rimetto nel prez- 
zo , persuaso che mi procure- 
rete ogni vantaggio, come per 
Voi medessimo. batía che sard 
detta Compra , indrizzerete 
tutto al Signor N- di Barce- 
lona , chi tiene da me gli or - 
dini opportuni per darle des- 
tino ed inoltrarmela. Ne at- 
iendo in tanto la ris posta , ed 
offerendovi i miei servigj mi 
profes so. 

Milano Sig. N-N. Tormo, &c. 

l\Jell’ Atino scorso ebbi l’o- 
d' nore di rinnovarvi in per- 
sona le proteste di mié ob- 
bligazioni, e non potendo nel 
corrente tenere questo van- 
taggio , vi prego di spedir- 
mi alia riccvuta delta presen- 
te due Casse , conústenti in 
Rasoj , Forbici di ogni spe- 
cie , Pósate di ottone, Tempe - 

ri- 


Mar sella Sr. N. N. Madrid , é-c. 

H abiendo oido la llegada 
de una Nave á ese Puer- 
to , cargada de Azúcar , Ca- 
nela , Café , y otros géneros 
necesarios para mi negocio, 
sírvase Vm. tomar por mi 
cuenta 3 Caxas de Azúcar, 

4 de Café de Levante , 2 de 
Clavos , y seis Fardos de Al- 
godón hilado de Esmirna, to 
do lo mas florido , si fuere 
posible , como se lo reco- 
miendo. Conozco su honra- 
dez , y así me remito á V m. 
en el precio, persuadido que 
me procurará toda ventaja, 
como para sí mismo. Hecha 
que sea dicha Compra, enca- 
minará todo al Sr. N. de 
Barcelona , quien tiene de mi 
las correspondientes órdenes 
para remitírmelo. Espero en 
tanto la respuesta , y ofre- 
ciendo á Vm. mi servidum- 
bre me profeso. 

Mitán Sr. N. N. Turin &c. 

"C' n el Año pasado tuve el 
honor de renovar á Vm. 
en persona mis obligaciones, 
y no pudiendo en el cor- 
riente tener esta dicha , su- 
plico á Vm. me expida al 
recibo de la presente dos Ca- 
xones con Navajas de afei- 
tar , Tixeras de todos tama- 
ños, Cubiertos de latón, Cor- 
ta- 
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rini, ed altri capí descritti a pié 
de ¡la presente. Spero che mi Ja- 
rete ogni agevolezza , ton pas- 
sarmi il tutto al piu ristretto 
prezzo, che si potra. Di grazia 
si ate at tentó nell’ imha liare , e 
procurare , che dette Merci mi 
giunghino grima della Fiera di 
Ale ssan Aria , ricordandovi di 
metiere sulla Lettera di Vettu- 
r a.— Alia Dogana di Torino 
per transito.— Aspetto vostra 
ris posta per mió governo ¡ e di 
tutto cuore mi dico. 

Lione Sig. N. N. Milano, &c. 

i trovo favorito dalla 
compitissima vostra de 
2 . 8 dello scorso , nella qua- 
le vedo accluse le mostré de" 
Damaschi per mobili , e Dro- 
ghetti in oro ed argento per 
abiti da vomo e da donna ; 
de’quaii ho presa la dovuta 
nota per prevalermi de'vo- 
stri f avori nelle occasioni che 
si prcsenteranno , sulla cer- 
tezza , che mi Jarete tutt’i 
possibili vantaggi ne'prezzi, 
e se ancora mi onorerete de' 
vostri comandi per queste no- 
stre Sete di ogni genere , po- 
tete esser sicuro , che vi ser- 
virá da vero amico , con Jar- 
vi godere que' vantaggi , che 
mi saranno permessi ; aven- 
do un vivo desiderio di sta- 
bilire Jra noi una reciproca 
torrispondenza. In tamo sa- 

lu- 
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taplumas, y demas cosas ano- 
tadas al pie de la presente. Es- 
pero que Vm. me hará la gra- 
cia posible con ponerme rodo 
á precios mas baxosquese pue- 
da. En caridad ponga cuida- 
do en componerlos, y procu- 
re que me lleguen antes de la 
Feria de Alexandria, advir- 
tiéndole poner sobre la Carta 
de remisión. = A la Aduana 
de Turin por tránsito.=Espe- 
ro su respuesta para mi go- 
bierno; y de corazón me digo. 

León Sr. N. N. Milán , 6-f. 

TV/T e hallo favorecido con la 
muy atenta de Vm. su 
fecha 28 del pasado , en que 
me incluye las muestras de 
Damascos para colgaduras, 
y Telas de oro y plata para 
vestidos de hombre y muger; 
de los quales he tomado la 
debida nota , para prevaler- 
me de sus favores en las oca- 
siones que se presentasen ,* en 
el seguro de que me hará to- 
da la gracia posible en los 
precios; y si me honrase tam- 
bién con sus órdenes acerca 
de estas nuestras Sedas de to- 
da suerte , podrá estar cierto 
que le serviré como verdade- 
ro amigo, haciéndole disfru- 
tar aquella ventaja , que me 
sea permitida, teniendo vivo 
deseo de establecer entre no- 
sotros una recíproca corres- 
Ggg pgn- 
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lutandovi caramente , con sin - pondencia. En tanto saludan* 
tcra cordialitd mi protesto, do i Vm, de veras, con sin- 
cero afecto me protesto. 


Venez'u Sig. N. N. Madrid, &c, 

uanto decidero di essere 
esatto nelle mié obbliga- 
zioni , tanto sono infelice in 
non potcrle eseguire come bra- 
mo. La fortuna mi tocca nel 
piu senstbile , e mi creda V. S. 
che mi punge sul ñivo il non 
poter corris pondere nel tempo 
profisso al mió debito. La pre- 
go di avere ancora un poco di 
pazienza , dopo averne avuta 
tanta fin'ora. Ella vede i 
tempi in che ir i amo , e non 
ignora le mié disgrazie. Pro- 
metió di corrispondere al piu 
presto che mi sard possilñle ; 
e l'obblisazione che le acoro di 
questa seconda dilazione mi 
sard piu grande della prima., 
son che mi protesto. 

patina Sig. N. N, Livorno, &c« 

i w 

T?gli e quasi impossibile il 
'*— i poter soddisfare a Cor- 
rispondenti nel Commercio , 
quando chi lo dirige fa poca 
atrenzione alie Lcttere , che 
riceve , ed in conseguenza 
trascura le risposte , svoglian- 
do cosí gli Awentori , che 
sono eostretti a ricorrere ad 
altri Mercanti piu attenti e 
puntuad. A parlará con fran- 
shezza , 10 mi trovo mal sod- 

dis- 


Venecia Sr. N. N. Madrid, (re. 

Q uanto anhelo ser puntual 
en mis obligaciones, tan- 
to soy infeliz en no poderlas 
cumplir como deseo. La for- 
tuna me toca en lo mas sensi- 
ble , y créame Vm. que me 
hiere el corazón no poder cor- 
responder á mi deuda en el 
tiempo señalado. Le suplico 
tenga todavía un poco de pa- 
ciencia, ya que ha tenido tanta 
hasta ahora. Vm. ve los tiem- 
pos en que estamos, y no ig- 
nora mis desgracias. Prome- 
to corresponder lo mas pron- 
to que me fuese posible; y la 
obligación que le profesaré 
por esta segunda dilación me 
será mas grande que la prime- 
ra , con la qual me protesto. 

Parma Sr. N- N. Liorna , (re. 

Es quasi imposible poder 
satisfacer á los Corres- 
pondientes en el Comercio, 
quando el que le dirige cuida 
poco de las Cartas que reci- 
be, y por consiguiente retar- 
da las respuestas, quitando la 
voluntad de esre modo á los 
Parroquianos.losqudesseven 
obligados á recurrir á otros 
Negociantes mas atentos y 
puntuales. Para hablar á Vm. 

con 
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disfatto ddla lentezza , con 
cmí eseguite le mk commissio- 
ni , e dsll'indugio , che fra - 
mettete nello spedirmele ; il 
che per me e di gran pre- 
giudtzio ; di modo che a Voi 
conviene cambiare i vostri 
Giovani di Banco , o inter- 
rompere la nostra corrispon- 
denza , il che succedercbbe 
con mió rammarico. Valetevi 
dell'awiso ; intanto mi raf- 
fermo. 

Madrid Sig. N. N. Málaga, &c. 

Trt questo punto abbiamo ri- 
* cevuto la pregiatissima vo- 
stra de 5 corrente , itt che ve - 
diamo esservi pervenuti ben 
condizionati li due Barili di 
vino , speditivi col Vetturale 
N. N. per ordine del Sigr. N. 
di Barcellona ; td in ris posta 
abbiamo l'onore di rendervi le 
nostre grazic per l’awiso ; 
essendo bene che avete pagato 
il trasporto con reali — . 

In quanto al monte di detto 
vino , lo abbiamo gia ricevuto 
dal suddetto Sigr. 2V. con chi 
vi compiacerete intendcrvela su 
di ció. 

Vi siamo obbligati delle 
gentili vostre espressioni , del- 
le quali ci prevaleremo tielle 
occorrenze; e dal canto vostro 
f arete lo stesso con noialtri , 
assicurandovi d’ogni nostra 
cura , ed attivitd nel servir- 

vi 


con franqueza, yo me hailo 
mal satisfecho de la flojedad 
con que executa mis comisio- 
nes, y de la tardanza que po- 
ne en enviármelas ; lo que pa- 
ra mí es de mucho perjuicio; 
de modo que á Vm. convie- 
ne mudar los Oficiales del 
Banco, ó interrumpir nuestra 
correspondencia, lo que su- 
cedería con sentimiento mió. 
Válgase del aviso ; y en tanto 
me confirmo. 

Madrid Sr. N. N. Málaga, &c. 

Tj* n este punto hemos reci- 
bido ¡a estimadísima de 
Vm. de 5 del corriente , por la 
que vemos haberle llegado 
bien acondicionados los dos 
Barriles de vino que le remiti- 
mos con el Arriero N. N. por 
orden del Sr. N. de Barcelona; 
y en respuesta tenemos la hon- 
ra de rendirle nuestras gracias 
por el aviso ; estando bien ha- 
ber pagado el porte con — rs. 

En quanto al importe de 
dicho vino, lo hemos ya re- 
cibido del referido Sr. N., 
con quien se servirá entender- 
se sobre esto. 

Quedamos obligados á sus 
atentas expresiones , de las 
quales nos valdremos en las 
ocurrencias, y Vm. de su par- 
te hará lo mismo con noso- 
tros, asegurándole de todo 
nuestro cuidado , y actividad 
Ggg 2 en 
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vi bene. Frattanto salutando - en servirle bien. Entre tanto 
vi caramente vi baciamo le saludándole le beso de veras 
mam. las manos. 


FORMULA DI LHTTERE 
di Vettura per térra. 

Alia guardia di Dio , e per 
^ la condotta del Mulattie- 
re Francesco N. di Pavía v' 
abbiamo s pe dito Baile 4 dal 
N° a 55 col marco che 
vedrete qu) in margine , con - 
N. 13. tenenti Panni ; le quali rice- 
*F vendo infiere asciutte , e ben 
condizionate fra giorni ij 
pagherete la sua vettura a 
ragione di lire 15 per ogni 
tollo , rimborzando gli dazj, 
e piccole spese dclla Dogana 
di N . , olere 1’ acor do ; ed in 
difetro di esa condotta in 
detto termine , difalcherete il 
terzo della medesima , essen- 
do eos) convenuti. — N. N. e 
Compagnia. — Lione 1 o De- 
cembre 1 7 7 6 .—Sopr ascritt a.-rz 
Alli Signori N. N. dr=zT orino. 


FORMULA DE CARTAS 
de remisión por tierra. 

A 1 amparo de Dios , y por 
Jr% ' el Arriero Francisco N. 
de Pavía hemos remitido á 
Vm. 4 Fardos desde el N.° 32 
hasta 3 5 con la marca que ve- 
rá aquí al márgen, y contie- 
nen Paños, los quales reci- 
biendo enteros, secos, y bien 
acondicionados dentro de 1 3 
dias, pagará su porte á razón 
de 1 5 libras por cada uno, 
embolsándole los derechos, y 
pequeños gastos de la Adua- 
na de N. , á mas del ajustado; 
y en defecto de la conduc- 
ción en dicho término, le re- 
baxará el tercio de ella, sien- 
do así lo ajustado. = N. N. y 
Comp.=Leon 10 de Diciem- 
bre de 1 776.reSobrescrito.rrA 
los Señores N. N. de=Turin. 


Di Vettura per acqua. 

Génova 3 Ottobre 1776. 

~Í 7 i mando per la Nave , o 
Barca di Antonio N. di 
questa Citta condotta da lui 
me de simo , 14 Cas se di Zuc- 
N. 2. chero, márcate come in mar- 
(t) gine , le quali riccvcndo li 8 
dcllo stantc in buono stato , gli 
pagherete per la sua vetturd 

a 


De Expedición por agua. 

Genova J de Octubre de 177(1. 

"D emito á Vm. con la Nave 
-*-*• o Barca de Antonio N. de 
esta Ciudad, mandada por él 
mismo, i4.Caxonesde Azú- 
car, marcados como al már- 
gen, los quales recibiéndolos 
el dia 8 del presente en buen 
estado , le pagará por su con- 

duc- 
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a ragione di lire — per Cassa, duccion i razón de — libras 
e la metd se non le consegna in por cada uno , y la mirad si no 
detto tempo. Sono , érc. — N. los entrega en dicho tiempo. 

2 V .= Antonio N. Son &c.=N.N.=Antonio Ni 

Póliza di Carico per mare. Conocimiento de Carga por mar. 

Marsiglia 28 Agosto 1776. Marsella 28 de Agosto de vjyS. - 

H a caricato col Nome di TJ a cargado en el Nombre 
Dio e di bnon s ah amen - de Dios y de buen salva- 

to nel Porto, e Spiaggia di mentó en el Puerto y Playa 
questa Citta il Sigr. Cario N. de esta Ciudad el Sr. Carlos 
j per conto e rischio del Sigr. N. por cuenta y riesgo del Sr. 

Pietro B. Librara di Madrid, Pedro B. Librero de Madrid, 
sopra ¡a Tartana nominata sobre la Tartana nombrada 
Santa M. comandata dal Ca- Santa M. , mandada por el 
pitano Angelo D. per portare , Capitán Angel D. para llevar 
e condurre coll'ajuto di Dio a y conducir con el favor de 
Barcellona , e consegnare cola Dios i Barcelona , y entregar 
al Sigr. P. commissionato N.° allí al Sr. P. comisionado 
12 Baile di Libri ben condi- N.° 1 2 Fardos de Libros bien 
zionate , e márcate come in acondicionados, y marcados 
7 - margine, quali ricevendole in como al márgen, los quales 
detta Citta il riferito Sigr. recibiéndolos en dicha Ciu- 
P. paghera per ti suo nolo a dad el referido Sr. P. pagará 
ragione di 20 soldi per Baila, por su conducción i razón de 
cosí e il concordato. Nostro 20 sueldos por Fardo, como 
Signore ¡’ dccompagni a sal - hemos acordado. N. Sr. le 
vamento. = Cario N. = Ange- saque i salvamento. = Cirios 
lo D. Capitano. N.= Angel D. Capitán. 

Póliza di Pago. Papel de Obligación, 

í^onpsso io sottoscritto esser /Confieso yo el infrascrito 
^ vero e real debitore del ser verdadero y real deu- 
Sigr. N. N. Mercante di Mi - dor al Sr. N. N. Mercader de 
laño della somma di lire ot- Milán de la suma de ochocien- 
tocento cinquanta , la qtiale mi tas y cinquenta libras que me 
ha sborzato metd in contanti, ha prestado , mitad en diñe- 
e l'altra meta in merci , qnal ro , y mitad en géneros, cuya 
somma prometto , e mobbli- suma prometo , y me obligo 
go pagargli nel mese di Lu- pagarle en el venturo mes de 

glio Ju- 
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g/io venturo. = Milano 12 
Gennaro 1777 .= G abriele N. 

Altra a Ordine. 

To sottoscritto confesso esser 
■*- vero e real debitore ai Si- 
gnori N. IT. Mercanti di Seta 
in q uesta Cittd di T orino, de lia 
somma di lire mille , maneta di 
Piemonte , che essi mi hanno 
prest ato in denari contanti , la 
quale prometía pagare ne'pros- 
simi quattro mesi venturi all ’ 
ordine loro , S. P. , ovvero a 
chi presenterd il presente Bi - 
ghetto, dopa perb compito il 
termine del tempo prejisso. In 
fede , érc. =r Tormo 2 1 Genna- 
ro 7777. = Andrea N. 

Formula d¡ Quitanza. 


Julio.=Milan 12 de Enero de - 
i777.=Gabriel N. 

Otro á Orden. 

TTo el infrascrito confieso 

ser verdadero y real deu- 
dor á los Sres. N. N. Mercade- 
res de Seda en esta Ciudad de 
Turin , de la suma de mil li- 
bras , moneda de Piamonte , 
que me han prestado en dine- 
ro efectivo, la qual les prome- 
to pagar en los próximos qua- 
tro meses venideros á su or- 
den, Sin Perjuicio, ó al que 
presentase este papel después 
de cumplido el plazo señala- 
do. En fe, &c.=Turin 21 de 
Euero de 1777.= Andrés N. 

Fórmula de Finiquito. 


r^onfesso , e mi dichiaro per la 

presente d'aver ricevuto 
dal Sigr. N. N. Mercante di 
Livorno la somma di scudi 
mille e cinquecento , che mi do- 
veva dopo la Fiera p as sata 
per drverse Mercanzie. In fede, 
érc. = Livorno 2 Setiembre 
jqjG.~N. N. 

Formula di Ricevuta. 


/"Confieso, y declaro por la 
presente haber recibido 
del Sr. N. N. Mercader de 
Liorna la suma de mil y qui- 
nientos escudos, que me de- 
bia después de la Feria pasa- 
da, por diversos géneros. En 
fe, &c. = Liorna 2 de Setiem- 
bre de 1 776. =N. N. 

Fórmula de Recibo á cuenta. 


TTo ricevuto dal Sigr. IT. IT. 

scudi mille e duecento , a 
tonto di quanto mi debe. Ma- 
drid 1 di Febbrajo 7777 . = 
N.N. 

Altra. 

TTo ricevuto dal Sigr. IT. IT. 
un taglio di vestito di 
bro- 


1 Te recibido del Sr. N. N. 

mil y doscientos escu- 
dos á cuenta de lo que me 
debe. Madrid 3 de Febrero 
de 1777. eN. Ñ. 

Otra. 

"tTe recibido del Sr. N. N. 
un corte de vestido de 

ti- 
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broccato a oro per il Sig. Pritt- tisú de oro para el Sr. Prínci- 
cipe N. , che mi obbligo far- pe N. , y me obligo á hacér- 
gliclo ricapitare in proprie selo entregar en sus manos á 
man i a mió risico e pericolo. mi cuenta y riesgo. En fe, 
In fede , &c. = Livorno 10 &c.=Liorna 10 de Abril de 
Aple.i’77j.—N.N. i 777- = N. N, 


LETTERE DI CAMBIO. LETRAS DE CAMBIO. 


Roma 6 Giug. Sono scudi 600. 

1776. romani. 

vista pagate per questa 
mia prima di Cambio all' 
ordine del Sigr. Conte N. scu- 
di romani setcento di dieci pa- 
voli cada uno , valore ricevuto 
in contanti dal Sigr. B . , che 
annoterete secondo íawiso. =; 
Füippo N. 

Al Sigr. N. N. 

Prima. Firenze. 

Maü rid 4 Gen. Sono doppie d’ 

1777. oro 70 di renli 
40 plata veccliia, 

tre me si data , pagate per 
questa mia seconda di 
Cambio ( non avendo soddi - 
sfatta la prima') all ordine de' 
Sigr. 2 V. e Compagnia dop- 
pie doro set tanta di rea ¡i 
quaranta plata vecchia cia- 
se uva, valore ricevuto in con- 
tanti , che passerete secondo 1‘ 
azviso. = G acomo N. 

Al Sigr. N. N. 

Seconda. Napoli. 

i.. To- 


Roma 6 de Jim. Son 5 b o escu- 
de 1776. dos romanos. 

A la vista pagara Vm. por 
esta mi primera de Cam- 
bio i la orden del r Conde 
N. seiscientos escudos roma- 
npsde í diez julios cada uno, 
valor recibido del Sr. B , que 
anotará según le aviso. = Fe- 
lipe N. 

Al Sr. N. N, 

Primera. Florencia» 

Madrid 4 de En. Son doblones de 
de 1777. oro70ders.4Q 
plata vieja , 

A los tres meses dada , pa- 
gará Vm. por esta mi se- 
gunda de Cambio (no habién- 
dolo hecho por la primera) 
á la orden de los Sres. N. y 
Compañía setenta doblones 
de oro de 40 reales , plata vie- 
ja cada uno, valor recibido en 
dinero efectivo, que anotará, 
según le aviso. =Jayme N, 
Aí Sr. N. N. 

Segunda. Nápoíes. 

Tu - 
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Torino 3 Marz. Sono lire 3500 
1777. tornesi. 

/ prossimo pagamento di 
Agosto pagherete per que - 
sta mía prima di Cambio all ’ 
orditie , S. P. del Sigr. TV. TV. 
lire tremila cinquecento torne - 
si, in ispccie al corso qui cono- 
sciuto, valore ricevuto in con- 
tanti , che p as serete secando T 
avviso. — Giuseppe TV. 

Al Sigr. TV. TV. 

Prima. Venezia. 

Milano 6 Sctt. Sono lire 1300 

1776. di Milano. 

uso pagate per questa 
mia seconda di Cambio 
( non soddisfatta la prima ) 
all'ordine del Sigr. TV. TV. 
lire millc e treccnto di Mila- 
no , al corso qui conosciute, 
valore ricevuto dal Sigr. Car- 
io TV. che p as serete se condo /’ 
avviso. = Angelo TV. 

Al Sigr. TV. TV. 

Seconda. Genova. 


Turin ¿de Marz. Son $5 00 li- 
de 1777. bras tornes as. 

A 1 próximo pagamento de 
Agosto pagará Vm. por 
esta mi primera de Cambio á 
la orden , Sin Poder , del Sr. 
N. N. tres mil y quinientas li- 
bras tornesas, al precio aquí 
conocido , valor recibido en 
dinero efectivo , que anotará 
según le aviso. = Joseph N. 
Al Sr. N. N. 

Primera. Vcnecia. 

Milán 6 de Set . Son 1 y 00 lillas 
de 1776. de Milán. 

\ uso pagará Vm. por esta 
mi segunda de Cambio 
(á no haber satisfecho la pri- 
mera) á la orden del Sr. N. 
N. mil y trescientas libras de 
Milán, al precio que aquí se 
les da, valor recibido del Sr. 
Cárlos N. que anotará seguu 
le aviso. = Angel N. 

Al Sr. N. N. 

Segunda. Génova. 




LETTERE FAMIGLI ARI. 


CARTAS FAMILIARES. 


Amico e Pne. Sti- Madrid 12 
matissimo. Deccmb. 1776. 


Amigo y mi muy es ti- Madrid iz 
ruado Dueño. deDic.de 177S. 


N 


on vi sono successi eos) 
fe lie i, che io non glie /’ 

au • 


"Vio hay sucesos tan felices, 
que yo no se los anuncie 

en 
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atiguri in questi prossimi santi en estas próximas Santas Pas- 
tor»/ Natalizi ; e mi coimam cuas ; y me llenan de consue- 
di consolazione tul ti quei che lo todos los que prósperamen* 
prósperamente gli accadono. te le vengan. De aquí es qué 
Quindi e, che come mi r allegro así como me alegro de su arri- 
del suo arrivo in sua Patria ,e bo á ésa su Patria, y de la 
della buotta salute che gode in buena salud que disfruta en 
essa, eos) rendo alia sua genfi- ella , así rindo á su atención 
lezza distinte grazie per la par- expresivas gracias por la no- 
fe che si e compiaciuta darme- ticia que se ha servido darme. 
ne. E la presente un piccolo cotí- Es la presente una pequeña 
trasegno delle mié obbligazioni señal de mi afecto , de dorí- 
verso di Lei , donde nasce un de nace un ardiente deseo de 
ar dente desiderio di potería re- poderle corresponder en qual- 
tribuire in qualunque sua oc- quiera ocasión que se propor- 
casione. Gli stessi sentimenti cione. Los mismos deseos tie-* 
nutrono tutti di mia casa, che nen todos ios de mi casa , que 
glteli esprimono per mió mezzo, se lo manifiestan por mi me- 
e riveriscom anche la sua Si- dio, y obsequian también á 
gra. Consorte , a cui non mena su Señora . Consorte > i quien 
che a V. S. ho l'onore di rasseg • no menos que á V m. tengo el 
nannL - o ; j honor de resignarme. :\>v\í'ív. 

* ‘ t -V 1' Y. ,x. ; i >' « V 

Amico e Pne. Ri- Madrid, Scc. Amigo y mi muy Madrid, f¡rc. 
verjtissimo. Venerado Dueño. 

T a sinceritd del suo qffetto*, T. a sinceridad del afecto 
■'J—' che mi ha sempre dimo <• quesiempre me ha mos-r 

strató, mi presenta alia mentó- trado Viuj me trae á. la rae- 
rá e la sua persona , e 7 suo moria su persona, y su me- 
mérito. Mancherei a me stesset, rito. Faltaría á mí mismo si 
se tralasciassi conte starglienk dexase de manifestarle los acr 
gli atti di mia vera riconoscenza tos dé^rai Verdadero recono- 
neU'interesse , che prendo di sa- cimienta’. én el interes que 
pere di sua salute , che le desi- tomo en saber de su salud, 
dero sempre felice ; poiche la que le deseo siempre feliz : la 
mia non é moho favorevole a mia no es muy buena á causa 
motivo di una indisposizione di de una indisposición de ca- 
febbre , che mi ha fatto guar- lentura , que me ha tenido 
daré il lettoquat tro giorni ,ma en cama quatro dias ,, mas 

ora Hhh aho- 
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ora vado meglio, la Dio ¿razie, 
e spero nel venturo di andaré 
alia Villeggiatura di Líbano, 
per dove Ella disporrd i suoi 
comandi. Mi mantenga intan- 
to nella sua g razia , che tan- 
to mié a cuore , in cui siccurez- 
za sono sempre. 

Risposta. 

Amico e Pne. Sti- Madrid, &c. 
matissimo. 

Tn quest’oggi mi trovo fia- 
vorito di una sua , dalla 
quale r ilevo la rsofferta in- 
dis posizione di febbre , per cui 
tnene displace moltissimo ; ma 
mi rallegro de lia ricuperata 
salute , e meglio si ristabi- 
lird nell’ideato soggiorno di 
Albano col benej icio ■ delta - 
ría. La mia godo perfettissi- 
ma a disposiziorie sua , e le 
rendo infinite g razie della me- 
moria que tiene di me. y In- 
fanta si abbia cura , e ve- 
da in che posso servirla mi 
comandi con tutta libertd , che 
io non lascerb di esserle in ogni 
situazione. 

Affmo. ed Obblmo. Servitor 
vero , ed Amico N. N. 

• • < ’ '« - 

A. C. e Pnc. Riv. mo 


T)er quanto mi costa , e non 
senza fondamento devo 
dir- 


ahora voy mejor , gracias á 
Dios , y espero en el mes ven- 
turo irmeá divertir á Albano, 
para donde Va dispondrá 
sus ordenes. En tanto man- 
téngame en su gracia , de que 
hago sumo aprecio , en cuya 
seguridad soy siempre. 

Respuesta. 

Amigo y muy Es ti- Madrid, be. 
mado Dueño. 

'C' n este dia me hallo fávo- 
-*- J recido de una suya por 
la que entiendo la indisposi- 
ción de calentura que ha pa- 
decido, lo que siento muchí- 
simo; pero me alegro de la 
recuperada salud , y mejor se 
restablecerá en la ideada resi- 
dencia de Albano con el bene- 
ficio del ayre. La mia es per- 
fectísima á la disposición de 
Vm., y le rindo infinitas gra- 
cias, por la memoria que tie- 
ne de mí. En tanto’ ctiidese 
Vm. , y vea en que puedo 
servirle , mándeme con liber- 
tad , que yo no dexaré de ser- 
le en qualquier parage. 

\ Muy Afecto y Obligado 
Servidor, y Amigo N. N. 

Querido Amigo y mi ve- 
nerado Dueño. 

T)or quanto me consta, y 
no sin fundamento debo 

de- 
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dirle , che Sua Exce lien* 
za ha gid fissato il sog-, 
geto , che debe sttccedere al 
Signar N. in qualitd di Mae- 
stro di Casa i onde stimo su- 
perfino p r o por le la di Lei 
Persona per detto impiego , 
con sicurrezza , che non sa- 
rebbe ammessa la mia pro- 
posizione. Desuoi Generi le 
rimetto nota , e conto di quel- 
¡0 che si é venduto , ed a sua 
risposta le trasmetterb anche 
il danaro. Le Le t tere Cotn- 
tnendatizie richiestemi per Ge- 
nova , e per Milano g líele sto 
procurando, ma ancora non 
le trovo di mia soddisfazione , 
quantunque speri di potería 
presto serviré : Se il mió Ser- 
vitare si troverd disoccupa- 
to , lo dexo mandar costt per 
altre dilegenze , ed in tal ca- 
so gliele rimetterb. La mia 
Moglie é stata molto aggra - 
vara , ed il Medico con mol- 
ía sollecitudme le ha fatt o Ja- 
re una copiosa sanguigna ed 
altri rimedj , per mezzo de ' 
quali si trova oggi assai sol- 
levata , e con poca febbre : si 
ha buona speranza di sua sa- 
lute , credendosi che il male 
sia una puntura spuria. In- 
tanto mi - comandi in altro , 
ove posta servirla , mentre 
sempre le- sarb qual mi pro- 
fesso. 


decir á Vm. que Su Exc. tiene 
ya determinado el sugeto que 
ha de suceder al Sr. N. en ca- 
lidad de Mayordomo ; y así 
juzgo superfluo proponerle á 
Vm. para dicho Empleo, con 
la seguridad que no seria ad- 
mitida mi proposición. Res- 
pecto á sus géneros , le re- 
mito nota y cuenta de los 
que se han vendido , y á vuel- 
ta de su respuesta le enviaré 
también el dinero. Las Car- 
tas de recomendación, que 
me pide paraGénova, y para 
Milán estov solicitándoselas, 
pero todavía no las encuentro 
de mi satisfacción, aunque es- 
pero poderle presto servir; Sí 
mi criado se hallase desocu- 
pado, debo enviarle ahí para 
unas diligencias, y en tal caso 
se las remitiré con él. Mi 
muger ha estado muy agra- 
vada, y el Médico con mu- 
cha prontitud ha mandado 
hacerla una copiosa sangría, 
y otros remedios , por medio 
de los quales se halla en el dia 
muy aliviada , y con poca ca- 
lentura: se tiene buena espe- 
ranza de su salud , creyéndo- 
se que el mal sea un dolor de 
costado bastardo. En tanto 
mándeme Vm. en otra cosa en 
que pueda complacerle , que 
siempre le seré qual me pro- 
feso. 


Sigr. 


Hhh 2 

\ 


Sr. 
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Sigr. N. Gent¡lis.®° 

T e grazie ■, che io rendo a 
V. S. delV attenzione tí- 
satami nel mió viaggio , le testi- 
Jicheranno il debito che mi ri- 
sa Ira da cosí part ¡colar favor e: 
E se si degnerd cotnpartirmi 
anche quedo de’suoi frequenti 
«mandil l’assicuro de lia mi a 
corrispondenza in forma piu 
adcquata. Intanto tutti dimia 
casa : la rivcriscono , ed io con 
es si loro l'es primo ilrammarico, 
che proviamo nel ¡sentiré Vin- 
f ermita del Signor N. sao fr ci- 
te lio , per la cui salute non 
cesseremo di porgcre al Si- 
gnor e Iddib ferpenti preghie- 
re : E tnentre rattificandogJi 
la mia divota rkonoscenza , 
mi soscrivo qual sano , e saro 
sempre. 

Sigr. mió Sing . 010 

TTo ricevuto con piacere u- 
•*--* na sua , in che mi notifi- 
ca tanto lo stato di sua salu- 
te , che de IV onorata Compa- 
gnia in codesta dimora di x 
Aranquez. Rilevo anche da 
e$sa il buon de si derio , che nu- 
tre nel volcrmi fazcrire dclle 
ricotte ; e son persuasor che 
il tempo non é opportimo agU 
anima Ir mediante Iq sterilitd, 
cíe pascoli ¡ fie gl’inabilif a a 
prodlirr: abbondanza di ¡arte; 
quando perb sard propizia ¡a 
. sta- 


Sr. N. muy Urbano. 

.■ i i • \ ’ 

T as gracias que yo doy á 
■*~ 4 Vm. por la atención que 
ha usado conmigo en mi via- 
ge , le testificarán la deuda 
que me resulta de tan parti- 
cular favor : Y si se dignase 
dispensarme también el de 
sus freqüentes preceptos, le 
aseguro de mi corresponden- 
cia en la forma mas debida. 
En tanto todos los de mi casa 
le saludan, y yo junto con 
ellos le manifiesto el senti- 
miento que tenemos al oir la 
enfermedad del Señor Ñ. su 
hermano , por cuya salud no 
dexaremos de rogar á Dios 
con fervor: Y en el ínterin, 
ratificándole mi cordial reco- 
nocimiento, me firmo qual 
soy, y seré siempre. 

Mi Dueño Espeeialístmo. 

TTe recibido con gusto una 
■í* suya, en que me parti- 
cipa el estado de su salud, v 
el de la honrada Compañía 
en esa residencia de Aran- 
juez. Veo también de ella el 
buen deseo ¡que tiene Vm. en 
quererme favorecer con re- 
quesones; y estoy persuadi- 
do que el tiempo no es fa;- 
vorable á los animales , por 
la, escasez de pastqs, qué los 
inhabilita á poder dar mu- 
cha leche; mas quando sea 

be- 
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^tgione , verranno sempre benigna la estación , siempre 
in tempo le sue grazie. Ella vendrán en tiempo sus fávo- 
int anto si diverta , e procuri res. Yin. en tanto se divierta, 


la sua salute , che gliel’ augu- 
ro felice : E mentre salutcrd 
da mia parte il Signar N. e 
Consorte , facendo il simile an- 
che a Lei, mi rassegno divota*, 
mente. ,< 

Caris. ml Genitori. 

¡ ' 

J n adempimento del vero 
~ os sequío che devo alie Si- 
gnóme Loro , Genitori Caris- 
simi , le partecipo il mió salvo 
arrivo q questa Dominante li 
1 2 del torrente , dopo i pas- 
sati incotnodi e pericoli del 
viaggio , in che mi son tro- 
vi ato •, perche due volte ar 2 
ribaltato il Calesse nel Moni 
¡e N. , e mi son ve dato a pe- 
rico lo di precipitar mi per ¡a 
poca pr arica del Ye tt urino, 
tpa grazie a Dio , il tutio si 
e supéralo. Tre miglia lungi 
di Roma vennero ad incon- 
trarmi i Parenti ed Ar.rni , 
tutti • anelanti di rivedertni ; 
dal che possotjfi considerare le 
mutue espressioni di conten- 
tezza origínate in ambe le 
partí. II di seguente -mi ven- 
turo a favor iré li Sigttori N, 
-ZV. &c. quali mi fe cero spe- 
ciali rjcerche defle Sigqom 
loroy.ed io gli soddisfeei . ple- 
namente con distinto raggwtr, 
glio , imponendomi . suputar le\ 
. . • ca- 


y procure su salud,, que yo 
se la anuncio feliz: Y mien- 
tras saludará de mi parte al 
Sr. N. y Consorte, haciendo 
lo mismo también con Vm. 
me repito con todo afecto. 

Muy amados Padres míos. 

T^n cumplimiento del .ver- 
■*- J dadero obsequio que de- 
bo 4 Vms, Padres muy ama- 
dos , les participo. mi.¡ feliz 
llegada á esta Ciudad el dia 
12 del corriente, en medio de 
haber pasado en el viage mu- 
chas incomodidades y peli- 
gros , en que me hallé ; po¿ 
que dos veces se boleó la Ca- 
lesa en el Monte N. , y me 
he visto á pique de precipi- 
tarme por la poca práctica 
del Calesero, pero gracias á 
Dios de todo se ha salido 
bien. Tres millas antes de 
Roma me vinieron á recibir 
los Parientes y Amigos, to- 
dos deseosos de verme ; de lo 
que pueden considerar las re- 
cíprocas expresiones de ale- 
gría que se hicieron por am- 
bas partes. El dia siguiente 
vinieron á visitarme los Se* 
ñoresN.N. &c. los quales me 
lucieron especiales preguntas 
de. Vms. yo les' satisfice plena- 
mente con toda distinción, * 

* ‘ - 7 
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caramente a mme loro. In 
questi pochi giorni , che re- 
staño del mese mi attdrb pre- 
parando , per incominciare nel 
venturo il corso de’miei stu- 
dj. In tanto gli prego , Ca- 
ris simi Genitoriy a continuar- 
mi il loro patemalc amore , ed 
assistenza , come non dubito , 
mentre io riprot estándole sem- 
pre la mia filíale obbedien- 
za , chic do la loro benedi- 
zione. 

Dille Sigrie. Loro. Roma, 6rc. 

Limo, ed Obblmo. Seroit . 
e Figlio Pietro. 

Car!s. mt Genitor!. 

Tn confermazione del mió 
rispetto , sempre dovuto alie 
Signarle Loro, Genitori Caris- 
simi , le riferisco : Es ser mi por- 
tato il giovedt prossimo passa- 
to a visitare il Sigr. Cardinal 
N . , Monsigr. B. i la Sigra. 
Principes sa D. quali tutti mi 
hanno ac coito con unánime gen- 
tilezza , e sibendomi con partico- 
laritd di affetto le loro prote - 
zioni: anzi la dettaSignora ha 
voluto eccedere in compitezza, 
con invitarmi a pranzo da 
Lei la Domenica prossima. 
Ricevino intanto de' sudetti 
SSri. ed aimici amor evo li sa- 
luti, accompagnati dagli au- 
gur j dt'prosperi amentmtnti , 
che con tutea since rita le tras- 
mettono. 

Non 


y me encargaron Ies saludara 
de corazón en su nombre. En 
estos pocos dias que me que- 
dan del mes me iré disponien* 
do para empezar en el que 
viene la carrera de mis estu- 
dios. En tanto les suplico, muy 
amados Padres, me continúen 
su paternal amor y asistencia, 
como no dudo , mientras que 
yo reiterándoles mi continua 
filial veneración , y obedien- 
cia pido sus bendiciones. 
De Vms. Roma , &c. 

Humildmo. y Obligadmo. 

Serv. é hijo Pedro. 

Muy amados Padres míos. 

T^n confirmación de mi res- 
peto , siempre debido i 
Vms. amados Padres, les re- 
fiero : Que el jueves próximo 
pasado fui á visitar al Sr. Car- 
denal N. , á Monseñor B. , y 
á la Señora Princesa D., los 
quales me recibiéron con 
igual bondad, ofreciéndome 
con particular afecto su pro- 
tección : y aun la dicha Se- 
ñora ha querido exceder en 
honrarme, convidándome i 
comer consigo el Dominga 
próximo. Interin reciban 
Vms. de los referidos Señores 
y Amigos afectuosas memo- 
rias , acompañadas de los 
anuncios de prósperos suce- 
sos, que con toda sinceridad 
les envían. 

Has- 
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Non prima d’oggi ho ri - 
tcosso da questo Banco Regio 
la Cambíale, che por tai me- 
to di scudi 500 e baj. 50 mo- 
neta corrente: Annuo sussi- 
dio assegnatomi dalla lo- 
ro bontd, de’quali ne andrb 
facendo quelV uso piu neces- 
s ario , e procurer'o non ec- 
cedere nelle spese , affinche 
possan durarmi tutto quesf 
Armo. 

Altro per ora non mi occorre. 
In casa ce la passiamo tutti be- 
ne , lo che voglio sperare sia 
anche delie Signorie Loro , qua- 
li prego con tutta rassegnazio- 
ne a benedirmi. 

Risposta. 

Figlio Amat¡s. m ® 

bbiamo rkevuto con som- 
eto contento due vostre 
Le t tere , in che ci date contez- 
za del vostro felice arrivo a 
codesta Dominante , e di quan- 
to vi e otcorso si in viaggio, 
che in essa. Restiamo appie- 
no soddisfatti de lie finezze , 
ed attenzione , che vi hamo 
us ato i Parenti , Amici , e 
altri Signori , come an- 
che delle cortesi loro espres- 
sioni verso di Noi : a'quali 
tenderete le nostre grazie cor- 
rispondenti , mamfestandogli 
la nostra pronta voiontd alí 
ubbidienza de' ¡oro bramati co- 
mandi. 

Sta 


Hasta hoy no he cobrado 
de este Banco Real la Cam- 
bial que traxe conmigo de 
500 escudos, y jobayoc. mo- 
neda corriente , de la asisten- 
cia anual que me ha señalado 
la bondad de Vms. , de los qua- 
les iré haciendo aquel uso mas 
necesario , y procuraré no ex- 
ceder en gastos , á fin de que 
puedan durarme todo este 
Año. 

No me ocurre otra cosa 
por ahora. En casa estamos 
todos buenos , lo que espero 
suceda también á Vms., á 
quienes suplico con toda hu- 
mildad me den su bendición. 

Respuesta. 

Amado Hijo. 

H emos recibido con mucho 
gusto dos Cartas tuyas, 
en que nos das noticia de tu 
feliz llegada á esa Capital , y 
de quanto te ha ocurrido así 
en el viage como en ella. 
Quedamos muy satisfechos 
de las finezas, y atenciones 
que te han hecho los Parien- • 
tes y Amigos , y otros Seño- 
res , como también de las ur- 
banas expresiones para noso- 
tros , á los quales darás nues- 
tras gracias correspondien- 
tes, manifestándoles nuestra 
pronta voluntad á la obe- 
diencia de sus deseados pre- 
ceptos. 
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Sta bette , che abbiate riscos - Está bien qüe hayas cobra* 

so la Cambíale i ed il dañara do la Letra y sepas distribuir 
sappiatevelo distribuiré. bien el dinero. 

■' Figlio fate riflessione al mo - Hijo haz reflexión sobre el 
ttvo, per cui vi abbiamo man- motivo, por el qual te hemos 
dato costd , che vi servirá d * enviado ahí , que te servirá 
impegno , e stimólo all 1 intr a- de empeño y estímulo á la 
presa carricra'. Considérate be - emprendida carrera. Coa- 
tí? le spese , che ci si aumenta • sidera bien los gastos que se 
no in questa vostra assenza , le nos aumentan en esta tu au- 
quali daremo per bene impiega ■ sencia , los quales daremos 
te , qualor rieschino e a Noi di por bien empleados quando 
< more , e a Voi di profitto , che resulte honor á nosotros, y á 
a/tro non desideriamo. State tí provecho , que otra cosa 
hntano dalle cattive pratiche, no deseamos. Apártate de las 
fuggite le male compagnie , ab - malas compañías , aborrece 
barrite l’ozio , ed abbiate il el ocio , y ten el Santo temor 
Santo timor di Dio , ch’e la de Dios , que es el manan- 
sorgente d'ogni virtíi , e non tial de toda virtud , y no 
dubitatc , che m conseguirete l' dudes que conseguirás el in- 
intento. tentó. 

Attcndiamo adunqut da co- ' Esperamos pues de estos 

tes ti nostri awertimenti felici nuestros documentos felices 
ri proroe : E mentre vi ripro - pruebas: Y mientras te pro- 
tnsttiatno di tutto cuore ¡a tío- metemos de todo corazón 
stra assistenza ed amore , v’ nuestra asistencia y amor , te 
imp loria mo da Dio la sua San - imploramos de Dios su Santa 
ta Benedizione. Bendición. 

Vro. Padre , e Vra. Madre. Tu Padre y tu Madre. 

Sorellc Caris. rae Queridas Hermanas. 

- Ancor che avrete saputo dal A unque habréis sabido por 
Signor Padre il mió sal- el Señor Padre mi feliz 

vo drrivo a questa Corte , non llegada á esta Corte , con to- 
dimem servirá la presente , do eso servirá la presente , 
per contest arvi 1’ afeito, che para contestaros el afecto, 
vi porto e per darvi amiso , que os tengo , y para daros 
<he ho consegnato al Signor aviso que he entregado al 
N. N. che passa per costd ab “Señor N. N. que pasa por 

¡a ahí 
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la sua Patria , una Cas set tina, ahi á su Patria, una-Caxita, 
segnata col Ñ°. 12 directa al señalada con el N? 12 diri- 
Signor Padre , con dentro diver- gida al Señor Padre, con di- 
se galanterie , perche ve le go- versas cositas dentro para que 
díate per amor mió: Onde f ate- las disfrutéis en señal de mi 
ne inteso il Signor Padre , per- cariño: Y así hacedlo saber 
che a suo tempo ne procuri il al Señor Padre, para que á su 
ricupero da codes ta Dogana,in tiempo procure recogerla de 
dove la lascerd. Ho ricapitato esa Aduana , en donde la de- 
le vostre Lettere alie Signare, xará. He entregado vuestras 
N. e N. da chi ne avrete le Cartas á las Señoras N. y N, ( 
rispos te. La Sett imana en- de quienes tendréis las res- 
trante me n andró a Fra - puestas. La Semana que vie- 
scati per la Villeggiatura , e ne me iré á Frascati por la 
per ció non vi rechi ammira- temporada, y por tanto no os 
zione , se non avrete mié Let - .cause admiración, si no tuvie- 
tere. lo me la passo bette ed seis Carta mia. Yo estoy bue- 
allegr amente , lo che m’ima- no y alegre , y me persuado 
gino anche di voialtre. Da- que lo esteis también voso- 
te mille saluti al Signor N. tras. Dad mil memorias al 
N. e sua Consorte , e dirgli , Señor N. N. y su Consorte, y 
che memore de loro f avori, les diréis , que teniendo pre- 
mi sard leggiera ogni f atic a, sente sus favores, me será li- 
che dovrei impiegare in ob- gero todo trabajo, que hubie- 
be dirgli ad ogni lor coman - re de emplear en obedecer 
do. qualquier precepto suyo. 

Jntanto f arete le partí En tanto haréis mis expre- 
mie co'nostri Genitori , e se vi siones á nuestros Padres , y si 
occorre di qud alcuna cosa, se os ofrece de aquí algo me 
amisatemi ; mentre per ora avisareis; mientras por ahora 
non avendo altro che diroi , no teniendo otra cosa que 
resto abbracciandovi cara- deciros , quedo abrazándoos 
mente. de veras. 

Vro. Ajfmo. Fr afelio Tu muy afecto Herma- 

Antonio. : no Antonio. 


Ris- iii Rcs- 
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Risposta. 

Caris . 0 ' 0 Fratello. 

' Abbiamo dvuto gran piacere 
-*-*■ ncl ve dere i vostri Carat - 
teri ddquali riconosciamo ¡i 
rostro affetto verso di noi. Sia- 
mo hítese delta Cassetta , che 
ci mándate , la quale ricevere- 
tno con nostro gusto e sod- 
disf añone ; onde attendiamo 
l’arrivo dell' accennato Signor 
N. per farne le dovute r icerche. 
11 Signor N. e su a Moglie 
hanno gradúo al somtno la vo~ • 
stra attenzdone ; e siccome ve 
ne restaño infinitamente obbli- 
gati, cosí desiderano occasioni, 
per dimostraroi in fatti la lo- 
ro sincera riconoscenza. It Sig- 
nor Padre, e Signor a Madre si 
sono rallegrati nel leggere la 
vostra Lettera, e vi ricordano, 
che teníate presente que lio , che 
vi han detto. 

Noi godiamo, che ve la pas- 
siate bene , e che vi divertía- 
te : ma considérate , che del ro- 
stro bene ne siamo ancora Noi 
in teres safe; onde procúrate ap- 
plicarvi ne’studj , e farvi o * 
nore , che i quanto decidera- 
no i Genitori , e Noi ; acció 
quando sarete capace , poseía- 
te godere ancora Voi . quei 
vantaggi , e stima , che suol 
dar la virtu ; altrimenti Ja- 
rete la figura di un vile schia- 

vo 


Respuesta. 

Muy querido Hermano. 

lijemos tenido gran placer 
en ver tu Carta , de la 
qual reconocemos el afecto 
que nos tienes. Estamos ente- 
radas de la Caxita, que nos en- 
vias , la qual recibiremos con 
nuestro gusto y satisfacción; 
y así esperamos la llegada 
del referido Señor N. para ha- 
cer las debidas diligencias. El 
Señor N. y su Muger han 
agradecido muchísimo tu 
atención , y así como te que- 
dan infinitamente obligados, 
igualmente desean ocasiones 
para manifestarte en hechos 
su sincero reconocimiento. 
El Señor Padre, y Señora Ma- 
dre se han alegrado en leer 
tu Carta, y te acuerdan, que 
tengas presente lo que te han 
dicho. 

Nosotras celebramos que 
estés bueno , y que te divier- 
tas: pero has de considerar, 
que en tu bien somos tam- 
bién nosotras interesadas ; y 
así procura aplicarte á los es- 
tudios, y hacerte honor, que 
es quanto desean los Padres, 
y nosotras; para que quando 
estés capaz , puedas tú tam- 
bién gozar aquella utilidad, 
y estimación que suele dar la 
virtud; délo contrario harás 

la 
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vo da tutti vilipeso , e deriso. 
Dunque caro Fr afelio , vi rae - 
comandiamo caídamente il pro- 
fitto , e non perdíate il tempo 
adesso , che ne avete. E con 
questo non occorrendoci altro 
che di continuará il vostro a- 
more , mentre Noi ripromet * 
tendovi il nostro , di turto cuo- 
re vi abbr adamo 


Vre. Affme. Sorelie 
María, Teresa, Luda. 

Caris. m0 Signor Zio. 

r^rederi mancare al mió pre- 
^ ciso debito, se nel princi- 
pio di questo nuovo Atino non 
le rinnovassi gli atti del mió 
rispetto , con augurarle tutte 
le felicita , e benediziom del 
Cielo , che potrei desiderare 
per me s tes so. Voglia Iddio, 
che i suoi anni sieno lunga- 
niente ricolmi d’ogni prospe- 
rad-. e benshe sappia ene V. S. 
otterrd piu per le sue virtU- 
che per i miei voti , puré la 
prego a gradirli , come pro- 
dotti direttamente dal cuore, 
e non dalle labbra ; assica- 
randola , che sar'o sempre con 
tutta la stima e venerazione 
Di V. S. Roma , &c. 


Unto, ed Obblmo. Sera, 
e Ñipóte Antonio N. 

Ri- 


la figura de un vil esclavo, 
de todos despreciado, y bur- 
lado. Y así, querido Herma- 
no , te recomendamos eficaz- 
mente el aprovechamiento, y 
que no pierdas el tiempo que 
ahora tienes. Y con esto no 
ocurriéndonos otra cosa, que 
el que nos continúes tu cari* 
ño , prometiéndote nosotras 
el nuestro, con todo cora- 
zón te abrazamos 

Tus muy afectas Hermanas 
Maria, Teresa, Lucia. 

Muy Amado Señor Tio. 

C reería faltar á mi precisa 
obligación, si en el prin- 
cipio de este nuevo Año no 
renovase á Vm. ios actos de 
mi respeto , con anunciarle 
todas las felicidades , y ben- 
diciones del Cielo , que yo 
podría desear para mí mis- 
mo. Quiera Dios que sus años 
sean por dilatado tiempo coL 
mados de toda prosperidad: y 
bien que sepa que Vm. logra- 
rá mas por sus virtudes , que 
por mis ruegos , no obstante 
le suplico los agradezca co- 
mo producidos directamente 
del corazón , y no de los la- 
bios , asegurándole que seré 
siempre con toda la estima- 
ción y obsequio 
De Vm. Roma,&c. 
Humildmo.y Obligmo. Ser- 
vid. y Sobrino Antonio N. 

Iii 2 Res- 
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Risposta. 

V 

' } * * > I * * 

Ñipóte Amat. m ° Madrid, &c. 

*• * • 

a vostra , Lettera mi ha 
causato un sensibil pa- 
ceré nel vedere la vostra at- 
unzione , t i bei sentimenti 
che nutrite pr me , i quali mi 
animano a contribuiré alia vo- 
stra fortuna , con ajutarvi in 
ogni vostro bisogno , come ve 
lo prometto , e ne potete vi- 
ver sicuro : ma voi avete da 
procurare di attendere con 
maggior fervore nei studj , ap- 
aren dere i documenti de' Supe- 
rior i, e farvi onore, accio pos- 
eíate avanzarvi in alcunones- 
to impiego ; poiche null'altro 
decidero , che il vostro profitto: 
E intanto nell' augur arvi og- 
ni bene , sono con tutta la te- 
ner ezxa possibile 

Vro. Affmo. Zio. 

N.N. 

Caro ed Amato Siviglia, &e.: 
Ñipóte. i ■ * ■ .1 

os so darvi migliori notizie 
di mia salute , non restan- 
domi ora a superare , se non 
che la considerabile debolez.- 
za , ed a ricuperare l'appeti- 
to , che realmente mi mama. 
Con il Divino ajuto , e con la 
flemma si otterrd anche que- 

sto. 


Respuesta. 

Amado Sobrino Madrid, &c. 

r pu carta me ha causado un 
particular placer en ver 
tu atención, y los buenos de- 
seos que tienes para conmigo, 
los quales me animan á con* 
tribuir á tu fortuna, con ayu- 
darte en quanto necesites, co- 
mo te lo prometo , y puedes 
estar seguro : pero tú has de 
procurar atender con la ma- 
yor aplicación á los estudios, 
aprender los documentos de 
los Superiores , y hacerte ho- 
nor, para que puedas adelan- 
tarte en algún honroso em- 
pleo ; pues que no deseo otra 
cosa que tu provecho : Y en 
tanto anunciándote todo 
bien , soy con toda la ternu- 
ra posible 

Tu mas afecto Tío 
N. N. 

Querido y Amado Sevilla, &c. 

• - Sobrino. 

• « •• 1 r 

TJuedo darte mejores noti- 
-*■ cias de mi salud, no que- 
dándome ahora que vencer 
sino la considerable flaqueza, 
y recuperar las ganas de co- 
mer, que realmente me fal- 
tan. Con el Divino auxilio, 
y con la paciencia se logra- 
rá 
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sto. Godo intanto di sentiré rá también esto. Celebro en 
Voi itt perfetta salute , e pre- tanto oir que estas bueno , y 
go Dio , che vi conservé a mi - ruego i Dios que te conserve 
sur a de'miei desiderj. á medida de mis deseos. 

II Sigr. N. trovasi ristabi- El Sr. N. se halla restable- 
ce dal sofferto incomodo , che cido de la sufrida indisposi- 
sarebbe stato di maggior riiie- cion, la qual hubiera sido de 
vo , se fortunat amente non si mayor cuidado, si por fortuna 
fosse prevenuto il male colla co - no se hubiese precavido el mal 
piosa emissione di sangue. con una abundante sangría. 

Jeri giunsc il Corriere d‘It a- Ayer llegó el Correo de 
lia , ma sin ora non mi c per- Ital ia, pero hasta ahora no me 
venuta la sólita Lettera di vos- ha venido la Carta acostum- 
tra Madre , che spero di riceve- brada de tu Madre , que es- 
re domani da costé. pero recibir mañana de ahí. 

Vi sia a cuore la continua - Te encomic-ndo la aplica- 
zione alio studio per vostro cion al estudio por tu prove- 
vantaggio , e mia consolazio- cho , y consuelo mió ; mien- 
ne ; mentre con imaricarvi di tras encargándote presentes 
riverire itt mió nome i vostri mis.obsequiosálosSres.Maes- 
Signori Maestro , ed Ajo , af- tro y Ayo con todo el áfec- 
fettuo sámente mi ripeto. to me repito. 

Vro. Ajfmo. Zio. Tu mas afecto Tio 

N. N. . ' N. N. 

. . I’ . * •. 

Caris .® 0 Cugino. Vcnezia&c. Muy querido Primo Vetiecia,é~c. 

TPgli i ben giusto , che nel "C s muy justo que en el 
tempo, in cui tutte le per - tiempo, en que todas las 

soné che hamo la menorna co- personas que tienen algún co- 
noscenza tra loro si danno le nocimiento entre sí se dan 
reciproche testimonianze di los recíprocos testimonios de 
amicizia , io profitti dell'oc- amistad, yo aproveche la oca- 
casione , per cotnpire al mió sion para cumplir con mi de- 
dovere , impiegando i primi ber, empleando los primeros 
momenti del nuovo Anno ad momentos del nuevo Año en 
augurarvi tutte le benedizio- anunciarte todas las bendicio- 
ni si spirituali , che temporali, nes así espirituales como tem- 
non solo per questo , ma anco- porales, no solo para este, si- 

ra no 
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ra per una ¡tinga serie di altri. no también para una larga se* 
Ricevete , Carissimo Cugino, rie de otros. Recibe, querido 
questo piccol pegno della mia Primo , esta pequeña prenda 
cordialitd , e dígnatevi di ono- de mi alecto , y dignate hon- 


rartni delta continuazione del 
vostro affetto , che stimo infi- 
nitamente : E intanto persuaso 
di questa veritd , crediatemi, 
che sono. 

Risposta. 

Cugino Caris. m0 Roma, & c. 

alia vostra genti/ezza ai- 
tro non speravo , che se 
del vostro cordiale affetto, 
che avete voluto dimostrarmi 
nelle presentí circostanze de ’ 
tempi : Ond’io grato per. tal 
espressione , fiel rendervi mil- 
le grazie della memoria, che 
consérvate di me , vi protesto, 
che sempre vi térro a cutre 
in ogni vostra occorrenza \ e 
non pago di ritornarvi gli au- 
gur] d'ogtti felicitd , che v ’ im- 
ploro dal Cielo , finche non ab- 
bia il piacere di potermi con- 
testare. 


rarme con la continuación 
de tu cariño, que estimo in- 
finitamente : Y en tanto per- 
suadido de esta verdad, cree- 
me que soy. 

Respuesta. 

Primo y muy Querido. Roma, &c. 

TAe tu urbanidad no espera- 
ba otra cosa, que prue- 
bas de tu cordial afecto , las 
que has querido manifestarme 
en las presentes circunstan- 
cias de tiempos : Y así agra- 
decido de tal expresión , din- 
dote mil gracias por la me- 
moria que tienes de mí , te 
protesto que siempre te ten- 
dré presente en qualquiera 
ocurrencia tuya ; y no estaré 
satisfecho con retornarte los 
anuncios de todas felicida- 
des , que te imploro de Dios, 
hasta tener el gusto de poder- 
me confirmar. 



ABRE- 
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ABREVIATURAS 

QUE USAN LOS ITALIANOS 
en el Trat amiento y Cortesías de las Cartas , 
y su explicación. 


Aff. mo 
Affet.™ 
Affettuos .** 
ÁffezJ 0 


Affczionatissimo. 
Affettuosissimo. 
Affett liosamente. 
Jiffezionato. 


| muy afecto. 


Amat . m0 ó Amatis.™ Amatissimo. 


A. C. 

Alt. Ser. m ‘ 

A. R. ó V. A. R. 
Aplico. 

Bmo. ó Beat . m0 Pre. 

Beatitu.* ó V. B. 

Cav. ó Cav .* 

Can . 10 

Caris .” 10 ó Car. 

C. A. 

Con 0 

Colmo, ó Col . 0 
D. n ó D. femen. D. a 


Dmo. ó Dss . m0 ó 
vot 




A mico Caris simo. 
í Altezza Serenissi- 

< ma. 

í Altezza Reale , ó 

< Vostra , érc. 
Apostólico. 
BeatisAmo Padre. 

f Beatitudine , ó Vo- 
\ stra , érc. 
Cavaliere. 

Canónico. 

° ^ Caris simo Amito. • 
Conte. 

Colendissimo. 

Don , Doma. 


afectuosamente, 
aficionado, 
muy amado, 
amigo muy quer. 
Alteza Serenísi- 


Dexotissimo. 


Dilettissimo. 

Eccellentissimo. 

Eccellenza. 

Eccellentc. 

Eccellenza Vostra. 

A Sua Eccellenza. 

Eclesiástico. 

Eminentisshno. 

Eminenza. 
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E.V.ÓV.E. 
Frcllo. ó Frllo. 


ABREVIATURAS. 
Emincnza Vostra. 
Frateüo. 


Gentil™ 

Gentilm .* e 
ai.™ 
n ¡ .« 

Mtd. Vra. ó 

S M. 

Mtd. Catt 

S. R. M. 


$ Gentilísimo. 


V. M. 


Gentilmente. 

Iilustrisimo. 

IUustre. 

Maestd Vostra, ó 
Vostra , &c. 

Sita Maestd. 
Maestd Cattolica. 
5 Sagra Real Mae - 
< std. 


\ 


Mol* 9 air 

Mons. r ó Monsig* 
March.' 

Mstro. 

Nro. 

Obbedient . m0 
Obbl. mo ó Ol'b. m * 
Oss. mo 
Osseq.™ 

Parí :• 
Particolarm* 

Pne. ó Prone. 

Ptd. ó V. P. R. 

Ppe. ó Prinpe. 
Prop.*° ó p. p. 
P.S. 

Prepone. 

'P - ó <£. 

Riv. m0 ó Riverit. no 
Rmo. ó Rever end.™ 
Rza. ó V. R. 


Molto alustre. 
Monsignor. 
Márchese . 
Maestro. 

Nostro. 

Obbedientissimo. 

Obbligatissimo. . 

Osservandissimo. 

Osseqtiiosissimo. 

Particolare. 

Particolarmente. 

Padrone. 

Vostra Paternitd 
Reverendísima. 
Principe. 
Prossimopassato. 
Poscritta. 
Preposizione. 

Per. 

Riveritissimo. 
Reverendísimo. 
Vostra Riverenza. 


Vra. Eminencia. 
Hermano. . 
muy atento , gar 1 - 
boso , urbano, 
cortesmente. 
Uustrísimo. 

Ilustre. 

V u est ra Magestad. 

Su Magestad. 
Magestad Católica. 
Sacra Real Mages- 
tad. 

Muy Ilustre. 
Monseñor. 

Marques. 

Maestro. 

nuestro. 

muy obediente. 

muy obligado. 

muy venerado. 

muy obsequioso. 

particular. 

particularmente. 

Dueño. 

Vtra. Paternidad 
Reverendísima. 
Príncipe, 
próximo pasado, 
posdata, 
preposición, 
por. 

muy reverenciado. 
Reverendísimo. 
Vra. Reverencia. 


Rnd.° ó Rd.° ó 
Revd.° 

Std. ó V. S. 


Rroercndo. 

Santitd, ó Vostra, 
&c. 


Reverendo. 

Santidad , ¿ Vues- 
tra , &c. 

Smo. 
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Stm. ó SS. m ó San- 

Stis 

Ser . m 

Ser” 

ServS* 

Sig* ósr óS. r 
SS. ri 

Sig”‘SS/ k W. 

Stimatr* 

Sing 

Urna. ó Uml."* ■ 
Vro. 

V. S. 

V. S. I lima. 

» i SL 

Gett. a 

Feb.° 

Mar? ' 

Afile. 

Mag * 

Giug 

Lug.° 

Sen." ó -¡br 
On: e 6 8 ." 
JSTov" ó 9" 
Dec" ó Xb. ,e 


\\Í 


ABREVIATVJLAS. 

| Santissimo. 

Serenissimo. 
Sermitd. 

Servidor e. 

Signare. 

Signori. 

Signorie Vostre. 
Stimatissimo. 
Singolarissimo. '■ 
Umilissitm. 

Vostro. 

5 Us signar ia , ó Vos • 

< signaría. 

$V. Signaría Illus 

< tris sima. 
Gennaro. > r > 
Febbraro. ■' ■ 
Marzo. 

Aprile. 

Maggio. 

Giugno . » 
Luglio. 

Agosto. 

Setiembre. 

Ottobre. 
Novembre. 
Decembre. \ 
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Santísimo. ’ 

Serenísimo. 
Serenidad. . 
Servidor. 

Señor. 

Señores. 

Vuestras Señorías, 
muy estimado, 
especialísimo. 
humildísimo. ■ 

vuestro. v 

jUsía. 

> Usía Ilustrísima. 

> i-t ‘ . 

Enero. , , 

Fcbreto. *' * 
Marzo. 

Abril. . 

Mayo. 

Junio. 

Julio. 

Agosto. 
Septiembre. 
Octubre. 
Noviembre. 
Diciembre. 


i 


.! .í. * , . 

Adviértase aquí *que si el Tratamiento , y Cortesías 
sirviesen para muger, entonces los nombres acabados en o 
deberán acabar en a f como se ha dicho en la Advertencia 
del nombre Adjetivo , y también en la otra al fia de los 
Diálogos ; v. gr. 



Atnat. m * 

Car." 0 Amica, ó C.A. 


Affezionatissima. \ 
Affettuosissima. > 
Amatissima. 
Carissima Arnica. 

Kkk 


muy afecta. 

muy amada, 
muy quer. Amiga. 

Col - 
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Colma. 

Dma. ó Dcv."* ó 
Dss 

Dilet. ma 

Ecc."* J 

• — 

Gentil."* 


ABREVIATURAS. 

Colendissima. 

^ Devotissima. 

Dilettissima. 

Ecce i lentísima. 

Gentilísima. 


lllma. . . Illustrissima. 

Mr a. Mas ira. 

Obbl.** • . Obbligatissima. 

Oss. m * ■ . á Osserzandissima. 

D.* / Doma. .•'v i 

Pna. ' Padrona. 

Rrv. ms ’ Riveritissima. 

Rma. -» Riverendissima. 

Rnd • Mre. ‘ i Reverenda Madre. 

Si ¡ ~ ós.-QSigb- i**™* ó Si s”°- 

Stima. Stimatissima. 

SSP ó SS. rie plural. Signora,óSignorie. 
Urna. .v .. ■- Umilissima. 

Vra. ■( ■■ •’«. Vostra. .* 

Exceptúame de la regla acabada 
Sustantivos. 

Prinp. a ó Ppa. Principessa. 

Cont.*.. ‘ • Conte ssa. 

Mar oh.* * : f Márchese * 

Sigr ó S. ra Signara. 

Serv.* . ' .. Serva, j •’ 


muy respetable, 
muy rendida, muy 
afecta. 
Dilectísima. 
Excelentísima, 
í muy atenta , ó ur- 
i baña. 
Hustrísima. 
nuestra, 
muy obligada, 
muy venerada. 
Doña. 

Dueña. 

muy obsequiada. 
Reverendísima. r 
Reverenda Madre. 

Señora , ó Señoría. 

muy estimada. 
Señoras/SSeñoi ías. 
Humildísima, 
vuestra. 

en o los siguientes 

Princesa. 

Condesa. 

Marquesa. 

Señora. 

Servid, ó Criada. 


j.. i. r .j :j .a < • <.>j , t,- , - 

«.i;u tí n.id.M-r { y i.»h 


■ \ 


•»r# •*- n .t.Uv.v 

- t v.uuV. ».;í;í.\ *w0 .Ví .? 


TRA- 
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TRATAMIENTO GENERAL 

. • V' r V)UWi«l ,i-*v ■' *AwWs.**°> ú*:A 

¿>.¿£.4 Í4J CARTAS ITALIANAS. 

" ¿MI i* V¿ ». 1 *. \>* » 1 V •• v « • • ' v' 

Los Tratamientos y Cortesías que ponen los Italianos en 
sus Cartas , según la clase de personas , todo va en abrevia- 
tura para no ocupar tanto lugar, cómo se observará en lo 
siguiente, 1 y así para su inteligencia* se reconocerán en las 
Abreviaturas antes explicadas. 

Adviértase en primer lugar, que qualquiera que escriba 
Cartas á Superiores debe poner el Tratamiento arriba en el 
medio del pliego , y empezar la Carta á la mitad del mismo 
pliego , 6 cerca de ella por el largo , como se ha dicho tam- 
bién en el Formulario de Memoriales. Después de acabada la 
Carta , al espacio poco mas de un renglón se pondrá el cum- 
plido, empezándose un poco á fuera del márgen; y áia mis- 
ma línea después de la mitad del ancho del papel la fecha ; y 
baxo de ella hácia el fin del pliego por mayor respeto la cor- 
tesía, y baxo de esta la firma, ó sea el nombre y apellido sin 
rúbrica; y si tuviese título, también debe ponerle para su 
> distinción. 

Si los sugetos son iguales , los tratamientos siempre se han 
de poner arriba, pero la Carta se empezará entre la mitad y 
el principio , y lo demas como se ha dicho. . 

Si se escribiese á sugetos inferiores, entonces después del 
tratamiento , á la distancia de un dedo , se empezará la Carta; 
y acabada á la distancia de otro dedo, se pondrá por mano 
del Secretario una cortesía simple , y el amo pondrá de su 
mano debaxo solamente su título, si le tiene, ó solamente su 
nombre y apellido sin rúbrica, porque esta no se usa en las 
Cartas Italianas. , 

SÍ el sugeto á quien se escribe fuese muy inferior al que 
escribe , entonces no se debe poner ningún tratamiento , y sí 
en su Jugar la fecha solamente : y acabada la Carta , se pon- 
drá la firma sin nada mas, comp se verá adelante. ,c 


Kkk 2 MO- 
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, , MODO DE ESCRIBIR 

• i * J »!»<• • 

Los Cardenales , Obispos , Prelados de primera Dignidad, 
y Señores de Excelencia de primera Clase á los 
. , Soberanos siguientes. 


. í ¡ , AL PAPA. 

Tratamiento. • < : - v Beatissimo Padre. 

En el cuerpo Vostra Santitd , ó Vostra Beatitudine. 
Conclusión. E con ogni umiltd bacio i Santissimi Piedi : 6 
E profondamentt inchinato bacio con futía la 
I r;. . .. i' venerazione i Santissimi Piedi. 

Cumplido. Di V.\ Santitd ¿ 6 Di Vostra Beatitudi- 
■ <■: i . iW: • '! i ne. „;j . t i.í ' . j . i Madrid, 6v. 
Cortesía. •. v\. : > .. . Umilissimo, Devotissimo, edOb- 
■ - 1 bligatissimo Scrvidort 

Fkma. . 1 ■ ■ ■ • Francesco Cardinal N. 

v ; i 1 • :•.» { Monsignor Giowanni N. 

.-•ir ■{<:.• ■ ff* ' 'i % k¡.. Qiuteppe N.Vescovo di N. 

< • •.?. :• c. . Antonio Principe N. 

Sobrescrito. <. Alia Santitd di Nostro Signore 

Papa Pió Sesto. 

Si el Cardenal que escribe al Papa ha sido hecho Carde- 
nal por él, entonces debe poner la cortesía así: Umilis. Devo- 
tis. Serv. ed Obblig. Creatura. 

AL EMPERADOR. 

Tratam. Sagra Re ale Cattolica , c Cesárea Maestd. 

En el cuer. Vra. Maestd Cattolica , e Cesárea la primera 
vez , y después : Vra Maestd. 

Conclus. Fo profondissimo inchino ; ó le f o umilissimo 
inchino. 

Cumplido. Di Vra. Mtd. Cattolica, e Cesárea. Madrid, Ürc. 
Cortesía. * Umilmo.Devtmo.edObblmo. Servidore 

Firma., , , , r . N. JV. como arriba. 

Sobrescr. Alia Sagra Reale Cattolica , e Cesárea Maestd 

Deir Impét adore. 


Tratam. 

/' .• 


AL REY DE FRANCIA. 

Sagra Reale Cristianissima Maestd. 

•• Cum- 
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Cumplido. Di Vra. Maestd Cristianissima. Madrid ,érc. 

Lo demas como arriba al Emperador. 
Sobrescr. Alia Sagra Reale Cristianissima Maestd 

Del Re di Francia. 

AL REY DE ESPAÑA. 

T ratam. Sagra Re ale Cattolica Maestd. 

Cumplido. Di Vra. Maestd Cattolica. Rotna , fre- 

ído demas como arriba. 

Sobrescr. Alia Sagra Reale Cattolica Maestd 

Del Re di Spagna. 

AL REY DE PORTUGAL. 

Tratam. Sagra Reale Fedelissima Maestd. 

En el cuér. Vra. Maestd. 

Cumplido. Di Vra. Mtd. Fedelissima. Roma , 6rc. 

Lo demas como arriba. 

Sobrescr. Alia Sagra Reale Fedelis. ma Maestd 

Del Re di Portogallo. 

A LOS REYES DE POLONIA, CERDEÑA Y ÑAPOLES. <■ 

Tratam. Sagra Reale Maestd. 

En el cuer. Vra. Maestd. 

Cumplido. Di Vra. Real Maestd. Parigi, &c. 

Lo demas como arriba. 

Sobrescr. Alia Sagra Reale Maestd 

Dell Re di Polonia, Sardegna , Napoli, fi re. 
Con las Reynas reynantes se usa todo del mismo modo 
que con sus maridos, y el Sobrescrito se pone 

Alia Sagra Reale Cattolica Maestd 
Della Regina di Spagna. 

A las Reynas Viudas se da el mismo Tratamiento que á 
las reynantes, solo en el Sobrescrito se ha de poner 

Della Regina Ve doro a di Spagna, di Portogallo , érc. 

He dicho arriba : Modo de escribir los Cardenales &c. 
á los Soberanos; porque es de advertir, que no á todas las 
personas conviene escribir Cartas á las Coronas, y sí Me- 
moriales, como queda dicho en su Tratado ; reservándose 
las Cartas solo para los referidos sugetos , las quales deben 
escribir en papel dorado , todas de su puño , y sin ninguna 
- abre- 
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abreviatura, poniendo para mayor respeto muy abaxo la 
cortesía y firma. 

A los sugetos que se siguen puede escribir qualquiera 
con sus tratamientos correspondientes. 

Item : El tratamiento Don masculino , y Donna femeni- 
no , se da solamente i los hijos y hermanos de Reyes , & 
Príncipes Soberanos , á Señores y Señoras de Excelencia , y 
á Sacerdotes Seglares , y á los que se notan en esta Instruc- 
ción , y á nadie mas. | , 

A LOS HIJOS, Y HERMANOS DE REYES , DELFIN DE FRANCIA, 

Duque de Saboya , de Lorena , y de Orleans. 
Tratam. Alt exxa Reate Ser enis sima. 

En el cuer. Vra. Reale Altezxa la primera vez, y después 
Vra. Altezxa. 

Conclus. Fo umilissim inchino , ó p rofundissima rtverenza. 

Cumplido. Di Vra. Reale Altezza. Milano , érc. 

Cortesía. Umilis. e Devotis. Serv. Obbl. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. All' Altezza Reale Serenissima. 

Del Signor D. N. Infante di Spagna, di Por - 
togado , érc. 

ó Del Signor Duca di Savoja, di Lorena, d’ Or- 
leans. 


A LOS PRINCIPES DE ALTEZA, COMO GRAN DUQUE DE T0SCANA, 

Duque de Mantua, Parma , Módena, &c. 

Tratam. Sr enis simo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

'En el cuer. Vra. Altezxa. 

Conclus. Fo umilissimo inchino. 

Cumplido. Di Vra. Altezza Ser enis. , Genova, érc. 

Cortesía. Umo. e Devotmo. Servre. Obbltno. 

Firma. . . . N. N. 

Sobrescr. Al Serenissimo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

Il Gran Duca di Tos cana, 
ó II Sigre. Duca di Mantorna , di Parma, 6v. 
Con las Duquesas de Alteza se usa el mismo tratamiento. 
* .* T * * • « 

' AL DUX DE VENECIA. 

Tratam. Serenissimo Prinpe. Sigre. e Pne. Colmo. 

En 


Digitized by Google 


447 


En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


TITULARIO GENERAL. 

Vra. Serenitd. 

E con tutto íossequio profundamente m 'inchino 
Di Vra. Serenitd. Madrid, érc. 

Umo. t Dssmo. Serore. Obblmo. 
N. N. 

AI Serenissimo Prinpe. Sigre. e Ene. Colmo. 

II Doge di Venezia. 


A LOS TRES ELECTORES ECLESIASTICOS DEL IMPERIO, 

y Gran Maestre de Malta. 

Tratam. Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo. 

En el cuer. Vra. Emza. 

Conclus. Con tutto il rispetto , e venerazione m’ inchino. 
Cumplido . Di Vra. Emza. • Roma, &c. 

Cortesía. Umo. e Dssmo. Servre. Obblmo. 

Firma. 1 N. N. 

Sobrescr. All'Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo. 

II Gran Maestro della Sagra Religione Gcroso - 

limitana. 

o II Sigr. Elettor di Magonza. 

Si los dichos Electores son de la Casa de Baviera , ó de 
Neoburgo, entonces se les da el Tratamiento de 

Serenissimo , e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo. 
En el cuer. Vra. Altezza. 

Conclus. Fo profondissima riverenza. 

Cumplido. Di Vra. Altezza Riverendissima. Madrid, ére. 
Cortesía. Umo. Dssmo. ed Obblmo. Servre. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al Serenissimo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo. 

II Sigr. D. N. di Baviera, Elettore di Colonia. 


A LOS CARDENALES. 

Tratam. Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo. 

En el cuer. Vra. Emza. 

Conclus. < Fo umiHssima riverenza , 6 profondis simo inchi- 

, ! no y# bocio umilmente le sagre vestí , ó la Sa- 

. 1 -, gra Eorpora. ¡ i .) . • \ 

Cumplido. Di Vra. Emza. Madrid, &rc. 

Cor- 
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Cortesía. 
Firma. 
Sobrescr. 


TITULARIO GENERAL. 

Umo. Dssmo. ed Obblmo. Servre. 
N.N. 

AlTEmo. e Rnto. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sigr. Cardinal N. N. 


A LOS PRELADOS, Ó SEAN MONSEÑORES. 

Baxo de este nombre de Prelados, con el Tratamiento de 
Monseñor muy usado en la Corte Romana, se comprehen- 
den Obispos , Arzobispos, Patriarcas, Nuncios, Gobernador 
de Roma, Auditor de la Reverenda Cámara, Datario, Teso- 
rero de Su Santidad , Auditores de Rota, Protonotarios Apos- 
tólicos, Clérigos de Cámara, Refrendarios de Signatura, Se- 
cretarios de Sagradas Congregaciones , Auditor Santísimo, 
Abades Mitrados &c. v. gr. 

Tratam. Illmo. e Rtno. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. V. S. Illma. 

Conclus. E con tufta la venerazione ed ossequio mi dichiaro. 

Cumplido. Di V. S. Illma. Éologna , érc. 

Cortesía. Umo. e Dssmo. Servre. Obblmo. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al! Illmo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

Monsig: N.Vescovo di N. ó Auditor di Rota .érc. 

A LOS SEÑORES DE EXCELENCIA. 

Tratam. Illmo. ed Eccmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Eccza. 

Conclus. Con il maggior rispetto mi soscrko. 

Cumplido. Di Vra. Eccza. . . • ‘ Roma , érc. 

Cortesía. Umo. Dssmo. ed Obblmo. Servre. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. All' Illmo. ed Eccmo. Sigre. Sigre. Pne. Colmo. 

. . . II Sigr. Prinpe. Duca, Márchese N. érc. 

El dicho Tratamiento también se puede ceñir á poner 
solamente. . • 


Ecccllenza. 

Sobrescr. A Sua Eccellenza. 

' II Sigr. Prinpe. N. Lo demás como arriba, 

v Aquí se previene que los Prelados que tienen Excelencia, 
bien sea por su Casa, ó por el Empleo, les corresponde el 
Tratamiento Ulmo. ed Eccmo. Sigre. Sigre. e Pite. Colino. Lo 
demas como arriba. a 
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A CONDES, MAS. Q.U ESES, CABALLEROS DE TITULO» 

y otras Personas visibles, tanto por la Nobleza de su Na* 
cimiento, quanto por el Empico, como Senadores de Re- 
pública, Presidentes de Consejos, Camareros de Honor, 
y Participantes de Su Santidad , &c. 


Tratam. Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Cqlents. 

En el cuer. V. S. Iilma. 

Conclus. Con vero os sequío, e stima mi rassegno. 
Cumplido. Di V. S. Iilma. Mantova , 6rc. 

Cortesía. XJmo. e Dsstno. Serore . 

Firma. N. N. • 

Sobrescr. Al! Illmo. Sigre. Sigre. e Pite. Colmo. 

11 Sigr. Conte, Márchese , Cavaliere Ñ. &c. 

Si es de la Orden de San Juan, se debe poner Frd como 
Religioso; y si tiene Encomienda, especificar Commenda- 
tore-, v. gr. 

AlV Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sr. Commend. Frd N. N. Cavre. 

Del/a Relig. di Malta. 


A CANONIGOS Y DIGNIDADES DE LAS CATEDRALES, INSIGNES, 

y Principales. 

Tratam. Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. V. S. Lima. 

Conclus. Con la dovuta osscrvanza mi dithiaro. 
Cumplido. Di V. S. Iilma. Torino , érc. 

Cortesía. Unto, e Dssmo. Servre. 

Firma. '• r • ’N. N. 

Sobresee, y* All’Ilhno. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo . 1 

' * II Sr. Don Francesco N. Canónigo , o 

Dignitd della Catedrale di - Srviglia. 

A CANONIGOS Ó DIGNIDADES DE OTRAS CATEDRALES MENORES. 

Tratam. Molto\ lllustre t Rndo . Sigre. e Pne. Ossmo. 

En el cuer. V. S. 

Cónfcius. 1 ’< Divot amente miYassegno. 1 

■Cumplido. Di V. S. Valenza, &c. 

Cortesía. ■ • • • Dssmo. ed Affmo. Servre. 

Firma. ‘ - • • ,••» ; ^N.N. - l 

i Lll So- 


Digitized by Google 



4fio 

Sobrescr. 


•TITVLARIO GESERA E. 

Al foto. IHre. e Rndo. Sre. e Pne. Os amo. 

II Sigr. Don N. N. Canco, o Digtd. delta 
Cat tedie., o Collegta. di N. 

A Sacerdotes Nobles particulares se les dará uno de los re- 
feridos Tratamientos de Canónigos, el que mejor convenga. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conc'us. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 

A LOS 

Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A SACERDOTES COMUNES. 

Molto Reverdo. S igre . mió Singmo. 

V. S. , o Ella , o Lei. 

Ed augurándole ogni pros per it d , sono. 

Di V. S. Madrid, ére. 

Devotis ed Af.™ Serví* 
N. N. 

Al Molto Rndo. Sigre. mió Singmo. 

II Sigr. Don i V. N. 


ABOGADOS y PROCURADORES DE FAMA. 

Illmo. Sigre. Sigre. , e Pne. Colmo. 

V. S. lilma. . . > 

Con tutta ¡a stima mi rassegno. 

Di V. S. Illma. Roma , &t. 

Dssmo. ed Obblmo. Servre. 
N. N. 

AH' Limo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sigr. Awocato N. N. 

A UN CIUDADANO 6 HIDALGO. 

Molto Illre. Sigre. c Pne. Üssmo., ó Singmo . 

V. S. , ó Ella, y Lei. 

Di V. J. Na poli , 6rc. 

Dssmo. ed Affmo. Servre. 
“ N.N. 

Al Molto Illre. Sigre. , e Pne. Ossmo. 

II Sigr. N. N. 


- ADVERTENCIA. 

. • ■ * i .i . 

Se han hecho tan comunes los Tratamientos de Illustrissi - 
mo, y P ádreme Colendissimo , que no se guarda ya la buena or- 
den de escribir; y sí solo la observan los Cardenales, Señores 
de Excelencia, y alguna otra Persona graduada. Y así la 

pre- 
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presente Instrucción se ha formado según la costumbre que 
hoy corre, pudiendo qualquiera que escribe Cartas servirse 
en los Tratamientos, en la conclusión, y en Ja cortesía de 
aquellos términos y expresiones que juzgue mas conformes á 
la política, según los motivos y circunstancias que concur- 
riesen; y por último no es defecto exceder algo en atención 
y urbanidad. 


A LOS GENERALES Y VICARIOS GENERALES DE RELIGIONES. 

Tratam. Rmo. Pdre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. 

Conclus. Con turto l'ossequio lefo profondissima riverenza. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. Rma. Genova, érc. 

Cortesía. Umo. Dss. ma ed Obblg. mo Sera / * 

Firma. 2v. N. 

Sobrescr. Al Rmo. Pdre. e Pne. Colmo. 

11 Pdre. Generale dell Ord.“ di S. Fran. n 

A PROCURADORES GENERALES, PROVINCIALES, RELIGIOSOS 

graduados, y Maestros. 

Tratam. Molto Raid. 0 Pdre. e Pne. Oss. mt 
En el cuer. Vra. Ptd. 

Conclus. Bocio r'tvcrent emente le mani. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. Tohdo . &c.- 

Cortesía. Devot. mo cdObbl. no ServJ*' 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al M.'° Rnd.° Pdre. e Pne. Oss. mo 

II Pdre. Procurator Gen.‘‘ di S. N. 

6 II Pdre. Provinciale , ó Priore, 6 Maestro. 

N. N. Religioso di S. N. nel Conv.' 0 di S. iV. 

A Q.UALQ.UIERA OT o RELIGIOSO INFERIOR SACERDOTE. 

Tratam. Molto Rever d.° Padre, ó Rcvd.° Padre. 

En el cuer. Vra. Rctiza. 

Conclus. Mi raccomando alie sue orazioni. 

Cumplido. Di Vra. Rza. Fircnze , é'c. 

Cortesía. Aff. mo per servirla. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al Molto Fnd.° Pdre. mió Sing. mo 

II Pdre. N. N. Religioso di S. FranS* 

. nel Convento di S. N. . . 

Lila a 


i 
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* * . * * * * ** 

A FRAYLES LEGOS. 

Tratam. 

Mió Caris.” 0 ó Amat.” 0 Madrid, &c. 

En el cuer. 

Voi. 

Conclus. 

11 Sig. n Iddio vi conceda quanto desiderate , ó 
mi raccomando alie vostre orazioni. 

Cortesía. 

Vro. Aff. n0 . 
N. N. 

Firma. 

Sobrescr. 

A Fra Giuseppe N. N. Religioso 
Laico di S. FranA nel ConvA di &c. 


A MONGES GRADUADOS DE QUALQUIERA ORDEN. ■ 

Tratam. Reverend. ma Pdrt. Sig. re e Pne. Colmo . 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. 

La Conclusión según corresponda. 

Cumplido. Di Vra. Ptd . Rma. Siviglia , 6rc. 

.• Se pondrá la cortesía según convenga. 

Sobrescr. Al Rmo. Pdre SigA e Pnc. Colmo. 

11 Pdre. Don N. M. Monaco di S. Bencdctto. t 


SI SON MONGES DE COMUN. .. 

Tratam. Molto Rd.° Pdre. S. rt e Pne. Oss. me 

1 • I 1 

En el cuer. Vra. Renza. , ’ ; > 

Lo demás según convenga, &c. 

Sobrescr. Al M. t0 Rend 0 Pdre. Sig. re e Pnc. Oss.”° 

11 Pdre. Don A r . N~. Monaco di S. Ber- 
nardo, » 

Aquí se debe advertir que á los Monges no se ha de po- 
ner Fra, y sí Don. 

A las Monjas se Ies dará el Tratamiento que correspon- 
diese á sus Casas; esto es, de Alteza, si fuesen de Sangre 
Real : de Excelencia si fuesen de Casas Grandes de primera, 
cia'e: y de Iíustrísima á las de Título, que no tienen Exce- 
lencia: pues la Religión no les quita el Tratamiento corres^ 
pon-diente á su nacimiento ;v.gr..., , • i \ < ) 

A LA HERMANA DE SU MAGESTAD CATOLICA. 

Tratam. Serenis.”* Sig. T “ Sigra. e P na. Colma. 

En el cuer. Vra. Altezza. • i 
Conclus. Con il dovuto rispetto mi soscrho. 

Cumplido. Di Vra. Altezza . . *.« > . . *■. * Madrid, érc. 

. . Cor- 
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Cortesía; - ' '? ' Yv. > 1 Umo. Dss. m0 ed Obbl. m * Serví* 

Firma. , N. N. 

Sobrescr. Alia Serettis. mt Sig. TB Sigra. e Pna. Colma. 

\ í Suor Margarita , della Croct, tul Monastero, ért . 

• / ■ o !>• 'vj - ;'! i_ ¡vi ,¿¡ 4i ’í) i'UK^r/-! A. 

• A LAS DE. EXCELENCIA. 

Tratara. r ' Xllmd. ed Ecc^Stglf Sigil e Pna. Colk'a. ; 
En el cuer. Tr_ * 1 
Conclus. 

Cumplido. Di Vra. Eccza. 

Cortesía. 

Firma. v ‘ • 

Sobrescr. 


Ftíí. Eccza. 

n 

il i kit í, aíí >111 ÍjíÍ 


Fo umilissima riverenza. 


\ . ' .rn\D iv-.x .v„ 

All'IUma. ed Ecc. ma SI* Si* e Pna. Colma . 
Suor Marta Alessandr a Colontia. , 

- ' ' ' ' A LAS DE USIA. 

Tratam. Xilina. Sig. ,a Sig!“ e. Pna. Colma. 

En el cuer. V. S. II lina. 

Conclus." *. Cán vero os sequío ,e itima rm rassegrtó. 0 
Cumplido.. DiV.lllma . •_ .. Romd , ére., 

Cortesía. ./ ;< Dss. mo ed übkL mo Serví* ) 

Firma. .'¿--i wV.rtO >\ v .V,uVv .AT. iST. 

Sóbreicr. \ A/l’Ilhna. ¿ Pnat Coldfa. 
vi ’ • m Suor Maddalena N. tul Monarteno , érc. 


Na poli , érc. 
Unto, e Dssi me Serví* . 
N.&r )L 


.J. r ll ii *l 

tv. do¿ 


•iVT 


V». Ufl HC 


..1 i : c>- 


.¿fj; > 


A MONJAS CIUDADANAS O HIDALGAS. 

Tratara. Molto lili* SigI “ e Pna. Oss \ 

En el cuer. . . V. S . . . " ' , " * * 1 ' ‘ , 

Concluí. ’ Frattantó pasto d di'chlarar'mi , .. ' , 

Cumplido. DÍV. S. Firénze 1 , érc. 

Cortesía. ‘ . Dssl?° ¿d Aff. mo Serví * " 

Firma. , ¿Kfr. ‘ 

Sobrescr. M/® lili * Si* e Pna. Oís!* <¡l r;< 1.) 

Suor N. N. nel Monastero, érc. » v> . j 
jA OTRAS DBiMBNORíítLAáEUf,: A .>0.1 .. :!>, 
Molto Rndd. Madre mía Stngl** •< ridi 
Vra. Rnza. . ,-r.. ■ 


t.. 


r.. ■> \ 

Tratam. • 

En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
.Cortesía * : m *• ; . 

Firma. u .i o i 


.* J 
{.» 


Mi raccomando alie sue ordzioni. Y 


(I 


u. Madrid, érc.' 


Di Vra. Rnza. • ... v 

i r :¡ m v i AJf.^per servirla.. 

'.•t.rl'i j -A. .ili; IlL»! 


So- 
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Sobrescr. ’ *0 'y/illa Mbit o Rada. Madre mia Sing. mt 

Suor N. N. nel Monastero di S. N. 

A las Monjas que viven baxola Regla Monacal, en lu- 
gar de Suor t 'ó.Suara se les da el Tratamiento de Donna. 

A Personas que exercen Profesiones, ,ó Artes Nobles, 
comp Pintor,. Arquitecto , Medico , Cirujano , Boticario &c. 
se les da el Tratamiento de arriba de Hidalgo. 

A los Artesanos, Maestros de Oficios, y otros Inferiores 
se empezará el Tratamiento al márgen, y sigue después la 

fecha;, V. gf..^ . t, # ■" \ 

Trátam. y Sigr. mió Carmo. Madrid 6 de ybre. 1 777. 
En elcuer. r - El^y^Lei.. ... v 
Conclus. ' Le auguro ogrti maggior bene. 

Cort. simple. Suo Affmo . , ó al suo servigio. 

Firma. r -> "..! -.N. AL ... i - 

Sobrescr. * Al Signor Francesco N. 

Quando se escribe á Plebeyos, ó Criados se pondrá en 
lugar del Tratamiento solamente la fecha, y se empezará la 
Carta desde luego con el asunto; v. gr. 

.Vi .Y Madrid 15 Ottobre 1776. 

Riceikrete dal Mulattiere N. iV. di costi un Baullo 
. . V , rn dome vanno argenti biañchcrie , che guar derete 
al mió arrimo ; intanto voi mi preparerete l'appar- 
tamento, &c„ , . 

En el cuerpo siempre. Voi. 

Conclus. £ non avendo per ora altro che dirvil resto. 
Cort. simple. Al fjacir postro. 

Firma. \ . v , . N. N. 

Sobrescr. ‘ A Doménico N. 

Con los Mercaderes de tienda no pongo método , por- 
que se tratarán según el caso y necesidad que se tenga de 
ellos. Los Acaudalados toman regla de sus caudales ; y así 
con sabia y priidente reflexión ée les dará el Tratamiento que 
mejor acomode. 

Para los Negociantes tampoco me pongo á formar regla, 
porque se escriben entre ellos como mejor les acomoda á 
causa de la distancia y materia que seles proporciona; pe- 
ro por lo regular usan de este modo. Al primer renglón de 

ar- 
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arriba ponen el lugar y nombre á quien escriben ; y á po- 
ca distancia en el mismo renglón el lugar y fecha en donde 
escriben. En el cuerpo se dan de Ella, y Ui , ó Voi. En la 
conclusión se saludan, y besan las manofc. La cortesía y 
firma: Devmo. ed Obkimo. Sera. N. N. v. gr. * 

Venezia Sigr. N. N. Madrid ij. jbre. 1776'. 

En el cuer. Ella , Leí, ó Voi: 

Couclus. E salutandovi caramente mi dichiaro pir sempre ; 

ó , di cuore mi dito ; o sono ; ó di vivo cuore mi pro - 
fesso\ oaltro non mi resta da rdgguagliarvi , on- 
de mi professo con inviolabile stima ; o, E intan- 
to offérertdovi la mia servith in tutto ctb che pos- 
ea óccbrrervi, affet ticosamente V. B. L: M. 
Cortes.' ' ‘ 1 ! IT '' ‘ " * ' Devmd. ed Obblmo. Servid. 

Firmá. 1 - ' - N.,N. 

Sobrescr. . Al Sigr. Ni N. e Compagina.' 

Venezia. 

MODO QUE TIENEN EN LA CORRESPONDENCIA 
los Padres con los r . /lijos r y, los, Hjjos con los Padres , 

.V. • ^ -.'.'.i J. °m. f¿***#$^ 6 .muin T 

Primeramente no se han de omitir los Tratamientos qu¿ 
corresponden al estado y dignidad de cada uno , acompaña- 
dos con cariñosas expresiones v. gr. 

. - ,EL PADRE, 0,U MADPíAL HIJO. 

Tratam. Caris." 0 Fi Á ¡lo. Madrid 8. Mag. 1777. 
o Figlio mió Amat. mo • • . 
ó Figlio Caris. m0 , ó Amatis. mo 
En el cuer. Voi,., ■ 

Conclus. II Sigre. Iddio vi conceda la sua sta. Benedizione: 
ó II Sigre. vi benedica. 

Firma. t : •' Vro. Padre, ó Vra. Madre. 

Sin Nombre y sin Apellido. 

El Sobrescrito se pondrá según corresponda; v. gr. 

A Sua Eceza. •• - - • . 

ó A ll lllmo Sigre. mió Oss."° - ' 

'• ■ ó Al Moltó ¡Ure. Sigre. mió Sing 

ll Sigr. N. N. 

Íl 
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: : i. ; i . . - • ■ .» ( ií ' ! i ' i : i '. 

, EL HIJQ A LOS^AORESj., , . . )¡( 

Tratara. E¡cc. m! Sig/' Gcnitori: ó jEccmo. S. r Padre: ó S/* 

Madre: p Ilhni. SS/’ Gcnitori: o Illmo; S/ Pa- 
dre y ó S. ra Mad : ó Caris SS. ri Gcnitori: ó 
_ , Caris.™ Sigr. Padre: ó Sigr a. Madre. 

En el cuer.’ IIEccze Vtre.-ó le Signope Vre. , ó loro , ó V, S. 
Conclu;.,, .^-¿jPregfi. 9 . íe.Signorie VVg ¡ ,, 9 // 
,, ^ o ' . Eccze. ó, Sigre y loro de lia sarita^ Bencdizione , ó 
/• , • Prego V. cpn t^tta ja rassegnazione a bene- 

■ - " 7 - 7 dirmi. • • lti • • • . 

(Cumplido. Dcll’Eccze. Vre. ó DiV.S.Illma. ó DiV. S. Madrid. 
Cortesía, j - j timo. Dss. n ’° cdObblnw. Serv^ e Figlio Obb. mo 

, y ’, s ' ó Ump t ed Óbhlmo. Serv. e Figlio Obbsd 

Firma. S\ D\ Nicola. bin Apellido.: j 

Sobrescr. A Sua Extellenza. \ ... 

, • ó All’ Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo, 
ó Al Molto 111 / * Sig." e Pne. Colmo. ■ 

1 • •’ t ; II Sigr. N. N. ( 

' A’ HERMANOS.' 1 ’ V>v '* 

Tratam. Caris. mo ó Amdt , mo Frllo. ó Sorella Caris. mt Madrid. 
En el cuer. Voi. 


Conclus. 


Cortesía. 
Firma. v ' 
Sobrescr. 


•» r 


Resto vos tro di cuore\ ó resto di cuore abbrac- 
ciandovi; ó sono con tutto l’affetto ; ó cara ? 
mente viabbraccio. 

•< 1 • T • Vro. Aff.™ Frllo. ó Vra. Aff. m0 Sorella r, 

• .i r..*_'cs_ 1 11: ■ 


Antonio , ó Lucia. Sin Apellido. 
Eccellenza. 
ó All' Illmo. Sig/ e Sig/ e e Pne. Colmo, 
ó Al M:° 111/ Sig. re mió Oss . m •’ 1 

•• ■’ • II S : gr. N. N. * 1 ' \ V 

6 .» «• '.5 >6 \ o 

• , XTN.SORRINO AL TIO. 

Tratam. Ecctno. ó Illmo. Sigr. Zio; ó Molto Illre. Sig. Zio-, 

o Stimat /" 0 ; ó Amat. m0 Stgr. Zio. . , j 
En el cuer. FV<i. Eccza . , ó F. A Illma¡ , o F. S. 

Conclus. E in tanto con il dovuto rispetto,mi dichiaro , ó 
•» f f«í confcrmo, ó con vera costatitissima súma 
sono sempre. 

Cumplido. Di Vra. Eccza. ó Di V. S. Illma. o Di V. S. Roma. 

Cor- 
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Cortesía. 'i •• t • Umo. ed Obblmo. Serví' e Ñipóte 
Firma. N. N. ■ 

Sobrescr. A Sua Eaellenza, 

V ?-S\ 7ó,All’ RlmdSigI e 'SigI t e Pne. Colmo. 
v» ,».(/. SÁ AbMalto IH. rt SigF e Pne. Colmo. >-'• • 
IlSigr. N. N. - ' 


UN TIO AL SOBRINO. 

Tratam. \, ( Caris. m0 Ñipóte , ó Ñipóte Amat. m0 Madrid. 
En el cuer. Vbi. . / . • .» •< Á 

Conclus. E intanto sono con tutto l 'áffeito e tenerezza pos- 

sibile i ó in tanto sarb sempre feddmcnte 
Cortesía. • Vro. Aff. mo Zio 

Firma. N. N. 

Ei Sobrescrito se pondrá seguft correspondiese. 

7 • • ■ , V 

A UN PRIMO. 

Tratam. Caris.™ ó Stimat.™ Sigr. Cugino,óCugino Am at. 

• . • •• • Roma, érc. • 

En el cuer. Vbi. .• .. 

Conclus. E col desiderio de vri. comandi, 6 con vera stima 
,v ■>’ O \ mi dito, ó, nii, conformo-; ó.E intanto credetenti 
v«V.Vn.í. quale affett teosamente mi soscrivo. .1 ’ . • > ) 
Cortesía. Dss. mo ed Aff. m0 Serv. re e Cugitio, 

’ ó Vro. Aff. m0 Serví' e Cugino, 
Firma. N. N. 

El Sobrescrito según correspondiese. ■ . » > 


r A; un AMIGO., , _ , f A 

Tratam. Caris.” 10 Amico , ó Amco é Pné. Stimat.*™ , ó Ri- 


En el cuer. 
Conplus. , ' i 

■ K T 
"Vi’.O .■ 


verit. mo Madrid , érc. 


V. S. , ó Ella , ó Lei. 

Mi oontinui ' il stm affetto ,e mi ere da che sarb 
sempre ; ó intanto mi contitmUa tu a grazia, 
>• e mi comandi mcntri\t.an susto ¡’affettv/e sti- 
ma mi confermo , ó con piem) e cor diale affetto 
mi soscrivo. 

Cortesía. Dss. mo edAff.y Servid ed Amito fe í 

Firma. V; ..?. . delissimo N. N. . , } 

El SobtescritÓ segtin correspondiese. .r • 1 

Nótese que en el Sobrescrito' nunca 'sé ha de poner Pa- 
V. Mmm ‘ are. 
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áre , Madre , Figlio , Frateüo érc. , por no mover í alguno h 
curiosidad de jtomar las cartas , y ver lo que se escribe. 

MODO DE, ESCRIBIR LOS CARDENALES 
d los Hijas' y Hermanos de Reyes , Duque Je Saboya , de 
Lorena , .de Orleans , érc. . 


Tratam. Aitezza Reale Ser enie sima. 

En el Cuer. . Vra. Re ale Altezza la primera vez, y después 
Vra. Altezza. . 1 a -r * . 1 1 . . 

Concias. Bario devotamente le mam. -i 

Cumplido. Di Vra. Altezza Reale. Madrid, &c. 

Cortesía. Devot. mo Servidore 

Firma. N. Cardinal N. 

Sobrescr. Ali’ Altezza Reak Seremssima o. 

Del Sigr. JPnpe. ó Rifante , ó Duca N. &e. 


A LOS PRINCIPES DE ALTEZA. 

Tratam. Serenis. mo Sigre. Sigre. e Pne. Oss . mo 
En el cuer. Vra. Altezza. . • .- 

Conchis. Bario aff estuosamente le moni.- 

Cumplido. DiVrai Altezza Serené Madrid, &t. 

Cortesía. .7»; . ^Aff." 0 ' Servidor* 

Firma. . N. Card. 1 N. 

Sobrescr, Al Serenis Sig. rt Sigre. e Pne. Oss. mo 

II Gran Duca di Toscana t 
6 II Sigu Duna di Pama, ért. - 


A las Duquesas de- ATteza dan el mismo Tratamiento, solo 
en la conclusión hacen : O mi confermo , 6 sono , ó resto 6rc. , 
y en la firma Devotissimo Servidore. 


▲ LOS TEES ELECTORES ECLESIASTICOS, - - 
V ORAN MABSTSB DI' MALTA. 

Tratam. - ; Etm. e Rmo. Sigre. Sigre. t Pne. Oss. mo 
En el cuer. Vra. Emza. 

Conclus. Le bario affettuosamente le mani. 

Cumplido. Di Vra. Emza. Madrid, ére. 

Cortesía. Af. mo Servidore. 

Firma. . -i.:| -v a : n fifi, Qadi ¡..1 

Sobrescr, AlPEmo. e Rom. Sigre. Sigre. e Pne. ütsS* 

11 



459 


XITVLAXm GENERAL. 

Il Sigr. Elettor di Maganza, 
ó II Gran Maestre de Ua Sagra 
.v-' , v Religione Gewsalmitana. V. .c 

v Si alguno de cüchtís Electores es de la Casa de Ba viera , ó 
Neoburgo, entonces le dan el Tratam. de Seren.™ e Rmo. Sig.™ 
e Pne. Osí . m * <• ^ ^ 

En el cuer. Vra. Altezza. •' 

Conclus. JLe bocio ¿tffettuosamente le mani. 

Cumplido. Di Vra. Altezza. Rtna. Madrid ,&c. 
Cortesía, ' •< r V r uifftno. Servidore J 

Firma.' 1 ■ \ J,: ; ; : r ^N.Card. 1 JST. 

Sobrescr. Al Seren. mo e Rmo. Sigre. Sigre, c Pne. Oss. mo 

ll Sigr. D. m N. di Baviera, Elettore di Colonia. 


LOS CARD-EJí-ALES , B.N T R B SI. 

v ^ Emo. e Rmo. Sigre., Sigre. f Pne. Osstno. 
Y f Vra. Emza. 

•I Pacto umilmente le mani. 


Tratam. t v ^ Emo. e Rmo. Sigre. 
En el cúer. Vra. Emza. 
Conclus. ; '' Pacto umilmente le rt 
Cumplido. Di Vra. Emza . 
Cortesía.. . Y 1 ' 


Roma, &c. 

Vino, ed Dss. m0 Serv/ f 


A los Cardenales Sobrinos del $apá , los que son crea- 
turas del mismo Papa , en lugar de Oss. mo ponen Colmo. 

,o ^Aunque los; Cardenales entre? sí usen;: los referidos Trata- 
mieacos, slivombargo por noayoti polrtida y atención suelea 
trocar el Oss. mo en Colmo y tambfeu con los susodichos Su- 
getos de Alteza. ,w A i .wxV>.\ .n; V 

AL DÜX DE VÍNSCÍA. . I 

Tratam. Seren. mo Sigre. Sgre. e Pne. Colmo. ..-Y: > 

En el cúéri-.Y/IYíí. Serenitd. .o*w\\\. L II 1(1 ,ob!!< ) 


Gonclftsvs?, o Bario Idivot amente le mani. .c-bjTu.O 

Cuuñfdidó;n.X)^Frtf. Serenitd. Madrid, &c. .1 

Cortesía. .v Y .:";a i ’Devot. mo Stevidorr- 

Firma, -d AJt’UrrVj-V.. i- . ¿ .vYvvYiV'. Car di N. 

Sobrescr. Al Serené* Stgre< Sigrei e Pne. Colmo. 

II Doge di Vwfíyfa, -"A \ .oY. V . .nir.:nT 
a los sh-Rob.es db excelencia se mUmíra clase, n i 
Tratam. Pinto, ed Eterno. SiglW''''^^ WS. .?bíoao ¿t 

9 Mmm 2 En 
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En el cuer. Vr$. EcczáS VfcVrtttVi 1 
Conclus. Racio di cuore le mani. x.^C,' o 
Cumplido. Dú¥ra¡¡jRt(*M. r} Madrid, frc. 

Cprteáa, T 3 b f.>; Dl! sb ?3 %í :o?osI5 iSW^^. zí/ro y 'ó' ¿fe’ wí/orí 


Firrna. .uc Ji \ ™.v. /; .¿ wb .mío* jT bn.ib s! •• :Mx<Card. 1 
Sóbrese. A U' Illmo. ed Eccmo. Sigre, \ \ •« 

// vS’/^r. Pnpe. ó Duca M. . • . 1 .r.i/j uTI 

A SI8,Q1L ¿S Q. tr E Ñ Í^;'' 'í'l É #1 ii' eÍxe L rf W C I A,! 

como •Mafqüese^ , Cond^V CáballefoS dfe i iViflo/aün á los, 
de Malta ; i Nobles de Repúblicas, inmediatos i poseer • '’j 
lüs potneros empleos de elte. &c. . 

Tratam?.: 1 ' Illmo. SígnU* , y'':. 

Conclus. ’ *; Lejiuguro ogniIelicifd[\ * 1 * ' ° J T 

Cumplid^ r *^>m Í:ÍM¿A L l 

Cortesía. . . ffi%vírli 

Firma. ... •'***" A w $L¿rdÍ $ ~ 

SobrcscrV ,r ';\ All’IUwo. Sigtioti " U “ L ' ut { sQ> ,c 1 ' 

.. II Sigr. 'Márchese , Cotid. Cav.‘ N. érc.' 

Si lotfCsíballeros.de Malta son de menpr qualidadVen-!, 
tónces fin 'tí' J cde?p6 }-y ’cii& les d áñ' Illmo? 

y sí solo V. S. , y en el SohrCsCrlto ’jtyd ^tyC&mmcndatore , si 

frtó Ehdóitdéná: ' * “ * on v 9< e k » 5 5M rf . A , 

, . a¡v) ñ iToq ‘". ■••A' 30 7 * **rji ro , tqfcM on jira 'fcitrt 

A PAELACdS AUDHtCiRES. DB. CAMAB.A .DEB-OTAi JMSOBLERO, 
N uncios i Gobernador de/RonMri Aqcobi$fK» ,;y Clérigos! 1 1 1 

-ud j*ori>iboeu¿ ?oí no odfi-Cámarav «u\cD na *".110 b uocm 
Tratam. Illmo. e Rmo. Sigre. .sjcoiIA ;!. ac. -'t 

En el cuer. V. S. IUmoa v a a y -j <i j /. 

Conclus. .nJU'baáo JelnMVií^ ,v¿'¿ s \n >T.¿ .rr.LurT 

Cumplido. Di K. iS 1 . IJIma. .ktnmsi Madrid;'i&c. n:T 
Cortesía. .iftsato d ó Serví } ' *er & ) 


Firnwfe ,VnV.sAA. ' ’■* .^J4C3C<w4J>iLí^oD 

Sobreseí^. '*■" \o rJíil- Illmo. e Rmo. Sigre. .i 

,\ x ^ YMonsigr. N. Nunzio , ó Anvoestovo, &c. m :i4 
.¿»tW2 i^O c S¿ Q.* C «5 í ftírti?. \K .i>íí-kJo8 

Tratam. Ulmo. e Rmo t < $igr&\ S. •j’jpCl \\ 

En eiicner# aaKoÍM xa Aionajao^sr aa riae.ftvx, 20 J >- 
Conclus. Mi (ottfírm r^v?. V> ,ci?u\ .c¿r;'iT 

»* F « mmM Cum- 


4&i 
Madrid, érc. . 
Affmo. per servirla , ó Servidor e 


.r . 
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Cumplido. Di V. S. 

Cortesía. , 

FinñV'' 1 ‘‘ ; : 7 • N. Card. 1 ' N. 

Sobrescr. All'Illmo. e Rmo. Sig. re . 

Monsigr. N. Vescovo di N. . 

Si los Obispos son de Familia Ilustre , entonces en el cupr-. 
po les dan,F. S. lllma. y én la cortesía Di V. S. Illma. , , 

* .‘.'i' . •* t * ■ l o.i a'.- 

t’.-tV- v £■ } 

A LOS PRELADOS REFRENDARIOS DE SIGNATURA) 

qüe no son Caballeros de nacimiento. 

Tratam. lllmo. e Rmo. Sigre. 

En el cuer. V. S. “ ' x 

Conclus. Le auguro ogtti prosperitd. 

Cumplida. ¿< DiV. S.y 'f ■ w » a : -vr . Madrid, && 
Cortesía. Affmo. per serviría por máflO def 

Secretario. 

Firma. .• ’> N.- Cardinal N. 

Sobrescr. ' Air I lltno. e Rmo. Sigre.l. ■ • .v -i ’i. ) 

- Monsigr. N. N. &c. ' • •• * 


? «A 


-v »• \ ' rr 

* V L «U (|>J '• 


A LOS ABOGADOS PRINCtPALES. 

Tratam. i/' . Molto Illre. ed Eccell. te Sigre. 

En el cuer. .víFí Í." 

Conclus. Int antoje auguro abbondanti prosperitd. 

Cumplido. Di ÍC.S. Madrid, érc. *y> 

Cortesía. , <* " Per servirla 

Firma. N. Card.‘ N. 

Sobrescr. . . , r Al Molto Illre. ed Ecc. te Sigre. 

. tfiSfr. aimcato N. N. ■ . 


i 


. n 


K > 


.W) .VL 


.f.ni'H 


Traram. *«« 

En el cuer. V. S. ' 4j ~ 

Concias .' i It Sigr. Iddio leconeedaognrfelkifid. j-'V/cen a 
C umplido. DiV.S. .«c*U.rbi¡?¿} Madrid, érc. 

C ortesía. Affmo. semprQó* 'Affmo . per servirla^ 

F> rma - aA .\>-N. Card . 1 1 JSb. nSL 

Sobrescr. Al Molto lUrePSigre.< >-v, •:%«. - A 

WSigr . N. NiT .l’A \'JÍ xí" 

a. 
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■ r ' '* . V 

A CANONIGOS T DIGNIDADES DE LAS CATEDRALES PRINCIPALES 

é Insignes, como S. Pedro, S. Juan de Letran, Toledo, 

Sevilla, &c. 

Illmo Signore. 

V. S. 

In tanto mi rasscgno. 

Di V. S. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Madrid, érc. 
Affmo. per servirla 
N. Card ‘ jV. 


Alt* Tilmo. Sigre. 

II Sigr. Don N. H. Can.** ó Dignitd 
delta Caite d. di, &c. 


A IOS DE CATEDRALES MENORES T CLERIGOS .BORLES. 

Tratam. Moteo Diré, e Rridü. Sigre. . • - t 

En el cuer. V. S. 

Conclus. . Le auguro dal Sigre. ogni bene. 

Cumplido. DiV.S,.. . Madrid, ére. 

Cortesía. . j .... . i.-y-dc. Affmo. 

Firma. N. Card. 1 M. 

Sobrescr. AlMoHo Dke. s Lindo. Sigre. a 

II Sigr. Don N. N. Can / 0 1 ó Dignitá . T ¡ ■ 
delta Catedrale, ó Collegiatd di N. . > 

. ' • ’ • VWV ; . ,* • * • 

A LOS GENERALES DE RELIGIQjNJ*^ 

Tratam. Reverendmo. Padre. 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. ó Vra. Ptd. 

Condus. Le auguro ogni piu vero bene . , 

Cumplido. Di Vra. ptd. Rma. 1 " " . ' Madrid, ISrt. 

Cortesía. * • - v • ' '-■'Áff. ma per servirla 

Firma. v ^ JbT. Card. 1 N. 

Sobrescr. Al Reverendmo. Paár'e Prte. f Co(mo. 

II Pdre. Generdk di S. Pl. 


I 


.ohV.np: :0 
.Lf «VfoD 
.un; ií 


.rru 


.imT 


A PROVINCIALES, PROCURADORES GENERALES T RELIGIOSOS 

Graduados. .c . > .'.1 .* 

Tratara. > MeUaRevdo. Poded. 

En el cuer. Vks.Fta. * 

Conclus. Le auguro, dal Sigre . ogni bene. 

Cumplido. Di Vra. Ptd . ' . Madrid , &c. 

Cor- 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 
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Oh?” 

N. Card. 1 N. 


Al M.’° Red* Padre 
Jl Per. N. N. Provincial * , 
ó Procur. GJe., ó Maestro N. N. 
nel Convento di S IT . , be. <■ , f 

A CURAS , MONGES, Ó RELIGIOSOS, SACERDOTES BÍElAIO**». 
T ratam. Rever do. Sigre, ó Rever do. Pdrt. Madrid (iré. 

En el cuer. ' Pila , y Lei. • - a 

Conclus. • 1 Mi raccomando alie sue orazioni. 

Cortesía. > • Al piaeer suo. 

Firma. .... N.Card. 1 N. 

Sobrescr. - Al Rend. 0 Sig.* e , 6 Jl Rnd. 9 Pdre. 

* ’ ‘ II Sr. Don N.N., ó i¡ Pdre. N. N.. 


A LAS MONJAS DE SANGRE REAL. 

Tratam. Serenis. ma Sig. Ta Sigra. e Pna. Colma. 

Ene! cuer. Vra. Altezza. 

Conclus. Le bacio divot amente le maní. 


Cumplido. Di Vra. Altezza. Madrid, be. 

Cortesía. . v j i v.. • . .. Devotis. m ° Servidore. 

Firma. N.Card. 1 N. 


Sobrescr. Alia Ser enis. mt Sig. r * Sigra. e Pna. Colma. 

Suor N. N. nel Monas tero , be. 


A. CAS DE EXCELENCIA. • 

Tratam. Illma. ed Ecc. m * Sig. r “ 

En el cuer. Vra. Eccza. 

Concias. Intanto resto, sotto, 6 mi dúo, be. 

Cumplido. Di Vra. Eccza. Madrid, be. 

Cortesía. Servidore. 

Firma. . ‘ . “n. N.Card. 1 N. 

Sobrescr. AW Illma. ed Ecc.™ Sig. r0 

Suor N. N. nel Monastero , be. 

A LAS DE USIA. 

Tratam. Ilhutrissima Sig. ra ■ n 

En el cuer. V. S. Illma. - ‘ . ' ‘ 

Conclus. Le auguro tutte le felicité. - • ' '-'-v-S.) 

Cumplida DiV. S. Illma. ¿ - 'Madrid, be* 

Cor- 
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Cortesía. Aff. mt per servirla 

Firma. •„ N. Card. 1 N. 

Sobrescr. All'Illma. Signora . . . . . 

Suor N. N. nei Monastero ,érc. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. Di V. S. 
Cortesía, 
firma. 


’a' las ‘ noM.es. ' 
Molto Ill. r * Sig. ra 
V.S. •> , 

11 Sig. re lidio lafeliciti. 


, . Madrid , &rc. , 
i Aff. ma per servirla 
N. Card. 1 N. 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cortesía. . 
Firma. 


A OTRAS COMUNES. 

Molto Retid.* Madre. Madrid, be. 

Vra. Renza. 

II Sig. ri lidio la prosperi. 

Al placer di V. R. 
N. Cari. 1 N. * 


MODO DE ESCRIBIR LOS SEÑORES • 

, de Excelencia de Primera Clase. 

. V • . *'* 

A LOS HIJOS, Y HERMANOS DE REYES, DUQUES DE SABOYA, 
DE LORENA , DE ORLEANS , &C. 

Tratam. Serettissima Reale Altezza. • 

En el cuer. Vra. Altezza Re ale. ' ) \ , .nr:. 7 

Conclus. Fo umi lis simo inchino. -I .v.n 1 .v. :j * r'i 

Cumplido. Di V.Altezza Re ale.' • ' Madrid. be. 

Conclus. \:. :Urm¡is. mo e Dss. mo Servidor e 

Firma.. . •* N. N. 

Sobrescr. > Alia Serenis. ma R.“ Altezza “">• 1 

Del Sigr. Pnpe. Infante, be . . . • 'Vi 

* t / * 

. , ( J*,; \» i « . • J . r 

A OTROS PRINCIPES DE ALTEZA. 

... » ; f 

Tratam. Serenis. mo Sig. re . Sigre. e Pne. Colmo . 

En el cuer. Vra. Altezza. V . . .. 

Conclus. Fo unfi/is. n<> inchino, .t . ■ A. 

Cumplido; Di V. Á. Screnma. ... . '. .'Rema, be. 

,T Cor- 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratará. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido'. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobcescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


TITULARIO GENERAL. jñg 

Umo. e Dss. ma Sera/' 
N.N. 

Al Serenis. m ° Sig. r ‘ Sigre. e Pne. Colmo. 

II Gran Duca di Tose ana, 
ó II Sigr. Duca di Mantona , &c. 

AL%UX DE VENECIA. 

Serenis. mo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

V. Seremta. 

Bocio devotamente le mam. 

Di V. Ser Roma, &c. 

Devot. ma Sera. Tt 
N.N. 

Al Serenis. mo Sig. re Sigre. e Pne. Colmo. 

II Doce di Venezia. 

AL DUX DE GENOVA. 

Serenissimo, ed Eccellent. mi Signori. 

Vra. Sertd. ed Eccze. VV‘ - 
Bacio divot amente le moni. 

Di V. Std. ed Eccze. VV: • Madrid , &c. 

Devotmo. Senidorc. 

N.N. 

Al Seretiis. mo ed Ecc. m¡ Signori. 

II Doge , e Governadori delta 
República di Genova. 


A LOS CARDENALES. 

T ratam. Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Emza. 

Conclus. Fo umilissimo inchino. 

Cumplido. Di Vra. Emza. Roma , &c. 

Cortesía. • ;,, 7« • 1 Umo. e Dss .«* Sera." 

Firma. N.N" ■ 

Sobrescr. All’Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. '■ 

• II Sigr. Car di. N * 

LOS SEÑORES DE EXCELENCIA ENTRE SI. 

Tratam. u lllmo. ed Ecc. m0 Sig. re Sig. Tt e P: Oss. mo , ó Col- 
mo, ó solo * Eccellenza.' \ 

En el cuer. Vra. Éccza: 

Nnn 



Con- 
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Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A SEÑO 

Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


TITVLAMO GENERAL. 

Bario ajfettuosamente le maní. 

Di Vra. Eccza. Madrid , &c. 

Ajf. ma ServS* 

• N.N. 

AH' Tilmo, ed Ecc . m0 Sig. re Sig. re e Ene. Oss. mo , 
ó Colmo : ó A S. Etiza. 

II Sigr. Duca , ó Principe N., &rc. 

RES Q.UE NO TIENEN EXCELEN CI A,1 

como Marqueses , Condes , &c. 

• . » 

Illmo. Signore. 

V. S. Illma. 

Bario di cuore le maní. 

Di V. S. Illma. v Madrid , &c. 

Servidor di cuore. 

N.N. 

Al! Illustrissimo Sigre. 

II Sigr. Márchese , ó Conte , &c. 


A CABALLEROS DE Q.UALQ.UIER ORDEN. 


• Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
Cortesía. 
Firma. 
Sobrescr. 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Illmo. Signore. 

V.S. 

Le auguro ogni felicitd. 

Di V. S. Madrid, &c. 

Servidore. 

N.N. 

AH’ Illustrissimo Signore. 

II Sigr. Cavaliere N. N. 

A CIUDADANOS Ó HIDALGOS. 

Molto Illre. Sipnore. 

V.S. . 

Le auguro ogni felicitd. - y 
Di V. S. . Madrid, érc. 

Affmo. per servirla ; por mano del 
Secretario. 
N.N. 

Al Molto Ill. re Signore. 

II Sigr. N.N. 

A 


♦ 
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A LOS AGENTES, CONTADORES, TESOREROS Y CRIADOS MAYORES. 


Tratara. Molto Illre. Sigre. 

En el cuer. V. S. 

Conclus. Le auguro vere felicite}. 

Cumplido. Di V. S. 

Cortesía. 

Firma. 


Madrid , fsrc. 
Ajfmo. per servirla. 


N.N. 


A PRELADOS DE PRIMERA CLASE, 

Como Nuncios, Arzobispos , Auditores de Rota, Gober- 
nador de Roma , &c. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
* Cortesía. 
Firma. 
Sobrescr. 


Illtno. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Osstno. 

V. S. Illma. 

Le bacio le mani. 

Di V. S. Illma. Madrid, &c. 

Servidor vero. 
N. N. 

- AH’ Illmo. e Rmo. Sig. rt Sigre. e Pne. Oss. mt 
Monsigr. N. Nunzio , ó Arcives , érc. 

A PRELADOS DE SEGUNDA CLASE. 

limo, e Rmo. Sigre. 

V~. S. Illma. 

Mi confermo. 

Di V. S. Illma. Madrid , &c. 

Servidor di cuore. 

N.N. 

AH' Illmo. e Rmo. Sigre. 

Monsigr. N. N. 

A PRELADOS DE TERCERA CLASE. 

Illmo. e Rmo. Siznore. 

V. S. 

Le auguro ogni felicite}. 

Di V. S. Madrid , &e. 

Ajfmo. per servirla. 
N.N. 

Al! Illmo. e Rmo. Signare 
Monsignor N. N. 
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A LOS GENERALES DE RELIGIONES. 


Tratam. 

En el cuer. 
Corxlus. 

• Cumplido. 
Cortesía. 
Firma. 
Sobrescr. 


Rmo. Padre e Pne. Colmo. 

Vra. Ptá. Ruta. : 

Bacio affettuosamente le maní , ó lacio di cuore 
le maní. 

Di V. P. Rma. Madrid, &c. 

Affmo. Servre. , ó Scrvr. di cuore. 
' N.N.' 

Al Rmo. Padre Pne. Colmo. 

II Padre N. N. Genérale dell’Ord* di S. N. 


A PROVINCIALES Y RELIGIOSOS GRADUADOS. ■ 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
Cortesía. 
Firma, 
v Sobrescr. 


Molí o Reverendo Padre . 1 . ' ‘ ' 

Vra. Ptd. j 

Le auguro ogni fclicitd. . ■ 

Di V. P. Madrid, l6rc. 

> .> Affmo. ver servirla. 
N.N. 

Al Molto Rudo. Padre 
II Pdre. ProvinP Fra 
JV. N. nel Conv .* di S. N~. 


Roma. 


Si se ofreciere aquí alguna otra cosa , se podrá acudir al 
Titulado de Cardenales. 


0 - 
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MODO QUE TIENEN LOS SEÑORES 
de Alteza en escribir. 

' j 

Los Señores y Señoras de Alteza , escribiendo á qual- 
quiera, usan los tratamientos correspondientes, según el 
método de los Cardenales; pero concluyen de esta , ó seme- 
jante manera ; v. gr. con los de Excelencia de primera clase. 

E intanto co'sentimenti della piti perfetta osservanza mi pro- 
testo. ;■* .• v- r í. e - .• . - •• 

E bramando di poterle daré chiari riscontri della stima che fo 
del suo mérito nelle occasioni di servirla , sono. 

Si persuada in tanto Vra. Ecc. 7 * del mió vero desiderio di servir- 
la , e della costante stima calla quale mi dúo. / * 

E mentre desidero occasioni di pofer corresponderé, alia cordialird 
di Vra. Ecc “ colla pienezza della mia in ció che sia di suo 
aggrado , mi soscrivo. 

Si compiaccia V. E. di apprestarmi incontri, affin di darle prova 
di quella distinta stima , onde infante remango. 

Y se firman los Señores = Servidore ss N. N. Duca di 
Parma , érc. Y las Señoras ss Per servirla = N. N. Duches- 
sa di N. 

Con otros inferiores concluyen con Augurio di felicite}. 

Y se firman los Señores = Ajfmo. = N. N. Duca di N. 

Y las Señoras = Al piacer suo = N. N. Duchessa di N. 

, Las Damas y Señoras de Excelencia escribiendo á Prín- 
cipes de Alteza , á Cardenales , y á otros Señores de su cla- 
se , dan los mismos tratamientos correspondientes de arri- 
ba ;..y concluyen . =E intatito devotamente mi dichiaro ; ó mi 
protesto ; ó mi rassegno ; o passo a dirmi ; ó a rassegnarmi ; ó 
immutabihnentc m -dico , ó sono vó ttñ soscrivo , &c. \ 

Y se firman = Devotissima Serva = N. N. 

Con otros inferiores concluyen con Augurio di felicita. 

Y se firman = Per servirla , ó Al piacer suo = N. N. 

«w.t * ■*’ • : . . , . . • .* - t 

• *< v v. ... •• * ‘.'‘r.:'' ; ¡v . *,t.¡ * 

-* ■ i ..í i.». ' . ■ . "y. . - •, .<•..** 


t 
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47° MODO DE CONCLUIR LAS CARTAS. 

VARIOS MODOS PARA CONCLUIR CARTAS 
Con Superiores. 

Intanto , ó Frattanto desiderando l'onore de’ suoi venerati co- 
matidi, con tutto l'ossequio profondamente tri inchino. 

Supplico intanto l’Emza. Vra. ad onorarmi di frequenti occasio- 
ni di ubbidirla, mentre con profondissimo inchino le bacio ¡a 

Sagra Porpora. «*• • . ' . 

E mentre rattifico a Vra. Emza. la mia pronta ubbidienza nei 
venerati suoi cenni , le bacio umilmente le Sagre Vestí , ó la 
Sagra Por pora. 

Mentre per fine all’Emza. Vra. col bacio della Sagra Por por a 
fo umilissitno inchitto , 6 rrverenza. > • * ‘ • 

Frattanto implorandomi l’onore de' pregiatissimi di Lei comandi, 
con profondo ossequio m’ inchino. 

E nel rassegnare a V. E. la mia inalterabile servitu , profonda- 
mente m inchino , ó le fo profondissima riverenza. 

E per fine bramando l'onore de’ suoi venerati comandi , con pro- 
fondo ossequio m' inchino. ‘ ' ■ 

Degnisi intanto l' Emza. Vra. di ammettere i sensi della mia de- 
vozione pronta sempre ad eseguire i suoi venerati comandi , 
mentre passo con tutto l’ossequio a protestar mi. 

E frattanto con profondissimo ossequio , e venerazJone mi umilio. 

Supplico intanto l' Emza. Vra. a volermi somministrare frequen- 
ti occassioni di ubbidirla, per poterie contestare la servitu mia, 
e distinto ossequio , con cui mi rinnovo facendo/e profondissimo 
■ inchino. ■ . , _ . 

Frattanto con tutto. l'ossequio mi db l'onore d' assicur arla del 
ó mió prefondo rispetto , con il qual mi soscrivo. > : . . •'t 

E pregándola dei di Lei stimatissimi comandamenti , mi pregio 
di es ser e. ■ - - ; 

E intanto con tutta la stima, ed il rispetto sono , ó mi dichiaro, 
ó mi confermo , ó mi rassegno. 

Ed aserrvendo questo favor e trd gli altri molti de'quali nc vado 
debit ore a V. S. mi auguro incontri per poterie manifestare la 
mia vera riconoscenza , e quel rispetto , con il quale profonda- 
mente m inchino. 

Con- 
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Con Personas algo menores, y con iguales. 

Con questa opportunitd mi esibisco alia disposizioñe diV. S. lllma. 
colla maggior prontezza d'impkgarmi a' di Leí servigj , e mi 
rassegno. 

E mentre atiendo l'onore de’suoi pregiati comandi , a quali ojfe- 
rendo la mia obbedienza , pleno di ossequiosissima sttma passo 
a confermarmi. • < ¿ 

£ frattanto desideroso di contestarle quella inalferabile stima, 
con cui disposto sempre aU’adempimenta de’suoi preziosi co- 
mandi , mi rassegno con tútto V ossequio. 

Intanto passo a riprotestarle gl'ingenui sensi di quella perfettis - 
sima stima , che mi fa essere. > • . » \ 

£ mentre bramo contestarle ntlle occasioni lamia sinfer a rico- 
■ noscenza , passo a dirmi cosí antemente . . ’ - 1U ; . 

£ frattanto mi auguro la sorte di potería ubbtdire ,■ accib possa 
dirmi infatti quale cotí vero ossequio mi confermo. 

Degnisi intanto V. S. Illma. di onorarmi de'suoi venerati coman- 
di , accib che possa sempre piu ptrsuadersi essere quale ho l % 
onore di rassegnarmi.' \ • . * • ; t 

E desiderando occassioni per contestarle la sinceritd de ll' animo 
mió , e quella prazialissima stima , con cui devotamente 
mi rassegno ; ó con cui mi do il vantqggio di rassegnarmi 6 
con cui mi pregio di essere. , 

Ed intanto con pienezza di vera stirrki*nñ confermo di essere im- 
mutabilmente. w 

£ mentre m'imploro dalla mi Lei generositd frequenti incontri 
ubbidirla , mi fo gloria di pubblicarmi , ó di dichiararmi , ó 
di dirmi, ó di rassegnarmi , ó di confermarmi. 

£ intanto con tutto il maggiore affetto passo a soscrivermi qua- 
le immutabilmente mi protesto. 7. .».* > L 

Frattanto rassegnandole la mia. ver a., ed obbligata osscrvafiza, 
le bacio riverentemente le mani ; ó con il piu sincero ed immu- 
tabile ossequio mi confermo. 

E frattanto mentre rendo a V. S. Illma. quelle grazie che da me 
son dovute , le b&cio afectuosamente le mqtfi. 

£ rassegnando a V. S. Illma. , ó a V. £. la mia ossequiosa os- 
servanza , le bacio riverentemente le mani. 

E rat tifie ando all'E. V. ó a V. S. lllma. il mió immut.ibile 

os- 


K 
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47* MODO DE CONCLUIR LAS CARTAS . 

os sequío d notamente mi rassegno , ó le bacía devotamente ¡e 
maní. 

Frattanto col desiderio di poterle dimostrar nelle occasioni il mió 
sincero affetto e stima, con cui ambisco ubbidirla, mi confer- 
mo. 

E pregándola a darmi frequenti aperture di ubbidirla, con tutta 
la stima mi confermo . 

Ed in attenzione dei di Lei grati riscontri, con la piu sincera , ei 
' ossequiosa stima mi ripeto. 

• •• . • - *' ; m.'V-, . . ’ . 

• Con Inferiores. 

Prattanto con tutta la stima mi rassegno. 

£ pér 'fnfc'con •verá stima mi confermo. 

Ed assicurandola di tutto il mió amore a’suoi servigj afectuosa- 
‘ mente mi confermo. • . « 

Intanto colla piu affettuosa stima mi soscrroo. 

Ed assicurandola della mia vera riconoscenza mi dico ,ó passo a 
dirmi. • ••,,•••; • *■ 

E de siderosa di complacerla in altre congiunture di suovantaggio 
’• resto , ó mi rassegno. « 

Desidero intanto potería, fervire in altre occasioni di suo aggra * 

* do, e di tutto cuore mi confermo. 

Ed intanto con /’ affetúQm parziale mi rassegno. 

E intanto mi ofero a’ÍUoi servigj. 

E frattanto con vera parzialitd me le ojfero pregándole dal Ciclo 
ttitte le benedizioni. , 

Jntanto le prego dal Cielo abbondanti pros perita. 

E con parzialissima stima mi confermo. 

Ed il Signore intanto le conceda la pienezza d ogni contento. 

E le auguro intanto dal Signore vere fe licitd. 

E intanto le auguro dal Signore ogni, bene , &rc. 



Fin del Tratado segundo . 
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